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Пролог	

Финнмарк[1],	981	год

Кожа,	покрытая	замерзшими	каплями	талой	воды,	словно	потом,	уже
стала	 дряблой	 и	 пугающе	 бледной	 как	 воск,	 на	 ней	 —	 тёмно-жёлтые
синяки	 и	 зияющие	 безгубыми	 ртами	 алые	 раны.	 Чёрная	 свернувшаяся
кровь	уже	покрылась	коркой.

Казалось,	одно	из	мёртвых	лиц	озадаченно	уставилось	на	каждого,	кто
смотрел	в	него,	немой	вопрос	застыл	в	остекленевших	глазах.	Мех	грубой
шкуры,	в	которую	он	был	облачен,	пропитался	кровью,	она	стекала	между
пальцами,	отчаянно	сжимающих	края	огромной	раны	на	животе,	будто	он
старался	помешать	 синим	 змеям	вырываться	оттуда.	Свалявшееся	волосы
торчали	во	все	стороны,	из	носа	сосульками	свисали	замёрзшие	сопли.

“Слишком	поздно”,	—	подумал	Воронья	Кость.
Этих	 низкорослых	 темноволосых	 саамов	 с	 заснеженных	 холмов

побаивались	 даже	 норвежцы	 из	 Есваера,	 которые	 занимались	 китовым
промыслом,	 охотились	 на	 моржей	 и	 белых	 медведей	 среди	 полярных
льдов.	Норвежцы	знали,	что	саамы	могли	преследовать	человека,	а	он	даже
не	догадается	об	 этом,	пока	 стрела	 с	 костяным	наконечником	не	пронзит
его	сердце.

И	 даже	 в	 открытом	 бою	 они	 убивают	 нас,	 подумал	 Воронья	 Кость,
рубят	 нас,	 как	 ветки	 с	 дерева.	 Мертвые	 тела	 лежали	 неподалеку,	 руки
скрещены	на	груди,	лица	покрыты	плащами.	Опытные	войны,	что	любили
прихвастнуть	 и	 посмеяться,	 сейчас	 обратились	 в	 обряженные	 в	 одежду
чучела,	они	лежали	на	земле,	словно	недавно	срубленные	стволы,	такие	же
твердые	и	окоченевшие	на	морозе.

Что	до	саамов,	они	не	раз	сражались	с	этими	горными	охотниками,	но
в	первый	раз	видели	столько	мертвых	тел	в	одном	месте.	Побратимы	молча
расхаживали	 между	 мертвецами,	 кто-то	 ворчал	 или	 бормотал,	 они
заглядывали	в	лица,	подталкивали	трупы,	иногда	кто-то	вставал	на	колени,
трогая	 кровь	 или	 сломанную	 кость.	 Воины	 изо	 всех	 сил	 пытались	 не
замечать	 странности	 этих	 воинов	 в	 звериных	 масках,	 не	 вспоминать



зловещих	историй	о	саамских	шаманах.
Мурроу	 лезвием	 большого	 бородатого	 ирландского	 топора	 сдвинул

звериную	 маску	 с	 лица	 одного	 из	 мертвецов,	 и	 высказал	 вслух	 все	 их
страхи,	покосившись	на	одно	из	распростёртых	тел	и	поддев	его	ногой.

—	Точно,	вчера	я	убил	этого,	так	и	было,	—	сказал	он.



Глава	первая	

Остров	Мэн,	979	год

Трое	 укрылись	 от	 непогоды	 в	 этой	 провонявшей	 рыбой,	 темной
капелле[2],	чувствуя,	как	холод	пробирает	их	до	костей,	но	одному	из	них
было	уже	все	равно	—	он	умирал.	Бросив	взгляд	на	багровое	носатое	лицо
обитающего	 здесь	 монаха,	 Дростан	 подумал,	 что,	 похоже,	 холод	 и	 вонь
беспокоили	того	еще	меньше,	чем	умирающего.

—	 Я	 ухожу,	 брат,	 —	 сказал	 Суэно,	 и	 его	 хриплый	 шёпот	 вернул
Дростана	 обратно,	 туда,	 где	 лежал	 его	 друг	 и	 брат	 во	 Христе.	 В	 слабом
свете	светильника	на	рыбьем	жире,	было	видно,	как	на	лице	умирающего
поблёскивает	пот.

—	 Ерунда,	—	 соврал	 Дростан.	—	 Завтра,	 когда	 шторм	 утихнет,	 мы
спустимся	к	Хольмтуну,	к	церкви.	Там	нам	помогут.

—	Ему	туда	уже	никак	не	попасть,	—	хриплым,	как	карканье	чёрного
ворона	голосом	сказал	священник.	Дростан	гневно	обернулся.

—	Тише	ты.	Есть	ли	у	тебя	хоть	капля	христианского	милосердия?
Монах	 заворчал	 —	 это	 могло	 означать	 усмешку	 или	 проклятие.

Внезапно	его	хищное	лицо	оказалось	так	близко,	что	Дростан	шарахнулся.
Монах	выглядел	отталкивающе	—	немытые,	свалявшиеся	жесткие	волосы
и	 борода,	 сухая	 кожа,	 морщинистая,	 как	 потрескавшаяся	 земля,	 на	 лице
пляшут	 тени.	 Когда	 он	 говорил,	 последние	 оставшиеся	 во	 рту	 зубы
напоминали	чёрные	рунные	камни.

—	Я	 его	 потерял,	—	 прохрипел	 монах.	 Блеск	 в	 его	 глазах	 погас,	 он
поднялся	и,	прихрамывая	на	больную	ногу,	подошёл	к	очагу,	в	котором	еле
теплился	огонь.

—	 Я	 его	 потерял,	 —	 повторил	 он,	 качая	 головой.	 —	 В	 великой
снежной	 степи.	 Оно	 стало	 добычей	 волков,	 лисиц	 и	 дикарей-язычников,
одевающихся	в	шкуры.	Но	нет,	бог	сохранит,	и	я	найду	его	снова.	Господь
сохранит.

Дростан	вздрогнул	и	сжался,	будто	свёрнутый	плащ.	Он	знал	об	этом
священнике	лишь	понаслышке,	и	то	были	недобрые	слухи.	Говорили,	что



он	 —	 тронутый	 умом.	 Мрачно	 шутили,	 что	 его	 посадили	 на	 кол,	 и	 он
сбежал.	К	тому	же	этот	монах	—	чужестранец.	Дростан	и	так	понял	это,	—
священник	говорил	хриплым	голосом	со	странным	акцентом.

—	Помоги	тебе	Бог	поскорее	найти	его	и	жить	с	ним	в	мире,	брат,	—
набожно	пробормотал	Дростан	сквозь	зубы.

Хищное	лицо	обернулось	к	нему.
—	 Я	 не	 брат	 тебе,	 калдей[3],	 —	 усмехнулся	 монах.	 —	 Я	 из

Хаммабурга.	Я	верный	слуга	истинной	церкви.	Я	и	монах,	и	священник.
—	А	я	смиренный	отшельник	Кали	Деи,	как	и	этот	бедолага.	Тем	не

менее,	все	мы	здесь,	брат	мой,	—	ответил	Дростан	раздраженно.
Дождь	 хлестал	 по	 каменным	 стенам,	 влажный	 холодный	 воздух

проникал	снаружи	и	распространял	вонь	от	светильника	на	рыбьем	жире.
Священник	из	Хаммабурга	огляделся	по	сторонам,	затем	посмотрел	вверх,
словно	 искал	 Господа	 на	 крыше,	 а	 затем	 улыбнулся	 черной,	 гнилозубой
улыбкой.

—	Конечно,	это	не	огромный	зал,	но	мне	хватает,	—	признался	он.
—	Если	 ты	не	 один	из	 нас,	—	 сердито	 продолжил	Дростан,	 пытаясь

устроить	Суэно	поудобнее,	чтобы	холод	не	так	донимал	его,	—	что	тогда
ты	здесь	делаешь?

Он	 обвел	 рукой	 внутреннюю	 часть	 капеллы,	 почти	 коснувшись
холодной	каменной	кладки	одной	из	стен.	Квадрат	со	стороной	в	рост	двух
с	половиной	высоких	мужчин,	сверху	—	низкая	крыша,	под	которой	едва
ли	можно	 стоять	 прямо.	Обычная	 высокогорная	 часовня	 на	 острове	Мэн,
такие	же	были	у	Дростана	и	Суэно,	у	каждого	своя.	Они	несли	Слово	божье
от	 Кали	 Деи	 —	 калдеев,	 которые	 представляли	 островную	 церковь,
проповедуя	 всем,	 кто	 стекался	 их	 послушать.	Калдеи	 были	 "киновитами"
—	 членами	 монастырской	 общины,	 которые	 вышли	 в	 мир	 и	 стали
отшельниками.

А	 этот	 монах	 —	 настоящий	 священник	 из	 Хаммабурга,	 клирик,
который	 мог	 проповедовать,	 проводить	 церковные	 службы	 и	 обучать,	 а
еще	 он	 религиозен	 в	 полном	 смысле	 этого	 слова,	 он	 торжественно
прославлял	 бога,	 созерцал	 его	 творения	 и	 жил	 отшельником.	 Дростана
раздражало,	 что	 этот	 странный	 клирик	 считал	 себя	 единственным
истинным	 священнослужителем,	 не	 разделял	 убеждений	 Кали	 Деи,	 и,
похоже,	совсем	не	обладал	христианским	милосердием.

Дростану	 пришлось	 смириться	 с	 этим,	 как	 и	 с	 горькими,	 но
правдивыми	 словами	 сурового	 священника,	 —	 Суэно	 умирал.	 Он	 молча
покаялся	перед	богом	за	свою	гордыню.

—	 Я	 жду	 знамения,	 —	 произнес	 священник	 из	 Хаммабурга	 после



затянувшегося	молчания.	—	Я	прогневал	Господа,	и	я	знаю,	что	он	еще	не
закончил	со	мной.	Я	жду	его	знака.

Монах	 чуть	 пошевелился,	 уселся	 поудобнее	 и	 Дростан	 заметил	 его
босую	ступню,	—	ни	один	сапог	или	сандаля	не	пришёлся	бы	ему	в	пору	—
на	 ноге	 отсутствовали	 пальцы	 и	 часть	 ступни	 до	 подъема,	 а	 то,	 что
осталось,	 покрывала	 сморщенная	 кожа.	 Наверняка,	 ему	 тяжело
передвигаться	без	посоха	или	костыля,	и	Дростан	подумал,	что	это	увечье
было	частью	странного	искупления	священника,	ожидающего	знамения.

—	Как	же	ты	оскорбил	Господа?	—	спросил	он	без	особого	интереса,
его	 мысли	 были	 больше	 заняты	 тем,	 как	 облегчить	 страдания
замерзающего	Суэно.

Повисла	тишина,	а	затем	священник	словно	пробудился	ото	сна.
—	Его	доверили	мне,	а	я	потерял,	—	просто	сказал	он.
—	Ты	говоришь	о	христианском	милосердии?	—	Спросил	Дростан,	не

поднимая	 глаз,	 иначе	 бы	 он	 увидел	 искру	 гнева,	 на	 миг	 вспыхнувшую	 в
глазах	 священника,	 затем	 его	 глаза	 погасли,	 будто	 яркую,	 светлую
морскую	гладь	укрыла	туча.

—	Даны	вырвали	из	меня	милосердие	давным-давно.	Я	владел	им,	но
потерял.

Дростан	на	какое-то	время	позабыл	про	Суэно	и	долго-долго	глядел	в
хищное	лицо	монаха.

—	Даны?	—	 повторил	 он	 и	 перекрестился.	—	 Благослови	 непогоду,
брат,	из-за	которой	даны	из	Дюффлина	держатся	отсюда	подальше.

Священник	 из	 Хаммабурга	 вдруг	 оживился	 и	 разворошил	 огонь,
который	ненадолго	вспыхнул,	а	затем	снова	почти	погас	из-за	сырых	дров,
пламя	еле	мерцало,	а	костер	больше	дымил,	чем	горел.

—	Я	владел	им	в	степях	Гардарики,	далеко	на	востоке,	—	продолжал
он	в	полутьме.	—	Я	потерял	его.	Оно	лежит	там	и	ждет,	—	и	я	тоже	жду
знамения	от	Господа,	который	скажет	мне,	что	я	сполна	заплатил	за	свою
неудачу,	и	что	он	принял	мое	раскаяние.	Вот	поэтому	я	здесь.

Дростана	 ошарашили	 его	 слова.	 Он	 имел	 смутные	 представления	 о
Гардарике,	 стране	 руссов	 и	 славян,	 которая	 располагалась	 где-то
невообразимо	далеко	отсюда,	 так	далеко,	что	скорее	казалась	легендой,	и
вот,	 кто-то	 побывал	 там.	 Или	 утверждает,	 что	 был	 там,	 —	 этот
свихнувшийся	от	одиночества	клирик,	так	люди	говорили	о	нем.

Он	 решил	 держать	 при	 себе	 мысли,	 крутившиеся	 в	 голове	 вихри,
мысли	 о	 трудной	 дороге	 сюда,	 как	 он	 тащил	 на	 себе	 Суэно.	 Дростан
навестил	друга	и	обнаружив,	что	тот	заболел,	решил	спустить	его	вниз,	в
церковь,	где	больному	будет	удобнее.	Он	даже	не	знал,	как	они	очутились



здесь	—	на	них	обрушилась	буря,	а	потом	бог	послал	им	путеводный	свет,
который	 и	 привёл	 их	 сюда,	 в	 место,	 настолько	 наполненное
таинственностью,	что	даже	было	трудно	дышать.

Но	 скептическая	 часть	 разума	Дростана	 говорила	 о	 том,	 что	 дышать
было	трудно	из-за	едкого	дыма	от	сырых	дров	и	вонючего	рыбьего	жира.
Он	улыбнулся	во	тьме	этой	мысли,	—	всё	это	заслуга	Суэно,	ведь	до	того,
как	они	нашли	друг	друга,	разделенные	всего	несколькими	милями	скал	и
каменистой	 пустоши,	 каждый	 жил	 в	 одиночестве,	 а	 Дростан	 никогда	 не
сомневался	в	своей	вере.

Он	познал	сомнения,	как	только	 заговорил	с	Суэно,	ибо	такова	была
природа	 старого	монаха.	И	хотя	он	не	понимал,	почему	Суэно	вел	жизнь
калдея	на	 этих	 голых,	 продуваемых	 ветрами	холмах,	 но	Дростан	никогда
не	жалел	о	встрече	с	ним.

Долгое	 время	 они	 молчали,	 слышно	 было	 лишь	 шум	 дождя	 и
завывания	ветра,	который	свистел	сквозь	плохо	замазанные	глиной	щели	в
каменных	 стенах.	Он	 знал,	 что	 священник	 из	Хаммабурга	 прав,	 и	Суэно,
этот	упрямый	старый	монах	находится	в	шаге	от	страшного	суда	и	встречи
с	Господом.	Он	вознес	безмолвную	молитву	о	милости	божьей	для	своего
друга.

Священник	 из	 Хаммабурга	 сидел	 и	 молча	 размышлял,	 понимая,	 что
сказал	слишком	много,	но	все	же	недостаточно,	потому	что	очень	давно	не
разговаривал	 с	 людьми,	 и	 даже	 сейчас	 он	 не	 был	 уверен,	 что	 эти	 два
калдея,	находящиеся	здесь	—	на	самом	деле	существуют.

Нечто	 странное	 промелькнуло,	 когда	 эти	 двое	 возникли	 из	 дождя	 и
ветра,	 и	 странность	 заключалась	 вовсе	не	 в	 самом	их	появлении,	 ведь	он
привык	разговаривать	с	призраками.	Некоторые	из	 этих	призраков,	давно
уже	 умерли,	 он	 точно	 знал	 это,	 например,	Старкад,	 который	преследовал
его	по	рекам	Гардарики,	и	шел	по	пятам	до	самой	Святой	земли,	пока	его
же	соплеменники	не	прикончили	его;	Эйнар	Черный,	старый	предводитель
Обетного	Братства,	 которого	 священник	ненавидел	до	 такой	 степени,	 что
был	 бы	 рад	 воскресить	 его,	 чтобы	 увидеть,	 как	 тот	 сдохнет	 снова;	 Орм,
молодой	вожак	Обетного	Братства,	такой	же	нечестивец	в	глазах	Господа.

Нет.	 Странности	 начались,	 когда	 один	 из	 них	 назвался	 Дростаном,
ожидая	в	ответ	услышать	его	имя,	чем	застал	священника	из	Хаммабурга
врасплох	 —	 он	 не	 смог	 вспомнить,	 как	 его	 зовут.	 И	 испугался.	 Нельзя
терять	имя,	как	и	многое	другое.	Христианское	милосердие.	Давно	отнятое
у	него	данами	из	Обетного	Братства	там,	в	великой	белой	степи,	где	до	сих
пор,	 среди	 степных	 трав	 и	 лисьего	 дерьма	 лежит	 Священное	 копье.	 По
крайней	мере,	он	надеялся,	что	бог	надежно	хранит	эту	реликвию,	до	тех



пор,	пока	она	снова	не	будет	обретена.
“Хранит	для	меня”,	—	подумал	он.	Мартин.	Он	пробормотал	это	про

себя,	сквозь	гнилые	пеньки	зубов.	Моё	имя	—	Мартин.	Моё	имя	—	боль.
На	 рассвете	 Суэно	 проснулся,	 и	 его	 резкий	 кашель	 разбудил

остальных	двоих.	Дростан	почувствовал	ладонь	друга	на	своем	предплечье,
и	Суэно	чуть	приподнялся.

—	 Я	 ухожу,	 —	 произнес	 он,	 Дростан	 промолчал,	 так	 что	 Суэно
удовлетворенно	кивнул.

—	 Хорошо,	 —	 произнес	 он	 между	 приступами	 кашля.	 —	 А	 теперь
слушай	внимательно,	ведь	это	слова	умирающего.

—	Брат,	я	простой	монах,	и	не	могу	выслушать	твою	исповедь.	Здесь
есть	настоящий	священник...

—	Тише.	Мы	с	 тобой	пренебрегали	 этой	 гранью,	 там,	 среди	холмов,
когда	несчастные	души	приходили	к	нам	за	отпущением	грехов.	Им	было
все	 равно,	 кому	 исповедоваться,	 и	 с	 таким	 же	 успехом	 они	 могли	 бы
изливать	 свои	 прегрешения	 дереву	 или	 камню.	 Вот	 и	 мне	 все	 равно.
Слушай,	 ибо	 близится	 мой	 час.	 Интересно,	 куда	 я	 попаду,	—	 в	 чертоги
богов,	или	в	царство	Хель?

Тихий	 голос	 Суэно	 звучал	 не	 громче	 свиста	 сквозняка,	 но	 и	 это
обнадежило	Дростана,	и	он	успокаивающе	похлопал	друга.

—	 Адское	 пламя	 не	 коснется	 тебя,	 брат,	 —	 заявил	 он	 уверенно,	 и
старый	 монах	 рассмеялся,	 вызвав	 приступ	 кашля,	 закончившегося
хрипами.

—	 Неважно,	 какие	 боги	 примут	 меня,	 ведь	 я	 умру	 соломенной
смертью[4],	—	сказал	он.

Дростан	в	замешательстве	заморгал,	услышав	эти	слова,	ведь	если	он
правильно	понял	друга,	тот	только	что	признался	в	закоренелом	язычестве.
Суэно	слабо	взмахнул	рукой.

—	Здесь	люди	называют	меня	Суэно,	это	созвучно	с	именем	Свен,	—
произнес	 он.	 —	 Я	 из	 Венхейма,	 что	 в	 Эйдфьорде,	 думаю	 там	 уже	 не
осталось	никого,	кто	бы	помнил	меня.	Я	пришел	в	Йорвик[5]	с	Эриком.	Я
хранил	его	жертвенный	топор	—	Дочь	Одина.

Суэно	замолчал	и	приподнялся,	цепко	сжав	руку	Дростана.
—	 Пообещай	 мне	 это,	 Дростан,	 как	 брат	 во	 Христе,	 прошу	 тебя

именем	божьим,	—	прошипел	он.	—	Обещай	мне,	что	найдешь	преемника
Инглингов	и	передаешь	ему,	то,	что	я	сейчас	расскажу	тебе.

Он	 снова	 поник	 и	 что-то	 пробормотал.	 Дростан	 дрожащей	 рукой
вытер	слюну	с	лица	друга,	ошарашенный	его	словами.	Дочь	Одина?	Да	это
же	язычество,	что	так	же	ясно	как	солнечные	блики	на	воде.



—	Поклянись,	именем	Христа,	брат	мой.	Клянись	своей	любовью...
—	Я	клянусь,	клянусь,	—	прокричал	Дростан,	скорее,	чтобы	заставить

старика	 умолкнуть.	 Он	 почувствовал	 горячую	 волну	 стыда	 из-за	 этой
мысли,	и	прогнал	её	молитвой.

—	 Хватит,	 —	 прорычал	 Суэно.	 —	 Я	 достаточно	 наслушался
мироточивых	ханжеских	речей	за	тридцать	лет,	что	прошли	с	тех	пор,	как
меня	 вытащили	 из	 Стейнмора.	 Чертова	 коварная	 сука,	 мать	 её!	 Значит,
проклятые	боги	Асгарда	оставили	нас...

Старик	 прервался.	 Наступила	 тишина,	 сквозь	щели	 в	 стенах	 свистел
влажный	 ветер,	 смешивая	 дым	 от	 костра	 с	 вонью	 от	 масляной	 лампы.
Суэно	 дышал,	 словно	 порванные	 кузнечные	 меха,	 и	 наконец,	 набрав
достаточно	воздуха,	заговорил	снова.

—	 Не	 допусти,	 чтобы	 она	 попала	 к	 Матери	 конунгов.	 Только	 не	 к
Гуннхильд,	к	этой	ведьме,	жене	Эрика.	Только	не	к	ней.	Она	не	от	крови
Инглингов,	и	ни	один	из	оставшихся	в	живых	сыновей	Эрика	от	этой	суки
не	 заслуживает	 в	 жены	 Дочь	 Одина...	 Асы	 подтвердили	 это,	 когда
отвернулись	от	нас,	там,	в	Стейнморе.

Дростан	 перекрестился.	 Он	 лишь	 смутно	 понимал,	 о	 чем	 бормочет
Суэно,	но	было	ясно,	что	для	старого	язычника	это	очень	важно.

—	Передай	то,	о	чем	я	тебе	расскажу,	юному	мальчику,	если	конечно,
он	 ещё	 жив,	 —	 устало	 произнес	 Суэно.	 —	 Потомку	 Харальда
Прекрасноволосого,	 истинному	 наследнику	 правителей	 Норвегии.	 Сыну
Трюггви.	Я	знаю,	он	жив.	Я	слышал	об	этом,	даже	в	этой	глуши.	Передай
ему	это.	Поклянись	мне...

—	 Клянусь,	—	 тихо	 сказал	 Дростан,	 он	 испугался,	 увидев	 кровь	 на
потрескавшихся	губах	Суэно.

—	Хорошо,	—	произнёс	умирающий.	—	Теперь	слушай.	Я	знаю,	где
спрятана	Дочь	Одина...

Забытый	 в	 темноте	 Мартин	 из	 Хаммабурга	 внимательно	 слушал.
Сейчас	он	даже	не	чувствовал	постоянной	боли	в	ноге,	которую	причиняли
ему	отсутствующие	пальцы,	без	сомнения,	одно	из	наказаний,	посланных
Господом.	 В	 этом	 настойчивом	 хриплом,	 кашляющем	 голосе	 старого
монаха	Мартин	услышал	силу	Господа.

Это	и	есть	знамение,	такое	же	явное,	как	огонь	на	небесах.	Спустя	все
это	 время,	 в	 сырой	 каменной	 лачуге,	 обмазанной	 глиной	 и	 наполненной
божьими	 надеждами,	 с	 крышей	 такой	 низкой,	 что	 приходилось
пригибаться,	 словно	 горбатая	 крыса,	 вот	 оно	 —	 знамение.	 От	 восторга
Мартин	обхватил	 себя	руками,	почувствовал,	 как	 слюна	 свесилась	 с	 края
щербатого	рта,	но	даже	не	попытался	её	вытереть.	В	конце	концов,	боль	в



покалеченной	 ноге	 снова	 напомнила	 о	 себе,	 медленно,	 будто
обмороженная	ступня	постепенно	оттаивала,	как	тогда,	в	зимней	степи.

Мучительная	 и	 непрерывная	 боль.	 Но	 Мартин	 смирился	 с	 ней	 —
годами	 каждая	 огненная	 вспышка	 боли	 напоминала	 ему	 о	 врагах,	 —	 об
Орме	 Убийце	 Медведя,	 предводителе	 Обетного	 Братства,	 и	 о	 Финне,
которому	 неведом	 страх,	 —	 и	 о	 Вороньей	 Кости,	 потомке	 Харальда
Прекрасноволосого	из	 рода	Инглингов,	 истинном	принце	Норвегии,	 сыне
Трюггви.

“Вот	способ	свершить	суд	Божий,	вернуть	утраченное,	и	наказать	тех,
кто	помешал	Его	воле,”	—	подумал	Мартин.	Теперь	даже	те	три	золотые
монеты,	которые	он	получил	давным-давно	от	Киевского	князя,	послужат
задуманному,	и	он	взглянул	на	камень,	под	которым	спрятал	их.	Хороший,
увесистый	камень,	который	так	удобно	лёг	в	ладонь.

К	тому	времени	как	старый	монах	последний	раз	кашлянул	кровью	на
рассвете,	Мартин	уже	придумал,	что	нужно	делать.

Хаммабург,	несколько	месяцев	спустя...

Говорят,	 в	 этом	 городе	 можно	 задохнуться,	 он	 полон	 дыма,	 опоясан
сотнями	лачуг,	ютящихся	на	грязных	берегах	и	вросших	в	землю.	Там	же,
вдоль	 причалов,	 стояли	 больше	 сотни	 кораблей,	 пришвартованных	 к
столбам,	 а	 наполовину	 вытащенные	 на	 берег	 суда	 кишели	 людьми	 как
дохлая	рыба	муравьями.

Там	 были	 склады,	 телеги,	 лошади,	 и	 люди,	 которые,	 казалось,	 все
одновременно	 орали,	 чтобы	 перекричать	 грохот	 кузнечных	 молотов,
скрипы	 телег	 и	 голоса	 рыбацких	 жён,	 напоминающие	 крики	 ссорящихся
чаек.

Над	 всем	 этим	 возвышалась	 высокая	 деревянная	 колокольня
христианской	 церкви	 —	 гордость	 Хаммабурга.	 А	 в	 ней,	 как	 слышал
Воронья	 Кость,	 сидит	 главный	 христианский	 священник,	 зовущийся
епископом,	 почти	 такой	 же	 важный,	 как	 и	 сам	 Папа,	 предводитель	 всех
христианских	священников.

Напустив	 на	 себя	 высокомерный	 вид	 путешественника,	 прибывшего
издалека,	 Воронья	 Кость,	 которому	 едва	 исполнилось	 семнадцать,
равнодушно	 отнёсся	 к	 Хаммабургу,	 в	 отличие	 от	 своих	 удивлённых
спутников.	 Ведь	 Олаф	 побывал	 в	 Великом	 городе,	 называемом



Константинополем,	 который	 местные	 жители	 называли	 Миклагард,	 и
говорили	о	нем	с	придыханием,	как	о	месте,	окутанном	легендами.	Однако,
Воронья	Кость	был	там,	прогуливался	по	украшенным	цветами	террасам	в
безветренную	 послеполуденную	 жару	 и	 освежался	 холодной	 водой	 из
фонтанов,	даром	Эгира,	владыки	вод.

Он	расхаживал	вокруг	Святой	Софии,	огромного	храма,	 застывшей	в
камне	 поэзии,	 как	 сказал	 бы	 скальд.	 По	 сравнению	 с	 Софией,
кафедральный	 собор	 Хаммабурга	 казался	 жалким	 деревянным	 лодочным
сараем.	 Мостовые	 вокруг	 Святой	 Софии	 выложены	 округлым	 серыми
камнем,	 с	 вкраплениями	 разноцветной	 гальки,	 а	 голуби	 там	 настолько
ленивы,	что	просто	расходятся	вразвалочку	из-под	ног,	вспоминал	Воронья
Кость.

Здесь,	 в	 Хаммабурге,	 священники,	 облаченные	 в	 коричневые
балахоны,	 без	 устали	 звонили	 в	 колокола	и	монотонно	распевали,	 в	 этом
месте	 горячо	 проповедовали	 холодного	 Белого	 Христа,	 настолько	 рьяно,
что	 даны,	 сильно	 недовольные	 епископом	 Ансгаром,	 которого	 называли
Апостолом	 Севера,	 поднялись	 вверх	 по	 реке	 и	 сожгли	 город.	 Это
случилось	 лет	 сто	 назад,	 следов	 пожара	 и	 разрушений	 уже	 не	 было
заметно,	 и,	 как	 слышал	 Воронья	 Кость,	 священники	 из	 Хаммабурга
продолжали	вылазки	на	север,	неумолимо	продвигаясь	всё	дальше,	словно
валуны,	катящиеся	со	склона.

Воронья	 Кость	 не	 впечатлялся	 яростным	 пылом	 здешних
бритоголовых	монахов,	поскольку	знал,	что	Миклагард	или	Пуп	Земли	—
самое	 подходящее	 место,	 чтобы	 почувствовать	 настоящую	 силу	 Белого
Христа.	Греческие	священники	с	бородами	лопатой	встречались	в	Великом
городе	 на	 каждом	 углу,	 —	 они	 взбирались	 на	 стены,	 даже	 на	 вершины
колонн,	 и	 разглагольствовали	 оттуда	 о	 вере	 и	 спорили	 друг	 с	 другом;
иногда	 Олафу	 казалось,	 что	 каждый	 в	 Миклагарде	 —	 священник.
Некоторые	храмы	огромны	и	увенчаны	позолоченными	куполами,	а	другие
—	 скромные	 постройки	 с	 выбеленными	 стенами,	 с	 простым	 деревянным
крестом	над	грубой	крышей.

В	Миклагарде	невозможно	было	купить	хлеба,	не	услышав	болтовни
пекаря	о	сущности	бога.	И	даже	шлюхи,	 задирая	юбки,	могли	обсуждать,
сколько	валькирий	Христа	могли	одновременно	находиться	в	одном	месте.
В	Великом	городе	Воронья	Кость	познал	продажных	женщин.

В	Хаммабурге	шлюхи	думали	только	о	деньгах.	Здешний	воздух,	был
густым	от	морского	тумана,	как	мокрый	шелк,	и	здешние	христиане	стояли
на	 коленях	 и	 обливались	 потом,	 они	 стонали	 с	 пугающей
умиротворенностью,	 считая,	 что	 земля	 вот-вот	 разверзнется,	 а	 некоторые



монахи	 из	 Энглиска	 утверждали,	 что	 огнедышащий	 дракон	 пролетел	 над
их	землями,	и	они	были	уверены,	что	это	 знамение,	и	миру	скоро	придет
конец;	так	предсказывал	какой-то	древний	провидец,	и	случится	это	через
тысячу	лет	после	рождения	их	Замученного	бога.	И	очень	скоро	этот	срок
придет.

Люди	Вороньей	Кости	смеялись	над	этими	христианами,	большинство
его	 воинов	 —	 славяне	 и	 русы,	 они	 охотно	 ели	 конину,	 что	 делало	 их
язычниками	и	варварами	в	глазах	последователей	Христа.	Северяне	знали,
что	если	это	Рёккр[6],	или	Сумерки	богов,	 то	все	 звонящие	христианские
колокола	и	песнопения	не	смогут	остановить	гибель	мира,	ведь	даже	боги
не	 властны	 над	 концом	 света,	 им	 суждено	 погибнуть,	 как	 и	 всем
остальным.

Харек,	по	прозвищу	Гьялланди	добавил,	что	никакие	их	жалкие	слова
не	 остановят	 Локи,	 сотрясающего	 землю,	 который	 корчится	 от	 боли	 и
кричит	жене,	умоляя	поторопиться	и	поскорее	подставить	чашу,	чтобы	яд
Мирового	 Змея	 не	 капал	 ему	 на	 лицо.	 Харек	 повторял	 это	 так	 часто	 и
громко,	подражая	знаменитому	скальду	по	прозвищу	Громкоголосый,	что
побратимы	обреченно	вздыхали,	как	только	он	раскрывал	рот.

Хотя	 северяне	 понимали	 истинную	 природу	 вещей,	 но	 от	 того,	 что
Локи	 вытворял	 с	 земной	 твердью,	 у	 них	 волосы	 вставали	 дыбом.
Возможно,	для	всех	всё	же	близился	конец	света.

Олафу	казалось,	что	самонадеянность	здешних	последователей	Христа
просто	 невероятна.	 Они	 всерьез	 верили,	 что	 рождение	 сына	 их	 бога
возвестило	последнее	тысячелетие	мира,	и	вот	скоро	всему	придет	конец.
По	 их	 расчетам,	 оставалось	 около	 двадцати	 лет,	 так	 что	 дети	 добрых
христиан,	рождённые	сейчас,	будут	молодыми	людьми,	когда	их	родители
восстанут	из	могил	в	преддверии	страшного	суда.

Воронья	Кость	часто	 задумывался	об	 этом,	потому	что	хорошо	 знал,
насколько	 капризны	 боги;	 всю	 жизнь	 он	 словно	 шагал	 по	 лезвию	 ножа,
когда	лёгкий	взмах	птичьего	крыла	мог	либо	привести	его	к	гибели,	либо
вознести	на	высокий	трон,	который	он	считал	своим	по	праву.	С	тех	пор,
как	князь	Владимир	Киевский	отвернулся	от	него,	перспектива	погибнуть
казалась	ему	более	вероятной.

—	 Тебе	 не	 следовало	 убивать	 его	 брата,	 —	 прорычал	 Финн
Лошадиная	 Голова,	 когда	 Воронья	 Кость	 поделился	 этим	 мрачным
наблюдением	при	встрече	с	Финном	и	Ормом.

Воронья	Кость	смотрел	на	седовласого	воина,	покрытого	морщинами,
как	 старый	 морж,	 словно	 хотел	 хмурым	 взглядом	 выжечь	 клеймо	 на	 его
лице.	 Финн	 глядел	 на	 него	 серыми,	 как	 зимнее	 море	 глазами,	 и	 лишь



усмехался	 в	 ответ;	 Воронья	 Кость	 отвел	 взгляд,	 ведь	 это	 был	 Финн
Лошадиная	Голова,	которому	неведом	страх.

—	Смерть	Ярополка	была	неизбежна,	—	пробормотал	Воронья	Кость.
—	Как	могут	два	князя	управлять	одной	страной?	Клянусь	костями	Одина,
да	разве	не	мы	помогли	победить	Владимиру,	что	сейчас	правит	в	Киеве	и
близлежащих	 землях?	 И	 долго	 ли	 просидела	 бы	 задница	 Владимира	 на
высоком	княжеском	кресле,	если	бы	Ярополк	остался	жив?

Олаф	понимал,	что	Владимир	признал	эту	суровую	действительность,
и	все	угрозы	молодого	князя,	 его	надменность,	рассуждения	о	княжеской
чести	 и	 перемирии,	—	 ятра	Одина,	 это	 говорил	 человек,	 совсем	 недавно
штурмовавший	 крепость,	 принадлежащую	 отцу	 девушки,	 которую	 он
затем	 взял	 силой	 в	 жёны.	 Ярополк,	 родной	 брат	 и	 соперник	 Владимира,
должен	был	умереть,	иначе	он	всегда	оставался	бы	угрозой,	настоящей	или
мнимой,	и	однажды	мог	бы	попробовать	вернуть	власть	снова.

Никакие	 доводы	 не	 смягчили	 Владимира,	 который	 после	 убийства
брата	повернулся	спиной	к	своему	другу	—	Вороньей	Кости.

—	 Мы	 достаточно	 повоевали	 за	 Владимира,	 —	 негромко	 произнес
Орм,	 выходя	 из	 тени	 наполовину	 освещенной	 комнаты.	—	 Перемирие	 и
соглашение	между	братьями	положило	конец	их	вражде,	и	в	этот	момент
ты	раскроил	топором	череп	Ярополка,	прямо	между	глаз.

Но	обида	Владимира	была	скорее	лицемерием,	считал	Воронья	Кость.
На	 самом	 деле	 князь	 Владимир	 остался	 доволен	 смертью	 брата,	 он	 сам,
рано	 или	 поздно,	 нашел	 бы	 способ	 избавиться	 от	 соперника,	 и	 Воронья
Кость	помог	ему	своим	топором,	разом	решив	за	князя	это	сложное	дело.

Но	 настоящей	 причиной	 немилости	 Киевского	 князя	 была	 зависть,
ведь	воины	прославляли	имя	Вороньей	Кости	почти	так	же	часто,	как	и	имя
самого	Владимира,	и	так	не	могло	долго	продолжаться.	Это	просто	ход	в
игре	королей.

Воронья	 Кость	 перевел	 хмурый	 взгляд	 на	 Убийцу	 Медведя,
легендарного	ярла	Обетного	Братства,	—	Олаф	был	одним	из	побратимов;
Орм	был	его	ярлом,	и	Воронья	Кость	должен	подчиняться,	что	постоянно
терзало	юношу	и	не	давало	ему	покоя.	Воронья	Кость	многим	был	обязан
Орму,	главным	образом,	тем,	что	именно	Орм	освободил	его	от	рабства.

С	 тех	 пор	 прошло	 восемь	 лет.	 Мальчик,	 освобожденный	 Ормом,
превратился	в	высокого,	статного	юношу,	его	тело	ещё	наливались	силой,
широкоплечий,	с	длинными	толстыми	косами,	увенчанными	серебряными
кольцами	и	монетами,	на	лице	уже	начала	пробиваться	настоящая	борода.
Блестящие	глаза	оставались	те	же,	—	разного	цвета,	—	один	голубой,	как
старый	 лёд,	 другой	 —	 орехово-коричневый,	 губы	 —	 слегка	 капризные,



словно	у	ребёнка.
—	Владимир	не	смог	бы	править,	пока	жив	его	брат,	как	и	я	не	смог

бы	пёрнуть	 серебром,	—	ответил	Воронья	Кость,	 внезапно	надув	щеки,	 а
затем	 выдохнул.	 —	 Со	 временем	 он	 всё	 хорошенько	 обдумает	 и	 ещё
поблагодарит	меня.

—	 О	 да,	 он	 и	 так	 достаточно	 благодарен	 тебе,	 —	 возразил	 Финн,
усаживаясь	на	край	лавки.	—	Но	вряд	ли	простит.

Воронья	Кость	пропустил	издёвку	Финна,	который	явно	наслаждался
разладом	 между	 бывшими	 друзьями.	 Вместо	 этого	 Олаф	 внимательно
изучал	лицо	Орма.	Аккуратно	подстриженная	борода	не	скрывала	суровых
линий	губ,	так	же,	как	и	волосы,	заплетённые	в	косы,	не	скрывали	морщин,
бегущих	из	уголков	глаз,	и	шрам,	пересекающий	лоб	прямо	над	холодными
глазами,	 которые	 иногда	 казались	 зелёными,	 а	 порой	 голубыми.	 Не	 раз
сломанный	 нос	 искривлён,	 щеки	 покрыты	 ямочками-оспинами,	 на	 левой
руке	не	хватает	двух	пальцев,	да	и	хромает	он	сильнее,	чем	годом	ранее.

Жизнь	жестоко	 обошлась	 с	 ним,	 Воронья	Кость	 отлично	 знал	 это,	 и
если	можно	было	бы	прочитать	руны	увечий	на	его	теле,	то	получилась	бы
сага	о	воине	и	об	Обетном	Братстве,	которое	он	возглавляет.

В	отличие	от	Финна,	Орм	Убийца	Медведя	еще	не	поседел,	но	оба	они
уже	 немолоды,	 поэтому	 далекое	 путешествие	 из	 Киева	 по	 неспокойной
Балтике,	которая	все	ещё	норовила	покрыться	коркой	льда,	обернулась	для
обоих	 нелегким	 испытанием.	 А	 вдобавок	 ко	 всему,	 они	 причалили	 в
Хедебю,	а	затем	отправились	верхом	через	Даневирке	в	Хаммабург,	Финн
ни	на	миг	не	забывал	об	этой	поездке,	пытаясь	поудобнее	расположиться
на	лавке	из-за	натертой	седлом	задницы.

—	 Значит,	 новый	Киевский	 князь	 отправил	 вас	 ко	 мне?	—	Спросил
Воронья	 Кость	 и	 взглянул	 на	 шкатулку,	 наполненную	 серебром	 и
монетами.	 Орм	 с	 важным	 видом	 достал	 ее	 и	 поставил	 на	 стол	 перед
юношей.

—	Этим	 серебром	 он	 хочет	 извиниться,	 за	 то,	 что	 угрожал	 мне?	Он
решил	 отблагодарить	 меня,	 за	 то,	 что	 я	 сражался	 за	 него,	 помог	 занять
Киевский	престол,	и	избавиться	от	соперника?

—	Вряд	ли,	—	коротко	ответил	Орм,	не	обращая	внимания	на	пустую
болтовню	Олафа.

—	 Ты	 мастерски	 прикладываешь	 топор	 к	 чужому	 лбу,	 парень,	 —
добавил	 Финн,	 и	 в	 его	 голосе	 не	 прозвучало	 и	 тени	 усмешки.	 —	 Я
предупреждал	тебя,	это	может	плохо	закончиться,	—	и	уже	во	второй	раз
ты	раздражаешь	этим	молодого	Владимира.

В	 первый	 раз	 Олафу	 было	 всего	 девять	 лет,	 он	 совсем	 недавно



освободился	 от	 рабского	 ошейника,	 и	 как	 только	 посреди	 рыночной
площади	Новгорода	он	заметил	своего	ненавистного	обидчика,	мальчишка
прямо	 там,	 в	 мгновение	 ока,	 раскроил	 топором	 ему	 лоб.	 Это	 подвергло
смертельной	опасности	всех	троих,	и	Орм,	и	Финн	не	забыли	и	не	простили
это.

Воронья	Кость	помнил	это,	хоть	и	хорохорился.
—	 Тогда	 чьё	 это	 серебро?	—	 Спросил	 Воронья	 Кость,	 заранее	 зная

ответ.
Орм	взглянул	на	юношу	и	лишь	пожал	плечами.
—	 У	 меня	 осталось	 несколько	 тайников	 с	 серебром,	 которое	 мы

подняли	лунной	ночью	из	кургана,	—	произнес	он	легко,	—	и	один	из	них	я
отдаю	тебе.

Воронья	 Кость	 промолчал.	 Серебро,	 добытое	 ими	 тогда	 из	 кургана
Аттилы,	закончилось.	На	серебро	можно	было	нанять	корабли	и	воинов,	но
Олаф	считал,	что	для	исполнения	его	замыслов	недостаточно	всего	серебра
мира.

А	 ещё	 он	 знал,	 что	 Орм	 Убийца	 Медведя	 так	 не	 думал.	 Один
благоволил	Орму	и	позволил	ему	отыскать	величайший	в	мире	серебряный
клад,	 который	 оказался	 такой	 же	 усмешкой	 богов,	 как	 и	 все	 то,	 что	 они
придумывали.	 И	 что	 же	 сделали	 побратимы	 Обетного	 Братства,	 когда
достали	это	серебро	из	сумрака	кургана	Аттилы?	Снова	зарыли	сокровище
в	потайных	местах,	и	постоянно	беспокоились	из-за	этого.

Воронья	Кость	был	обязан	Орму	жизнью,	но	ни	разу	не	высказал	ему
то,	 что	 было	 у	 него	 на	 сердце	—	 потому	 что	Орм	 не	 имел	 отношения	 к
Инглингам,	а	у	него,	Олафа,	сына	Трюггви,	прозванного	Вороньей	Костью,
в	жилах	текла	королевская	кровь.	И	поэтому	Орм	никак	ему	не	ровня:	он
навсегда	 останется	 лишь	 мелким	 ярлом,	 а	 Олаф	 Трюггвасон	 однажды
станет	править	Норвегией,	и	кто	знает,	может	быть,	не	только	ей.

Но	 тем	 не	 менее,	 думал	 Воронья	 Кость,	 боги	Асгарда,	 должно	 быть
немного	сердились	на	него	за	убийство	Ярополка,	возможно,	он	сделал	это
не	в	самое	удачное	время.	Он	понял	это,	когда	 заметил,	что	Орм	сильнее
обычного	 обеспокоен	 и	 раздражен.	 Ярлу	 пришлось	 проделать	 длинное	 и
опасное	путешествие	в	компании	лишь	нескольких	побратимов.	У	старого
Харальда	 Синезубого,	 повелителя	 данов,	 немало	 причин	 ненавидеть
Обетное	 Братство,	 а	 Хаммабург	 —	 город,	 принадлежащий	 Оттону
Саксонскому,	который	тоже	не	был	другом	Орму.

—	Не	 так	 уж	 здесь	 и	 опасно,	—	 ответил	Орм,	 когда	 Воронья	 Кость
высказал	 свои	 соображения	 вслух.	 —	 Оттон	 ушёл	 на	 юг,	 в	 страну
лангобардов,	 чтобы	 сразиться	 с	 Пандульфом	 Железной	 Головой.	 А



Синезубый	 слишком	 занят	 возведением	 круглых	 крепостей	 —	 с
огромными	расходами	и	безо	всякой	причины,	насколько	я	могу	судить.

Чтобы	утвердить	свою	власть,	—	язвительно	подумал	Воронья	Кость,
—	 и	 ещё,	 чтобы	 подготовиться	 к	 новой	 войне	 с	 Оттоном.	 Король	 это
понимает.	И	настоящий	ярл	должен	это	понимать	так	же	ясно,	как	то,	что
рябь	 на	 воде	 вызывается	 невидимым	 ветром,	 но	 Олаф	 прикусил	 губу	 и
вместо	этого	задал	другой	вопрос.

—	Ты	хочешь,	чтобы	я	нашел	кого-то,	кто	займёт	моё	место?
Он	 произнёс	 это	 немного	 резче,	 чем	 рассчитывал;	Воронья	Кость	 не

хотел,	 чтобы	 Орм	 подумал,	 что	 он	 боится.	 Найти	 вместо	 себя	 другого,
готового	 принести	 клятву	 —	 единственный	 путь	 безопасно	 покинуть
Обетное	 Братство.	 Правда,	 были	 ещё	 два	 способа	 —	 погибнуть,	 либо
нарушить	 клятву	 и	 навлечь	 на	 себя	 гнев	 Одина,	 что	 в	 сущности	 то	 же
самое.

—	Нет,	—	произнёс	Орм,	слегка	улыбнувшись.	—	Это	не	подарок.	Я
твой	 ярл.	 Я	 подумал,	 что	 нам	 понадобится	 второй	 драккар,	 и	 ты
возглавишь	 его	 команду.	 Это	 серебро	 понадобится	 тебе,	 чтобы	 найти
подходящий	 корабль.	 Твои	 люди,	 которые	 приехали	 вместе	 с	 тобой	 из
Новгорода,	будут	костяком	твоей	новой	команды.

Воронья	 Кость	 молчал,	 лишь	 морской	 бриз	 нарушал	 тишину,	 гремя
ставнями	на	окнах.	Финн	наблюдал	за	ними.	Очень	умный	ход.	На	одном
корабле	 Орму	 и	 Олафу,	 набирающему	 силу	 и	 идущему	 навстречу	 своей
судьбе,	 никак	 не	 ужиться.	 Однако,	 они	 с	 Ормом	 понимали	 выгоду,	 если
Воронья	Кость	 останется	 в	 рядах	Обетного	Братства.	Возможно,	 парочки
океанов,	 разделяющих	 их,	 окажется	 достаточно,	 чтобы	 эти	 двое	 не
вцепились	друг	другу	в	глотки.

Олаф	 тоже	хорошо	понимал	 это	и	 кивнул	 в	 ответ.	Финн	увидел,	 как
напряжение	спало,	словно	у	двух	готовых	поссориться	псов	опустилась	на
холке	 шерсть.	 Он	 пошевелился,	 усмехнулся	 и	 что-то	 удовлетворённо
проворчал,	словно	морж	почесался.

—	Куда	ты	отправишься	дальше?	—	спросил	Воронья	Кость.
—	Обратно	 в	Киев,	—	 заявил	Орм.	—	А	 потом	 в	Великий	 город.	У

меня	там	дела.	А	ты?
Воронья	Кость	 не	 задумывался	 об	 этом	 до	 сих	 пор,	 и	 он	 понял,	 что

настолько	был	привязан	к	Владимиру	и	вовлечён	в	его	борьбу	за	Киевский
престол,	что	не	помышлял	ни	о	чем	ином.	Он	провел	с	Владимиром	четыре
года,	 тот	 был	 ему	 как	 брат...	 и	 пусть	 Олаф	 проглотил	 неблагодарность
Киевского	князя,	но	огонь	обиды	все	еще	жёг	его.

—	 Ну	 что	 же,	 —	 произнёс	 Орм	 в	 тишине.	 —	 У	 меня	 есть	 ещё,	 в



некотором	 роде,	 подарок	 для	 тебя.	 Один	 знакомый	 торговец,	 Хоскульд,
спрашивал	о	тебе.	Он	утверждает,	что	прибыл	с	острова	Мэн	с	посланием
от	христианского	монаха	Дростана,	который	живет	там.

Воронья	 Кость	 склонил	 голову	 набок,	 явно	 заинтересованный	 этим.
Орм	пожал	плечами.

—	Я	не	думаю,	что	тебе	знаком	этот	монах.	Хоскульд	сказал,	что	он
живет	отшельником,	и	похоже	тронулся	умом,	обитая	в	глуши.	Мне	это	ни
о	 чем	 не	 говорит,	 но	 Хоскульд	 сказал,	 что	 в	 том	 послании	 было	 имя	—
Свен	Колбейнсон	—	и	тайна,	достойная	сына	Трюггви,	потомка	Харальда
Прекрасноволосого.

Олаф	перевел	взгляд	с	Орма	на	Финна,	который	лишь	развел	руками	и
пожал	плечами.

—	Я	тоже	ничего	не	понимаю.	Ни	монах,	ни	это	имя	мне	незнакомо,
хотя	 ты	 знаешь,	 я	много	 где	побывал.	Но,	 тем	не	менее,	мне	кажется	 это
любопытное	послание.

Достаточно	 любопытно,	 чтобы	 отправиться	 на	 остров	Мэн,	 подумал
Воронья	Кость,	и	заметил,	что	произнес	это	вслух,	лишь	тогда,	когда	Орм
ответил.

—	Хоскульд	 готов	 взять	 вас,	 чтобы	 тебе	 не	 терять	 время	 на	 поиски
подходящего	 корабля	 и	 команды.	 У	 тебя	шесть	 воинов,	 Хоскульд	 может
взять	 девятерых,	 и	 еще	 останется	 немного	 места	 для	 груза.	 Если	 ты
заплатишь	ему	серебром	из	этой	шкатулки,	он	получит	неплохую	прибыль.
Спроси	Мурроу,	пойдет	ли	он	с	тобой,	ведь	ирландец	может	оказаться	тебе
полезен.	 А	 еще	 можешь	 взять	 Онунда	 Хнуфу,	 думаю,	 тебе	 пригодится
корабельный	мастер.

Воронья	Кость	заморгал	от	удивления;	эти	двое	сопровождали	Орма	и
Финна,	и	они	были	настоящей	находкой	для	любой	корабельной	команды.
Мурроу	 мак	 Маэл	 —	 великан-ирландец	 с	 топором	 на	 плече,	 большой
весельчак.	 Онунд	 Хнуфа	 —	 наоборот,	 угрюмый	 старик,	 который	 мог
построить	драккар	из	пары	кривых	палок.	Онунд	был	родом	из	Исландии,	а
исландцы	не	слишком	жаловали	норвежских	принцев.	А	кроме	того	он	был
таким	же	дружелюбным,	как	белый	медведь.

—	Первый	—	твой	лучший	воин,	владеющий	топором.	Второй	—	твой
корабельный	мастер,	—	заметил	Олаф,	и	Орм	кивнул.

—	Не	имеет	значения,	кто	нам	заплатит,	мы	отправляемся	в	Травяное
море,	—	ответил	Орм.	—	Сражаться	с	дикими	степными	всадниками,	очень
далеко	от	блеска	волн	и	корабля.	Мурроу	хотелось	бы	повидать	Ирландию,
прежде	чем	он	состарится,	а	ты	как	раз	отправляешься	туда.	А	Онунду	не
по	 душе	 видеть	 землю	 на	 горизонте,	 которая	 никогда	 не	 приближается,



поэтому,	я	думаю,	он	ухватится	за	возможность	вернуться	в	море.
Орм	 уставился	 на	 Воронью	 Кость,	 долгим	 и	 острым,	 как	 копье

взглядом.
—	А	может	и	не	согласится,	кто	 знает.	Ты	ему	никогда	не	нравился,

принц	Норвегии.
Олаф	 задумался,	 а	 затем	 кивнул.	 Они	 пожали	 запястья.	 Повисло

неловкое	 молчание,	 от	 которого	 по	 шее	 Вороньей	 Кости	 побежали
мурашки.	Орм	прокашлялся.

—	Иди	же	 и	 стань	 королём	Норвегии,	—	 сказал	 он.	—	А	 если	 тебе
понадобится	помощь	Обетного	Братства,	отправь	весточку.

Прежде	чем	они	с	Финном	растворились	в	ночной	тьме	и	льющем,	как
из	 ведра,	 дожде,	 Орм	 бросил	 через	 плечо,	 —	 Постарайся,	 чтобы	 слава
принца	Олафа	сияла	ярко.

После	 того	 как	 они	 ушли,	 Воронья	Кость	 долго	 смотрел	 невидящим
взглядом	 на	 дверь,	 хлопающую	 от	 порывов	 ветра,	 и	 слова	 Орма	 эхом
звучали	внутри	него.	"Постарайся,	чтобы	слава	принца	Олафа	сияла	ярко",
а	значит	и	слава	Обетного	Братства	тоже,	ведь	одно	подразумевало	другое.

Пока	что,	добавил	Воронья	Кость	про	себя.
Он	 прикоснулся	 к	 серебру,	 изучая	 серебряные	 монеты	 и	 грубо

выломанные	 фрагменты	 некогда	 прекрасных	 драгоценных	 украшений.
Серебряный	 дирхем	 из	 Серкланда,	 несколько	 целых	 монет	 из	 старого
Вечного	 города,	 обрубки	 браслетов,	 острозубые	 обрубки	 монет,	 мелкие
слитки.	Там	был	даже	особой	формы	обломок,	скорее	всего	кусок	чаши.

Проклятое	 серебро,	 с	 дрожью	 подумал	 Воронья	 Кость,	 добытое
побратимами	 Орма	 из	 кургана	 Аттилы.	 Прежде	 им	 владели	 Вольсунги,
которым	серебро	досталось	от	Сигурда,	что	убил	дракона	Фафнира,	чтобы
завладеть	 его	 сокровищами;	 история	 этого	 серебра	 была	 долгой	 и
кровавой.

Это	серебро	принесло	Орму	одни	несчастья,	подумал	Олаф.	Он	очень
удивился,	 когда	 Орм	 заявил,	 что	 возвращается	 в	 Киев,	 потому	 что	 ярл
продолжал	горевать	и	рыскал	по	Балтике	в	поисках	своей	жены	Торгунны.

Воронья	 Кость	 слышал,	 что	 она	 оставила	 мужа,	 прежнюю	 жизнь,
родню,	отринула	Асов,	и	последовала	за	христианским	священником,	став
одной	из	их	святых	женщин,	монахиней.

Это	 была	 только	 часть	 проклятия	 серебра	 Аттилы.	 Кроме	 жены	 он
потерял	 и	 сына,	 который	 родился	 калекой,	 поэтому	Торгунна	 вынуждена
была	оставить	его	на	попечение	богов;	это	событие	полностью	изменило	её
жизнь.	Кроме	того,	на	Орма	тяжким	грузом	легла	смерть	его	воспитанника
Колля,	 родного	 сына	 ярла	 Бранда,	 который	 ранее	 наградил	 Орма



поместьем	Гестеринг.
Всего	 лишь	 через	 год,	 после	 того	 как	 Орм	 обрел	 проклятый

серебряный	клад	кургана	Аттилы,	Один	забрал	его	жену,	новорожденного
сына,	 воспитанника,	 имение,	 а	 также	 дружбу	 могущественных	 людей	 и
добрый	кусок	его	честной	славы.

Воронья	Кость	рассматривал	тускло	поблескивающую	кучу	серебра,	и
задавался	 вопросом,	 много	 ли	 здесь	 серебра	 Вольсунгов,	 и	 насколько
сильно	их	проклятие.

Санд	Вик,	Оркнейские	острова,	то	же	время...

Команда	королевы	Ведьмы
Северный	ветер,	жесткий	и	холодный,	как	сердце	шлюхи,	гнал	облака,

словно	дым,	а	солнце	скрылось	за	вершинами	Хоя.	Серо-зелёные	волны	с
пеной	на	гребнях	мчались	бешеными	лошадьми	и	с	грохотом	разбивались	о
скальный	 мыс,	 прибой	 будто	 причмокивал	 губами,	 наслаждаясь	 вкусом,
пока	следующая	волна	не	заглушала	эти	звуки.

Человек	поежился;	даже	толстые	стены	этой	усадьбы	не	казались	ему
достаточно	 прочными,	 и	 он	 чувствовал,	 как	 поднимаясь	 по	 ногам,	 озноб
пробирал	его	до	костей.	Тем	не	менее,	внутри	было	уютнее,	чем	снаружи,
но	 все	же	 это	 слишком	 суровое	 и	 северное	место	 даже	 для	 него.	Внутри
помещения	клубился	дым,	потому	что	двери	закрыли	из-за	непогоды,	ветер
проникал	 сквозь	 дымовое	 отверстие	 над	 очагом	 и	 крутил	 вихри	 посреди
полутемного	зала,	раздувая	угли,	от	чего	пламя	вспыхивало	ярче.	В	глазах
напуганной	штормом	черной	кошки	отсвечивали	злые	огоньки.

Показался	 свет,	 который,	 казалось,	 плыл	 сам	 по	 себе,	 мерцая	 в
неспокойных	 воздушных	 вихрях,	 гость	 беспокойно	 переступил	 с	 ноги	 на
ногу,	 и,	 хотя,	 он	 был	 не	 робкого	 десятка,	 но	 все	 же	 поспешно
перекрестился.

Послышалось	тихое	хихиканье,	сухой	шелест,	словно	крыса	шуршала
в	прошлогоднем	папоротнике,	ночная	тьма	постепенно	расступалась	перед
пламенем,	 открывая	 взору	 корявые	 балки	 из	 плавника,	 принесённого
прибоем,	ладонь	на	кольце	фонаря,	и	черноту	за	ним.

Ещё	 ближе,	 и	 он	 различил	 в	 темноте	 руку,	 но	 лишь	 благодаря
серебряному	браслету,	поскольку	одеяние	на	ней	было	цвета	полуночного
неба.	Ещё	шаг,	и	показалось	лицо,	нечёткое	в	 свете	лампы;	 так	что	 гость



мог	 отчетливо	 разглядеть	 только	 её	 руку,	 —	 увядшая	 кожа	 покрыта
коричневыми	пятнами,	пальцы	скрючены.

Рука	и	 глаза.	Её	 глаза	пронзали	тьму	и	костяными	иглами	впились	в
него.

—	Эрлинг	Плосконосый,	—	 прошелестел	 скрипучий	 хриплый	 голос,
так	 что	 при	 звуке	 собственного	 имени	 у	 него	 на	 руках	 волосы	 встали
дыбом.	—	Что-то	ты	припозднился.

Щёки	 Эрлинга	 словно	 окаменели,	 как	 будто	 он	 попал	 в	 снежный
буран,	 но	 он	 сумел	 вытащить	 слова	 откуда-то	 из	 глубины	 глотки	 и
выплюнул	их.

—	 Я	 пришел	 поговорить	 со	 своим	 господином	 Арнфинном,	 —
произнес	он	и	услышал,	как	неестественно	глухо	звучит	его	голос.

—	Вот	как,	—	и	что	же	сын	ярла	Торфинна	хотел	тебе	сказать?
В	 её	шипении	 сквозил	 сарказм,	 и	 у	 Эрлинга	 не	 нашлось	 достойного

ответа.	 Четверо	 сыновей	 Торфинна,	 который	 сейчас	 управлял
Оркнейскими	островами,	ходили	на	поводу	у	этой	старухи	—	Гуннхильд,
Матери	 конунгов.	 И	 отец,	 и	 братья	 были	 словно	 трэлли,	 но	 Арнфинн
особенно,	 эта	 ведьма	 околдовала	 его,	 он	 сидел,	 опустив	 глаза	 в	 очаг,	 и
лишь	махнул	рукой	Эрлингу,	не	сказав	ни	слова,	стараясь	в	то	же	время	не
смотреть	на	свою	жену	—	Рагнхильд,	дочь	Гуннхильд.

Молчание	 Эрлинга	 и	 было	 ответом	 на	 вопрос,	 который	 задала
Гуннхильд.	 Как	 только	 её	 лицо	 появилось	 в	 размытом	 свете	 лампы,	 он
даже	 не	 смог	 перекреститься,	 замерев	 столбом.	 Чего	 бы	 ни	 захотела	 эта
могущественная	 женщина,	 она	 получала	 все;	 не	 в	 первый	 раз	 Эрлингу
стало	жаль	ярлов	Оркнейских	островов	—	тёща	камнем	висела	на	их	шеях.

Он	 испугался	 не	 потому	 что	 лицо	 старухи	 было	 уродливым	 и
морщинистым,	наоборот.	Её	кожа	казалась	мягкой	и	гладкой,	лишь	мелкие
морщинки	 разбегались	 из	 уголков	 рта,	 и	 губы	 выглядели	 слегка
высохшими.	Одна-две	морщины	на	лице,	которые	скорее	подчёркивали	ее
былую	 красоту.	 Гуннхильд	 еле	 сдерживала	 улыбку,	 глядя	 на	 него,	 ведь
улыбка	 может	 развеять	 морок,	 как	 брошенный	 камень	 разбивает	 тонкий
лёд.	 Она	 умело	 пользовалась	 лицом	 как	 оружием,	 и	 этого	 болвана	 тоже
удалось	сбить	с	толку.

—	 У	 меня	 был	 сын,	 его	 тоже	 звали	 Эрлинг,	 —	 произнесла	 она,	 и
Эрлинг	 напрягся.	 Он	 знал,	 что	 Хакон-ярл	 убил	 ее	 сына.	 На	 мгновение
Эрлинг	запаниковал,	подумав,	что	она	хочет	воскресить	своего	сына	и	ей
понадобилось	украсть	его	собственное	имя.

—	У	меня	есть	поручение	для	тебя,	Плосконосый,	—	произнесла	она
чуть	слышно.	—	Для	тебя	и	моего	последнего	никчемного	сына	Гудрёда,	и



того	мальчишки,	поклоняющегося	Тюру,	как	там	его	зовут?
—	 Од,	 —	 удалось	 выдавить	 Эрлингу,	 и	 Гуннхильд,	 словно

сжалившись	над	ним,	отступила	в	тень.
—	Слушай,	—	произнесла	она	скрипучим	голосом	в	зловонной	тьме,	и

поведала	 о	 чудесной	 вещи.	 Её	 откровения	 заставили	Эрлинга	 затрястись.
Дивясь,	 откуда	 она	 все	 это	 знала,	 он	 испытывал	 ужас	 перед	 магией
сейдра[7],	 которой	 владела	 ведьма.	 Одни	 боги	 знали,	 сколько	 ей	 лет,	 но
Гуннхильд	все	ещё	сохранила	красоту	и	власть.

Позже,	 когда	 он,	 спотыкаясь,	 шагал	 прочь	 из	 усадьбы,	 дождь	 и
бьющий	в	лицо	ветер	были	таким	же	облегчением,	как	гусиный	жир	после
ожога.



Глава	вторая	

Побережье	Фризии,	неделей	спустя...

Команда	Вороньей	Кости
Хотя	"Orskreiðr"	совсем	не	походил	на	настоящий	драккар	с	дубовым

килем,	но	 это	был	неплохой	корабль,	 крепкий	пузатый	кнорр	с	покрытой
царапинами	обшивкой,	и	удача	сопутствовала	ему.	Торговец	мог	спокойно
добраться	на	нём	из	Дюффлина	в	Хаммабург,	или	 еще	куда-нибудь,	—	и
даже	до	родной	Исландии.	Хоскульд	похвалялся	этим	перед	Олафом	и	его
спутниками,	 когда	 они	 покидали	 Хаммабург	 и	 шли	 вдоль	 берега.
"Orskreiðr"	или	"Быстро	скользящий"	был	гордостью	Хоскульда.

—	Даже	когда	Эгир,	властитель	вод,	гневается	и	поднимает	волны,	я
спокоен,	—	говорил	он.

Восемь	побратимов	Вороньей	Кости	не	слишком	задорно	толкались	с
командой	 корабля	 и	 грузом	 —	 мотыгами,	 кирками	 и	 соленой	 рыбой	 в
бочонках	 —	 борясь	 за	 свободное	 место,	 хотя	 кое-кто	 все	 же	 издавал
приличествующие	случаю	смешки.	Но	только	не	Онунд.

—	 Ты	 не	 должен	 дразнить	 норн	 своим	 крепким	 кораблем,	 словно
червяком	на	крючке,	—	мрачно	пробурчал	он	Хоскульду.	—	Сёстры	любят
послушать	людское	хвастовство,	это	их	смешит.

Воронья	Кость	 промолчал,	 зная,	 что	Онунд	 вечно	 чем-то	 недоволен,
но	 тот	 всё	 же	 согласился	 на	 это	 путешествие.	 Остальных	 воинов	 почти
ничего	 не	 беспокоило.	 Мурроу	 мак	 Маэл	 возвращался	 на	 остров	 Мэн,	 а
может	 быть	 и	 в	 Ирландию,	 и	 был	 доволен	 этим,	 другие	 —	 скальд
Гьялланди,	 Ровальд	 Брат	 Ворону,	 Вигфус	 Дросбо,	 Кэтилмунд,	 Вандрад
Сигни	и	Хальфдан	Кнутсон	—	тоже	радовались	возможности	отправиться
куда-нибудь	 с	 юношей,	 которому	 суждено	 стать	 королём.	 Все	 они	 —
бывалые	 свеи	 и	 полукровки-славяне,	 не	 раз	 спускались	 по	 днепровским
порогам	 вместе	 с	 киевскими	 торговцами	 шёлком,	 и	 избороздили	 всю
Балтику	с	Вороньей	Костью,	совершая	набеги	от	имени	Владимира,	князя
Новгородского,	а	теперь	и	Киевского.

Выглядели	они	необычно	—	почти	все	в	кольчугах,	в	плотных	штанах,



высоких	 сапогах,	 в	 отороченных	мехом	шапках,	 украшенных	 серебром	 и
расшитых	 узорами,	 воины	 праздно	 хвастались	 и	 шутили,	 сидя	 в	 тесном
пространстве	пузатого	кнорра,	из-за	чего	Хоскульд	и	его	люди	недовольно
хмурились.

—	Интересно,	сколько	они	заплатили?	Кто	решил,	что	лучше	взять	их,
вместо	 хорошего	 груза?	 —	 Воронья	 Кость	 расслышал	 ворчание	 одного
моряка.

—	 Они	 принимают	 нас	 за	 бочки	 с	 соленой	 треской,	 —	 заявил
Гьялланди,	оказавшийся	вдруг	подле	Олафа,	—	а	твои	люди	считают,	что
проведут	 денёк	 в	 море,	 потом	 немного	 помашут	 мечами,	 и	 ты	 тут	 же
окажешься	королём	Норвегии.	И	те,	и	другие	скоро	увидят,	что	ошибались.

Гьялланди	потряс	головой,	и	все,	кто	его	не	знал,	рассмеялись,	—	он
совсем	 не	 походил	 на	 викинга.	 Посредственный	 человек	 во	 всех
отношениях,	за	исключением	двух	качеств	—	ума	и	голоса.

Большая	голова,	подбородок	острый,	словно	нос	корабля,	пара	полных
красивых	 губ,	 окаймлённых	 аккуратно	 подстриженной	 бахромой	 усов	 и
бороды.	 Восхитительные	 медно-рыжие	 волосы	 со	 лба	 струились	 поверх
ушей;	когда	ветер	развевал	его	шевелюру,	казалось,	у	него	на	голове	растут
рога.	 Мурроу	 как-то	 сказал,	 что	 это	 вовсе	 не	 развевающиеся	 волосы,
просто	голова	скальда	распухла	от	историй,	которыми	он	ее	набивает.

Тем	 не	 менее,	 эти	 знания,	 а	 также	 отменный	 голос	 приносили	 ему
удачу,	 сначала	 он	 был	 скальдом	при	 ярле	Скарпеддине,	 а	 затем	при	 ярле
Бранде.	Он	покинул	Бранда	после	того,	как	заявил	ему,	что	несправедливо
бранить	 ярла	 Орма	 за	 потерю	 сына	 Бранда,	 что	 по	 словам	 Мурроу	 и
остальных,	показало	насколько	язык	Гьялланди	шустрее	его	мозгов.

Теперь	 скальд	 сопровождал	 Воронью	 Кость,	 он	 говорил,	 что	 этот
юноша	более	подходящий	герой	для	саги,	и	история	об	изгнаннике,	принце
Норвегии,	 претендующего	 на	 трон	 по	 праву	 рождения,	 слишком	 хороша,
чтобы	 ее	 пропустить.	 Воронья	 Кость	 добродушно	 рассмеялся	 на	 это,	 но
подумал	 про	 себя,	 что	 полезно	 иметь	 при	 себе	 человека,	 который	 будет
воспевать	его	славные	деяния;	и	эта	мысль	грела	Олафа	так	же	как	огонь
очага	и	рог	с	элем.

—	Придет	 время,	 и	 коронация	 состоится,	—	 ответил	Воронья	 Кость
достаточно	громко,	чтобы	все	услышали.	—	А	пока,	есть	люди	и	корабли,
которые	жаждут	присоединиться	к	нам.

—	Несомненно,	—	сказал	кормчий	по	имени	Халк,	он	бойко	говорил
по-норвежски,	 но	 со	 странным	 акцентом.	 —	 А	 эти	 люди	 знают,	 что	 ты
идешь?

В	 его	 голосе	 прозвучала	 усмешка,	 но	 без	 издевки,	 и	 Воронья	 Кость



улыбнулся	в	ответ.
—	Если	 ты	 знаешь,	 куда	 правишь,	 значит,	 узнают	и	 они,	—	ответил

Олаф.
Очевидно,	Хоскульд	ничего	не	рассказал	своим	людям,	что	оказалось

не	совсем	разумно	для	команды	из	шести	человек,	тесно	повязанных	друг	с
другом	в	торговых	делах,	которыми	они	и	жили.	Воронья	Кость	не	особо
доверял	Хоскульду,	несмотря	на	то,	что	торговец	прибыл	с	острова	Мэн	и
привёз	 оттуда	 загадочное	 послание,	—	 и	 без	 сомнения,	 не	 потребовал	 с
монаха	 платы,	 ведь,	 как	 известно,	 у	 христианских	 монахов	 не	 водилось
денег.

—	 Из	 любви	 к	 богу,	 —	 ответил	 Хоскульд,	 когда	 Воронья	 Кость
спросил,	почему	он	сделал	это.	Лицо	торговца,	огрубевшее	от	ветра	и	волн,
напоминало	 каменный	 мыс	 с	 глазами,	 и	 ничего	 не	 выражало.	 Его	 люди,
занятые	 работой,	 болтали	 ещё	 меньше,	 но	 Олаф	 кожей	 чувствовал	 ложь
Хоскульда,	 словно	 сырой	 морской	 туман.	 Однако,	 торговец	 был	 другом
Орма,	а	это	значило	немало.

Олаф	 сидел	 и	 смотрел,	 как	 мимо	 проплывает	 суша,	 подымаются	 и
опускаются	 волны,	 море	 дышит	 в	 медленном	 ритме,	 вздымая	 черную
блестящую	гладь.

Он	 наблюдал	 за	 чайками.	 Хоскульд	 не	 отходил	 далеко	 от	 берега,
чтобы	не	терять	сушу	из	вида,	Воронья	Кость	слушал,	как	птицы	в	поисках
рыбы	кричат	друг	другу.	Одна	чайка	уселась	на	рее,	не	обращая	внимания
на	 пузатый	 парус,	 и	Воронья	Кость	 наблюдал	 за	 ней	 более	 внимательно,
чем	 за	 остальными.	 Он	 почувствовал,	 как	 на	 руках	 и	 шее	 пробежали
мурашки,	—	что-то	вот-вот	должно	произойти.

Моряки	"Быстро	скользящего"	сматывали	канаты,	вычерпывали	воду,
работали	 с	 парусом,	 кормчий	 стоял	 за	 рулевым	 веслом,	 и	 все	 они
поглядывали	на	Воронью	Кость	и	его	восьмерых	спутников.	Он	ощущал	их
неприязнь,	 недоверие,	 а	 больше	 всего	 страх.	 В	 их	 глазах	 они	 были
грабителями,	 мародерами	 и	 язычниками,	 без	 которых	 вполне	 могли
обойтись	помазанные	Христом	мирные	торговцы,	фермеры	морских	путей,
пашущие	кораблями	море	от	порта	до	порта.

А	 тут	 эти	 кровавые	 убийцы,	 расселись	 на	 морских	 сундуках,	 и
болтают	на	своём	косноязычном	восточно-норвежском	наречии,	звучащем
еще	хуже	из-за	постоянного	общения	со	славянами,	они	бездельничают	и
равнодушно,	а	то	и	с	ехидными	усмешками,	таращатся	на	занятых	работой
моряков.

Воронья	 Кость	 неплохо	 знал	 своих	 восьмерых	 людей,	 кто	 из	 них
скорее	швед,	чем	славянин,	кто	мылся	на	этой	неделе,	а	кто	сомневается	в



собственной	отваге.
Почти	 все,	 за	 исключением	 Онунда,	 еще	 молоды,	 и	 достаточно

суровы,	 все	 они	 без	 страха	 приняли	 клятву	 Обетного	 Братства:	 "мы
клянемся	быть	братьями	друг	другу	на	кости,	крови	и	железе.	Гунгниром,
копьем	 Одина,	 мы	 клянемся	 —	 да	 падет	 на	 нас	 его	 проклятие	 во	 всех
Девяти	мирах	и	за	их	пределами,	если	нарушим	эту	клятву".

Воронья	 Кость	 принес	 эту	 клятву	 давно,	 еще	 до	 того,	 как	 на
подбородке	 выступила	 поросль.	 Он	 принял	 её,	 как	 и	 другие	 бедолаги,
которые	 в	 отчаянии	 блуждали	 во	 тьме	 и	 бросились	 к	 огню,	 рискуя
обжечься.	 Где-то	 у	 него	 была	 родня	 —	 сестры,	 которых	 он	 никогда	 не
видел,	но	его	мать,	отец,	дядя-опекун	погибли,	и	Орм	Убийца	Медведя	и
Обетное	Братство	стали	ему	ближе,	чем	самые	близкие	родственники.

Он	наблюдал	 за	 своими	людьми.	Только	Онунд	 знал	истинную	цену
Клятвы,	 он	 принял	 её	 уже	 достаточно	 давно,	 и	 понимал,	 как	 она
искорежила	 его	 жизнь.	 Остальным	 ещё	 только	 предстояло	 узнать	 бремя
клятвы,	а	пока	все	они	ухмылялись	в	бороды,	темные	или	светлые,	ещё	не
подёрнутые	сединой,	смеялись	и	хвастались	друг	перед	другом.

Хоскульд	 не	 отставал	 от	 них,	 и	 пока	 корабль	 шел	 вдоль	 берега,
торговец	 хвалился	 своими	многочисленными	умениями,	 одно	из	 которых
—	судовождение.

—	 Мы	 выходим	 в	 открытое	 море,	 —	 добавил	 он.	 —	 Земля	 с	 того
борта,	 которым	мы	причаливали,	 так	 что	 не	 перепутаете.	 Еще	 чуть	 и	мы
повернем	 на	 север.	 Это	 направо,	 со	 стороны	 рулевого	 весла.	 Это	 рука,
которой	вы	себя	удовлетворяете.

Воронья	 Кость	 выдавил	 улыбку,	 а	 Хоскульд	 ловил	 ухмылки	 своей
команды,	 пока	 Мурроу	 не	 обернулся	 и	 не	 посмотрел	 на	 сидящих
побратимов.

—	Не	боись,	парни,	—	проревел	он.	—	У	нас	достаточно	хлеба,	рыбы
и	воды,	на	случай	если	этот	толстозадый	торговец	заблудится.	К	тому	же	с
нами	птицы,	которые	подскажут	Вороньей	Кости	путь,	когда	ничего	другое
не	поможет.

Воронья	Кость,	подтверждая	это,	поднял	руку,	а	команда	Хоскульда,
замерев,	 уставилась	 на	 юношу.	 Затем	 они	 занялись	 своими	 делами,	 а
Воронья	Кость	усмехнулся,	он	не	знал	ни	одного	северянина,	а	тем	более
христианина,	 которого	 не	 удивлял	 бы	 мужчина,	 которому	 подвластен
сейдр;	 никому	 из	 них	 не	 нужно	 было	 напоминать	 странные	 истории,
окружающие	молодого	Олафа.

—	Нам	не	понадобится	птичья	магия,	чтобы	привести	нас	туда,	куда
мы	 направляемся,	—	 в	 конце	 концов,	 с	 видом	 обиженного	 христианина,



выдал	 Хоскульд.	 —	 И	 я	 не	 собьюсь	 с	 курса,	 ирландец.	 Этот	 корабль
благословлён	сами	Господом.

И	 в	 этот	 момент	 одинокая	 чайка,	 сидящая	 на	 рее,	 вспорхнула	 и	 с
криком	 и	 диким	 хохотом	 направилась	 к	 земле	 —	 серо-голубой	 линии.
Воронья	Кость	 наблюдал	 за	 ней,	 у	 него	 волосы	 встали	 дыбом;	 нехорошо
искушать	норн,	подумал	он.

—	Однажды	жил-был	один	хёвдинг,	который	служил	одному	ярлу.	Не
спрашивайте	меня,	 где	и	 когда,	—	начал	он,	 и	 все	 головы	повернулись	 к
Олафу.	 Воронья	 Кость	 не	 собирался	 рассказывать;	 истории	 сами
приходили	 к	 нему,	 но	 те,	 кто	 слышал	 их	 ранее,	 подвинулись	 поближе.
Кормчий	рассмеялся,	но	Мурроу	шикнул	на	него,	так	что	повисла	тишина,
лишь	ветер	завывал	в	снастях.

—	За	свою	службу	он	получал	каждый	день	кусок	хлеба	и	чашу	мёда,
—	продолжал	Воронья	Кость	неторопливо,	 словно	вздымающиеся	волны.
—	Воин	 съедал	 хлеб,	 а	 мед	 выливал	 в	 кувшин	 и	 закупоривал	 его,	 чтобы
можно	было	носить	сосуд	с	собой,	а	мёд	не	украли.	Он	задумал	наполнить
кувшин,	потому	что	знал,	что	мёд	можно	выгодно	продать	на	рынке.

—	 Что	 ж,	 этот	 человек	 настоящий	 торговец,	 —	 заявил	 Хоскульд	 с
усмешкой,	но	взгляды	слушателей	заставили	его	умолкнуть.

—	Я	продам	свой	мёд	и	выручу	золото,	на	которое	куплю	десять	овец,
у	которых	появятся	ягнята,	и	к	концу	года	у	меня	будет	уже	двадцать	овец,
—	 продолжал	 Воронья	 Кость.	 Слова	 лились	 из	 него	 словно	 густое
лакомство	из	того	кувшина.

—	Овец	 будет	 все	 больше,	 и	 через	 четыре	 года	 я	 стану	 владельцем
четырехсот	овец.	Тогда	я	куплю	корову	и	быка,	и	ещё	кусок	земли.	Корова
будет	 приносить	 телят,	 и	 давать	 молоко,	 а	 на	 быке	 я	 буду	 пахать	 свою
землю.	Через	пять	лет	поголовье	моего	скота	многократно	увеличится,	и	я
разбогатею.	 Тогда	 я	 построю	 добротную	 усадьбу,	 куплю	 трэллей[8]	 и
женюсь	 на	 красавице	 благородного	 происхождения.	 Она	 родит	 мне
крепкого	 сына,	 которому	я	дам	свое	имя.	Когда	он	появится	на	 свет,	 над
ним	 будет	 сиять	 счастливая	 звезда,	 он	 будет	 веселым	 и	 счастливым
человеком,	 а	после	моей	смерти	прославит	моё	имя.	Но	если	он	не	будет
мне	повиноваться,	я	возьму	его	за	ухо,	и...

Воронья	 Кость	 хлопнул	 кулаком	 по	 ладони,	 так	 что	 слушатели
вздрогнули.

—	Сказав	 это,	 он	 набросился	 на	 воображаемого	 ребенка	 и	 нечаянно
задел	 рукой	 кувшин	 с	 мёдом,	 который	 опрокинулся	 и	 раскололся.	 Мед
вытек	в	грязь	и	пропал,	—	добавил	неторопливо	Олаф.

—	 Эгей,	—	 произнес	 Мурроу	 и	 пристально	 взглянул	 на	 Хоскульда,



который	нервно	рассмеялся.	Рулевой	перекрестился;	все	поняли,	в	чем	суть
истории.

И	 та	 чайка	 тоже,	 Воронья	 Кость	 был	 уверен	 в	 этом,	 услышав	 её
удаляющийся	хохот.

А	вскоре	после	этого	сломалось	рулевое	весло.
Мгновение	 назад	 они	 плыли	 вдоль	 берега,	 неслись	 под	 раздутым	 от

ветра	 парусом,	 серо-голубая	 земля	 проплывала	 далеко	 в	 стороне.	 В
следующий	миг	Халк	вскрикнул	и	с	мрачным	видом	налег	всем	весом	на
рулевое	весло,	которое	потеряло	опору,	и	готово	было	уже	соскользнуть	в
воду.	 "Быстро	 скользящий"	 запрыгал,	 словно	 разгоряченный	 жеребец,
сбившийся	с	шага,	и	заметался	из	стороны	в	сторону.

Остальные	 бросились	 помогать	 Халку,	 пытаясь	 осторожно	 поднять
рулевое	весло	на	борт.	Хоскульд	выкрикивал	команды,	и	вдруг	обнаружил,
что	 побратимы	 Обетного	 Братства	 ожили	 —	 они	 мигом	 опустили
хлопающий	 парус,	 так	 что	 неуправляемый	 кнорр	 нехотя	 остановился,
покачиваясь	и	кренясь,	в	то	время	как	неторопливо	накатывающие	волны
шлёпали	в	борт.

—	Кожаный	хомут	порвался,	—	заявил	Онунд	после	беглого	осмотра.
—	Тащите	другой,	и	мы	закрепим	весло.

Хоскульд	 злобно	 уставился	 на	 Халка,	 который	 выпучил	 глаза	 в
молчаливом	протесте,	но	Горм	заслонил	его	и	не	менее	сердито	взглянул
на	 капитана.	Он	плавал	 с	Хоскульдом	 с	 тех	пор,	 как	 они	 вместе	 впервые
спустили	на	воду	этот	кнорр,	поэтому	ему	многое	позволялось.	Его	лицо	и
руки	 загрубели	 от	 непогоды,	 но	 в	 ясных	 глазах	 читался	 ум,	 несмотря	 на
сломанный	в	драках	нос	и	телосложение,	напоминавшее	побитую	волнами
и	ветром	бочку.

—	 Халк	 не	 виноват,	 —	 прорычал	 он	 Хоскульду.	 —	 Надо	 было
подольше	 задержаться	 в	 Дюффлине,	 чтобы	 пополнить	 припасы,	 купить
запасную	 кожу,	 например,	 но	 ты	 отплыл.	А	 еще	 можно	 было	 постоять	 в
Санд	 Вике,	 но	 вместо	 этого	 ты	 подобрал	 этого	 бедолагу	 кормчего,	 и
отчалил	оттуда	еще	быстрее.

—	 Хватит!	 —	 проревел	 Хоскульд,	 его	 лицо	 побледнело,	 а	 затем
покраснело.	—	Это	дела	не	исправит.

Он	 замолк,	 бросив	 взгляд	 на	 еле	 заметную	 полоску	 суши,	 и	 вытер
губы	тыльной	стороной	ладони.

—	Побережье	Фризии,	—	пробормотал	он	мрачно.	—	Дурное	место,
чтобы	болтаться	тут	как	жирная	треска	на	виду	у	акул.

—	Кожа,	—	проворчал	Онунд.
—	 Нету,	 —	 почти	 с	 ликованием	 ответил	 Горм.	 —	 Есть	 лубяная



веревка,	из	нее	можно	что-то	сделать.
—	 Ага,	 значит,	 ты	 пробыл	 в	 Дюффлине	 или	 Санд	 Вике	 совсем

недолго,	—	заметил	Воронья	Кость,	и	все	услышали	в	голосе	юноши	сталь.
—	Остановился	только,	чтобы	взять	кормчего,	—	добавил	он,	кивнув

на	 Халка,	 который	 переводил	 взгляд	 с	 Хоскульда	 на	 Воронью	 Кость	 и
обратно,	удивленно	раззявив	рот.

Люди	 разом	 прекратили	 свои	 дела,	 устремив	 взгляды	 на	 Воронью
Кость	и	облизывающего	пересохшие	губы	Хоскульда.	Повеяло	холодком,
словно	их	накрыло	туманом.

Теперь	 Воронья	 Кость	 понял,	 откуда	 у	 кормчего	 такой	 бойкий
норвежский.	 С	 Оркнейских	 островов,	 куда	 Хоскульд	 заходил	 по	 пути	 из
Дюффлина,	 отплыв	 до	 этого	 с	 острова	 Мэн.	 С	 Мэна	 в	 Дюффлин	 и	 на
Оркнеи.

—	Тебе	известно	кто	такой	Свен	Колбейнсон,	—	не	спеша	продолжал
Воронья	Кость,	и	по	выражению	глаз	Хоскульда	понял,	что	оказался	прав.

—	 Кому	 ты	 ещё	 рассказал?	 —	 спросил	 Воронья	 Кость.	 Хоскульд
развел	руками	и	попытался	что-то	сказать.

—	Я...	—	начал	Хоскульд.
Воронья	Кость	вынул	топор	с	короткой	рукоятью	из	кольца	на	поясе,	и

моряки	 Хоскульда	 тревожно	 затоптались,	 кто-то	 всхлипнул.	 Хоскульд
склонил	 голову	 и	 опустил	 плечи,	 став	 похожим	 на	 пустой	 бурдюк.	 Его
люди	 и	 побратимы	 Обетного	 Братства	 разошлись	 в	 стороны	 и	 молча
наблюдали.

—	Ты	ведь	 знаешь	от	Орма,	 на	 что	 я	 способен	 с	 топором	в	 руке,	—
произнес	 Воронья	 Кость,	 и	 занес	 оружие.	 Хоскульд	 заморгал,	 кивнул	 и
потер	лоб,	который	так	некстати	зачесался.

—	Только	лишь	потому,	что	ты	дружишь	с	ярлом	Ормом,	этот	топор
еще	 не	 расколол	 твой	 череп,	 —	 неторопливо	 продолжал	 Воронья	 Кость
спокойным	голосом,	от	которого	всех	пробрала	дрожь.

—	 Свен	 Колбейнсон,	 —	 выдал	 Хоскульд.	 —	 Его	 называли
Конунгсликилл.	Когда	я	встретил	его,	мне	было	ещё	меньше	лет,	чем	тебе
сейчас,	тогда	я	первый	раз	приплыл	в	Йорвик	вместе	с	отцом.

Воронья	Кость	замолк	и	нахмурился.	Конунгсликилл	—	"Королевский
ключ"	—	прозвище,	 данное	человеку,	 который	хранил	жертвенный	топор
конунга	Эрика.	Подобные	жертвенные	топоры	называли	Дочерями	Одина,
но	 только	 один	 действительно	 заслуживал	 это	 имя	 —	 топор	 с	 чёрной
рукоятью,	принадлежавший	Эрику,	—	символ	власти	Инглингов.

Хранимый	 доверенным	 человеком,	 называемым	 Королевским
Ключом,	они	оба	—	и	топор	и	хранитель,	—	представляли	право	Эрика	—



если	 потребуется,	 силой	 открывать	 все	 сундуки	 и	 двери	 в	 своем
государстве.	 Поэтому	 Эрик	 и	 получил	 прозвище	 —	 "Кровавая	 Секира".
Воронья	 Кость	 моргнул,	 мысли	 нахлынули	 на	 него,	 словно	 волны,
бьющиеся	о	скалы.

—	На	этом	самом	корабле,	—	произнес	Хоскульд	задумчиво.	—	За	год
до	 того,	 как	Эрика	 изгнали	 из	Йорвика,	 и	 он	 погиб	 в	 засаде,	 устроенной
Осульфом,	который	затем	стал	правителем	Нортумбрии.

Когда	 это	 было	 —	 двадцать	 пять	 лет	 назад,	 или	 больше?	 Воронья
Кость	смотрел	на	Хоскульда,	мысли	кружили	в	его	голове	как	чайки,	они
подавали	 ему	 какие-то	 знаки,	 но	 лицо	 оставалось	 мрачным	 и
непроницаемым	как	вода	в	шхерах.

—	Свена	Колбейнсона	взяли	в	плен	и	сделали	рабом	там	же,	где	погиб
Эрик,	 король	 Йорвика,	 но	 спустя	 некоторое	 время	 он	 сбежал	 на	 остров
Мэн.	 Похоже,	 он	 повернулся	 спиной	 к	 Асам,	 так	 же,	 как	 и	 боги
отвернулись	 от	 него;	 Свен	 стал	 христианским	 монахом	 и	 поселился	 в
холмах,	 близ	 Хольмтуна,	 на	 севере	 острова.	 Недавно	 он	 скончался,	 но
прежде	 рассказал	 монаху	 Дростану	 секрет,	 который	 тот	 может	 поведать
лишь	истинному	Инглингу.

Слова	 лились	 из	 Хоскульда,	 как	 ручей,	 бегущий	 по	 камням,	 сказав
последнее,	он	поджал	губы,	когда	понял,	что	проболтался.	Воронья	Кость
кивнул,	в	его	голову	медленно,	словно	тягучий	мёд	приходило	понимание.

—	 Но	 вместо	 этого	 ты	 направился	 в	 Дюффлин,	 —	 мягко	 сказал
Воронья	Кость.

Хоскульд	облизал	потрескавшиеся	губы	и	кивнул.
—	По	просьбе	Дростана,	—	неуверенно	пробормотал	он.
—	 Ты	 же	 не	 дурак,	 Хоскульд-торговец,	 ты	 вытянул	 этот	 секрет	 из

монаха	Дростана,	и	знаешь,	что	он	хотел	мне	рассказать.
—	Только	то,	что	это...	—	удалось	ему	прошептать.	—	Дочь	Одина.	Но

место,	где	она	спрятана,	мне	неизвестно.
—	 Топор	 Эрика,	 его	 Дочь	 Одина,	 он	 существует,	 и	 монах	 держит

тайну	его	местонахождения	в	голове,	—	сказал	Воронья	Кость.
Теперь	 зашевелилось	 Обетное	 Братства,	 перед	 ними	 ярко	 замаячила

добыча	—	Кровавая	Секира	Эрика,	—	символ	власти	истинного	Инглинга,
знамя,	 под	 которым	 собираются	 воины.	 Всё	 это,	 а	 также	 магия,
заключённая	в	 топоре,	делала	его	настолько	ценным,	как	если	бы	он	был
сделан	из	чистого	золота.

—	Олаф	Кваран,	 или	Ирландский	Башмак,	 ярл-король	 в	Дюффлине?
—	размышлял	Воронья	Кость,	поигрывая	топором.	—	Что	ж,	Кваран	уже
немолод,	 но	 он	 северянин	 и	 больше	 всех	 ненавидел	 Эрика	 Кровавую



Секиру	—	разве	 не	 они	 боролись	 друг	 с	 другом	 за	 высокий	 королевский
трон	Йорвика?

Хоскульд	склонил	коротко	стриженую	голову	в	знак	признания,	и	те,
кто	знали	эту	историю,	утвердительно	закивали,	соглашаясь	друг	с	другом;
Эрика	изгнали	из	Йорвика	единожды,	 а	Олафа	Кварана	по	меньшей	мере
дважды.	Горм	что-то	ворчал	и	бросал	острые	взгляды	на	своего	капитана.

—	 Значит,	 —	 произнес	 Воронья	 Кость,	 —	 ты	 принес	 новости
Ирландскому	Башмаку,	а	затем	ускользнул	на	Оркнеи.	Голос	Олафа	звучал
убийственно-мрачно.	—	И	конечно	же	не	ярлу	Торфинну,	полагаю.

—	 Торфинн	 умер,	—	 выпалил	 Горм.	—	 Теперь	 его	 сыновья	 вместе
управляют	Оркнейскими	островами	—	Арнфинн,	Хавард,	Льот	и	Хлодир.

—	 На	 Оркнеях	 только	 один	 настоящий	 правитель,	 —	 возразил
Воронья	Кость.	—	Значит,	она,	Ведьма	еще	жива?

В	ответ	Хоскульд	захрипел,	будто	задыхался;	Гуннхильд,	жена	Эрика,
Ведьма,	 Матерь	 Конунгов.	 Истории	 о	 ней	 внезапно	 всплыли	 в	 памяти
Хоскульда,	словно	кровь,	что	прилила	ему	в	голову:	именно	она	отправила
своих	 сыновей	 убить	Трюггви	—	отца	Вороньей	Кости,	 а	 затем	 повсюду
искала	 Олафа	 и	 его	 мать.	 А	 теперь	 мальчик,	 которого	 она	 искала,	 стоял
перед	Хоскульдом	с	топором	в	руке,	и	лишь	одним	своим	видом	вгонял	в
дрожь,	уставившись	на	него	холодными,	разноцветными	глазами.	Торговец
проклинал	себя,	что	позабыл	об	этом.

—	Арнфинн	женился	на	ее	дочери,	—	пробормотал	он.
Воронья	Кость	занес	топор,	словно	примериваясь,	куда	нанести	удар.
—	Итак,	—	сказал	он.	—	Ты	принес	эти	новости	Олафу	Ирландскому

Башмаку,	 давнему	 сопернику	 Эрика.	 Интересно,	 ты	 получил	 награду,
прежде	 чем	 сбежать?	 Затем	 ты	 принес	 весть	 Ведьме,	 Гуннхильд,	 вдове
Эрика.	 И	 ты	 тоже	 сбежал	 оттуда,	 по	 той	 же	 причине.	 Почему	 ты	 так
поступил,	 Хоскульд	 Торговец?	 То,	 что	 ты	 узнал,	 оказалось	 скорее
смертельно	опасным,	нежели	ценным?

Олаф	уставился	на	Хоскульда,	и	топор	в	его	руке	чуть	задрожал.
—	Ты	 обречен,	—	 произнес	 Воронья	 Кость,	 суровый,	 как	 поросший

мхом	 камень.	 —	 Ты	 обречен,	 так	 же,	 как	 и	 Дростан,	 которого	 ты,
несомненно	 предал	 и	 продал.	 Олаф	 Кваран	 хотел	 бы,	 чтобы	 ты	 держал
язык	за	зубами,	как	и	оркнейская	Ведьма.	Где	Дростан?	Ты	его	убил?

Брови	Хоскульда	сошлись	вместе,	словно	двустворчатые	ворота.
—	Что	ты,	нет,	я	не	убивал	его.	Он	сам	попросил	доставить	его	туда	и

сюда,	 а	 затем	 в	 Борг,	 крепость,	 что	 находится	 на	 северном	 побережье
Альбы,	там	мы	его	и	оставили,	а	потом	отправились	на	поиски	ярла	Орма,
как	он	и	сказал.



Он	 попытался	 выдержать	 взгляд,	 но	 странные	 разноцветные	 глаза
юноши	 заставили	 его	 заморгать.	 Он	 взмахнул	 руками,	 будто	 хотел
смахнуть	с	себя	наваждение.

—	Монах	жив,	—	иначе,	зачем	мне	убивать	его,	а	затем	терять	время	и
искать	вас	обоих	—	Орма	и	тебя?

—	 Предательство,	 —	 пробормотал	 Воронья	 Кость.	 Он	 чуть
наклонился	к	бледному	лицу	Хоскульда.	—	Это	так?	Враг,	жаждущий	моей
смерти,	 или	 что	 ещё	 похуже?	 Зачем	 плыть	 на	 остров	 Мэн,	 если	 монах
находится	в	Борге?

—	 Он	 оставил	 кое-что	 у	 монахов	 на	 острове	 Мэн.	 Письмо,	 —
признался	Хоскульд.

Воронья	Кость	спросил	и	Хоскульд	рассказал	ему.
—	Послание.	Я	 должен	был	 взять	 его	на	 обратном	пути	и	 доставить

Орму.
Орму?	Воронья	Кость	задумчиво	прикрыл	один	глаз.
—	И	ты	доставил	его?
Хоскульд	кивнул.
—	Ты	знаешь,	что	было	в	том	послании?	—	спросил	он,	внимательно

наблюдая	за	Хоскульдом.
Торговец	помотал	головой,	он	уже	скорее	сердился,	чем	боялся.
—	Я	должен	был	рассказать	тебе	это,	—	ответил	он	с	горечью,	—	если

бы	ты	спросил,	зачем	мы	вообще	направляемся	на	остров	Мэн.
Воронья	 Кость	 постарался	 не	 показать	 досады.	 Это	 была	 суровая

правда,	 ведь	 он	 считал,	 что	Хоскульд	 всего	 лишь	шёл	 к	 острову	Мэн	 со
своим	 странным	 грузом,	 а	 там	 надо	 будет	 либо	 еще	 заплатить	 ему,	 либо
найти	 собственный	корабль	—	вот	о	чём	размышлял	 сейчас	юный	принц
Норвегии.

Теперь	 он	 понял	 —	 то	 послание	 составлено	 Дростаном	 на	 латыни,
которую	Хоскульд	не	 знал,	—	он	мог	прочесть	лишь	руны	да	 зарубки	на
счетной	 палочке,	 так	 что	 торговец	 на	 самом	 деле	 мог	 передать	 послание
Орму	и	не	знать	о	его	содержимом.

Вдруг	мысль,	холодная,	словно	ледяная	сосулька,	скользнула	в	голову
—	а	если	это	ловушка,	чтобы	заманить	его	на	остров	Мэн?

Он	произнёс	это	и	увидел,	как	Хоскульд	презрительно	усмехнулся.
—	 Зачем	 Орму	 отправлять	 тебя	 в	 ловушку?	 —	 ехидно	 заметил

Хоскульд.	—	Орм	хорошо	знает	монахов.	Они	записали	это	сообщение	не
только	для	Орма,	но	и	для	себя.

Это	 было	 правдой,	 которую	Воронья	 Кость	 признал	—	 он	 знал,	 что
монахи	 скопируют	 послание	 в	 свои	 летописи,	 и	 если	 он	 отправится	 на



остров	Мэн,	то	довольно	просто	найдет	это	послание,	—	назовёт	имя	Орма
и	 выложит	 немного	 серебра.	 Но,	 несмотря	 на	 это,	 он	 всё	 ещё	 хотел
погрузить	топор	в	голову	торговца,	но	его	руку	остановила	мысль	—	а	что
скажет	 на	 это	 Орм.	 Он	 решил,	 что	 в	 этом	 году	 уже	 достаточно	 огорчал
Орма,	и	даже	вспотел,	стараясь	не	ударить.	В	конце	концов,	Олаф	опустил
руку,	 скорее	 поддавшись	 желанию	 узнать,	 что	 же	 написано	 в	 послании,
нежели	чем	не	расстраивать	Орма.

—	Доставь	меня	на	остров	Мэн,	торговец,	—	резко	произнес	юноша.
—	А	если	это	займет	слишком	много	времени,	или	я	найду	вдруг	у	тебя	это
послание,	или	если	ты	обманешь	меня,	—	я	отправлю	тебя	на	корм	рыбам.

—	 Никуда	 мы	 не	 попадём,	 —	 Онунд	 прервал	 его	 раздраженным
ворчанием,	склонившись	над	рулевым	веслом,	так	что	горб	над	его	плечом
вздымался	 как	 остров.	 —	 Мы	 дрейфуем,	 пока	 не	 закрепим	 его.	 Тащите
любую	веревку,	какая	у	вас	есть	—	и	я	в	целости	приведу	корабль	к	берегу,
а	там	мы	поищем	подходящую	кожу.

—	И	 я	 бы	 поторопился,	 горбун,	—	 произнес	 оркнеец	 Халк,	 глядя	 в
сторону	далекой	земли.	—	Кажется,	акулы	обнаружили	свою	треску.

Все	 обратили	 взоры	 на	 еле	 заметную	 линию	 суши,	 на	 фоне	 которой
мелькали	 крошечные	 белые	 всплески	 от	 вёсел,	 и	 они	 становились	 все
больше	и	больше.

—	 Все	 мы	 обречены,	 —	 прошептал	 Горм,	 выпучив	 глаза,	 а	 затем
подпрыгнул,	когда	Кэтилмунд	хлопнул	его	по	спине.

—	Напрасно	ты	так	раскис,	—	произнес	он.
Горм	 увидел,	 что	 побратимы	 Обетного	 Братства	 оживились.	 Воины

открыли	 свои	 морские	 сундуки,	 разворачивали	 кольчуги,	 завернутые	 в
овчину,	 доставали	 куполообразные	 шлемы,	 украшенные	 великолепным
султаном	из	конского	волоса,	смазанные	жиром,	чтобы	уберечь	металл	от
морской	соли	и	влаги.

—	 Пришла	 наша	 очередь	 поработать,	 —	 пробормотал	 Мурроу	 мак
Маэл,	ухмыляясь,	и	поднял	свой	топор	с	длинной	рукоятью.	—	Ты	можешь
присоединиться,	если	тебе	это	по	душе,	или	просто	наблюдай	в	стороне.

Горм	 облизал	 сухие	 губы	и	 взглянул	 на	 остальных	моряков	 "Быстро
скользящего",	которые	также	в	оцепенении	пялились	на	побратимов.

***
Не	страшно.	Расслабься,	ведь	они	не	фризы.
Хродфолк	 улыбался,	 хоть	 его	 и	 терзала	 зубная	 боль.	 Зубов	 и	 так

осталось	немного,	и	в	последнее	время	они	болели,	не	переставая,	но	даже
эта	ноющая	боль	не	смогла	стереть	улыбку	с	его	лица,	когда	наблюдатели	с



холма	 принесли	 весть,	 что	 недалеко	 от	 берега	 покачивается	 пузатый
торговый	корабль,	похожий	на	больную	корову.

Давненько	 им	 не	 попадалась	 такая	 добыча.	 Корабли	 проносились
мимо	 их	 берега	 как	 стрелы,	 подумал	 Хродфолк,	 бормоча	 себе	 под	 нос,
потому	что	моряки	знали	об	убийственной	славе	жителей	этого	побережья.

Он	 повернулся	 к	 двум	 десяткам	 своих	 людей,	 вспотевшие	 гребцы
покряхтывали	 от	 натуги,	 длинная	 узкая	 лодка	 разрезала	 неторопливо
бегущую	черную	зыбь.	На	его	лодке	не	было	ни	мачты,	ни	паруса,	поэтому
грузовые	суда	вечно	обгоняют	нас	при	хорошем	попутном	ветре,	подумал
Хродфолк,	а	нам	остается	лишь	грести	следом.

Но	не	в	этот	раз.	На	этот	раз	будет	кровь	и	добыча.
—	Быстро,	быстро,	—	проревел	он,	звук	собственного	голоса	в	голове

вызвал	прилив	зубной	боли.	Добыча	звала,	он	уже	видел,	чувствовал	её	—
шерсть,	 зерно,	шкуры.	Бочки,	полные	соленой	рыбы,	или	пива,	или	сыра;
ящики,	 набитые	 костью,	 пряжками,	 сапогами,	 перцем.	 А	 возможно	 даже
серебром	или	золотом.	Мёд	или	какие-нибудь	сладости	после	долгой	зимы.
Рот	наполнился	слюной.

—	 Быстро,	 —	 кричал	 он,	 его	 люди,	 с	 растрепанными	 волосами	 и
бородами,	 хрипя	 ворочали	 вёслами,	 под	 руками	 оружие,	 чтобы	 схватить
его,	когда	они	бросят	грести	и	втянут	весла.

Хродфолк	 уставился	 на	 пузатый	 корабль,	 сосредоточив	 на	 нем	 всю
свою	боль.	Он	порвёт	их.	Он	их	просто	разорвёт...

Они	 неслись	 к	 борту	 медленно	 покачивающегося	 торгового	 судна	 и
заметили	 бледные	 лица,	—	 четверо,	 может	 шестеро	 моряков,	 и	 от	 этого
зрелища	 щербатая	 улыбка	 Хродфолка	 стала	 еще	 шире.	 Весла	 яростно
опускались	 в	 воду,	 затем	 за	 пару	 мгновений	 их	 с	 грохотом	 уложили
внутри,	 а	 в	 это	 время	 длинная	 лодка	 мягко	 ткнулась	 о	 борт	 кнорра.
Налетчики	бросили	 веревки,	 чтобы	притянуть	 лодку	 к	 кнорру;	 остальные
схватились	за	оружие	и	начали	карабкаться	на	высокий	борт	своей	добычи,
Оскалившийся	Хродфолк,	будучи	во	главе	своей	стаи,	сжал	в	каждой	руке
по	топору.

Они	 удивились,	 когда	 внезапно	 над	 бортом	 поднялась	 сомкнутая
линия	 щитов,	 словно	 перед	 ними	 захлопнулась	 дверь.	 Огромный
бородатый	 топор	 на	 длинной	 рукояти	 прочертил	 дугу	 над	 головами,
заставив	 Хродфолка	 от	 неожиданности	 отпрянуть	 в	 сторону,	 хотя	 целью
был	 совсем	 не	 он.	 Топор	 в	 цепких	 и	 сильных	 руках	 вонзился	 в	 борт	 их
узкой	лодки,	подтягивая	её	к	кнорру,	словно	любовник,	сжимающий	столь
желанную	талию	девушки	в	объятиях.

Воронья	Кость	увидел	разинутый	щербатый	рот	вожака	этих	фризских



налетчиков,	 его	 лицо	 превратилось	 в	 огромную	 руну	 "ужас",	 когда	 тот
увидел	щиты,	 а	 за	 ними	 и	 воинов,	 облаченных	 в	 кольчуги,	 вооруженных
копьями,	 скалившихся	 из-под	 железных	шлемов,	 украшенных	 плюмажем
из	конского	волоса.

Воронья	 Кость	 метнул	 копьё,	 которое	 вошло	 прямо	 в	щербатый	 рот
врага,	 тот	 завалился	 назад,	 разбрызгивая	 зубы,	 кровь	 и	 мозги	 на	 своих
людей.	 Олаф	 метнул	 второе	 копье	 левой	 рукой	 и	 попал	 в	 бедро	 другого
фриза,	пригвоздив	его	к	лодке	—	враг	пронзительно	завопил,	словно	чайка.

Промелькнули	 еще	 несколько	 копий,	 и	 налётчики	 в	 длинной	 узкой
лодке	 закричали	 и	 заметались	 словно	 преследуемые	 лисами	 куры.	 Одни
схватили	 весла	 и	 попытались	 оттолкнуть	 лодку,	 но	 топор	 Мурроу	 с
длинной	 рукоятью,	 и	 его	 хватка,	 крепкая,	 словно	 железный	 браслет,
удержали	её.	Раздались	всплески	—	фризы	бросились	в	воду,	не	дожидаясь
смерти,	 потому	 что	 с	 борта	 утлой	 длинной	 лодки	 побратимы	 Обетного
Братства	 выглядели	 довольно	 грозно:	 словно	 железные	 столпы,	 с
большими	круглыми	щитами,	копьями	и	клинками.	Фризские	налетчики	в
шерстяной	 одежде	 цвета	 грязи	 и	 угля	 были	 вооружены	 лишь	 копьями	 с
ржавыми	наконечниками	и	топориками.

У	 некоторых	 из	 них	 не	 было	 даже	 и	 этого,	 и	 Дросбо	 отступил	 на
полшага	 назад,	 когда	 один	 из	 налетчиков,	 обезумевший	 от	 страха,
отчаянно,	как	крыса	в	бочке,	бросился	на	него,	вопя	и	размахивая	ножом.
Нож	лишь	со	слабым	шелестом	чиркнул	по	кольчуге	—	Дросбо	позволил
противнику	ударить,	а	сам	улыбался,	глядя	на	фриза,	который	понял,	что	у
него	ничего	не	выйдет.

В	 тот	 момент,	 когда	 противник	 сообразил	 ударить	 ножом	 в	 лицо,
Дросбо	обрушил	на	него	сверху	меч:	рубящий	удар	пришелся	фризу	между
шеей	 и	 плечом,	 раздался	 влажный	 чавкающий	 звук,	 клинок	 вышел	 из
подмышки,	и	отрубленная	рука	 вместе	 зажатым	в	кулаке	ножом	упала	 за
борт.

Затем	Дросбо	 сильно	 пнул	 противника	 в	 грудь,	 и	 вопящий	 налетчик
полетел	в	лениво	вздымающуюся	черную	воду,	разбавленную	кровью.

Ещё	 мгновение	 все	 настороженно	 выжидали,	 а	 затем	Мурроу,	 ворча
как	 разбуженный	 от	 спячки	медведь,	 поставил	 точку	 в	 этом	 бою,	 вырвав
свой	топор	из	обшивки	лодки	и	выпрямился,	расправляя	затекшие	плечи	и
шею.	 Моряки	 Хоскульда	 таращились	 на	 изумленных	 мертвецов	 с
открытыми	 ртами,	 на	 густую	 кровь,	 плескавшуюся	 на	 дне	 лодки,	 на	 еще
живых	и	безнадежно	плывущих	к	далекому	берегу	налетчиков,	чьи	чёрные
головы	поднимались	и	опускались	над	блестящими	волнами.

—	Вот	так-то,	—	буркнул	Онунд	и	похлопал	ошеломлённого	оркнейца



по	плечу.	—	А	теперь,	поищи	как	следует,	нам	нужна	подходящая	веревка.

Хольмтун,	остров	Мэн,	то	же	самое	время...

Команда	королевы	Ведьмы
Ветер	 налетел	 на	 деревья,	 а	 потом	 прокатился	 по	 верхушкам

кустарника	и	ракитника,	 взъерошив	их,	 словно	мать	волосы	сына.	Птицы
ютились	 в	 укрытиях,	 или	 там,	 где	 ветер	 застал	 их,	 а	 если	 они	 пытались
полететь	 по	 своим	 делам,	 то	 ветер	 нёс	 их	 совсем	 не	 туда,	 и	 они	 даже
пискнуть	не	успевали.

Тем	не	менее,	светило	солнце,	было	жарко,	и	езда	верхом	в	кольчуге	и
в	 шерстяной	 одежде	 представляла	 собой	 утомительное	 занятие;	 яркий
солнечный	свет,	белый,	как	глаз	мертвеца,	заставлял	Огмунда	щуриться.

Он	 устал.	 Все	 они	 устали,	 словно	 пьяные,	 от	 холмов	 и	 жары,
проклятая	тропа	петляла,	копыта	утомлённых	лошадей	стучали	по	камням.

Где-то	 впереди	 налетчики,	 думал	 Огмунд,	 пристально	 вглядываясь
вдаль,	пока	не	заболел	лоб.	Пешие.	Как	они	могли	передвигаться	пешком
так	 быстро?	 И	 кто	 они	 такие,	 что	 осмелились	 сунуться	 в	 эту	 дыру	 на
острове	Мэн,	куда	не	совершали	набеги	уже	столько	лет?

—	 Воин,	—	 раздался	 голос,	 словно	 в	 ответ	 на	 его	 немой	 вопрос,	 и
Огмунд	 обернулся	 к	 Ульфу,	 который,	 привстав	 в	 седле,	 чтобы	 лучше
видеть,	указал	на	поросший	лесом	холм	впереди.	У	Ульфа	был	острый	глаз,
и	Огмунд	увидел	темный	силуэт	человека	на	фоне	яркого	солнца.

—	 Значит,	 мы	 их	 нашли,	 —	 сказал	 он	 и	 почувствовал,	 как	 люди
позади	 него	 облегченно	 выдохнули:	 это	 означало,	 что	 они	 наконец-то
спешатся	 и	 разомнут	 задницы.	 Огмунд	 перекинул	 ноги	 и	 спрыгнул	 на
землю,	ноги	по-прежнему	были	колесом,	но	он	не	сводил	глаз	с	человека
на	 холме.	 Беспечный	 —	 пришло	 ему	 на	 ум	 слово,	 человек,	 который
ковырял	 в	 зубах,	 сытно	 отобедав	 хлебом	 и	 сыром.	 Огмунд	 ощутил
беспокойство,	 он	 оглядел	 своих	 людей	 и	 немного	 успокоился,	 воины
доставали	оружие	и	затягивали	ремешки	шлемов	на	подбородках.

—	Что	думаешь	обо	всём	этом,	Огмунд?	—	спросил	Ульф.
Что-то	 тут	 нечисто,	 хотел	 сказать	 Огмунд.	 Монахи,	 на	 церквушку

которых	 напали,	 рассказали	 лишь	 о	 троих	 налетчиках,	 а	 у	меня	 двадцать
воинов,	 поэтому	 ему	 стоит	 беспокоиться	 не	 больше,	 чем	 деве,	 на	 колено
которой	легла	чья-то	знакомая	рука.



Огмунд	 развел	 руками	 и	 вкратце	 подытожил	 ситуацию,	 больше	 для
себя	самого.

—	Монах	 слегка	 переволновался,	—	 сказал	 Огмунд,	 уверенный,	 что
тот	 больше	 хныкал,	 чем	 говорил.	 —	 Ничего	 ценного	 не	 взяли,	 лишь
помяли	 несколько	 их	 драгоценных	 пергаментов.	 Мне	 кажется	 это
странным,	 —	 три	 налетчика	 в	 кольчугах,	 хорошо	 вооруженные,	 и	 все
ценное	 осталось	 нетронутыми.	 Взяли	 вощеную	 бумагу	 и	 пергамент,
прочитали	 и	 вернули	 на	 место.	 Ты	 встречал	 когда-нибудь	 разбойников-
голодранцев,	которые	читали	бы	каракули	монахов?

—	 Попробуй	 растолковать	 это	 ярлу	 Годреду,	 —	 коротко	 ответил
Ульф.	Ему	было	ясно,	что	всем	им	следует	двинуться	на	холм	с	поднятыми
щитами	 и	 оружием	 в	 руках.	 Огмунд	 не	 сомневался,	 что	 Ульф	 обо	 всём
доложит	 Годреду,	 как	 только	 доберется	 до	 уха	 ярла,	 и	 в	 итоге	 у	 ярла
найдётся	много	чего	высказать	Огмунду,	и	это	будет	явно	не	похвала.	Не
зря	 Годреда,	 правителя	 этого	 небольшого	 клочка	 острова	 Мэн,	 за	 глаза
прозвали	Сквернословом.

Именно	 поэтому,	 а	 также	 из-за	 отвратительной	 погоды,	 Огмунд	 не
обиделся,	 когда	 совсем	 недавно	 Годред	 отправил	 Ульфа	 проверить
сообщение	 о	 том,	 что	 в	 отдаленной	 хижине	 в	 холмах	 найдены	 двое
мёртвых	 монахов.	 Ульф	 нашел	 их	 —	 два	 мертвых	 тела,	 объеденных
крысами.	Он	до	сих	пор	хвастался	этим,	хотя	там	ему	ничего	не	угрожало,
как	 отметил	 Огмунд.	 Сейчас	 случай	 был	 совершенно	 другой,	 никакого
серьезного	преступления	не	совершено,	но	угроза	казалась	реальной.	Ульф
хотел	 показать	 Огмунду,	 не	 говоря	 уже	 про	 ярла	 Годреда,	 что	 он	 готов
встретиться	лицом	к	лицу	с	любой	угрозой.

Огмунд	вздохнул	и	взмахом	руки	послал	воинов	вперед,	оставив	троих
с	 лошадьми.	 Ульф	 остался	 в	 седле,	 что	 раздражало	 Огмунда,	—	 верхом
Ульф	казался	предводителем.	Огмунд	мог	бы	приказать	ему	спешиться,	но
это	 выглядело	 бы	 мелочно.	 Он	 бы	 снова	 взобрался	 в	 седло,	 но	 не	 был
уверен,	 что	 сможет	 сделать	 это	 самостоятельно	 в	 тяжелой	 кольчуге,	 и
ощутил	приступ	отчаяния,	зная,	что	были	времена,	когда	он	запрыгнул	бы
с	легкостью.

"Слишком	стар",	—	подумал	он	мрачно.	Все	знают	об	этом,	и	Ульфу
не	терпится	занять	мое	место.

Человек	на	холме	неожиданно	оказался	совсем	близко,	так	что	Огмунд
поразился,	как	это	он	так	задумался,	что	и	не	заметил,	как	прошагал	этот
невеселый	путь.	Он	встряхнулся,	как	пёс,	собираясь	с	мыслями,	и	принялся
разглядывать	незнакомца.

Рослый	 воин	 в	 шлеме	 с	 кольчужной	 подвеской	 спереди,	 полностью



скрывавшей	его	лицо;	глаза	—	не	более	чем	светлые	точки	где-то	в	глубине
затененного	 лица.	 Великолепный	 шлем	 украшали	 позолоченные	 брови	 и
высокий	 гребень,	 все	 это	 тщательно	 смазано	 жиром.	 Облаченный	 в
длинную	 кольчугу,	 широк	 в	 талии,	 но	 не	 толстяк,	 щит	 висит	 за	 спиной,
одна	рука	непринужденно	лежит	на	рукояти	меча	в	кожаных	ножнах,	хотя
рукоять	простая	—	металл	и	акулья	кожа,	без	всяких	украшений.

Увидев	 это,	 у	 Огмунда	 волосы	 встали	 дыбом	 на	 затылке.	 Простой
грабитель	 вполне	мог	 носить	 такой	 великолепный	шлем,	 но	 вряд	 ли	 стал
бы	ухаживать	за	ним,	потому	что	наверняка	его	очень	скоро	украли	бы.	И
выглядел	воин	не	как	мелкий	налетчик,	а	скорее,	как	человек,	стоящий	на
своей	собственной	земле.

—	Кто	ты?	—	спросил	Огмунд.
—	Гудрёд	Эриксон	с	Оркнеев.
Голос,	 заглушенный	 металлическими	 кольцами,	 казался

нечеловеческим,	 этот	 голос,	 а	 также	 его	 имя,	 заставили	 некоторых
попятиться.	Сын	Эрика	Кровавой	Секиры?	Здесь,	на	острове	Мэн?

—	Оркнеи	не	имеют	здесь	власти,	—	усмехнулся	Ульф.
—	Пока	ещё	нет,	—	ответил	Гудрёд	непринужденно,	—	но	скоро	это

снова	может	произойти.
Другой	 вооруженный	 воин	 в	 кольчуге	 показался	 из-за	 деревьев,	 он

спокойно	 подошел	 и	 встал	 чуть	 позади	 и	 левее	 Гудрёда.	 Резкое	 лицо	 и
лисью	 улыбку	 чуть	 смягчала	 подстриженная	 борода.	 Нос,	 широкий	 и
расплющенный,	словно	по	нему	ударили	лопатой,	удивил	Огмунда.

Появился	 третий,	 паренёк	 в	 бывшей	 когда-то	 красной	 рубахе	 и
зеленых	штанах,	сейчас	почти	совсем	выцветших.	На	поясе	болтался	меч,
продетый	 через	 кольцо,	 на	 нём	 не	 было	 никакого	 доспеха,	 даже	 шлема,
лицо	—	по-мальчишески	круглое	и	гладкое,	еще	не	отмеченное	ни	войной,
ни	непогодой.	Чёрные	волосы,	обрамляющие	лицо,	делали	его	похожим	на
ангела,	 которого	 Огмунд	 однажды	 видел	 на	 росписи	 на	 шершавой	 стене
большой	 церкви	 в	 Хольмтуне.	 А	 еще	 этот	 ангелок	 двигался	 довольно
необычно	—	пружинистой	волчьей	походкой.

—	Вы	 разграбили	 церковь,	—	 продолжал	Ульф,	 и	Огмунд,	 наконец,
потерял	терпение.	Троица	налетчиков,	весь	их	набег	раздражали	его,	точно
мокрую	кошку,	а	ещё	этот	выскочка	Ульф,	будто	бы	облачился	в	мантию
лидера,	—	это	было	уже	чересчур.

—	Когда	я	захочу,	чтобы	ты	заговорил,	Ульф	Бьорнсон,	—	сказал	он,
низким	и	грубым,	словно	трущиеся	жернова,	голосом,	—	я	найду	собаку	и
заставлю	ее	лаять.

За	 спиной	послышались	 смешки,	 а	Ульф	так	 сильно	дернул	поводья,



что	лошадь	вздернула	голову	в	знак	протеста,	на	удилах	выступила	пена.
—	 Ты	 здесь	 главный?	—	 спросил	 Гудрёд	 и	 Огмунд	 кивнул.	 Воин	 с

приплюснутым	носом	зашелся	тонким,	высоким	смехом.	Огмунд	заметил,
что	 верхняя	 губа	 прилипла	 к	 его	 зубам,	 признак	 того,	 что	 он	 нервничал.
Внезапно	Огмунд	понял,	что	у	воина	в	носу	нет	хряща,	поэтому	и	выглядит
он	так	необычно.

—	Мы	не	причинили	церкви	вреда,	—	гулко	продолжил	Гудрёд	из-под
шлема.	—	Нас	 неправильно	 поняли.	Мы	 искали	 знаний,	 а	 не	 сокровища.
Священник	решил,	что	мы	выглядим	не	по-христиански.	А	я	крещен,	такой
же	христианин,	как	и	ты,	кем	бы	ты	ни	был.

—	Огмунд	 Лейфсон,	 хёвдинг	 ярла	 Годреда,	—	 машинально	 ответил
Огмунд,	проклиная	себя,	что	совсем	позабыл	о	приличиях.

—	 Годред?	 Тот	 самый	 Годред,	 сын	 Харальда?	 Которого	 прозвали
Сквернословом?	—	 спросил	Гудрёд	 всё	 также	 непринуждённо,	 насмешку
можно	 было	 услышать	 даже	 из-под	 кольчужной	 подвески	 шлема.	 —
Неужели	он	до	сих	пор	ревет	как	бык,	которого	в	задницу	ужалила	оса?

Кто-то	из	людей	Огмунда	рассмеялся,	и	он	обернулся,	чтобы	заставить
их	умолкнуть.

—	Каких	знаний?	—	спросил	Огмунд,	не	обращая	внимания	на	вопрос
Гудрёда.	 —	 Что	 же	 привело	 последнего	 из	 сыновей	 Эрика	 Кровавой
Секиры	сюда,	в	глушь,	в	жалкую	часовню	на	острове	Мэн?	Неужели	твоя
мамаша	ищет	священника,	чтобы	исповедаться?

Намек	 на	 то,	 что	 рядом	 с	 Гуннхильд	 не	 было	 никого,	 кто	 мог	 бы
отпустить	 ей	 грехи,	 дошел	 до	 воинов	 за	 спиной	 Огмунда,	 и	 на	 этот	 раз
смешков	было	больше,	и	он	был	рад	это	услышать.

Гудрёд,	 должно	 быть,	 нахмурился,	 но	 из-под	 шлема	 этого	 не	 было
видно.	Он	широко	раскинул	руки	в	вежливом	жесте,	будто	бы	улыбаясь.

—	Конечно	же,	мы	искали	священника,	—	отозвался	Гудрёд.	—	Хотя,
оказалось,	что	его	там	нет.	Поэтому	мы	удалились	с	миром,	так	же,	как	и
пришли.

—	Ха!	—	проревел	Ульф.	—	Ты	и	твоя	жалкая	кучка	получите,	то	что
заслуживаете	—	будете	болтаться	на	веревке.

Гудрёд	 повернул	 голову	 к	 Ульфу,	 и	 даже	 Огмунд	 почувствовал
испепеляющий	взгляд	его	невидимых	глаз.

—	 Цыц,	 мальчик,	 —	 произнёс	 стальной	 голос.	 —	 Сейчас	 говорят
мужчины.

Ульф	взревел,	 а	 затем	Огмунд	услышал	словно	 змеиное	шипение,	—
тот	вынимал	из	ножен	меч.

—	Стоять!	—	заорал	он,	но	Ульф	с	налитыми	кровью	глазами,	ударил



успевшую	 задремать	 лошадь	 пятками.	 Конь	 прыгнул	 вперед,	 а	 Ульф,
сидевший	без	стремян,	потерял	равновесие	и	неосознанно	взмахнул	мечом.

—	Од,	—	приказал	воин	с	плоским	носом.	—	Убей	его.
Прекраснолицый	 мальчик-муж	 проскользнул	 вперёд	 как	 шелковый

сквозь	кольцо.	Огмунд	никогда	не	видел,	чтобы	кто-то	двигался	так	быстро
—	 хотя	 он	 видел	 его	 ясно,	 словно	 силуэт	 в	 штормовую	 ночь,
отпечатавшийся	 на	 миг	 во	 тьме,	 при	 вспышке	 молнии.	 Мальчик	 ловко
вынул	 меч	 из	 поясного	 кольца	 одними	 лишь	 пальцами	 левой	 руки,	 в
воздухе	 перебросил	 клинок	 в	 правую,	 сделал	 шаг,	 другой,	 третий	 и
прыгнул,	поворачиваясь	в	воздухе,	вкладывая	в	удар	весь	свой	вес.

Прозвучал	 тупой	 глухой	 удар,	 а	 затем	 влажное	 шипение,	 юноша	 по
имени	 Од	 легко	 приземлился	 на	 ноги,	 развернулся	 и	 беззаботно	 пошел
обратно.	Что-то	круглое	и	черное	подпрыгнуло	раз	или	два	и	подкатилось	к
ногам	Огмунду.

Лошадь	рванулась	дальше,	а	затем,	почувствовав	запах	крови,	заржала
и	 попыталась	 ускакать	 прочь,	 так	 что	 сидевшее	 на	 ней	 тело,	 брызжущее
кровью	из	обрубка	шеи,	сползло,	и	в	конце	концов	упало	в	ракитник.

Повисла	 тишина.	 Огмунд	 взглянул	 на	 предмет	 у	 ног,	 изумленный
левый	глаз	Ульфа	уставился	на	него;	правый	лопнул	при	ударе	о	землю,	из
отсеченной	шеи	струилась	кровь.

—	Это	Од,	—	нечеловеческим	из-за	 своего	шлема	 голосом	произнес
Гудрёд,	махнув	рукой	на	ангелочка.	—	По	прозвищу	Храфнданс.

Танец	Ворона	—	настолько	подходящее	прозвище,	что	воины	затаили
дыхание,	будто	бы	увидели	черных	птиц,	радостно	перетаптывающихся	на
ветвях,	 в	 предвкушении	 мертвечины,	 которую,	 возможно	 этот	 юноша
оставит	 им.	 Затем	 все	 посмотрели	 на	Ода,	 который	преклонил	 колено,	 и,
держа	меч	как	крест,	принялся	молиться.	Когда	он	слизнул	с	клинка	кровь
Ульфа,	 все	 поняли,	 что	 он	 молился	 богу	 войны	 Тюру,	 Отмеченному
Волком,	 предлагая	 жизнь	 Ульфа	 в	 жертву.	 Все	 разом	 беспокойно
перекрестились.

—	Знайте,	 что	Од	—	лишь	один	из	моей	 команды.	—	И	 я	 пришёл	 с
Оркнеев	 не	 на	 крошечной	 лодочке,	—	произнес	 Гудрёд.	—	К	 тому	же,	 я
сын	королевы	Гуннхильд	и	короля	Эрика	Кровавой	Секиры.

Огмунд	 облизал	 губы.	 Однажды	 ему	 пришлось	 до	 крови	 хлестать
лошадь,	 чтобы	 заставить	 её	 перепрыгнуть	 на	 покрытый	 зеленью
противоположный	 берег	 узкой	 речушки,	 и	 когда	 она	 все	 же	 прыгнула,
оказалось,	что	это	не	твердый	берег,	а	трясина.	Огмунд,	обливаясь	потом,
цеплялся	 за	 нее,	 пока	 лошадь	 судорожно	 выбиралась	 на	 берег,	 зная,	 что
если	он	свалится,	то	в	кольчуге	точно	погибнет.



Сейчас	 он	 чувствовал	 такой	 же	 страх,	 всматриваясь	 в	 деревья,	 за
которыми	 скрывались	 воины,	 он	 был	 уверен,	 они	 там.	 Сколько	 кораблей
мог	 привести	 сын	 Кровавой	 Секиры	 с	 Оркнеев?	 Его	 сестра	 замужем	 за
ярлом,	 и	 во	 имя	 Господа,	 так	 сколько	 же	 кораблей	 он	 привёл?	 В
воображении	Огмунда	в	лесу	скрывались	сотни	воинов.

—	Итак,	мы	уходим,	—	закончил	Гудрёд	холодным,	как	кольчужные
кольца,	скрывавшие	его	лицо,	голосом.	—	И	ты	нас	не	остановишь.

Так	 и	 случилось.	 Огмунд	 задумчиво	 наблюдал,	 как	 они	 удалялись
прочь,	а	затем	толкнул	ногой	лежащую	голову	Ульфа.

—	 Подберите	 это,	 —	 произнес	 он.	 —	 Мы	 привезем	 его	 обратно	 и
расскажем	 всем,	 что	 он	 погиб	 из-за	 собственной	 гордости	 и	 глупости.	 А
эти	 трое	 жалких	 грабителей,	 что	 совершили	 набег,	 на	 самом	 деле
Оркнейский	 принц	 и	 с	 ним	 корабли	 и	 воины.	И	 пусть	 они	 превосходили
нас	числом,	но	наша	свирепость	прогнала	их	прочь.

Остальные	 согласились,	 потому	 что	 были	 слишком	 напуганы,	 чтобы
сражаться,	 и	 понимали	 это.	 Воины	 хотели,	 чтобы	 этот	 позор	 остался	 в
тайне.	 Заморосил	 дождь,	 холодная	 дымка	 взбодрила	 Огмунда,	 пока	 он
наблюдал,	 как	 тело	 Ульфа	 взвалили,	 словно	 мешок,	 на	 его	 испуганную
лошадь.	Огмунд	украдкой	улыбнулся	про	себя,	не	показывая	улыбку;	что
ж,	не	такой	уж	и	плохой	денёк	выдался	сегодня.

В	 двух	 милях	 поодаль	 трое	жалких	 грабителей	 отдыхали,	 припав	 на
колено,	и	Гудрёд	наконец	снял	шлем,	открыв	холодному	туману	и	дождю
раскрасневшееся,	 как	 только	что	отшлепанная	 задница	младенца,	лицо.	В
короткой	курчавой	бороде	блестели	капельки.

—	 Дростана	 нет,	 —	 заявил	 Гудрёд.	 —	 Но	 по	 крайней	 мере,	 мы
разузнали	кое-что	от	тех	монахов,	—	старик	Ирландский	Башмак,	здесь,	на
острове	Мэн,	в	Хольмтуне.

—	Да,	 допустим,	Хоскульд	 говорил,	 что	 священник	жил	 в	 церкви,	 в
Хольмтуне.	И	Олаф	Кваран	схватит	его,	—	сказал	Эрлинг	с	уверенностью,
которой	на	самом	деле	не	чувствовал.	—	Его	люди	гораздо	ближе,	в	конце
концов,	 он	 правит	 здесь	 так	 же,	 как	 и	 в	 Дюффлине,	 и	 ему	 плевать	 что
думает	Годред	мак	Харальд	по	прозвищу	Сквернослов.

—	 Здешние	 священники	 должны	 были	 знать	 этого	 Дростана,	 —
озадаченно	сказал	Гудрёд.	—	И	те	новости,	что	он	принёс	о	своем	мертвом
товарище,	 —	 заслуживают	 того,	 чтобы	 те,	 кто	 царапает	 обо	 всём,	 её
записали.	А	если	так	—	они	хорошо	спрятали	свои	записи,	нет	ни	единого
упоминания	 о	 том,	 что	 монах	 по	 имени	 Дростан	 приходил	 к	 ним	 с
сообщением	о	двух	мертвецах	в	холмах.	Годред	Сквернослов	также	должен
был	узнать	об	этом	и	сообщить	своим	хёвдингам.



Эрлинг	 пожал	 плечами,	 не	 найдя	 объяснений	 для	 всего	 этого.	 По
правде	 говоря,	 он	 и	 не	 рассчитывал	 найти	 какого-нибудь	 монаха	 или
священника,	и	все	эти	истории	о	знаменитом	топоре	Эрика	—	всего	лишь
сказки.	А	что	до	поиска	послания,	никто	из	них	не	умел	читать,	и,	если	бы
монахи	 подтвердили	 его	 существование,	 значит,	 письмо	 которое	 они
нацарапали,	 должно	 быть	 доставлено	 кому-то,	 кто	 мог	 бы	 разобрать	 их
латынь.	Тем	не	менее,	он	держал	язык	за	зубами,	потому	что	Гудрёд	был
сыном	Эрика,	а	королева	Ведьма	была	его	матерью.

—	 Теперь	 мы	 отправимся	 к	 Олафу	 Кварану,	 —	 сказал	 Гудрёд,
положив	шлем	на	изгиб	руки.	—	Старый	Ирландский	Башмак,	скользкий,
как	мокрый	тюлень,	желает	заполучить	топор	моего	папаши,	это	точно,	—
и	я	нисколько	не	удивлюсь,	если	он	никому	не	рассказал	о	своих	планах,
даже	своему	ярлу-сквернослову.

Мысль	 о	 том,	 чтобы	 оплыть	 прямиком	 в	 Хольмтун	 и	 столкнуться	 с
мощью	норвежского	королевства	Дюффлина,	заставила	Эрлинга	сглотнуть.

—	 Разумно	 ли	 это,	 господин?	 Оркнеи	 и	 Ирландия	 никогда	 не	 были
друзьями.

—	Моя	мать	желает	этого,	—	произнес	Гудрёд,	и	его	голос	прозвенел
словно	колокол,	металлическим	звоном,	будто	шлем	все	еще	был	на	нем,
—	поэтому	мы	должны	найти	способ.

—	А	еще	она	хочет,	чтобы	я	стал	королём,	—	добавил	он	с	горечью,	и
провел	ладонью	по	покрытым	ржавчиной	от	шлема,	поредевшим	волосам.
—	Потому	что	я	самый	младший.

Эрлинг	неуклюже	поднялся	на	ноги,	не	проронив	ни	слова,	хотя	знал,
что	 самого	 младшего	 сына	 Гуннхильд	 звали	 Сигурд,	 по	 прозвищу
Работорговец.	 Клипп	 Хёрс	 убил	 его	 недавно,	 после	 того	 как	 Сигурд,
будучи	гостем	в	его	доме,	силой	взял	его	жену.	Так	что	Гудрёд	скорее	был
не	самым	младшим,	а	последним	оставшимся	в	живых	сыном	Гуннхильд.

И	 это	 не	 даёт	 ему	 право,	 подумал	 он	 мрачно,	 подвергать	 нас	 всех
опасности.

—	А	в	следующий	раз,	—	сказал	он	резко,	—	я	уверен,	мы	возьмем	с
собой	всю	команду.

Гудрёд	 только	 проворчал	 что-то	 насмешливо-презрительное,	 затем
кивнул	 массивным	 подбородком	 на	 Ода,	 который	 очищал	 клинок	 от
застывшей	крови,	время	от	времени	облизывая	пальцы.	Мальчишка	поднял
глаза	и	мягко	улыбнулся	им	обоим	из-под	черной	завесы	волос.

—	У	нас	есть	твой	языческий	пес,	—	произнес	Гудрёд,	а	затем	отцепил
от	пояса	небольшую	суму	и	усмехнулся.	Эрлинг	вздохнул.

—	Господин,	—	сказал	он,	—	мы	должны	идти.	Нет	времени	для	игры



в	хнефатафл[9].
—	Всегда	есть	время	сыграть	в	"тафл",	ответил	Гудрёд,	разворачивая

ткань	и	расставляя	фишки.	—	Ведь	это	не	отнимет	много	времени,	потому
что	ты	—	никудышный	игрок.

Эрлинг	вздохнул,	затем	повернулся	и	бросил	взгляд	на	Ода.
—	Не	делай	так,	—	сказал	он.	—	Ты	заболеешь.
Од	лучезарно,	как	солнечный	день,	улыбнулся,	его	губы	алели	кровью.
—	Я	никогда	не	болею,	—	ответил	он.



Глава	третья	

Побережье	Фризии,	некоторое	время	спустя...

Команда	Вороньей	Кости
Лёжа	 на	 краю	 морской	 дамбы,	 Воронья	 Кость	 глядел	 вдаль	 сквозь

траву	 и	 луговые	 цветы.	 Гудели	 пчёлы,	 а	 рядом	 лежал	 Кэтилмунд,	 жевал
травинку	 и	 рассматривал	 холм,	 возвышающийся	 за	 обработанными
полями,	и	дома	на	нём.

Терп,	 как	 называли	 этот	 холм,	 насыпали	 на	 случай,	 если	 дамба,	 где
сейчас	лежал	Воронья	Кость,	не	удержит	море.	Море	могло	затопить	поля,
но	 на	 этом	 рукотворном	 острове	 дома	 местных	 жителей	 —	 фризов
остались	бы	сухими.

—	Гляди,	что	это	он	там	делает?	—	спросил	Кэтилмунд,	и	на	этот	раз
Вороньей	 Кости	 пришлось	 признать	 —	 он	 понятия	 об	 этом	 не	 имеет.
Трэлль	 с	 топором,	 похоже,	 пытался	 вырубить	 заготовку	 из	 слегка
искривлённой	 ветки,	 чтобы	 затем	 закрепить	 её	 в	 станке	 для	 обработки
дерева,	 стоящем	 неподалеку.	 За	 ним	 равнодушно	 наблюдал	 старик	 —
видимо	лишь	для	того,	чтобы	убедиться,	что	трэлль	воспользуется	топором
только	для	рубки	дерева,	хотя	раб	даже	с	этим	делом	справлялся	плохо.

Трэлль	рубанул	раз,	другой,	потом	топор	слетел	с	топорища,	он	пошёл
его	 подбирать,	 опять	 насадил	 на	 рукоять	 и	 снова	 склонился	 над	 толстой
веткой.	 Удар,	 второй,	 третий	—	 и	 топор	 слетел	 снова.	 Трэлль	 пошёл	 за
ним,	а	старик	горестно	покачал	головой	и	сплюнул.

Маленький,	 смуглый	 и	 оборванный	 трэлль-дурачок	 совсем	 не
интересовал	Воронью	Кость.	Они	с	Кэтилмундом	пришли	посмотреть,	не
отсюда	ли	прибыли	те	налётчики	на	длинной,	как	змея,	лодке,	а	если	так	—
сколько	их	тут	ещё	оставалось.

К	 тому	 времени,	 как	 "Быстро	 скользящий"	 добрался	 до	 берега	 с
рулевым	веслом,	кое-как	закрепленным	убогой	лубяной	верёвкой,	экипаж
Хоскульда,	 у	 которого	 такой	 возможности	 никогда	 не	 было,	 охватила
жажда	 набегов.	 Крепкая	 как	 парус,	 она	 заставляла	 их	 глядеть	 на	 берег,
потирая	 руки,	 словно	 они	 уже	 готовы	 схватиться	 за	 рукояти	 топоров	 и



древки	копий.	Они	не	 видели	больше	волн	и	 воды	—	только	богатство	и
славу.	 А	 скальд	 Гьялланди,	 ухмыляясь	 и	 сверкая	 глазами,	 хлопал	 их	 по
плечам	 и	 рассказывал	 о	 золоте,	 хвастаясь	 прежними	 подвигами	 и
предвкушая	 будущие.	Побратимы	Обетного	 Братства	 лишь	 посмеивались
над	ними.

Воронья	Кость	и	Кэтилмунд	отправились	вперёд,	и	теперь	стало	ясно,
что	фризов	в	местечке	немного,	если,	конечно,	там	вообще	остались	воины.
Они	 заметили	 лишь	 забавного	 дурачка	 трэлля,	 над	 которым	 хихикал
Кэтилмунд,	 седовласого	 фриза,	 который	 присматривал	 за	 трэллем,	 да
человека	в	клетке	неподалёку.

Воронья	Кость,	склонив	голову	на	бок,	с	интересом	рассматривал	эту
странную	 клетку.	 Похоже,	 узник	 уже	 долго	 сидел	 в	 ней,	 и	 в	 тени
разглядеть	 его	 было	 непросто.	 Однако,	 пленник	 там	 был,	 и	 время	 от
времени	 трэлль-дурачок	 останавливался	 и	 заглядывал	 внутрь,	 как	 будто
беспокоился	о	нём,	а	после	опять	возвращался	к	работе,	не	дающей	покоя
Кэтилмунду.

—	 Ятра	 Одина,	 работничек,	 —	 бормотал	 он,	 как	 будто	 трэлль	 мог
услышать,	 —	 почини,	 наконец,	 свой	 дурацкий	 топор.	 А	 тем	 временем
трэлль	 выдумал	 новый	 способ	 рубить	—	 стал	 часто	 наносить	 несильные
удары,	 поскольку	 от	 хорошего	 замаха	 топор	 соскакивал	 с	 топорища.	 От
этого	 ветка	 откатилась	 в	 сторону,	 трэлль	 настиг	 её	 в	 несколько	 шагов,
прижал	ногой	и	продолжил	рубить,	на	что	Кэтилмунд,	затаив	дыхание,	тут
же	прозвал	дурачка	Беспалым,	—	так	как	он	считал,	что	этим	скорее	всего
и	закончится.

Потом	 трэлль	 обошёл	 ветку,	 и	 на	 этот	 раз,	 поставил	 ногу	 на	 кривой
конец,	который	спружинил	и	ударил	его	по	голени.	Старик	что-то	крикнул.
Кэтилмунд	сунул	пальцы	в	рот	и	прикусил	костяшки,	чтобы	не	рассмеяться
вслух,	из-за	чего	так	напрягся,	что	пустил	ветры.

Но	Вороньей	Кости	было	не	до	смеха.	Мрачные	воспоминания,	словно
крылья	 Мунина[10],	 перенесли	 его	 в	 день,	 когда	 он	 вот	 так	 же	 лежал,
притаившись	 в	 траве	 за	 усадьбой	 Клеркона	 на	 Сварти,	 Чёрном	 острове,
после	 очередного	 побега.	 Конечно,	 это	 же	 был	 остров,	 ему	 некуда	 было
бежать	от	Клеркона,	викинга,	который	пленил	Воронью	Кость	и	его	мать,	и
убил	 его	 приёмного	 отца.	 Однако,	 Воронья	 Кость	 сбегал	 уже	 не	 раз,	 но
голод	 всегда	 возвращал	 его	 назад,	 взглянуть,	 чтобы	 стащить	 хоть	 что-то
съестного.	И	каждый	раз	его	ловили	и	наказывали	суровее,	чем	прежде.

Его	заметили	и	в	тот	раз,	так	что	он	свернулся,	прикинулся	мёртвым,
не	двигался	и	не	дышал.	Он	скрывался	в	высокой	траве,	в	свои	восемь	лет
был	 так	 мал,	 что	 его	 вполне	 могли	 и	 не	 заметить,	 даже	 проходя	 совсем



рядом.
А	 потом	 он	 пустил	 ветры.	 Он	 подумал,	 что	 это	 даже	 на	 пользу	 его

уловке	 прикинуться	 мертвым,	 потому	 что	 знал,	 что	 мертвецы	 и	 даже
дохлые	овцы	испускают	ветры.	Затем	крепкая	рука	сжала	его	как	тиски,	и
один	из	людей	Клеркона,	воин	по	имени	Амунди	Браул,	поднял	его,	хохоча
над	тем,	насколько	же	вонючим	оказался	этот	мальчишка.

Лицо	Клеркона,	напоминающее	козлиную	морду,	исказилось	гневом,	и
он	отдал	Воронью	Кость	Инге,	жене	Рандра	Стерки,	Он	рявкнул	ей,	чтобы
она	вбила	мальчишке	в	голову,	что	он	трэлль,	и	больше	не	позволяла	ему
сбегать.	 Инга,	 в	 ярости	 и	 растерянности	 от	 произошедшего,	 схватила
ножницы	для	стрижки	овец	и	сакс,	и	выскоблила	голову	Вороньей	Кости
почти	 до	 черепа,	 сдирая	 старые	 струпья	 и	 нанося	 новые	 царапины,	 пока
кровь	не	покрыла	голову	мальчика,	и	лишь	тогда	она	остановилась.

—	 Ну	 вот,	 —	 сказала	 она,	 начисто	 вытирая	 ладони	 о	 сено,
принесенное	её	сыном,	ухмыляющимся	Эйвиндом,	которого	в	свои	десять
лет	переполняла	злоба	к	жертве	своей	матери.

—	А	 сейчас,	—	произнесла	Инга,	—	 тебя	 прикуют	 к	 нужнику,	 и	 ты
будешь	 сидеть	 на	 цепи,	 пока	 не	 поймешь	 что	 ты	 всего	 лишь	 ничтожный
трэлль.

—	 Я	 принц,	 —	 резко	 ответил	 Олаф,	 и	 она	 ударила	 его	 по	 губам,
злобно	 вскрикнув.	 Он	 хотел	 увидеть	 свою	 мать,	 но	 к	 тому	 времени	 она
была	уже	мертва,	её	сначала	изнасиловал,	а	затем	забил	до	смерти	один	из
воинов.	Его	 звали	Квельдульф,	 он	же	и	посадил	Воронью	Кость	на	цепь,
приковав	его	к	нужнику.

Месть.	Воронья	Кость	получил	эту	возможность	в	день,	когда	Орм	и
Обетное	братство	явились	ограбить	Клеркона	и	освободить	Олафа,	в	день,
когда	 жизнь	 собственного	 драгоценного	 младенца	 Клеркона	 с	 хрустом	 и
последним	воплем	оборвалась	от	удара	об	стену.

Инга	упрашивала	и	молила,	рычала	и	сопротивлялась,	пока	побратимы
Обетного	 Братства	 не	 повалили	 её,	 и	 кто-то,	 кто	 же	 это	 был?	 Воронья
Кость	напрасно	обхватил	 голову	руками,	пытаясь	 вспомнить,	 но	не	 смог.
Может	Рыжий	Ньяль?	Или	Финн?	Не	важно,	воин,	который	помешал	ему
добраться	 до	 Инги,	 уже	 успел	 перерезать	 ей	 глотку,	 а	 Эйвинд	 погиб	 в
безрассудной	попытке	спасти	мать.	Орм	снес	ему	затылок	ударом	клинка.

Воронья	 Кость	 склонился	 над	 Ингой,	 когда	 воины	 бросили	 её,	 она
лежала	на	туше	умирающего	быка,	захлебываясь	собственной	кровью.

—	Я	принц,	—	вымолвил	он,	затаив	дыхание,	заметив,	как	дрогнули	в
последний	раз	её	ресницы.	—	Ты	плохо	меня	слушала.

Благородная	 месть.	 Он	 стряхнул	 с	 себя	 воспоминания	 об	 этом,	 и



запрятал	 их	 обратно,	 в	 черный	 сундук	 в	 своей	 голове.	 Принц	 должен
постоянно	собирать	полезные	и	необходимые	знания.	Это	простолюдинам
не	 подобает	 размышлять	 по	 любому	 поводу,	 но	 принцам,	 будущим
королям,	 не	 следует	 пренебрегать	 этим.	 Владимир	 донес	 до	 него	 эту
истину,	уяснив	её	от	отца,	грозного	Святослава.

—	 Волосатые	 яйца	 Тора,	—	 восторженно	 прошептал	 Кэтилмунд.	—
Нам	надо	обязательно	взять	себе	этого	трэлля,	просто	чтобы	потехи	ради,
наблюдать	за	ним.

Воронья	Кость	очнулся	от	воспоминаний	о	прошлом	и	взглянул	вниз.
Трэлль,	наконец	отрубил	ветку,	и	закрепил	её	в	станке,	обмотав	заготовку
веревкой	 раз,	 потом	 другой.	 Совершенно	 ясно,	 что	 он	 плохо	 закрепил
деревяшку,	 потому	 что,	 когда	 трэлль	 нажал	 ногой	 на	 педаль,	 заготовка
послушно	 крутанулась	 —	 и	 полетела,	 словно	 стрела	 из	 лука,	 прямо	 в
дверной	проем	ближайшего	дома.	Раздался	визг	и	грохот,	сопровождаемый
криком	женщины,	которая	выбежала	наружу	и	начала	кричать	на	старика,	а
тот,	 в	 свою	 очередь,	 раскрасневшись	 от	 натуги,	 принялся,	 похрюкивая,
колотить	трэлля	по	голове	и	плечам.

Сгорбившийся	 трэлль,	 безропотно,	 словно	 валун	 во	 время	 шторма,
снес	 побои.	 Когда	 расправа	 над	 ним	 закончилась,	 и	 женщина,	 тяжело
дыша,	 ушла,	 он	 устало	 поднялся	 на	 ноги,	 подобрал	 деревяшку,	 и	 снова
обмотав	ее	веревкой,	закрепил	в	станке.

—	Нет,	нет,	—	восторженно	произнёс	Кэтилмунд.	—	Конечно	же	не...
Но	 трэлль	 снова	 допустил	 ошибку,	 —	 нажал	 ногой	 на	 педаль,	 и

заготовка	 вылетела,	 и	 на	 этот	 раз	 попала	 в	 стену	 дома,	 и	 отскочив,
распугала	разбежавшихся	в	ужасе	кур.

Когда	женщина	снова	выбежала	из	дома	с	новыми	воплями,	Воронья
Кость	обернулся	 к	Кэтилмунду	и	 схватил	 его	 за	плечо,	 давая	понять,	 что
пора	уходить.

Когда	вскоре	в	поселение	с	моря	нагрянули	воины,	серые	и	рычащие,
словно	 волки,	 криков	 прибавилось.	Жители,	 населявшие	 этот	 небольшой
терп,	бежали,	вопя	и	таща	за	собой	спотыкающихся	детей,	они	пустились
наутёк	через	поля,	словно	стадо	овец.

Побратимы	Обетного	Братства	не	обращали	на	беглецов	внимания,	—
на	 корабле	 Хоскульда	 не	 было	 места	 для	 рабов,	 к	 тому	 же	 несколько
местных	жителей,	вполне	здоровых	с	виду,	не	успели	сбежать	и	теперь	со
страхом	ожидали,	пока	воины	осмотрят	их	и	решат,	что	с	ними	делать.

Люди	 Хоскульда	 сражались	 и	 преследовали	 беглецов,	 орали	 и
размахивали	 оружием,	 страсть	 наживы	 охватила	 их,	 так	 случалось	 с
людьми,	 которые	первый	раз	 участвовали	 в	набеге,	 и	 даже	 сам	Хоскульд



пыхтел,	 сжимая	 в	 руке	 длинный	 еле	 заточенный	 сакс;	 скорчив	 зверскую
рожу,	 он	 попытался	 выбить	 дверь.	 Но	 его	 пыл	 сошёл,	 когда	 дверь	 не
поддалась,	а	от	удара	он	сам	упал	на	задницу.	Он	поднялся,	оглядываясь	по
сторонам,	его	люди	делали	вид,	что	ничего	не	заметили.

В	 поселении	 оказалось	 всего	 лишь	 два	 бойца.	 Один	 —	 тот	 самый
седовласый,	 он	 яростно	 сражался	 рядом	 с	 главным	 зданием	 усадьбы,
орудуя	 двумя	 топорами,	 его	 руки	 прекрасно	 помнили,	 как	 обращаться	 с
оружием,	так	что	будь	он	помоложе,	его	стоило	бы	опасаться.

Горм	широко	замахнулся	на	него,	седовласый	легко	уклонился,	и,	если
бы	преклонный	возраст	не	сковывал	и	не	замедлял	движения,	он	бы	пустил
кровь	 Горму,	 распоров	 ему	 живот	 как	 капусту.	 Но,	 тем	 не	 менее,	 выпад
старика	 заставил	Горма	 отступить	 и	 позвать	 на	 помощь,	 и	 тогда	 оркнеец
Халк	атаковал	сбоку.	Седовласый	отчаянно	зарычал,	понимая,	что	обречён,
и	накинулся	на	оркнейца	с	диким	криком,	словно	сова,	пронзающая	ночь
зловещим	уханьем.

Воронья	Кость	наблюдал	как	Горм	и	Халк	зарубили	старика,	он	упал,
а	 они	 продолжали	 кромсать	 его,	 даже	 после	 того,	 как	 залитые	 кровью
седые	 волосы	 остались	 единственным,	 что	 еще	 шевелилось	 на	 мёртвом
теле,	ветер	лениво	перебирал	слипшиеся	от	крови	пряди.

—	Да	вы	просто	храбрецы,	—	прорычал	Мурроу	и	сплюнул.	Воронья
Кость	 промолчал;	 храбрецы	 или	 нет,	 но	 враг	 пал	 и	 лишь	 это	 имело
значение.

Вторым	бойцом	оказался	 тот	 самый	трэлль-дурачок,	он	схватил	свой
топор	и	попятился	к	узнику	в	клетке,	повернувшись	к	нему	спиной,	словно
страж.	 Хоскульд	 уже	 очухался	 от	 столкновения	 с	 дверью	 и	 бросился	 к
трэллю,	посчитав,	что	этот	никчемный	болван	испугается	и	убежит.

Вместо	 этого	 топор	 взвился	 вверх	 и	 опустился.	 Без	 сомнения,	 удар
оказался	 бы	 смертельным,	 если	 бы	 топор	 опять	 не	 слетел	 с	 топорища,
улетев	 вперед	 и	 заставив	 Вандрада	 Сигни	 втянуть	 голову	 в	 плечи.	 Но
трэлль	 ударил	 всего	 лишь	 топорищем,	 и	 Хоскульду,	 несомненно,
улыбнулась	удача:	он	получил	деревяшкой	по	ребрам,	удар	вышиб	из	него
воздух,	 словно	из	мертвой	коровы.	 Затем	 трэлль	приложил	Хоскульда	по
голове,	и	тот	со	стоном	рухнул	на	землю.

—	Не	 убивай	 его!	—	 Заорал	 Кэтилмунд,	 когда	 Вандрад,	 ухмыляясь,
наложил	 стрелу	 на	 тетиву	 лука.	 —	 Этот	 трэлль	 слишком	 ценен,	 чтобы
потерять	его	понапрасну.

Побратимы	 согласились	 с	 ним,	 усмехаясь,	 —	 все	 за	 исключением
Вандрада,	 который	 все	 еще	 помнил	 о	 навершии	 топора,	 со	 свистом
промелькнувшим,	словно	птица,	рядом	с	его	головой.	Они	приблизились	к



трэллю,	который	замер	в	боевой	стойке,	сжимая	топорище.	Темная	фигура
зашевелилась	 в	 клетке,	 и	Воронья	Кость	 разглядел	 лишь	белые	 волосы	и
бороду	пленника.

—	Стой	спокойно,	—	сказал	Вигфус.	—	Брось	свою	палочку,	и	мы	не
тронем	тебя.

Из	клетки	раздался	кашляющий	смех.
—	Слишком	поздно,	—	прохрипел	пленник.
Трэлль	не	сдвинулся	с	места,	но	вдруг	молодая	собака,	жёлтая,	цвета

зерна,	 выскочила	 из-за	 хижин,	 бросилась	 к	 рабу	 и	 встала	 перед	 ним,
широко	расставив	лапы	и	оскалившись,	зарычала.

Побратимы	чуть	напряглись,	никто	из	них	не	любил	собак,	считая	их
скорее	меховыми	мешками	с	пастью	полной	грязных	зубов.

—	Отзови	пса,	трэлль,	—	крикнул	Вандрад.	—	Или	я	прикончу	его,	а
потом	надеру	тебе	задницу	твоей	же	палочкой.

—	 Это	 сука,	—	 прорычал	 заключенный	 из	 клетки.	—	Она	 охраняет
деревню.

—	 Плохо	 охраняет,	 —	 заметил	 Воронья	 Кость	 и	 почувствовал,	 как
пленник	внимательным	взглядом	изучает	его.	Он	не	любил,	когда	на	него
смотрели,	 а	 он	 не	 видел,	 кто,	 поэтому	 он	 сдвинулся	 немного,	 чтобы
попытаться	рассмотреть	узника,	увидеть	больше	чем	просто	белые	волосы
и	бороду.	Трэлль	тоже	наблюдал	за	ним,	сжимая	в	руке	топорище.	Рыжая
собака	помахала	хвостом	и	лизнула	ладонь	трэлля.

—	Она	довольно	дружелюбная,	—	заметил	пленник.
—	Значит,	вы	получили	по	заслугам,	—	сказал	Воронья	Кость,	—	если

бы	она	действительно	охраняла,	то,	скорее	всего,	по	улице	твоей	деревни
не	лилась	бы	кровь.

—	Это	не	моя	деревня,	—	сказал	пленник,	и	Воронья	Кость,	наконец,
смог	его	разглядеть	—	худое	и	острое	ястребиное	лицо,	копна	белых	волос,
спутанная	 седая	 борода.	 Штаны	 и	 рубаха	 когда-то	 были	 добротными,	 а
теперь	 перемазаны	 кровью	 и	 жижей,	 сочащейся	 из	 грязных	 повязок	 на
обеих	 руках.	 Однако,	 когда	 Воронья	 Кость	 встретился	 взглядом	 с
пленником,	глаза	старика	оказались	острыми,	как	у	лиса.

Мурроу,	 которому	 не	 давали	 покоя	 вопли	женщин,	 хотел	 побыстрее
погнаться	за	ними,	и	наконец,	потерял	терпение.

—	 Бросай	 эту	 палку,	—	 прорычал	 он,	 выпятив	 челюсть,	 но	 в	 ответ
получил	 такой	 взгляд,	 что	 Вороньей	 Кости	 захотелось	 повнимательнее
присмотреться	к	этому	трэллю.

В	его	взгляде	не	было	ни	страха	загнанного	в	угол	волка,	ни	безумного
поиска	выхода.	Сам	взгляд	выдавал	его,	ведь	трэллю,	чьё	положение	было



не	выше,	чем	у	овцы,	подобает	смотреть	лишь	в	землю.	Но	вместо	этого,
трэлль	 изучал	 Мурроу	 пронзительными	 синими	 глазами,	 словно
примеривался,	 куда	 бы	 лучше	 ударить.	 Тут	 Воронья	 Кость	 заметил,	 что
трэлль	 прикован	 к	 клетке	 длинной	 цепью,	 и	 на	 миг	 ощутил,	 как	 в	 шею
впилась	 его	 собственная	 рабская	 цепь,	 и	 почувствовал	 едкую	 вонь
нужника.

Мурроу	 тоже	 увидел	 взгляд	 трэлля	 и	 явно	 насторожился	 —	 не
напрасно,	 подумал	 Воронья	 Кость,	 но	 всё	 же	 прикрикнул	 на	 Мурроу,
чтобы	тот	оставался	на	месте,	на	случай,	если	ирландец	бросится	в	атаку,
ведь	 тогда	 кому-то	 из	 них	 несдобровать,	 и,	 возможно	 даже	 прольётся
кровь.	 Остальные	 настороженно	 наблюдали	 за	 ними,	 словно	 гончие,
окружившие	оленя.

—	 Берто,	 —	 спокойно,	 почти	 равнодушно	 сказал	 седобородый
пленник,	—	я	ухожу.	Позволь	их	главарю	подойти	ко	мне.

Юноша	по	имени	Берто	чуть	опустил	палку	и	обернулся	к	человеку	в
клетке,	 бледное	 безбородое	 лицо	 беспокойно	 нахмурилось.	 Напряжение
спало,	 и	 Онунд	 Хнуфа,	 неуклюже,	 как	 огромный	 медведь,	 подошёл	 к
Мурроу,	хлопнул	его	по	плечу	и	взглянул	на	трэлля.

—	 Неплохо,	 фетар-гармр,	 —	 сказал	 он,	 и	 люди	 рассмеялись,	 это
означало	 "цепной	 пес",	 Онунд	 мог	 иметь	 в	 виду	 обоих	 —	 и	 трэлля	 и
жёлтую	псину.	А	затем	горбун	обернулся	к	Мурроу	и	остальным.

—	Кожа,	—	сказал	он,	и	все	сразу	вспомнили,	зачем	пришли	сюда,	и
разбрелись	 искать	 кожу.	 Кэтилмунд	 остался,	 он	 не	 спеша	 приблизился	 к
клетке,	резко	ударил	и	сломал	её,	отчего	псина	испуганно	залаяла.	Мурроу
осторожно	 извлёк	 пленника,	 а	 трэлль	 опустился	 рядом	 с	 ним	 на	 колени.
Когда	 Воронья	 Кость	 подошёл	 к	 ним,	 трэлль	 поднял	 на	 него	 синие,	 как
летнее	небо	глаза,	затуманенные	горем.

—	 Благодарю	 вас,	 —	 сказал	 седобородый,	 обращаясь	 к	 Вороньей
Кости.	 —	 Это	 Берто.	 Он	 из	 вендских	 земель.	 Меня	 зовут	 Грима,	 я	 из
Бьярмланда.

—	 Далеко	 же	 ты	 от	 дома,	 —	 заметил	 Воронья	 Кость,	 и	 Грима
усмехнулся	—	тихо,	 словно	мотылёк	взмахнул	крыльями.	Из	 замотанных
ладоней	 на	 застарелые	 пятна	 сочилась	 свежая	 кровь.	 Воронья	 Кость
увидел,	что	рубаха	расшита	золотом.

—	Нужна	ли	тебе	помощь	с	руками,	старик?	—	спросил	Кэтилмунд.	—
Есть	у	нас	скальд,	что	знает	кое-какие	целительные	руны.

Улыбнувшись	 в	 ответ,	 Грима	 поднял	 обмотанные	 окровавленными
тряпками	кисти.

—	 Шутка	 Хродфолка.	 Он	 давал	 мне	 миски	 с	 хорошей	 мясной



похлебкой,	 и	 каждый	 раз	 отрезал	 мне	 палец,	 и	 не	 говорил,	 в	 которой	 он
миске.	Кстати,	а	где	Хродфолк?

Воронья	Кость	рассказал	ему,	и	Грима	язвительно	ухмыльнулся.
—	Хорошо.	Этот	трусливый	фризский	ублюдок	решил,	что	я	не	стану

есть	 из	 страха	 отведать	 свою	 плоть,	—	 сказал	 Грима	 и	 рассмеялся.	—	А
потом,	 понял,	 что	 ошибся,	 когда	 я	 попросил	 его	 варить	 мои	 пальцы
подольше,	ведь	я	уже	стар,	и	мясо	слегка	жестковато.

Воронья	Кость	 с	Кэтилмундом	улыбнулись,	 оценив	 смелую	выходку
старика.

—	Балль,	шлюхин	выкидыш,	сделал	это	со	мной,	—	прохрипел	Грима.
Грима	 закрыл	 глаза	 от	 нахлынувшей	 боли,	 такой	 сильной,	 что	 и

Воронья	Кость	её	ощутил.
—	Не	 годится	человеку	с	 северных	гор	умирать	на	 здешней	плоской

равнине,	—	добавил	он.	—	Кто	вы	такие,	что	станут	свидетелями	этого?
Воронья	 Кость	 рассказал,	 кто	 они,	 и	 добавил,	 помирать	 ещё	 рано.

Потом,	 наконец,	 Кэтилмунд	 развернул	 тряпки,	 намотанные	 на	 кисть
пленника,	и	Воронья	Кость	увидел	изуродованную	красно-чёрную	плоть	и
жёлтый	гной.	Он	понял,	что	яркий	блеск	в	глазах	Гримы	—	от	лихорадки.

—	 Добро,	—	 сказал	 Грима.	—	 Ну	 вот,	 открыты	 почти	 все	 секреты.
Боги	не	оставили	меня,	ведь	я	слышал	о	твоей	славе.	С	твоей	помощью	я
покину	это	проклятое	место	и	умру	в	том	мире,	которому	принадлежу.	Но
времени	у	меня	 совсем	мало,	поэтому	 слушай,	Олаф,	 сын	Трюггви,	ныне
побратим	 Обетного	 Братства.	 Я	 —	 Грима.	 Когда-то	 обо	 мне	 знали,	 как
сейчас	 все	 знают	 о	 тебе.	 Я	 был	 предводителем	 Рауданбродрум	 —	 тебе
известно	о	них?

Красные	братья.	Воронья	Кость	слыхал	об	этой	дружине	варягов,	и	об
их	предводителе,	чьё	имя	означало	"закрытый	шлем"	на	родном	северном
языке.	Обычно	так	звали	того,	чьё	лицо	было	твёрдым,	словно	железо,	так
что	лишь	глаза	могли	выдать	чувства.	Воронья	Кость	уже	несколько	лет	не
слышал	их	имён.	Он	сказал	об	этом,	и	Грима	слабо	кивнул	в	ответ.

—	Сейчас	ты	видишь	последнего	из	них.	У	нас	тоже	были	правила,	но
думаю,	мы	не	были	связаны	такой	суровой	клятвой,	как	вы.	В	основном	мы
промышляли	на	востоке	—	вдоль	Шёлкового	пути,	но	дела	не	ладились,	и
мы	вернулись	в	пустынные	балтийские	воды	и	совершили	набег	на	земли
вендов.	 Я	 думал,	 что	 венды	 по-прежнему	 жирны	 и	 ленивы,	 ведь	 мы	 не
грабили	их	земли	несколько	лет.	А	теперь	я	лежу	и	подыхаю	здесь,	потому
что	удача	отвернулась	от	меня,	набег	оказался	неудачным,	вся	добыча,	что
мы	 взяли	 —	 лишь	 Берто,	 и	 Балль,	 конечно	 же,	 посчитал	 что	 этого
недостаточно.	Но	 он	 ошибался,	—	 Берто	 стоит	 немало,	 ты	 поймешь	 это,



когда	 придёт	 время.	 Я	 слышал,	 вы	 оказались	 удачливее	 —	 добыли	 все
серебро	мира,	так	ведь?

—	 Нас	 тоже	 занесло	 сюда,	 в	 эту	 дерьмовую	 низину,	 —	 напомнил
Кэтилмунд,	 попытавшись	 отвлечь	 внимание	 Гримы,	 пока	 разматывал
вторую	кисть,	 потому	что	 тряпки	присохли	к	 обрубкам,	и	Грима	от	боли
прикусил	губу,	кровь	обагрила	зубы.

—	 Я	 так	 думаю,	 что	 тебе	 уж	 всяко	 получше,	 чем	 мне,	 —	 ответил
старик,	 криво	 усмехнувшись,	 как	 только	 смог	 снова	 говорить,	 —	 ведь
большинство	твоих	пальцев	при	тебе,	а	тебе	самому	еще	жить	да	жить.	А
теперь,	 о	 том,	 как	 я	 здесь	 оказался.	 Балль	 был	 моим	 хёвдингом,	 но	 ему
надоело	 ждать,	 и	 этот	 трус	 побоялся	 бросить	 мне	 вызов	 поединком.	 Он
убил	преданных	мне	людей,	—	их	оставалось	не	так	уж	и	много,	годы	не
щадили	 их,	 но	 я	 понял	 это	 слишком	 поздно,	 когда	 он	 выбросил	 меня	 за
борт	моего	собственного	корабля.	И	я	без	сомнения	погиб	бы,	если	Берто
не	 прыгнул	 вслед	 за	 мной	 и	 не	 помог	 добраться	 до	 берега.	 Но	 хотя	 я	 и
выжил,	все	же	боги	повернулись	ко	мне	спиной	—	потому	что	мы	с	Берто
попали	в	лапы	этого	ублюдка	Хродфолка.

Кэтилмунд	одарил	Берто	восхищенной	улыбкой.
—	 Что	 же,	 Беспалый,	 —	 произнес	 он.	 —	 Может,	 ты	 и	 не	 умеешь

обращаться	 с	 топором	 или	 со	 станком,	 но	 сдается	 мне,	 ты	 больше	 рыба,
чем	цепной	пёс.

Воронья	Кость	удивлялся	—	для	чего	трэлль	спас	Гриму,	ему	казалось,
рабу	 это	 совсем	 ни	 к	 чему.	 И	 старик	 понял,	 что	 означал	 его	 взгляд.	 Он
заговорил,	 и	 Воронья	 Кость	 вздрогнул	 от	 неожиданности	 —	 его	 всегда
пугало,	что	кто-то	способен	прочитать	вихрь	его	мыслей.

—	Возможно,	 он	 спас	меня,	 потому	что	 я	 его	не	 убил,	 к	 тому	же	на
родине	с	ним	обращались	не	лучше	чем	с	трэллем,	—	сказал	Грима.	—	Для
него	 ничего	 не	 изменилось,	 разве	 что	 он	 стал	 дышать	 свежим	 морским
воздухом.	Я	перед	ним	в	долгу.	И	мне	нечего	ему	дать,	но	все	же	я	могу
кое-что	сделать,	за	то	короткое	время,	что	мне	осталось,	пока	я	ещё	дышу.
Ему	минуло	восемнадцать,	и	он	будет	тебе	полезен.	Поверь	мне	и	освободи
его	в	обмен	на	то,	что	я	могу	предложить.

Воронья	Кость	улыбнулся.
—	С	чего	ты	решил,	что	у	тебя	есть	что-то,	что	мне	нужно?	—	спросил

Воронья	 Кость	 и	 Грима	 усмехнулся,	 обливаясь	 потом.	 В	 это	 время
подошел	Гьялланди,	и	заохал,	осматривая	руки	старого	воина.

—	 Ты	 принц,	 но	 я	 смотрю,	 у	 тебя	 нет	 подобающей	 для	 принца
корабельной	 команды,	—	 пробурчал	 Грима.	—	 Если	 конечно,	 остальная
твоя	 команда	не	 скрывается	 где-то.	Что	 также	 означает,	 что	 у	 тебя	нет	 и



подходящего	для	принца	корабля.	Я	—	ярл	Красных	Братьев,	с	кораблём	и
командой,	—	то,	что	нужно	и	принцу.	Освободи	Берто,	и	я	приведу	тебя	к
ним.	Убей	Балля	и	его	прихвостней,	и	снова	сделай	меня	ярлом,	и	тогда	я
вручу	корабельную	команду	и	драккар	тебе,	потому	что	не	могу	взять	их	с
собой	туда,	куда	скоро	отправлюсь.

Воронья	Кость	задумался	об	этом,	но	ему	казалось,	что	старик,	того	и
гляди,	помрет	раньше,	чем	всё	это	произойдёт.	И	когда	Грима	усмехнулся,
наблюдая	за	ним,	Воронья	Кость	нахмурился.

—	Будь	спокоен,	я	проживу	ещё	достаточно	долго,	чтобы	посмотреть
Баллю	 в	 глаза,	 когда	 приду	 к	 нему	 вместе	 с	 принцем	 Олафом
Трюггвасоном	и	десятком	побратимов	знаменитого	Обетного	Братства,	—
прорычал	он,	 а	Воронья	Кость	сидел	неподвижно,	размышляя	о	 том,	что,
похоже,	 старик	 читает	 его	 мысли,	 или,	 что	 еще	 хуже,	 мысли	 настолько
явно	отражаются	на	его	лице,	что	каждый	может	видеть,	что	происходит	у
него	в	голове.

Затем	он	кивнул	и	сказал	вслух,	что	согласен,	а	значит,	обратного	пути
уже	 нет.	 Круглолицый	 трэлль	 заморгал,	 а	 Кэтилмунд,	 ухмыляясь,	 разбил
звенья	его	цепи,	и	таким	образом,	трэлль	наконец	обрел	свободу.

—	Ты	свободен,	Беспалый,	—	сказал	он.	—	Подними-ка	топор	и	как
следует	закрепи	его	на	топорище,	потому	что	теперь	ты	можешь	носить	его
как	свободный	человек.	И	поблагодари	принца	Олафа,	потому	что	теперь
ты	стал	воином.

—	Я	—	Берто.	Я	благодарю.
Голос	Берто	был	высоким	и	говорил	он	с	сильным	акцентом,	так	как

венд	слышал	норвежский	только	от	фризов	и	своих	сородичей,	это	скорее
напоминало	 собачий	 лай,	 чем	 человеческую	 речь.	 Воронья	 Кость
разглядывал	разноцветными	глазами	глубокие	голубые	глаза	и	круглое	еще
безбородое	лицо	юноши.	Он	встречал	вендов	ранее,	путешествуя	вверх	по
реке	 Одре	 вместе	 с	 Ормом.	 Венды	 тогда	 ничем	 не	 впечатлили	 его,	 но
сейчас	Олаф	удивился,	заметив,	что	венд	пристально	разглядывает	его,	и	в
этом	было	что-то	одновременно	притягательное	и	настораживающее;	вряд
ли	Берто	был	рабом	у	себя	на	родине,	иначе	он	не	держал	бы	так	высоко
голову	 и	 не	 смотрел	 бы	 так	 дерзко.	 И	 тут	 Воронья	 Кость	 понял,	 что
пробормотал	это	вслух.

—	Не	 иначе	 как	 у	 себя	 на	 родине	 он	 был	 принцем,	—	 пробормотал
Онунд,	проходя	мимо.	—	Как	и	все	трэлли,	которых	привозят	из	набегов.

И	пошел	восвояси,	посмеиваясь,	вместе	с	остальными,	которые	знали,
что	сам	Воронья	Кость,	освобожденный	Ормом,	первым	делом	заявил,	что
он	 принц.	 Воронья	 Кость	 помнил	 последующую	 за	 его	 освобождением



бойню,	и	не	улыбнувшись,	повернулся	к	старику,	вопросительно	наклонив
голову.

—	У	нас	есть	логово,	—	отозвался	Грима.	—	Старое	зимовье,	где	мы
отлёживаемся.	 Моя	 команда	 должна	 быть	 там,	 потому	 что	 Балль
предсказуем,	как	скала,	он	думает,	что	меня	уже	нет	в	живых.

Венд	Берто	склонился	над	стариком,	пока	жёлтая	собака,	поскуливая,
пыталась,	 сунуть	морду	 тому	 подмышку.	Кэтилмунд	 разглядывая	 собаку,
подумал,	 —	 сильная	 сука	 с	 клиновидной	 головой,	 но	 безобразная,	 как
самый	уродливый	зверь	в	мире.	Странный	друг	для	трэлля,	но	если	норны
сплели	их	нити	вместе,	и	это	принесло	им	удачу,	то	значит	не	напрасно.

Берто	 бережно	 поддерживал	 голову	 старика	 и	 отгонял	 жадных	 до
крови	мух,	пока	Гьялланди	начертал	руны	на	свежих	повязках	и	заматывал
ими	почерневшие	обрубки	пальцев	Гримы.	Резкий	железистый	запах	крови
ударил	в	нос,	и	капельки	пота	скатились	в	глаза	Вороньей	Кости.

—	 Это	 принц	 Олаф,	 —	 промолвил	 Грима,	 обращаясь	 к	 Берто.	 —
Однажды	он	станет	королём,	и	если	удача	будет	сопутствовать	тебе,	как	и
прежде,	 вы	 можете	 быть	 друг	 другу	 полезны,	 несмотря	 на	 то,	 что	 он	 из
Обетного	Братства,	а	ты	—	христианин.

Воронья	 Кость	 взглянул	 на	 Берто	 и	 увидел	 свирепое	 выражение	 на
круглом,	 большеглазом,	 остроносом	 лице,	 на	 мгновение	 тот	 напомнил
охотящуюся	 сову.	 Берто	 кивнул.	 Грима	 скорчился	 от	 боли,	 когда	 люди
Хоскульда	подняли	его,	и	наполовину	поволокли,	наполовину	понесли	на
корабль.

Онунд	Хнуфа	протопал	мимо,	когда	резкий	запах	дыма	достиг	ноздрей
Вороньей	 Кости.	 Ветер	 принес	 отдаленные	 рыдания	 и	 треск	 горящего
дерева,	и	Воронья	Кость	с	мрачным	видом	развернулся	и	зашагал	прочь,	а
тем	 временем	 терп	 охватило	 пламя,	 огонь	 разгорался,	 дым	 грязными
столбом	поднимался	в	небо.

Довольный	 Онунд	 ковылял	 рядом,	 сжимая	 добычу	 —	 свёрнутый
пополам	квадратный	кусок	твёрдой	кожи,	размером	с	его	грудь.

Хольмтун,	остров	Мэн,	некоторое	время	спустя...

Олаф	Ирландский	Башмак
Ярл	Годред	сидел	на	скамье	в	своем	зале,	а	Олаф	Кваран	развалился	в

его	собственном	высоком	кресле,	накинув	шкуру	полярного	волка,	которая,



словно	 молочный	 ручей,	 стекала	 с	 его	 плеч.	 Колышущийся	 мех	 укрывал
плечи,	 все	 еще	 широкие,	 несмотря	 на	 то,	 что	 его	 волосы	 были	 того	 же
цвета,	 что	 и	 волчий	 мех.	 Такая	 же	 седая	 белая	 борода	 заплетена	 в	 три
длинные	 косы,	 отягощенные	 чуть	 подернутыми	 ржавчиной	 железными
кольцами.	Борода	обрамляла	выпуклые	щеки,	а	его	глаза,	безумные,	словно
у	охотящейся	кошки,	сверкали	голубым	льдом.

Годред	 заметил	 на	 бугристом	 лице	 ярла	 Дюффлина	 некое	 подобие
улыбки,	 когда	 тот	 выпытывал	 у	 Огмунда	 сведения	 о	 налётчиках.	 Мало
того,	 что	 старый	бойцовский	пёс	 рвался	 в	 бой	 с	Уи	Нейллами,	—	войну,
которую	 Годред	 всегда	 считал	 глупостью,	 так	 теперь	 он	 еще	 проявлял
нездоровый	интерес	к	монахам.

Королевское	брюхо	Олафа	обтягивала	нежно-зеленая	рубаха	с	красной
вышивкой,	 но	 теперь	 её	 украшали	 лишь	 пятна	 от	 еды;	 и	 стоя	 рядом,
Огмунд	 подумал,	 что	 по	 пятнам	 на	 рубахе	можно	 проследить	 всю	жизнь
Олафа	 Ирландского	 Башмака,	 шаг	 за	 шагом,	 словно	 читая	 руны	 на
памятном	камне.

—	Сын	Гуннхильд	сказал,	что	ищет	монаха	Дростана?	—	спросил	ярл
Дюффлина,	его	улыбка	напоминала	скорее	расщелину	в	скале.

Огмунду	 было	 не	 по	 себе,	 когда	 владыка	 Дюффлина	 улыбался,	 это
было	так	же	неприятно,	как	чувствовать	затылком	волчье	дыхание.	Точно
так	же	 ощущал	 себя	 и	 ярл	 Годред,	 и	Огмунд	 хорошо	 знал,	 что	 тот	 тоже
недоволен	 всем,	 —	 а	 в	 особенности	 появлением	 Олафа	 Ирландского
Башмака,	который	принижал	его	собственный	авторитет.

—	Он	 прямо	 не	 говорил	 этого,	—	 ответил	 Огмунд,	—	 но	 все	 и	 так
ясно,	если	сложить	одно	с	другим.

Он	 взглянул	 на	 Годреда,	 который	 сидел	 следующим	 за	 Ситриком,
младшим	сыном	Олафа.	Ветка	упала	недалеко	от	дерева,	подумал	Огмунд,
потому	что	Ситрик,	все	ещё	темноволосый,	был	такой	же	круглолицый	и
коренастый.	 Однажды	 эти	 двое	 станут	 похожи	 друг	 на	 друга	 как	 два
плевка,	—	старший	сын	был	третьим	плевком,	но	хромоногим,	из-за	чего
его	прозвали	Йаркне	—	Железное	Колено.

У	Олафа	был	 еще	один	 сын,	Рагналл,	 который	остался	 в	Дюффлине,
Огмунд	 тоже	 видел	 его.	Высокий	и	 светловолосый,	 от	 другой	матери,	 он
был	любимцем	Олафа.	Вообще	король	любил	своих	женщин,	сейчас	Олаф
вспахивал	ирландскую	красавицу	по	имени	Гормлет,	и	непохоже	было,	что
толстый	живот	как-то	мешал	ему.

—	Нам	известно,	 что	Ульф	в	 капелле	на	 вершине	холма	нашел	двух
мёртвых	монахов,	—	прорычал	Ситрик,	покачав	головой.	—	Один	из	них
выглядел	так,	словно	ему	пробили	голову,	но	крысы	уже	успели	обглодать



обоих,	 поэтому	 трудно	 сказать,	 так	 ли	 это.	 Двое	 монахов.	 Этот	 Дростан
мертв.

—	 Тогда	 кто	 был	 с	 торговцем	 Хоскульдом?	 —	 возразил	 Олаф,
откинувшись	на	спинку	высокого	кресла	и	вытянув	к	огню	ноги	—	обутые
в	 обычные	 сапоги,	 увидев	 которые,	 Огмунд	 удивился,	 ведь	 прозвищем
"кваран"	 или	 Ирландский	 Башмак,	 Олафа	 наградили	 норвежцы	 и	 даны.
Они	насмехались	над	северянами	Дюффлина,	считая	тех	наполовину,	или
даже	 больше,	 ирландцами,	 ведь	 те	 позабыли,	 как	 обуваются	 нормальные
люди,	а	вместо	этого	носили	ирландские	сандалии.

—	Хоскульд	прибыл	в	Дюффлин	вместе	с	монахом,	но	я	его	не	видел,
—	продолжал	Олаф,	перебирая	кольца	на	бороде.	—	Хоскульд	пришел	ко
мне	 с	 нелепой	 историей	 про	 монаха,	 которому	 известно	 где	 находится
старинный	топор	Эрика,	и	что	тот	монах	готов	за	деньги	рассказать,	где	он
спрятан.	Хоскульд	сказал,	что	монах	придёт	ко	мне	лично,	—	после	того,
как	 ему	 будут	 предоставлены	 гарантии,	 —	 что	 показалось	 мне
оскорбительным.

—	 Я	 думаю,	 это	 самая	 жалкая	 попытка	 выбить	 из	 тебя	 серебро,	 из
всех,	что	я	слышу	каждый	день,	—	буркнул	Ситрик,	на	что	его	отец	кивнул
и	грустно	ухмыльнулся.

—	Да,	но	Хоскульд	—	хороший	торговец,	ему	можно	верить,	поэтому
я	 позволил	 ему	 переночевать	 у	 меня,	 будто	 бы	 хотел	 обдумать	 его
предложение.	 На	 самом	 деле,	 я	 уже	 решил	 отправить	 его	 обратно,	 к	 его
робкому	монаху,	или	пусть	он	приведёт	ко	мне	этого	шарлатана,	но	прежде
чем	 я	 успел	 что-либо	 предпринять,	 Хоскульд	 сбежал.	 В	 спешке.	 Ночью.
Этим	он	оскорбил	меня	ещё	больше,	подумав,	что	я	причиню	ему	вред.

—	Думаю,	он	не	дурак	—	прорычал	Ситрик,	—	потому	что	заслужил
наказание	за	свою	глупую	историю.

Отец	бросил	на	него	колючий	взгляд.
—	 А	 теперь,	 в	 поисках	 монаха	 сюда	 с	 Оркнеев	 заявился	 последний

сын	 Гуннхильд,	—	 произнес	 он.	—	 Даже	 человек	 с	 булыжником	 вместо
мозгов,	понял	бы,	что	Хоскульд	уже	растрепал	свою	историю	многим.

—	 Найти	 Хоскульда,	 —	 ответил	 Годред,	 и	 Олаф	 наградил	 ярла
тяжёлым	взглядом.

—	Хорошая	мысль,	—	прорычал	он.	—	Мне	и	в	голову	не	приходило,
что	всё	настолько	серьёзно,	и	Гуннхильд	так	усердно	взялась	за	его	поиски,
отправив	своего	младшего	сына.

Щеки	 Годреда	 побледнели,	 а	 затем	 покраснели,	 но	 он	 промолчал,
лишь	опустил	голову,	разглядывая	распущенную	нить	на	своей	рубахе.	Он
сидел	на	скамье	в	своем	собственно	зале,	в	то	время	как	Олаф	развалился



на	его	высоком	кресле,	а	королевский	сын	довольно	скалится.
—	Мне	 нужен	Хоскульд,	—	 заявил	 вдруг	Олаф,	—	 но	 в	 отличии	 от

Гуннхильд,	у	меня	нет	лишних	кораблей.	И	ты	и	корабли	понадобятся	мне
для	грядущей	войны.

Годред	 покорно	 кивнул	 и	 ничего	 не	 ответил.	 Олаф	 Ирландский
Башмак	долгие	годы	вел	войны	с	Домналлом	и	южными	Уи	Нейллами,	и
наконец,	в	этом	году	Домналл	решил	оставить	всё	и	удалился	в	монастырь
в	Арме.	Хорошие	новости,	подумал	Годред,	но,	тем	не	менее,	старик	решил
скрестить	 мечи	 с	 новым	 вождём	 северных	 Уи	 Нейллов,	 с	 Маэлом
Сехнайллом.

—	Через	пять	дней,	—	заявил	Олаф,	резко	поднявшись	с	кресла,	—	я
жду	 тебя	 и	 твоих	 воинов	 в	 Дюффлине.	 А	 затем	 нам	 предстоит	 проучить
этого	щенка	Уи	Нейлла.	Отправь	за	Хоскульдом	один	небольшой	корабль	с
командой,	—	своих	лучших	людей.

Годред	 кивнул,	 наблюдая,	 как	 старик	 снова	 уселся,	 проклиная
сырость,	 кутаясь	 в	меха,	 и	 подозвал	Ситрика.	 Битвы,	 подумал	 он	 горько.
Старый	 дурак	 живет	 только	 лишь	 битвами,	 и	 готов	 рискнуть	 всем	 ради
бессмысленной	драки;	он	столько	раз	терял	трон,	сколько	же	и	завоёвывал.
И	если	 старый	бойцовский	пёс	проиграет,	 то	Годред	потеряет	на	острове
Мэн	все,	эта	мысль	мучила	его.

—	 Найди	 Хоскульда,	 —	 прорычал	 он	 Огмунду.	 —	 Возьми	 "Вздох
лебедя"	и	тех	же	лживых	задниц,	что	были	с	тобой	при	встрече	с	Гудрёдом,
и	посмотрим,	как	ты	справишься,	когда	в	следующий	раз	повстречаешься	с
этим	оркнейским	ублюдком.	Поймай	Хоскульда	и	выбей	из	него	тайну.	Я
бы	 отправил	 Ульфа,	 но	 ты	 умудрился	 позволить	 ему	 сдохнуть,	 поэтому
теперь	тебе	самому	придется	заняться	этим	делом.

Огмунд	 наблюдал,	 как	Сквернослов	 покидал	 зал,	 гнев,	 выжигающий
его	грудь,	пылал	так	жарко,	что	зачесались	ребра.	Огмунд	подумал,	что	не
потерпел	бы	такого	обращения	к	себе,	когда	был	молод,	а	затем	с	досадой
проглотил	эту	горькую	правду.

Но	 он	 уже	 давно	 не	 юнец,	 чтобы,	 такой	 как	 Годред,	 так	 запросто
отхлестал	его	и	ушел.

Побережье	Фризии,	прошло	немного	времени...

Команда	Вороньей	Кости



У	 него	 было	 много	 имен.	 Арабы	 звали	 его	 Абу	 Сал.	 В	 церкви	 его
называл	 его	 Виктором	 Нубийцем,	 а	 Истинные	 люди,	 или	 Га-Адагбеш,
именовали	 его	 Нуну-Тетти	 —	 Нуну,	 потому	 что	 нубийских	 мужчин
называли	 так	 в	 честь	 Божества	Небесных	Вод,	 а	 Тетти	—	потому	 что	 он
был	первенцем.

Ну	 а	 здесь	 его	 звали	 Каупом.	 Иногда	 Каупом	 Сварти.	 Кауп	 —	 по
ошибке,	 когда	 он	 попытался	 объяснить	 им	 что	 он	 тоже	 христианин,	 но
принадлежит	к	церкви,	о	которой	ни	один	из	них	не	слышал.	Он	сказал	им,
что	он	копт,	 а	они,	вонючие,	невежественные	северяне,	подумали,	что	он
сказал	 "кауп",	 на	 их	 языке	 это	 означало	 "сделка",	 им	 показалось	 это	 имя
забавным,	 они	 смеялись,	 громко	 хлопая	 по	 ляжкам,	 когда	 выловили	 его
среди	обломков	арабского	судна-работорговца,	и	таким	образом	получили
его	задаром.

Сварти,	конечно	же,	означает	—	чёрный.	Слова	"чёрный"	—	всё	равно
было	недостаточно,	чтобы	описать	Каупа;	Мар	Скидасон,	ближайший	друг
Каупа	 среди	Красных	Братьев,	 сравнил	 цвет	 кожи	Каупа	 с	 цветом	 крыла
ворона	в	солнечном	свете,	—	глянцевый	сине-чёрный	цвет.	Кауп	знал	толк
в	хороших	именах,	и	когда	он	услышал	прозвище	Мара,	—	Йарнскегги,	что
означало	Железная	 Борода,	 то	 признал,	 что	 действительно,	 волосы	Мара
именно	такого	цвета.

У	Каупа	не	было	ни	усов,	ни	бороды,	на	голове	рос	густой	короткий
ворс,	на	 висках	пробивалось	немного	 седины,	 ведь	 с	 тех	пор,	 как	он	был
рабом	 на	 корабле	 в	 Чёрном	 море,	 прошло	 уже	 немало	 времени.	 Почти
потеряв	 надежду	 вернуться	 домой,	Кауп	 оставался	 с	Красными	Братьями
под	предводительством	Гримы	долгие	годы;	а	когда	они	привыкли	к	тому,
что	 он	 выглядит	 как	 покойник,	 умерший	 две	 недели	 назад,	 большинство
Красных	Братьев	поняли,	что	Кауп	им	по	душе.	Он	заразительно	смеялся,	а
они	 завидовали	 его	 белым	 зубам,	 как	 и	 его	 чёрной	 коже,	 которая	 всегда
блестела,	будто	смазанная	маслом.

Тем	не	менее,	 за	 годы,	проведенные	 с	Гримой,	Кауп	 так	и	не	понял,
кто	 же	 он	 все-таки	 для	 них	 —	 раб	 или	 воин.	 Он	 знал,	 что	 северяне
обращаются	с	рабами	не	лучше,	чем	с	домашней	скотиной,	и	не	позволяли
им	носить	оружие.	У	Каупа	было	копье,	щит	и	длинный	нож,	который	они
называли	 саксом.	Он	 убивал	 врагов	 вместе	 с	 ними	 и	 получал	 свою	долю
добычи,	 но	 когда	 что-то	 нужно	 было	 принести	 или	 перетащить,	 то	 этим
всегда	 занимался	 он,	 "Сгоревший	 Человек",	 которому	 всегда	 поручали
сделать	то	или	это,	ожидая	от	него	беспрекословного	подчинения.

Быть	 часовым	—	 еще	 одно	 дело,	 которое	 всегда	 возлагали	 на	 него.
Завернувшись	в	шерстяное	одеяло,	словно	в	плащ,	стоя	на	одной	ноге,	как



аист,	опираясь	на	копьё,	Кауп	чувствовал	себя	несчастнее,	чем	когда-либо.
Грима,	 который	 ему	 нравился,	 пропал,	 и	 сейчас	 ими	 командовал	 Балль.
Кауп	 не	 любил	 Балля,	 как	 не	 любил	 его	 и	 Мар,	 которому	 приходилось
изображать	 покорность,	 чтобы	 избежать	 печальной	 участи	 остальных
друзей	старого	ярла.

Вскоре	 после	 того	 как	 Балль	 выбросил	 Гриму	 и	 венда	 в	 море,	 они
вернулись	к	этой	старой	зимовке,	которую	не	посещали	много	лет.

В	 это	 время	 года	никто	не	 ожидал	 увидеть	 здесь	 другой	 корабль,	 но
прямо	на	глазах	Каупа	крепкий	пузатый	торговый	кнорр	прошуршал	килем
по	гальке	и	люди	высыпали	с	корабля	на	берег.

У	 него	 шумело	 в	 ушах,	 когда	 он	 бросился	 сообщить	 об	 этой
диковинке,	 у	 него	 натянулась	 на	 запястьях	 кожа,	 когда	 он,	Мар	 и	 Балль
отправились	посмотреть	на	прибывших	незнакомцев.

—	 Пузатый	 кнорр,	 —	 произнес	 Балль,	 сверкнув	 глазами.	 На	 его
широком	рябом	лице	цвета	старого	дерева	отразилось	облегчение.	Еще	бы,
подумал	Мар,	ведь	Балль	будет	до	смерти	рад	доказать,	что	более	удачлив,
чем	Грима,	и	что	его	удача	привела	большую	жирную	утку	прямо	в	зубы
лисиц.

—	 Зубы,	 —	 произнес	 Кауп,	 и	 Мар	 вздрогнул,	 услышав	 эхо	 своих
мыслей,	 а	 затем	 взглянул	 на	 кнорр,	 заметив	 шлемы	 и	 тусклые	 отблески
кольчуг,	 словно	 блеск	 темной	 воды.	 Его	 глаза	 сузились	 —	 воинов	 в
кольчугах	 было	 много,	 их	 вожак	 выделялся	 шлемом,	 какие	 носят	 в
Гардарике,	белый	конский	волос	вился	из	верхушки	шлема,	словно	дым	из
дымового	 отверстия.	 Все	 его	 воины	 были	 в	 похожих	 шлемах,	 но	 шлем
вожака	 украшали	 накладки	 из	 бронзы	 и	 серебра.	 Воистину	 этот	 кнорр
оказался	зубастым.

—	Крепкий	кулак,	—	прорычал	Балль,	изучая	незнакомцев,	оценивая
возможности.

—	 Но	 их	 вожак	 —	 всего	 лишь	 юнец,	 а	 команда	 —	 не	 более	 чем
горстка	никчемных	моряков.

Красных	 Братьев	 было	 пятьдесят	 восемь,	 и,	 после	 всех	 неудачных
налетов	даже	те,	кто	недолюбливал	Балля	и	сомневался	в	его	праве	на	роль
вожака,	последуют	 за	ним:	добыча	будет	легкой,	 учитывая	их	численный
перевес.	 И	 даже	 если	 кнорр	 окажется	 пуст,	 сам	 корабль	 тоже	 имеет
немалую	цену.

Мар	 почувствовал,	 как	 Кауп	 зашевелился	 за	 его	 спиной,	 ощутил
беспокойство	 большого	 черного	 человека,	 также,	 как	 и	 соль	 в	 морском
воздухе.	Пахнуло	кровью,	его	волосы	встали	дыбом.

Балль	 наблюдал	 и	 выжидал,	 чувствуя,	 как	 его	 люди	 подтягиваются



группами	 или	 парами.	 Он	 не	 желал	 оглядываться,	 чтобы	 проверить,
сколько	 их	 собралось,	 иначе	 могло	 бы	 показаться,	 что	 он	 беспокоится.
Увидев	 кое-кого	 из	 них	 краем	 глаза,	 он	 остался	 доволен	—	 воины	 были
вооружены	и	готовы	к	бою.

Он	подождет,	пока	команда	этого	жирного	торговца	выгрузит	то,	чем
там	 они	 собираются	 задобрить	 его.	 Их	 мальчишка-вожак	 подойдет	 с
открытыми	 руками,	 чтобы	 показать,	 что	 не	 желает	 зла	 и	 хочет	 лишь
разделить	 с	 ними	 кров	 и	 еду,	 и,	 может,	 устроить	 торг.	 Он	 не	 понимает,
думал	Балль,	наливаясь	жаждой	крови,	что	все	это	и	так	уже	мое.

Юнец	 подошёл,	 рядом	 шагал	 угрожающего	 вида	 великан,
вооруженный	бородатым	топором,	за	ними	воины	в	шлемах	несли	какой-то
груз.	Юноша,	с	копьём	в	каждой	руке,	шёл	походкой	человека,	который	не
привык	никому	кланяться.	Мар	и	Кауп	заметили	это	и	нахмурились,	косясь
на	 Балля.	 Все	 они	 увидели,	 что	 косы	 юнца	 увешаны	 монетами,	 на
подбородке	 мягкая	 поросль,	 а	 вдобавок	 ко	 всему	 —	 странные
разноцветные	глаза.

Балль	 тоже	 заметил	 всё	 это,	 и	 отмахнулся	 от	 беспокойства,	 как	 от
назойливого	пса.	Блеск	богатств	кнорра	ослепил	его,	а	юнец	—	всего	лишь
юнец,	он	сделал	всё	так,	как	и	предполагал	Балль,	и,	хотя	у	него	за	спиной
маячил	великан,	в	руках	были	копья,	разноцветные	глаза	и	столько	спеси,
что	он	даже	на	Сгоревшего	человека	посмотрел,	не	вздрогнув.	Балль	был
разочарован	 —	 при	 виде	 Каупа	 северяне	 всегда	 облизывали	 вдруг
пересохшие	губы,	и	мальчишка	просто	обязан	был	хотя	бы	моргнуть.

А	 затем	 он	 увидел	 то,	 что	 поначалу	 посчитал	 их	 товаром,	 и	 чуть	 не
обделался.	Оцепенев,	Балль	едва	не	рухнул	на	месте.

Потому	что	они	несли	вовсе	не	какие-то	товары,	а	Гриму.
Мар	 и	 Кауп	 заворчали,	 зрелище	 настолько	 потрясло	 остальных

Красных	 Братьев,	 что	 они	 вздрогнули,	 словно	 от	 брошенного	 камня	 по
воде	пробежала	рябь.	Грима,	который	как	они	полагали,	утонул,	вернулся,
он	 восседал	 на	 кресле,	 которое	 несли	 вооруженные	 до	 зубов	 воины,	 его
охранял	великан,	а	перед	ним	шествовал...

—	 Принц	 Олаф,	 сын	 Трюггви,	 —	 громко	 представился	 юнец.	 —	 Я
пришел,	 чтобы	 поддержать	 рухнувшие	 с	 небес	 опоры	 власти	 Гримы.
Пришел	 вернуть	 ему	 законное	место	 среди	 тех,	 кто	 попытался	 его	 подло
убить.

Вот	это	была	настоящая	удача	для	тех,	кто	умел	распознать	ее.	Грима
упал	 в	 море,	 не	 имея	 за	 душой	 ничего,	 кроме	 рубахи,	 и	 вот	 он,	 вышел
сухим	из	воды,	вместе	с	принцем	и	воинами	под	своей	командой.

Истинное	 благоволение	 богов,	 если	 кто-то	 его	 вообще	 видел,



улыбнулось	 Гриме	 в	 полной	мере,	 ну	 а	 человеку,	 что	 пытался	 его	 убить,
было	не	до	смеха:	его	воины,	и	христиане,	и	те,	кто	придерживался	веры	в
асов,	 отшатнулись	 от	 Балля.	 Он	 почувствовал,	 что	 люди	 расходятся	 от
него,	гнев	переполнял	его,	и	был	так	силён,	что	заменил	собой	мужество.

Но	 затем	 Грима	 пошевелился	 в	 кресле,	 и	 Балль	 почувствовал
некоторое	облегчение,	увидев,	что	старик	ослабел	и	находится	при	смерти,
он	заметил	пропитанные	кровью	перевязи	на	его	руках.	А	ещё	он	приметил
невысокого	 человечка,	 что	 вдруг	 появился	 из-за	 спин	 облачённых	 в
кольчуги	 воинов,	 несущих	 креслом.	 Под	 ногами	 коротышки	 крутилась
жёлтая	псина.

—	Берто,	—	 крикнул	Кауп,	 не	 отдавая	 себе	 отчета,	 сколько	 радости
было	в	его	голосе	—	ему	нравился	этот	невысокий	человечек.

Берто	 поприветствовал	 Каупа,	 подняв	 руку,	 и	 скривил	 рот	 при	 виде
Балля,	который	чуть	не	набросился	на	Берто.	Мелкое	 заносчивое	дерьмо!
Жалкий	трэлль	дерзко	уставился	на	него...

—	Я	говорю	за	Гриму,	—	произнес	Берто,	прижав	подбородок	к	груди,
чтобы	 голос	 звучал	 более	 грубо.	 То,	 что	 трэлль	 вообще	 заговорил,
настолько	 поразило	 Балля,	 что	 у	 него	 отвисла	 челюсть,	 и	 он	 пару	 раз
попытался	закрыть	рот.

—	 Он	 вызывает	 Балля	 на	 поединок	 за	 право	 быть	 предводителем
Красных	 Братьев,	 —	 продолжал	 Берто.	 —	 Он	 заявляет,	 что	 Балль	 —
жалкий	 трусливый	 ягненок,	 который	 каждую	 девятую	 ночь	 подставляет
зад,	 чтобы	 им	 пользовались	 как	 женщиной	 его	 же	 прихвостни,	 которые
помогли	выбросить	Гриму	в	море.

Послышалось	ворчание,	и	шелест,	будто	все	разом	вдохнули,	потому
что	прозвучало	оскорбление,	которое	невозможно	пропустить	мимо	ушей.
В	 наступившей	 за	 этим	 тишине,	 размеренное	 морское	 дыхание	 казалось
оглушающим	ревом,	чайка	завопила,	будто	брошенный	младенец,	и	юнец-
предводитель	задрал	голову	взглянул	на	неё.

—	Я	принимаю	вызов,	—	ответил	Балль,	—	а	после	того	как	одержу
победу,	тебе,	венд,	не	поздоровится.

Затем	он	скривился	в	ехидной	улыбке,	глядя	на	Гриму.
—	Ты	вообще,	можешь	подняться,	чтобы	я	подошел	и	убил	тебя?	—

спросил	он,	понимая,	что	сражаться	ему	придется	явно	не	с	Гримой.
Грима	чуть	пошевелился	в	кресле.
—	Нет,	—	прозвучал	тихий	шёпот,	но	ветер	разнес	его	слова	гораздо

дальше,	 так	 что	 услышали	 все.	 —	 Однако,	 тебе	 не	 удастся	 убить	 меня,
Балль.	Я	переживу	тебя.

Воины	 осенили	 себя	 защитными	 знаками,	 и	 даже	 Балль	 едва



сдержался,	 чтобы	 не	 перекреститься,	 либо	 прикоснуться	 к	 молоту	 Тора,
что	оказалось	бы	такой	же	слабостью,	как	рухнуть	на	колени	и	вымаливать
прощение.

—	Я	займу	его	место,	—	сказал	юнец	с	парой	копий	в	руках.
Когда	юноша	произнёс	это,	Мар	посмотрел	на	Балля,	и	увидел,	как	у

того	внезапно	изменилось	выражение	лица.
Мар	 сообразил,	 Балль	 думал,	 что	 сражаться	 будет	 тот	 великан,	 и

обрадовался,	 что	 одолеет	 юнца.	 Несправедливо,	 что	 юноша	 будет
сражаться	с	таким	здоровяком	Баллем,	ведь	даже	его	имя	предостерегало,	и
означало	"опасно	дерзкий";	он	был	самым	лучшим	бойцом	среди	Красных
Братьев.	 Даже	 лучше,	 чем	 тот	 великан	 с	 бородатым	 топором.	 Мар
внимательно	изучал	юношу,	но	не	увидел	в	нём	ничего,	что	говорило	бы	о
его	 величии,	 или	 о	 том,	 что	 он	 принц.	 Он	 видел	 перед	 собой	 высокого
светловолосого	юношу	с	копьем	в	каждой	руке,	и	больше	ничего.	Понятно,
что	Балль	думал	точно	также.

—	 Если	 ты	 веришь	 в	 бога,	 —	 прорычал	 он	 низко	 и	 отрывисто,	 —
самое	время	попросить	его	о	помощи.

—	 Бог	 со	 мной,	—	 заявил	юноша,	—	 и	 я	 посвящаю	 ему	 тебя.	—	 Я
требую,	чтобы	Красные	Братья	подчинились	Гриме,	а	ты	будешь	жертвой.
Так	ты	готов	сражаться,	или	просто	отойдешь	в	сторону?

Кауп	 заметил	 тревогу,	 на	 короткий	 миг	 промелькнувшую	 на	 лице
Балля,	 будто	 искра	 от	 кресала.	 Но	 этого	 оказалось	 достаточно.	 Балль
проиграет,	 и	 юнец	 уже	 знал	 это.	 Но	 лицо	 молодого	 принца	 оставалось
столь	же	невинным,	как	покрытое	платком	лицо	христианской	монахини.

Балль	 плюнул	 в	 ладони,	 перехватил	 топор	 с	 длинной	 рукоятью	 и
поиграл	плечами,	тем	самым	продемонстрировав	ответ.	Юнец	улыбнулся,	в
его	голосе	разлился	восторг.

—	Внемли	мне,	Один,	—	принеси	мне	победу,	и	возьми	этого	Балля	в
жертву.	Я,	принц	Олаф,	по	прозвищу	Воронья	Кость,	из	Обетного	Братства
Орма	Убийцы	Медведя,	говорю	это.

Раздался	шум,	скорее	шорох,	будто	ветер	пронесся	сквозь	невидимые
ветви	 деревьев,	 то	 зашевелились	 и	 зашептались	 воины.	 Знаменитое
Обетное	 Братство	 вдруг	 оказалось	 здесь,	 средь	 бела	 дня	 и	 спокойного
моря,	ошарашив	всех,	словно	удар	молота	Тора.	Мар	взглянул	на	Каупа	и
облизал	 высохшие	 губы,	 потому	 что	 ухмылки	 облаченных	 в	 кольчуги
воинов	в	шлемах,	из	верхушек	которых	струился	длинный	конский	волос,
показались	еще	более	зловещими,	чем	раньше.

Балль	 тоже	 ощутил,	 как	 холодок	 страха	 лизнул	 его,	 но	 сразу	 же
устыдился	этого,	гнев	запылал	в	нём,	словно	пламя	в	кузнечном	горне.	Он



поднял	топор	на	длинной	рукояти	и	прикинул	расстояние	между	собой	и
юнцом,	а	затем	жестом	потребовал,	чтобы	Мар	передал	ему	свой	щит.

Мар	 застыл	 на	мгновение,	 а	 затем	 всё	же	 отдал	щит	 с	 таким	 видом,
который	вызвал	у	Балля	ярость.	Он	запомнил	этот	презрительный	взгляд,	и
когда	всё	закончится,	пусть	Мар	пеняет	на	себя.	Но	без	головы	уже	будет
поздно,	подумал	Балль.

Кауп	 внимательно	 наблюдал.	 Он	 собирал	 и	 хранил	 в	 голове	 все
обычаи	северян,	и	знал,	что	предстоящий	поединок	—	не	"хольмганг",	или
бой	 по	 правилам,	 в	 ограниченной	 области,	 это	 будет	 "эйнвиги",	 —
беспощадный	бой	безо	всяких	правил.	Тут	боги	бессильны,	хотя	считалось,
что	 Улль,	 пасынок	 Тора,	 бог	 удачи,	 наблюдает	 за	 ним,	 —	 но	 всё	 будет
зависеть	 от	 мастерства	 и	 боевой	 удачи	 поединщиков.	 Кауп	 знал,	 что	 в
давние	времена,	когда	его	народ	был	еще	молод,	они	поклонялись	ложным
богам,	—	Бесу	и	Апедемаку,	богам	войны,	которые	и	руководили	такими
делами.

Кто	бы	из	Асов	сейчас	ни	наблюдал	за	ними,	Кауп	понимал,	что	Балль,
с	 большим	 топором	 на	 плече	 и	 щитом,	 прикрывающим	 большую	 часть
тела,	 выглядит	 более	 внушительно,	 чем	 юнец	 с	 двумя	 метательными
копьями.	 Противники	 стояли	 лицом	 к	 лицу	 на	 безымянном	 берегу,	 где
кричали	 и	 суетились	 морские	 птицы,	 выискивая	 что-то	 в	 черной	 грязи,
посеребренной	тусклым	светом	уже	уходящего	дня.

—	 А	 ты	 здоровяк,	—	 Кауп	 услышал,	 как	 принц	 Олаф	 невозмутимо
обратился	 к	 Баллю,	 —	 полагаю,	 Грима	 ценил	 тебя,	 пока	 Локи	 не
подговорил	 тебя	 на	 предательство.	 Я	 хоть	 и	 вполовину	 меньше,	 но	 для
Гримы	я	вдвое	полезнее	и	втрое	искуснее	тебя	в	бою.

Балль	 чуть	 моргнул,	 услышав	 оскорбление,	 сплюнул,	 и	 одной	 рукой
стащил	 с	 плеча	 топор.	 Все	 видели	 в	 Балле	 опытного	 воина,	 ему	 не
терпелось	 броситься	 на	 юнца,	 вооруженного	 всего	 лишь	 двумя
метательными	копьями	и	саксом,	болтающимся	на	бедре.

Юнец	 метнет	 одно	 копьё,	 Балль	 примет	 его	 на	 щит,	 затем	 отбросит
его,	 и	 перехватив	 топор	 обеими	руками,	 приблизится	 к	 противнику,	 пока
тот	перебрасывает	второе	копьё	в	метательную	руку.	Все,	за	исключением
юнца,	видели	и	понимали,	что	должно	произойти.

Балль	двинулся	вперед;	копьё,	выгнувшись,	с	силой	вонзилось	в	щит
—	 сильнее,	 чем	 Балль	 предполагал,	 он	 даже	 пошатнулся	 от	 удара,	 и
заметил,	что	наконечник	копья	пробил	щит	насквозь.	Мощный	бросок,	но
безвредный,	пострадал	лишь	щит.

С	громким	победным	ревом	он	отшвырнул	щит	с	торчащим	копьём	и
бросился	вперед.	Теперь,	конечно	же,	он	доберётся	до	юнца.



Что-то	 прошуршало,	 словно	 птица	 взмахнула	 крылом,	 и	 Балль
почувствовал,	как	что-то	острое	вспороло	ему	живот,	он	споткнулся,	упал
и	покатился,	роняя	проклятия,	кое-как	поднялся	и	ужаснулся	от	того,	что
ноги	не	слушаются.	Тогда	он	описал	топором	полукруг	и	чуть	не	свалился
снова,	 опустил	 взгляд	 и	 увидел,	 что	 лодыжки	 опутала	 синяя	 блестящая
веревка.	 Поднимая	 взгляд,	 он	 добрался	 до	 окровавленной	 рубахи	 на
животе,	а	тем	временем	на	него	пала	тень,	и	Балль	поднял	глаза.

Это	оказался	юнец,	 задумчиво	смотревший	на	него,	Балль	 зарычал	и
попытался	 ударить,	 но	 казалось,	 топор	 прирос	 к	 земле.	 Затем
промелькнуло	 что-то	 блестящее,	 и	 Балль	 почувствовал	 жгучую	 боль	 в
глотке,	она	была	настолько	сильная	и	мучительная,	что	он	выпустил	топор
из	рук	и	крутанулся.	Он	не	хотел,	боялся	притронуться	к	горлу,	но	подумал
лишь	 о	 том,	 что	 надо	 отступить	 от	юнца,	 отдышаться,	 а	 затем	 подумать,
как	снова	продолжить	бой,	потому	что	все	пошло	наперекосяк.

Балль	уже	почти	потерял	слух,	как	и	не	мог	уже	отдышаться,	издавая
ужасные	 булькающие,	 клокочущие	 звуки;	 затем	 он	 оказался	 на	 земле,	 и
почувствовал,	 как	 из	 него	 что-то	 вытекает,	 словно	 не	 спеша	 льющийся
водопад,	и	он	взглянул	на	огромное	красное	пятно	на	рубахе.

От	 такого	 пятна	 уже	 не	 избавиться,	 подумал	 он.	 Моя	 мать	 будет	 в
ярости...

Воронья	Кость	пару	раз	воткнул	сакс	в	песок,	а	затем	очистил	лезвие
от	сгустков	крови	из	горла	Балля	о	его	рукав	его	рубахи,	который	ещё	не
успел	пропитаться	кровью	великана.	Он	почувствовал,	как	задергалось	его
левое	бедро,	оставалось	надеяться,	что	никто	не	заметит	этого,	как	и	то,	что
от	страха	пот	заливал	глаза,	заставляя	часто	моргать.

Все	молчали,	а	затем	Сгоревший	Человек	подошел	ко	второму	копью,
которое	 Воронья	 Кость	 метнул	 левой	 рукой,	 оно	 проскользнуло	 в
незащищённый	живот	Балля	так	ловко,	что	обладатель	длинного	топора	не
заметил	этого,	пока	его	кишки	не	вывалились	наружу.	Он	вытащил	копьё	и
почтительно	 вручил	 его	 Вороньей	 Кости,	 а	 затем	 его	 чёрное,	 как	 у
мертвеца	из	царства	Хель,	лицо	расплылось	в	ослепительно	белой	улыбке.

—	Теперь	я	ваш	предводитель?	—	произнес	Грима	хриплым	шепотом.
Воины	закивали	и	зашевелились.

—	 Теперь	 я	 —	 ваш	 предводитель?	 —	 взревел	 Грима,	 и	 они	 все
утвердительно	 закричали	 в	 ответ.	 Грима,	 с	 рыком	 испустивший	 почти
последний	вздох,	откинулся	на	кресле	и	что-то	прошептал	Берто,	который
закивал	и	приосанился.

—	 Я	 предупреждал	 Балля,	 что	 увижу	 его	 смерть,	 прежде,	 чем	 умру
сам,	так	и	произошло,	и	теперь	я	спокойно	последую	в	Асгард,	—	произнёс



Берто,	и	несмотря	на	его	пронзительный	голос	и	ощутимый	акцент,	никто
не	 сомневался,	 что	 прозвучали	 именно	 слова	 Гримы.	 —	 Ярлом	 станет
принц	Олаф.	Моё	серебро,	как	и	мой	корабль,	—	тоже	принадлежит	ему.
Если	у	вас	есть	разум,	вы	последуете	за	ним,	но	заметьте	вот	что:	Красные
Братья	 умрут	 вместе	 со	 мной.	 Вы	 присягнёте	 ему	 и	 ныне	 станете
побратимами	Обетного	Братства.

Воины	 смотрели	 на	 так	 называемого	 принца,	 юношу,	 который
ковырялся	 наконечником	 копья	 в	 песке,	 чтобы	 очистить	 его.	 Великан	 с
бородатым	 топором,	 ухмыляясь,	 выдернул	 второе	 копьё	 из	щита,	 а	 затем
поднял	щит	и	вручил	его	Мару.

—	 Я	 уверен,	 —	 вот	 тут	 образовался	 замечательный	 глазок.	 Нужна
заплатка	из	крепкой	кожи,	спроси	Онунда,	осталось	ли	у	него	что-то	после
того,	 как	 он	 закрепил	 наше	 рулевое	 весло.	 Это	 человек,	 у	 которого	 за
плечом	гора.	А	меня	зовут	Мурроу	мак	Маэл.

Мар	 задумчиво	 взглянул	 на	 дыру	 длиной	 с	 палец,	 а	 затем	 кивнул
Мурроу.

—	 Я	 оставлю	 дыру	 как	 есть,	 —	 ответил	 он	 безучастно.	 —	 В
следующем	бою	сквозь	неё	будет	дуть	ветер	и	охлаждать	меня.

Напряжение	 будто	 бы	 схлынуло	 с	 берега.	 Облаченные	 в	 кольчуги
воины	подняли	кресло	с	сидящим	Гримой	и	направились	обратно	к	кнорру;
Красные	Братья	небольшим	группами	потянулись	было	к	своим	костеркам,
но	юнец	прокашлялся,	и	они	остановились.

Он	 не	 сказал	 ни	 слова,	 просто	 указал	 на	 одного,	 другого,	 выбрав
двоих.	 А	 третьим	 был	 окровавленный	 труп	 Балля.	 Воины,	 которых	 он
выбрал,	колебались	лишь	миг,	пока	не	вмешался	нахмурившийся	Мар.

—	Поднимите	 его,	—	 сказал	 он	 воинам.	—	Он	христианин,	 поэтому
следует	 похоронить	 его.	 Он	 взглянул	 на	 Воронью	 Кость.	 —	 У	 тебя	 в
команде	есть	священник?

Олаф	оглядел	Мара	с	ног	до	головы,	—	аккуратно	обрезанные	до	ушей
волосы,	 коротко	 подстриженная	 борода,	 холодные	 глаза	 цвета	 северного
моря	в	дождливый	день.	Он	заметил,	что	этот	воин	отдал	свой	щит	Баллю	с
таким	 видом,	 будто	 плюнул	 ему	 в	 глаза.	 Хороший	 друг	 Сгоревшего
Человека,	и	пусть	лучше	эта	парочка	окажется	на	его	стороне,	чем	против
него.	 Он	 улыбался,	 потому	 что	 замечательно	 себя	 чувствовал,	 дрожь	 в
бедре	 утихла;	 сам	 он	 —	 живой,	 враг	 пал,	 и	 ликование	 от	 этой	 победы
наполнило	его,	словно	после	глотка	вина.

—	Я	священник,	—	сказал	он,	—	хотя,	сдаётся	мне,	ни	один	добрый
христианин	так	бы	не	подумал.	Будет	лучше,	если	ты	сам	произнесешь	над
ним	 необходимые	 слова.	 Но	 ещё	 лучше,	 если	 ты	 его	 оставишь	 до	 ночи,



потому	что	Грима	вот-вот	умрёт,	 а	он	далеко	не	христианин,	я	уверен.	И
было	бы	хорошо	бросить	эту	собаку	у	ног	Гримы,	когда	мы	сожжём	тело
ярла	на	погребальном	костре.

Мар	моргнул.
—	Таков	твой	приказ?	—	спросил	он,	и	Олаф	невозмутимо	развел	руки

и	ничего	не	ответил.
Мар	 удовлетворенно	 кивнул,	 он	 понял,	 что	 перед	 ним	 почитатель

старых	 богов,	 но	 не	 такой,	 как	 остальные	 побратимы	Обетного	Братства,
которые,	 как	 говорят,	 упорно,	 как	 никто	 другой	 противостояли	 Христу.
Они	подняли	Балля	и	унесли	прочь,	чтобы	похоронить,	а	Кауп	запинаясь,
пробормотал	какие-то	христианские	слова,	что	смог	припомнить.

Позже	они	выкопали	и	притащили	тело	Балля	к	погребальному	костру
Гримы,	сложенному	из	плавника;	Мар	кивнул	Олафу,	который	улыбнулся
этой	хитрости.

Воины	 собрались	 у	 погребального	 костра	 из	 уважения	 к	 Гриме,	 и
пусть	они	почитали	разных	богов,	Воронья	Кость	наблюдал	за	ними,	а	тем
временем,	 хмурый	 Хоскульд	 лил	 дорогое	 ароматное	 масло	 на	 бревна.
Воронья	 Кость	 видел,	 как	 одни	 оплакивают	 Гриму,	 потрясённые	 его
смертью,	 воздавая	 честь	 своему	 бывшему	 предводителю.	 Но	 были	 и
другие,	 Олаф	 пристально	 присматривался	 к	 тем,	 кто	 стояли	 за	 спинами
товарищей	и	перетаптываясь	с	ноги	на	ногу,	старались	не	смотреть	другу
на	друга,	и	не	показывать	своих	замыслов.

Грима	 горел	 с	 шипением	 и	 треском,	 над	 погребальным	 костром,
устроенном	 на	 берегу,	 плясали	 жуткие	 тени	 и	 алые	 отблески.	 Воронья
Кость	вступил	в	кольцо	кровавого	света	и	поднял	руки.

—	Вы	—	Красные	Братья	Гримы,	—	произнес	он	громко.	—	Вы	вместе
странствовали	и	сражались.	У	вас	есть	собственные	правила,	и	я	хочу	знать
их.

Воронья	Кость	стоял	и	ждал,	пока	воины	переглядывались.
—	 Никому	 не	 позволено	 красть	 у	 товарища,	 —	 раздался	 голос	 и

Воронья	Кость	понял	кто	это,	и	обернулся	к	Мару.
—	Иначе?
—	Смерть,	—	ответил	Мар.	—	Если	конечно	его	не	простят,	а	Грима

не	был	милосердным	человеком.
Послышалось	 ворчание	 и	 несколько	 хриплых	 смешков,	 люди

вспомнили,	каким	был	Грима.	Мар	загибал	пальцы,	перечисляя	правила.
—	Добыча	делится	поровну.	Если	воин	теряет	в	бою	палец,	его	доля

увеличивается	 вдвое,	 но	 если	 он	 теряет	 два	 пальца,	 то	 доля	 остаётся
прежней,	так	как	потеря	одного	пальца	—	печальная	утрата,	а	двух	сразу	—



это	уже	беспечность.
"Орм	бы	 тут	 не	 разбогател",	—	подумал	Воронья	Кость,	 вспомнив	 о

трех	отсутствующих	пальцах	на	левой	руке	ярла	Обетного	братства.
—	 Если	 воин	 теряет	 руку,	 то	 же	 самое,	 —	 он	 получает

дополнительную	 долю	 добычи	 за	 каждый	 палец,	 при	 условии,	 что	 руку
отсекли	 одним	 ударом,	 потому	 что,	 если	 её	 владелец	 допустил	 более
одного	удара,	это	означает,	что	он	плохо	сражался.

Воронья	Кость	кивнув,	промолчал.	Хорошие	правила,	и	он	 запомнит
их	все,	хотя	они	в	основном	оговаривали	размер	добычи,	которую	получит
воин	 за	 потерю	 какой-либо	 конечности.	 За	 смерть	 не	 полагалось	 ничего,
хотя,	 следовало	 ожидать,	 что	 ярл	 должен	 выплатить	 из	 своей	 доли
вергельд,	или	цену	крови,	семье	убитого,	если	конечно	у	погибшего	была
семья.

—	 Если	 один	 убьёт	 другого,	 —	 продолжал	 Мар,	 это	 не	 считается
преступлением,	 если	 это	 не	 влечет	 за	 собой	 опасность	 для	 кого-то	 еще
другого,	 или	 может	 сбить	 корабль	 с	 курса.	 Другой	 может	 иметь	 право
потребовать	 цену	 крови	 за	 убитого,	 но,	 если	 никто	 не	 сделал	 этого,
считается,	 что	 ничего	 плохого	 не	 произошло.	 Если	 кто-то	 из	 побратимов
оскорбляет,	раздражает	или	притесняет	тебя,	ты	можешь	убить	его,	если	он
не	убьёт	тебя	прежде.

Также,	 как	 и	 везде,	 заметил	 Воронья	 Кость,	 —	 те,	 у	 кого	 острые
клинки	 и	 есть	 навык	 ими	 пользоваться,	—	 правы.	Остальные,	 ворчуны	 с
тупыми	клинками	—	неправы.

Мар	 почтительно	 отступил	 назад,	 уступая	 место	 Вороньей	 Кости,
пространство,	 озаренное	 ярким	 пламенем	 и	 кружащимся	 искрам,	 что
уносили	Гриму	ввысь,	в	залы	Одина.

—	 Красные	 Братья	 умерли	 здесь.	 Мы	 —	 Обетное	 Братство,	 —
произнес	 Воронья	 Кость,	 и	 было	 ясно,	 что	 он	 имел	 в	 виду	 всех
собравшихся,	а	не	только	тех,	с	кем	прибыл	сюда	на	кнорре.	—	У	нас	нет
подобных	правил,	они	нам	не	нужны,	потому	что	у	нас	есть	Клятва.	Все	мы
принесём	 эту	 Клятву,	 пока	 Один	 находится	 поблизости	 и	 наблюдает	 как
Грима	восходит	в	его	чертог.	Те,	кто	не	примут	её,	должны	покинуть	нас
немедленно,	 а	 если	 кто-то	 из	 них	 останется	 поблизости	 на	 рассвете,	 то
любой	из	вас	имеет	право	убить	их.

Он	умолк,	огонь	шипел,	а	море	неторопливо	вздыхало.
—	Будьте	уверены,	что	слова	Клятвы	исходят	из	ваших	уст	и	сердец,

—	сказал	он,	и	сразу	же	им	показалось,	что	юнец	увеличился	в	размерах,
его	 тень	 вдруг	 увеличилась	 и	 стала	 устрашающей.	 Что-то	 промелькнуло,
чуть	заметное	человеческому	глазу,	и	те,	кто	верил	в	такие	вещи,	старались



не	 смотреть	 туда,	 и	 так	 ясно,	 что	 это	 эльфы,	 их	 близость	 пугала	 даже
воинов.

—	Приняв	Клятву	 однажды,	нельзя	нарушить	 её,	 не	 обратив	на	 себя
гнев	 Одина,	 —	 продолжал	 Воронья	 Кость.	 —	 Христианин	 тоже	 может
принять	Клятву,	и	оставаться	таковым,	если	сможет	—	но	знайте,	что,	если
нарушите	её,	Христос	не	спасет	вас	от	гнева	Одина.	Так	бывало	и	раньше,
и	те,	кто	нарушил	Клятву,	познали	всю	боль	страданий,	и	очень	сожалели
об	этом.

—	Бог	поругаем	не	бывает[11],	—	прозвучал	голос	и	Мар	обернулся,
—	это	оказался	Озур,	один	из	приближённых	Балля.	Лангбрук	—	Длинные
Ноги,	 так	 прозвали	 его,	 и	 Воронья	 Кость	 терпеливо	 слушал	 его	 речь,
ехидство	 в	 его	 словах	 накипало,	 словно	 пена.	 В	 конце	 концов,	 Озур
сплюнул	в	погребальный	огонь.	Воины	вздрогнули	и	заворчали,	в	их	числе
и	 христиане,	 друзья	 Гримы,	 ведь	 это	 было	 оскорблением;	 если	 они	 не
одобряли	языческий	обряд	сожжения,	то	по	крайней	мере	оказывали	Гриме
честь.

Мар	 вздохнул.	 Кто	 же,	 как	 не	 Озур,	 ратовавший	 за	 Христа	 горячее,
чем	этот	погребальный	костер.	Прихвостни	Балля	собрались	за	его	спиной,
чувствуя	себя	неуютно	от	того,	что	их	так	мало.

—	 Я	 не	 стану	 поганить	 рот	 мерзкими	 языческими	 словами	 твоей
клятвы,	—	заявил	Озур	в	итоге,	а	затем	оглядел	лица	остальных.	—	И	вы	не
должны	 делать	 этого,	 это	 грех,	 даже	 для	 вас,	 нечестивцев,	 почитающих
идолов.

Глаза	 воинов	 сузились,	 мало	 кому	 нравился	 Озур,	 и	 никому	 из
почитателей	 Тора	 и	 Одина	 не	 понравился	 его	 тон.	 Воины	 стали	 нервно
перетаптываться	с	одной	ноги	на	другую,	словно	стадо	перед	бойней,	Мар
вздохнул	 еще	 раз;	 сегодня	 было	 уже	 достаточно	 крови	 и	 ссор.	 Время
Красных	Братьев,	конечно	же	ушло,	и	им	не	оставалось	ничего,	кроме	как
пойти	своим	путем,	либо	вступить	в	Обетное	Братство.	В	конце	концов,	у
людей	вроде	них	выбор	небольшой.

Он	 произнёс	 это	 вслух,	 удивляясь,	 что	 лица	 повернулись	 к	 нему,
услышав	его	речь.	Озур	нахмурился.	Воронья	Кость	склонил	голову	набок,
словно	 любопытная	 птица	 и	 одарил	 Мара	 улыбкой;	 ему	 нравился	 этот
воин,	 он	 смотрел	 на	 него	 как	 на	 чистое	 золото	 и	 прикидывал,	 как	 такой
драгоценный	человек	мог	бы	пригодиться	принцу.

—	Ты	такой	же	язычник,	—	ответил	Озур,	обращаясь	к	Мару.	—	Лишь
одному	 Богу	 известно,	 что	 ты	 и	 твой	 дружок,	 этот	 сгоревший	 дьявол,
задумали,	 но	 я	 нисколько	 не	 удивлюсь,	 если	 ты	 осквернишь	 рот	 этой
нечестивой	клятвой.



Ярость	 переполнила	 Мара,	 и	 он	 уже	 сжал	 кулаки	 и	 оглядывался	 в
поисках	оружия,	когда	послышался	влажный	звук	металла,	вонзающегося	в
плоть,	и	люди	отпрянули	прочь	от	того	места,	где	стоял	Озур.	Там	осталось
лишь	 двое	—	 один	 лежал	 на	 земле,	 а	 второй,	 которого	Воронья	Кость	 и
остальные	 разглядывали	 в	 изумлении,	 —	 оказался	 Каупом,	 он	 стоял
совершенно	голый,	и	казался	не	более	чем	тенью	во	тьме,	бледно	светились
лишь	его	глаза,	которые	и	выдавали	его.	Он	вынул	нож	из	горла	Озура	и
поднял	 его	 тело.	 Затем	 сделал	 три	 шага	 и	 бросил	 его	 в	 костер,
полыхнувший	искрами.

—	Озур	беспечен	как	ребенок,	он	должен	был	обратить	внимание,	что
этой	 ночью	 меня	 не	 было	 рядом	 с	 Маром,	 —	 произнес	 Кауп,	 густым,
низким	голосом,	его	лицо	расплылось	в	улыбке.	Затем	он	кивнул	головой
на	костер	и	обратился	к	Вороньей	Кости.

—	Теперь	он	лежит	в	ногах	у	Гримы.	Произнеси	вашу	клятву,	я	готов
принять	её.

Воронья	 Кость	 очнулся,	 сбросил	 оцепенение	 и	 удивление	 от
случившегося,	и	взглянул	на	Каупа.

—	Но	после	того,	как	ты	от	всего	сердца	произнесёшь	слова	Клятвы,
ты	никогда	больше	не	убьёшь	своего	побратима,	—	сказал	он.

Он	 и	Кауп	 долго	 смотрели	 друг	 на	 друга,	 и	 в	 конце	 концов,	 нубиец
кивнул.	 Воронья	 Кость	 говорил	 слова	 Клятвы,	 а	 Кауп	 повторял	 за	 ним,
затем	 перекрестился,	 чтобы	 очиститься,	 и	 отправился	 искать	 одежду.
Медленно,	 по	 одному,	 по	 двое,	 воины	 шагали	 вперед	 в	 круг	 света
погребального	костра	и	повторяли	слова	Клятвы.

"Мы	 клянемся	 быть	 братьями	 друг	 другу	 на	 кости,	 крови	 и	 железе.
Гунгниром,	копьем	Одина,	мы	клянемся	—	да	падет	на	нас	его	проклятие
во	всех	Девяти	мирах	и	за	их	пределами,	если	нарушим	эту	клятву".

Воронья	 Кость	 стоял	 и	 выслушивал	 их,	 горячий	 воздух,	 воняющий
маслом	 и	 горящей	 плотью,	 кружился	 над	 ним,	 будто	 бы	 заключая	 его	 в
объятья.	Внезапно	наступил	резкий	момент	хеймтры	—	тоска	по	былому;
по	усадьбе	Орма	—	Гестерингу,	 где	ярл	приложил	немало	усилий,	чтобы
побратимы	Обетного	Братства	отошли	от	разбоя;	но	эта	затея	провалилась,
ведь	они	были	викингами,	а	не	фермерами.	Теперь	в	той	долине	зазеленеют
новые	травы,	распустится	новая	листва,	что	будет	отбрасывать	тень.	Фьорд
искрится	бликами,	над	гладью	вод	кричат	чайки,	набрасываясь	на	каждого,
кто	слишком	близко	приближается	к	их	оставленным	без	присмотра	яйцам.
Там	стоит	добротный	длинный	дом	ярла,	и	Воронья	Кость	завидовал	Орму.

Воронья	Кость	желал	всё	это.	Он	хотел	это	и	много	больше,	—	владеть
огромными	 наустами	 —	 сараями	 для	 хранения	 кораблей,	 украшенными



резными	 деревянными	 решетками,	 такими	 же	 искусными,	 как	 в
христианском	 кафедральном	 соборе.	 Внутри	 —	 огромные	 корабли,	 а
вокруг	—	корабельные	команды	из	закованных	в	железо	воинов.	Столько
кораблей	 и	 воинов,	 сколько	 требуется	 для	 того	 чтобы	 завоевать
королевство.

Воронья	Кость	задавался	вопросом,	почему	норны	привели	его	именно
на	 этот	 берег,	 связав	 нить	 его	 жизни	 с	 умирающим	 Гримой?	 Я
возвеличился,	 благодаря	 последнему	 деянию	 ярла	 Красных	 Братьев	 —
верный	знак	 того,	 что	Один	присматривает	 за	мной,	 как	 если	бы	он	явил
одноглазое	лицо	в	синем	небе.

Он	 размышлял	 об	 этом	 остаток	 той	 длинной	 ночи,	 к	 рассвету
погребальный	костёр	рухнул,	превратившись	в	пепел	и	искры.	Смятение	и
благоговейный	 страх	 от	 всего,	 что	 случилось	 на	 этом	 тёмном	 пустом
берегу,	пошевелилось	в	нём,	словно	нахохлившийся	ястреб.

Утром	 они	 перенесли	 пепел	 Гримы	 на	 небольшой	 одинокий	 холм,
выложив	 его	могилу	 светлыми	 камнями	 и	 галькой	 в	форме	 лодки,	 чтобы
показать,	 что	 здесь	 покоится	 викинг.	 Затем	 собрали	 морские	 сундуки	 и
погрузились	на	оба	корабля.

Воронья	 Кость	 последним	 спускался	 с	 холма,	 он	 оглянулся	 на
выложенное	 камнями	 последнее	 пристанище	 Гримы,	 холм	 вздымался
совсем	 рядом	 с	 береговой	 линией,	 но	 очень	 далеко	 от	 северных	 гор,	 где
хотел	 бы	 лежать	 старик.	 Воронья	 Кость	 задался	 вопросом	—	 остался	 бы
доволен	Грима	сделанным	им	выбором?

Он	шагал	прочь,	чувствуя,	как	невидимые	глаза	смотрели	ему	в	спину
из	 этой	 могилы,	 выложенной	 камнями	 в	 форме	 лодки,	 размышляя	 о
команде	 побратимов	 и	 судьбе	 их	 последнего	 предводителя,	 старого,
одинокого,	встретившего	смерть	на	этом	далеком	берегу.



Глава	четвёртая	

Побережье	Фризии,	спустя	день	в	море...

Команда	Вороньей	Кости
Только	 норвежцы	 не	 боятся	 темноты	 в	 открытом	 море.	 Так	 скажет

любой,	кто	следует	дорогой	китов.	Но	на	самом	деле	лишь	киты	не	боятся
ночного	моря	—	но	северяне	все	равно	плавают	ночью,	когда	греки,	англы,
саксы	и	франки	идут	к	суше	и	причаливают	к	берегу.

Корабль,	подаренный	Гримой,	назывался	"Скагги".	Очень	подходящее
название,	думал	Воронья	кость	—	корпус	просмолен	дёгтем,	чёрный,	 как
головешка,	 хоть	 и	 в	 соляных	 разводах,	 а	 местами	 загажен	 чайками.	 Для
большинства	 людей	 "скагги"	 значило	 "тень",	 но	 северяне	 видели	 в	 этом
нечто	большее,	для	них	это	имя	звучало	как	"зловещая	тень"	или	"призрак".

И	 поднятый	 парус	 не	 смягчал	 ни	 зловещий	 вид	 корабля,	 ни	 его
название	—	оказалось,	парус	окрашен	в	цвет	старой	крови.	Воронья	Кость
остался	вполне	доволен	—	настоящий	драккар,	по	двадцать	весел	на	борт,
довольно	 старый,	 как	 сказал	 Онунд,	 тут	 и	 там	 залатанный	 свежей
древесиной,	но	крепкий.

А	 ещё	 "Тень"	 оказалась	 быстра,	 так	 что	 им	 пришлось	 связать	 оба
корабля,	 чтобы	 "Быстро	 скользящий"	 Хоскульда	 не	 отставал	 от	 них.
Рулевое	весло	закрепили	как	следует,	и	Воронья	Кость	оставил	Ровальда	и
Кэтилмунда	на	кнорре,	убедиться,	Хоскульд	пойдёт	с	ними	тем	же	курсом;
торговец	 понадобится	 ему	 чтобы	 опознать	 Дростана,	 когда	 они	 найдут
монаха;	 но	 с	 тех	 пор	 как	 Берто	 огрел	 Хоскульда	 топорищем,	 торговец
понял,	что	воин	из	него	не	получился,	и	стал	хмур	и	замкнут.

В	тот	день	они	долго	шли	под	парусом.	Воронья	Кость	оставил	людей
на	 своих	 местах,	 шкипером	 "Тени"	 остался	 Тьорвир	 Асмундсон	 по
прозвищу	Стикублиг.	 Ему	шло	 это	 прозвище	—	 "Наблюдающий	щепки",
—	 так	 как	 он	 проводил	 много	 времени,	 внимательно	 наблюдая	 за
щепочками,	 которые	 он	 кидал	 за	 борт,	 чтобы	 по	 их	 скорости	 и
направлению	движения	точнее	определять	местонахождение	корабля.

Воронья	 Кость	 был	 доволен	 —	 люди	 делали	 хорошо	 знакомую	 им



работу,	 и	 похоже,	 мало	 что	 изменилось	 —	 разве	 что	 рядом	 с	 кормчим
теперь	 находился	 другой	 ярл,	 да	 появилось	 несколько	 новых	 лиц.	 Мар,
Кауп,	и	еще	некоторые	понимали,	что	на	самом	деле	изменилось	всё,	но	к
тому	времени,	как	они	вошли	в	тихую	бухту,	команда	казалась	счастливей,
чем	в	начале	дня.

Они	разожгли	костры	и	приготовили	еду.	Кауп	удивил	Воронью	Кость
и	 остальных	 вкусным	 блюдом,	 гораздо	 вкусней,	 чем	 они	 готовили	 сами,
Сгоревший	 Человек	 использовал	 травы	 и	 специи	 из	 припасённых	 где-то
личных	 запасов.	 А	 те	 из	 команды,	 кто	 хорошо	 его	 знал,	 только
посмеивались,	глядя	на	довольные	новые	лица.

Покончив	 с	 едой,	 уже	 перед	 закатом,	 в	 вечерних	 сумерках,	 Воронья
Кость,	сидящий	вместе	с	Мурроу	и	Онундом,	махнул	рукой	Мару	и	Каупу,
подзывая	присоединиться.

—	Ну	как	они?	—	спросил	он	у	Мара,	который	сразу	же	понял,	о	чём
речь.

—	Сидят	чуть	в	сторонке	от	твоих	людей	из	Гардарики,	—	ответил	он,
—	но	это	пройдёт	со	временем.	Большинство	людей	новички	и	не	повидали
того,	 что	 видели	 воины,	 которые	 давно	 были	 с	 Гримой.	 Ветераны	 всё
восприняли	легче,	хотя	никто	ещё	не	проникся	духом	принятой	клятвы.

—	А	ты?	—	спросил	Воронья	Кость,	и	Мар	кивнул.	Кауп	тоже	кивнул
в	 ответ	 на	 вопросительный	 взгляд,	 усмешка,	 как	 взмах	 сорочьего	 крыла
пронеслась	по	его	лицу.	Воронья	Кость	чуть-чуть	помолчал.

—	Надеюсь,	дух	Гримы	остался	доволен	местом,	где	мы	упокоили	его
тело,	—	наконец	заговорил	он,	—	в	земле,	далёкой	от	северных	гор.

Мар	ответил	ему	насмешливым	взглядом.
—	Это	был	бы	подходящий	конец	для	любого	из	Красных	Братьев,	—

ответил	 он,	 и	 к	 удивлению	 Вороньей	 Кости,	 лицо	 Мара	 осветилось
добродушной	улыбкой.	—	А	знаешь,	как	этот	отряд	получил	своё	имя?

Он	сказал	 "этот",	отметил	Воронья	Кость.	Красные	Братья	уже	ушли
во	 вчерашний	 день,	 в	 седое	 туманное	 прошлое,	 и	 в	 старых	 стоптанных
сапогах	 пришло	 Обетное	 Братство.	 Воронья	 Кость	 покачал	 головой,	 и
приготовился	 слушать	 рассказ,	 как	 Красные	 Братья	 заслужили	 такое
название,	 —	 должно	 быть,	 за	 таким	 окрашенным	 в	 цвет	 крови	 именем
кроется	хорошая	история.

—	В	своё	первое	плавание	с	Гримой,	—	произнёс	Мар,	—	они	вышли
на	 "Тени",	 тогда	 ещё	 новом	 корабле	 с	 великолепным	 новым	 парусом,
выкрашенным	 охрой.	 Когда	 его	 прополоскали,	—	 он	 покрылся	 полосами
—	тёмно-красными	и	жёлто-золотыми	—	и	Грима	остался	доволен.

Онунд	 кивнул.	 Парус,	 окрашенный	 в	 красновато-желтый	 цвет,



выглядел	 достойно,	 хотя	 он	 сказал,	 что	 предпочитает	 парус,	 сшитый	 из
отдельных	полос	шерстяной	ткани,	сотканных	из	нитей	разного	цвета.	Мар
снова	улыбнулся.

—	Да,	это	дорого,	но,	как	выяснилось,	стоит	того,	—	продолжал	он.	—
Когда	 такой	 окрашенный	 парус,	 как	 наш,	 впервые	 намокает	 от	 морской
воды,	цвета	впитываются	в	ткань	—	если	конечно	её	не	сушить	на	ветру,
который	 разнес	 разноцветную	 пыль	 и	 покрыл	 ей	 Гриму	 и	 всех	 нас,	 всё
вокруг.	Затем	всё	намокло	и	краски	въелись.	А	когда	корабль	причалил	к
берегу,	 он	 весь	 был	 красным,	 как	 и	 всё	 вокруг	 —	 одежда,	 лица,	 руки,
морские	 сундуки.	 Абсолютно	 всё.	 Нам	 пришлось	 заново	 смолить	 корпус
дёгтем,	 чтобы	 вернуть	 ему	 прежний	 цвет,	 но	 парус	 остался	 по-прежнему
таким,	 каким	 вы	 видите	 его	 сейчас	 —	 кроваво-красным.	 Цвет	 немного
потускнел,	 но	 не	 сильно,	 —	 а	 наши	 лица	 долгое	 время	 оставались
красными,	 словно	 выпоротые	 задницы.	 Так	 мы	 и	 стали	 Красными
Братьями.

Мурроу	 усмехнулся,	 и	 Мар	 увидел,	 что	 заставил	 улыбаться	 даже
принца	 по	 прозвищу	Воронья	 Кость.	Мар	 был	 уверен,	 что	 понимал	 силу
имён,	 и	 неважно	 как	 он	 получил	 своё	 имя,	 оно	 полностью	 подходило
принцу,	—	 ведь	 прозвище	 "Воронья	 Кость"	 из	 тех,	 что	 любой	 разумный
человек	обойдет	за	версту.

—	Значит,	ты	долго	был	с	Гримой?	—	спросил	Воронья	Кость,	и	Мар
согласно	кивнул.

—	Всю	мою	бродячую	жизнь,	—	сказал	он.	—	И	так	непривычно,	что
теперь	его	нет.	Словно	я	потерял	что-то	ценное,	и	не	могу	вспомнить,	где.

Вороньей	 Кости	 было	 достаточно	 хорошо	 знакомо	 это	 чувство,	 в
подтверждении	 этого	 он	 хранил	 смутные,	 давнишние	 воспоминания	 —
Вшивая	Борода,	его	приёмный	отец,	он	состарился,	поэтому	его	бросили	за
борт	 корабля	 Клеркона,	 и	 теперь	 вместо	 лица	 старика,	 Воронья	 Кость
помнил	только	чёрную	букву	“О”	—	удивлённо	открытый	приёмного	отца,
когда	тот	пошёл	ко	дну,	сброшенный	в	серую	морскую	воду.

Следующая	 потеря	 —	 мать.	 Иногда	 Вороньей	 Кости	 приходилось
сильно	зажмуриваться,	чтобы	вспомнить	лицо	матери,	и	однажды,	к	своему
ужасу,	он	даже	забыл	на	миг	её	имя.	Астрид.	Повторял	он	про	себя,	словно
пытался	пригвоздить	это	имя	где-то	внутри	головы.

Они	 сидели,	 каждый	 размышлял	 о	 своём,	 наблюдая	 за	 птицами,
которые	бегали	по	берегу	и	выискивали	что-то.	Как	только	волна	набегала,
они	сразу	всей	толпой	деловито	возвращались	на	поблёскивающий	золотом
берег,	попискивая	что-то	друг	другу.	Волна	уходила,	и	они	снова	бежали	к
воде,	 семеня	 тонюсенькими	 лапками.	 Когда	 бестолковая	 жёлтая	 сука



побежала	 за	 ними,	 птицы	 разом	 вспорхнули,	 и	 с	 шумом	 и	 криками
закружились	над	головами.

—	Совсем	как	печенеги,	—	произнес	Воронья	Кость	и	оба	—	Онунд	и
Мурроу	 рассмеялись,	 потому	 что	 они	 видели	 этих	 степных	 всадников,
которые	могли	все	как	один,	на	полном	скаку	переметнуться	под	брюхом
своих	низкорослых	лошадок,	или	пускать	стрелы,	усевшись	задом-наперёд,
хотя,	казалось,	ими	никто	не	командовал.	Воронья	Кость	заметил,	что	Кауп
и	Мар	закивали	и	улыбнулись,	похоже	и	они	повидали	многое.

Онунд	чуть	вздохнул	при	взгляде	на	Воронью	Кость	и	Мара,	сидящих
рядом,	Мар	показался	ему	очень	похожим	на	Воронью	Кость	—	как	если
бы	старика	поместить	в	тело	юноши.

Они	обменивались	историями,	и	Мар	узнал,	что	Воронья	Кость,	хоть	и
молод,	но	изъездил	Гардарики	вдоль	и	поперек,	даже	в	самые	лютые	зимы,
он	сражался	с	печенегами	и,	возможно,	кое	с	кем	пострашнее,	Мар	слышал
легенду	о	том,	как	побратимы	Обетного	Братства	нашли	всё	серебро	мира,
разграбив	тщательно	сокрытую	могилу	Аттилы.	Кауп	не	понимал,	почему
тогда	 они	 всё	 ещё	 ходят	 в	 набеги,	 но	 не	 раскрыл	 рта,	 полного
великолепных	белых	зубов,	чтобы	задать	этот	вопрос,	как	и	многие	другие.

Мар	рассказал	о	Красных	Братьях,	побывавших	далеко	 за	пределами
Хазарского	моря,	которое	русы	назвали	Хвалынским,	как	они	воевали	там
то	 с	 одним	 народом,	 то	 с	 другим.	 Покуда	 они	 побеждали,	 им	 было	 всё
равно	 за	 кого	 биться,	 потому	 что	 добыча	 или	 смерть	 —	 одинаково
возможный	исход	в	любой	кровавой	схватке.

Затем	Воронья	Кость	поведал	о	Великом	городе	—	который	ни	Мар,
ни	 Кауп	 никогда	 не	 видели,	 несмотря	 на	 все	 свои	 путешествия	 по
Гардарике,	 и	 о	 тех	 чудесах	 что	 там	 встречаются,	 например,	 об	 изящных
постройках,	которые	выбрасывают	воду	в	воздух,	просто	так,	для	потехи.	А
Каупу	 удалось	 удивить	 Воронью	 Кость	 рассказом	 о	 странных	 людях,
которых	ему	довелось	повстречать	на	Шёлковом	пути.	Они	называли	себя
Сун,	у	них	была	жёлтая,	словно	старая	моржовая	кость,	кожа,	даже	более
плоские,	 чем	 у	 саамов	 лица,	 а	 глаза	 у	 них	 не	 только	 узкие,	 словно	 те
постоянно	мучилась	запором,	но	и	раскосые.

Воронья	 Кость	 и	 остальные	 не	 раз	 бросали	 на	 него	 пристальные
взгляды,	 пытаясь	 понять,	 может	 он	 просто	 искусный	 враль,	 но	 тем	 не
менее,	 им	 пришлось	 поверить	 Каупу,	 когда	 он	 рассказал,	 как	 те	 люди
мастерили	 игрушки,	 начиненные	 огнём,	 которые	 с	 громким	 шумом,
похожим	на	рёв	Тора,	когда	тот	обжёг	задницу,	летели	в	небо	и	сверкали
там	разноцветными	звездочками.	Кауп	признался,	что,	впервые	увидев	это,
наложил	в	штаны,	и	пустился	бежать.



Раздался	 смех	 —	 и	 это	 хорошо,	 подумал	 Воронья	 Кость.	 А	 затем
Сгоревший	Человек	взял	быка	за	рога.

—	 Я	 дал	 эту	 Клятву,	 —	 заявил	 он,	 нахмурившись,	 —	 но	 она	 не
связывает	меня.	Я	не	боюсь	её.

Мар	 неловко	 заёрзал,	 но	 глаза	 Каупа,	 обращённые	 в	 лицо	 Вороньей
Кости,	горели,	словно	фонари.

—	Я	христианин,	—	произнёс	он,	а	затем	расплылся	в	ослепительной
улыбке	и	развел	руками.	—	Итак,	добавил	он,	—	я	христианин,	но	не	такой
как	 другие.	 И	 несмотря	 на	 это,	 они	 всё	 же	 попросили	 говорить	 именно
меня.

Неожиданная	новость,	и	Воронья	Кость	заёрзал.
—	Они?
Кауп	 приложил	 пальцы	 к	 губам	 и	 издал	 звук,	 очень	 похожий,	 как

показалось	Вороньей	Кости,	на	уханье	совы;	спустя	мгновения	из	темноты
выступили	воины,	молчаливые	и	мрачные,	явно	чем-то	озабоченные.	Они
смотрели	на	Каупа,	который	ухмылялся	им,	притворяясь,	что	не	понимал,
—	 они	 попросили	 его	 выступить	 от	 их	 имени,	 потому	 что	 выбрали	 его,
человека,	 которым	вполне	можно	пожертвовать,	 на	 случай,	 если	Воронья
Кость	придёт	в	ярость.

Воронья	 Кость	 бегло	 пересчитал	 их	 —	 десять	 человек,	 среди	 них
Берто,	 и	 у	 его	 ног	 желтая	 псина.	 Воронья	 Кость	 остановил	 Онунда,
положив	 ладонь	 на	 его	 запястье,	 горбун	 хотел	 было	 подняться,	 издав
грозное	рычание,	словно	самец	моржа.

—	Я	—	Торгейр	Рыжий,	—	произнёс	один,	выглядывая	из-под	копны
кудрей,	которые	казались	ещё	более	огненно-рыжими	в	отблесках	костра.
—	Все	мы	здесь	—	христиане.

—	Я	—	Бергфинн,	—	сказал	второй	воин,	 стоящий	рядом	с	ним,	 его
волосы	походили	на	паклю,	которая	выбивалась	из	порванного	седла,	ветер
и	непогода	сделали	его	лицо	похожим	на	мягкую	бурую	кожу.	—	Я	принял
твою	Клятву,	как	и	все	остальные,	—	но	все	мы	не	слишком	прониклись	ей.

—	У	тебя	же	был	выбор,	—	проворчал	Онунд,	и	воины	зашевелились,
перетаптываясь	 босыми	 ногами	 по	 песку,	 словно	 нашкодившие
мальчишки.

—	Мы	долгое	время	промышляли	разбоем,	—	заявил	Кауп,	и	стоящие
воины	 согласно	 закивали.	—	Что	 нам	 ещё	 оставалось	 делать?	Мы	 хотим
остаться	братьями,	—	но	твоя	Клятва	Одину	не	обязывает	нас.

—	И	что	дальше?	—	спросил	Воронья	Кость,	скорее	из	любопытства,
нежели	гневаясь;	понятно,	что	они	размышляли	об	этом	и	нашли	какой-то
выход	 и	 плавно	 подводили	 к	 нему.	 А	 сейчас	 они	 попытаются	 поставить



меня	перед	своим	решением.
Кауп	 сделал	 глубокий	 вдох,	 но	 в	 это	 время	 заговорил	 Берто,	 его

чистый	голос	лился,	словно	птичья	трель.
—	 Мы	 присягнём	 тебе,	 принц.	 Поклянёмся	 Богом	 и	 Иисусом	 быть

преданными	 тебе.	 И	 эта	 клятва	 так	 же	 свяжет	 нас,	 как	 и	 любая	 клятва
Одину.

Онунд	 громко	 фыркнул	 через	 нос,	 словно	 испуганный	 конь,	 и
презрительно	 взмахнул	 рукой,	 выражая	 отвращение,	 —	 но	 затем,
прищурившись,	заметив	выражение	лица	Вороньей	Кости,	замер.

Воронья	 Кость	 выслушал	 их	 предложения,	 улыбнулся	 и	 кивнул.
Онунд	ощутил	в	воздухе	какое-то	движение,	его	гнев	сам	собой	завязался	в
узел,	 он	 лишь	 слушал	 и	 молчал,	 наблюдая	 как	 Берто,	 опустившись	 на
колено,	вложил	ладони	в	руки	Вороньей	Кости	и	поклялся	ему	в	верности.
Один	за	другим	остальные	сделали	то	же	самое.

Позже	 они	 вернулись	 к	 кострам,	 а	 Олаф	 слушал,	 как	 побратимы
хвастались	 или	 бранили	 друг	 друга.	 Двое	 поспорили	 —	 у	 кого	 сильнее
удар,	 и	 решили	 разрешить	 спор	 делом,	 что	 показалось	 хорошим
развлечением	 для	 остальных,	 до	 тех	 пор,	 пока	 один,	 понимая,	 что
проигрывает,	не	обнажил	сакс,	и	тогда	дело	приняло	дурной	оборот.

Воронья	Кость	остался	доволен,	когда	Мурроу	уложил	одного	ударом
рукояти	топора,	а	Кауп	повалил	на	землю	второго.

—	 Однажды,	 —	 начал	 Воронья	 Кость,	 тем	 временем	 пострадавшие
ворчали	и	утирали	кровь,	не	рискуя	подняться	на	непослушные	ноги,	—	в
пруду	 жила	 лягушка,	 которая	 подружилась	 с	 двумя	 гусями,	 что	 часто
приходили	к	водоёму	и	навещали	её.	Шли	годы,	все	они	были	счастливы,
но	затем	наступила	стужа,	которая	продолжалась	месяцами.	Пруды	и	реки
сковало	льдом.	Люди	и	животные	голодали.

Наступила	 тишина,	 глубокая	 как	 снег;	 с	 лиц	 драчунов	 медленно
капала	кровь.

—	 Двое	 гусей	 решили	 спастись	 и	 отправиться	 в	 тёплые	 края,	 —
продолжал	Воронья	Кость.	—	А	ещё	они	придумали,	как	выручить	своего
друга,	 пусть	 лягушка	 и	 не	 умела	 летать.	 Гуси	 возьмут	 в	 клювы	 концы
палочки,	 а	 затем	 лягушка	 челюстями	 ухватится	 за	 неё.	 Так	 они	 смогут
лететь	на	юг,	держа	в	клювах	палку	с	лягушкой.

Так	гуси	и	сделали.	Они	пролетали	над	долинами,	полями,	фьордами	и
городом.	 Горожане	 увидели	 их,	 и	 захлопали	 в	 ладоши	 от	 восторга,	 они
звали	остальных	выйти	и	посмотреть,	 как	два	 гуся	летят	 вместе	 с	жабой.
Услышав	 это,	 лягушка	 обиделась,	 она	 разинула	 рот,	 чтобы	 объяснить
людям,	 что	 она	 вовсе	 не	 жаба,	 а	 лягушка.	 Она	 падала	 и	 продолжала



объяснять,	покуда	не	лопнула,	ударившись	о	землю.
Повисла	тишина,	хотя	кто-то	пару	раз	хрюкнул.
—	 Не	 стоит	 слишком	 раздражаться	 на	 слова	 других,	 —	 закончил

Воронья	Кость,	глядя	на	двоих	драчунов,	они	криво	ухмылялись,	несмотря
на	разбитые	в	кровь	лица,	—	а	иначе	лопнете.

—	И	запомните,	—	добавил	он	многозначительно,	—	самый	сильный
удар	всегда	у	ярла.

Кто-то	 заворчал,	 а	 кто-то	 захлопал.	 Люди	 помогли	 подняться
пострадавшим,	 которые,	 пошатываясь,	 вернулись	 к	 костру	 и	 сели	 рядом,
негромко	 переговариваясь,	 что	 на	 самом	 деле,	 они	 вовсе	 не	 хотели
покалечить	друг	друга.

Воронья	 Кость	 подумал,	 что	 пришло	 время	 покончить	 со	 старыми
правилами,	 и	 лучше	 всего	 начать	 прямо	 сейчас.	 Он	 поискал	 глазами
Онунда,	 потому	 что	 не	 видел	 его	 ледяное	 лицо	 с	 тех	 пор,	 как	 христиане
поклялись	 в	 верности,	Олаф	 задался	 вопросом,	—	не	 остыл	 ли	 горбун	 за
это	время,	но	корабельного	мастера	нигде	не	было	видно.

Гьялланди	 пустился	 рассказывать	—	 он	 уже	 сочинил	 сагу	 о	 смерти
Балля	от	рук	принца	Олафа.	Это	была	хорошая	сказка,	и	заканчивалась	она
тем,	 что	 изо	 рта	 мертвеца	 поднялось	 облачко	 чёрного	 дыма,	 приняло
форму	ворона	и	улетело	прочь.

—	Так	ведь,	этого	же	не	было,	—	сказал	кто-то.
—	А	разве	от	этой	истории	тебя	не	бросило	в	дрожь?	—	высокомерно

заявил	 Гьялланди,	 выпятив	 красивые	 губы	 и	 задрав	 массивный
подбородок,	обращаясь	к	тому	воину,	которому	пришлось	кивнуть.	Тогда
Гьялланди	хлопнул	в	ладоши,	будто	бы	удачно	выступил	на	тинге.

—	 А	 что	 это	 за	 ворон?	—	 спросил	 Кауп,	 очарованный	 историей,	 и
Гьялланди	снова	не	растерялся.

—	Это	был	сам	Один,	который	изменил	облик	и	вселился	в	тело	Балля.
Это	 было	испытание	 для	нашего	принца	Олафа,	—	 готов	 ли	 он,	 или	 ещё
нет.

—	 Готов	 к	 чему?	 —	 спросил	 Стикублиг,	 а	 Хальфдан	 насмешливо
фыркнул.

—	 Стать	 королём	 Норвегии,	 —	 ответил	 он,	 а	 затем	 повернулся	 к
Гьялланди,	—	разве	не	так?

Гьялланди	 неуверенно	 кивнул,	 а	 воины	 посмотрели	 на	 Воронью
Кость,	который	хоть	и	сидел	вместе	с	ними,	но	всё	же	обособленно,	пламя
плясало	на	его	лице	кровавыми	отблесками.

—	Теперь,	когда	ты	упомянул	об	этом,	—	произнес	Стикублиг,	—	мне
кажется,	изо	рта	Балля	действительно	струился	дымок.



—	А	я	видел	ворона,	—	заявил	другой.	—	Точно	видел.
Гьялланди	ухмыльнулся.

Северо-восточнее	Хольмтуна,	остров	Мэн,	в	то	же	самое	время...

Команда	королевы	Ведьмы
Вечером	 Гудрёд	 сидел	 вместе	 с	 Эрлингом	 Плосконосым	 на	 берегу,

расположившись	чуть	поодаль	от	остальных	воинов,	как	и	полагалось.	Он
играл	 в	 тафл	 с	 Эрлингом,	 потому	 что	 был	 одержим	 игрой,	 и	 получал
удовольствие	от	хорошей	игры,	так	как	неизменно	выигрывал.	Эрлинг	чуть
подрагивал	 бескостным	 носом,	 не	 испытывая	 такого	 удовольствия,	 и	 как
обычно,	 не	 особо	 сопротивлялся	 Гудрёду,	 который	 явно	 скучал,
поглядывая	 на	 сидящего	 в	 одиночестве	 Ода.	 Мальчишка	 не	 нравился
воинам;	Гудрёду	казалось,	что	ему	не	был	нужен	ни	костёр,	ни	компания,
ни	даже	еда.	Эрлингу	приходилось	напоминать	Оду,	чтобы	тот	поел.

—	 Мальчишка	 моей	 сестры,	 —	 угрюмо	 произнёс	 Эрлинг,	 заметив
взгляд	Гудрёда.	—	Он	странный	от	рождения,	мать	умерла	при	родах.	Его
отец	 умер	 в	 лютую	 зиму	 четыре	 года	 спустя,	 поэтому	 я	 взял	 его	 на
воспитание.

—	 Кто	 научил	 его	 сражаться?	 —	 спросил	 Гудрёд,	 и	 Эрлинг,
обдумывая	ход,	ответил	не	сразу.

—	Я	 показывал	 ему	 удары,	—	 ответил	 он,	—	 но	 никто	 не	 учил	 его
тому,	что	он	вытворяет,	или	как	двигается.

Он	подался	вперёд.
—	 Ты	 должен	 понять,	 —	 сказал	 он	 тихо	 и	 медленно,	 с	 трудом

подбирая	 слова.	 —	 Мальчишка	 убивает.	 Это	 дар	 богов.	 Куры,	 собаки,
олени,	мужчины,	женщины,	дети,	—	он	убивал	их	всех	за	свою	короткую
жизнь,	и	ни	одна	из	тех	смертей	не	впечатлила	его	более	чем	другая,	или
даже	все	вместе.	Я	уверен,	мальчишка	—	порождение	Локи,	но	я	держу	его
в	 узде	 благодаря	 Тюру,	 объяснив	 парню,	 что	 убийство	 человека	 —	 это
жертва	 богу,	 ну	 а	 самая	 лучшая	 жертва	 —	 жизнь	 воина.	 Я	 пробовал
рассказать	 ему	 о	 Боге	 и	 Иисусе,	 но	 не	 смог	 доказать,	 что	 эти	 двое	 —
достойные	бойцы.

Гудрёд	почувствовал,	как	кожа	на	руках	покрылась	мурашками,	и	он
снова	взглянул	на	Ода,	который	сидел	тихо	и	неподвижно,	уставившись	в
серо-чёрное	небо.



—	 Возможно,	 рано	 или	 поздно,	 Тюр	 возьмёт	 его.	 Остерегайся
мальчишку,	—	сказал	Эрлинг,	тогда	Гудрёд	насмешливо	взглянул	на	него,
резко	поднялся	и	демонстративно	зашагал	в	сторону	Ода.	Какое-то	время
казалось,	что	Од	не	замечает	его,	и	Гудрёд,	который	к	такому	не	привык,
нахмурился.

—	 Это	 глаза?	 —	 Внезапно	 спросил	 Од,	 и	 Гудрёд	 на	 мгновение
растерялся.	 Затем	 он	 сообразил,	 что	 мальчик	 наблюдает	 за	 звёздами,
которые	показались	из-за	облаков.

—	 Это	 угольки,	 —	 поправил	 Гудрёд.	 —	 Один	 вместе	 с	 братьями
забросил	их	на	небо,	чтобы	люди,	такие	как	мы,	могли	следовать	дорогой
китов.

Он	подождал,	пока	Од	опустил	голову	и	повернулся	к	нему.
—	 Ты	 играешь	 в	 хнефатафл?	—	Спросил	 Гудрёд	 и	 получил	 в	 ответ

пустой	взгляд.
—	Игра	 королей?	—	подсказал	 он,	 и	 мальчик	 расплылся	 в	 красивой

широкой	улыбке.
—	Игра	королей,	—	медленно	произнёс	мальчик,	—	требует	от	меня

убивать	их	врагов.
Гудрёд	 удивился	 настолько,	 что	 на	 миг	 потерял	 дар	 речи,	 похоже

парень	ни	разу	в	жизни	не	играл	в	игры	вообще.	Какой	же	мальчишка	не
умеет	играть	в	хнефатафл?	Или	в	халатафл	—	в	"лису	и	гусей"[12]?

—	Ты	отлично	 разделался	 с	 тем	 выскочкой,	Ульфом	Бьернсоном,	—
сказал,	 наконец,	 Гудрёд,	 чтобы	 прервать	 гнетущее	 молчание.	 —	 Одним
ударом.

Од	молчал,	его	лицо	оставалось	мягким,	словно	только	что	ободранная
овчина.	Гудрёд,	пытаясь	улыбаться,	поведал	ему	о	том,	как	он	в	первый	раз
убил	 человека,	 тогда	 ему	 было	 пятнадцать.	 Это	 случилось	 на	 глинистом,
скользком	от	дождя	и	выпущенных	кишок,	склоне	холма,	он	ткнул	мечом	в
лицо	 человека,	 оставив	 его	 лежать	 в	 растекающейся	 кровавой	 луже.	Уже
после,	кто-то	сказал	ему,	что	это	был	Риг-ярл[13]	Трюггви,	так	что	первый
человек,	которого	он	убил,	оказался	королём.

Он,	выжидая,	смотрел	на	Ода,	но	тот	никак	не	реагировал,	молчание
затянулось,	 так	 что	 Гудрёд	 уже	 начал	 сердиться,	 это	 казалось	 ему
оскорбительным.	Затем	Од	заговорил,	и	Гудрёд	задержал	дыхание,	словно
его	рот	был	набит	пеплом,	слушая	страшную	речь	мальчишки.

—	В	пять	лет	я	убил	мальчика,	который	дразнил	меня,	—	произнёс	Од
так	же	спокойно,	 словно	 говорил	о	 срубленном	дереве.	—	Эрлинг	сделал
мне	подарок	на	именины	—	возможность	убить	первого	мужчину.	Это	был
трэлль,	которого	мы	взяли	в	набеге.	Кажется,	он	был	из	ютов.



—	Сделал	тебе	подарок?
Од	 посмотрел	 на	 Гудрёда	 безмятежным,	 как	 спокойное	 море,

взглядом,	 будто	бы	каждый	дядюшка	дарит	 это	племяннику	на	именины.
Гудрёд	вдруг	ощутил,	как	капельки	пота	выступили	на	затылке.

—	 Да.	 Я	 учился	 правильно	 перерезать	 глотки,	 —	 объяснил	 он	 и
улыбнулся,	словно	воспоминания	о	том	прекрасном	дне	согрели	его.	—	У
меня	было	десять	трэллей,	но	я	быстро	научился,	и	мне	понадобилось	всего
шесть.

Волосы	 на	 руках	 Гудрёда	 встали	 дыбом,	 и	 капельки	 пота	 с	 затылка
покатились	 по	 спине.	 Ему	 удалось	 пробормотать,	 что,	 конечно	 же,
оставшиеся	 в	 живых	 четверо	 трэллей	 были	 благодарны	 ему,	 на	 что	 Од
снова	одарил	его	спокойным,	словно	ласковое	море,	взглядом.

—	Остальных	 я	 извёл,	 когда	 учился	 калечить,	—	 сказал	 он,	 а	 затем,
потянувшись,	поднялся	на	ноги	и	зевнул.

—	Это	 были	мои	 лучшие	 именины,	 тогда	 мне	 исполнилось	 семь,	—
произнёс	Од.

Од	 отправился	 на	 поиски	 своего	 плаща,	 оставив	 Гудрёда	 стоять	 во
тьме,	чувствуя	себя	старше	камней	и	холоднее	свистящего	ветра,	который
уже	давно	разметал	незаконченную	партию	игры	королей.

По	пути	из	Валланда[14]в	Ирландское	море,	через	две	недели...

Команда	Вороньей	Кости
—	Они	такие	дорогие,	будто	покрыты	золотом,	—	мрачно	проворчал

Воронья	 Кость,	 взмахнув	 клешнёй	 краба.	 Кауп,	 который	 готовил	 крабов
возле	мачты	на	решётке,	на	углях,	улыбнулся	ему	в	ответ.

—	Надо	было	не	торговаться	с	франками,	а	напасть	на	них,	—	сказал
Берто,	и	те,	кто	сидел	с	ним	рядом,	посмеялись	над	кровожадностью	венда
в	отношении	северян.	А	когда	 ему	ответили,	 что	рисковать	жизнью	из-за
крабов	 глупо,	 он	 ещё	 сильнее	 нахмурился	 и	 возразил,	 что	 франки	 уже
давно	перестали	быть	северянами.	Он	хорохорился,	пережевывая	крабовое
мясо	и	сплёвывал	осколки	панциря,	—	мальчишка	явно	старался	выглядеть
как	взрослый	мужчина,	и	воины	рассмеялись,	вспоминая,	что	это	значит.

—	 Теперь,	 в	 Валланде	 уже	 не	 говорят	 на	 норвежском,	 —	 признал
Онунд.	—	Не	то	чтобы	уже	давно.	Они	всё	еще	северяне,	хотя	многое	уже
позабыли,	и	сейчас	называют	своё	побережье	Нормандией.	Эти	норманны



уже	больше	не	умеют	как	следует	управляться	с	парусом	и	предпочитают
сражаться	верхом.

Он	сплюнул	кусок	панциря,	ветер	подхватил	его	и	унёс	прочь	за	борт,
а	он	тем	временем	добрался	до	крабьего	мяса	в	клешне.

—	 В	 них	 достаточно	 норвежской	 крови,	 и	 было	 бы	 глупо	 их
раздражать,	—	добавил	он	и	бросил	косой	взгляд	на	Воронью	Кость.	—	Мы
разозлили	 их.	 Этим	 кораблем.	 Бряцание	 оружием	 и	 воинственные	 крики
произвели	бы	тот	же	самое.	Лучше	перекрасить	корабль	в	более	спокойный
цвет.

Воронья	 Кость	 нахмурился.	 Ему	 нравился	 черный	 корпус	 корабля	 и
кроваво-красный	парус.

—	 Однажды	 жил-был	 лис,	 —	 сказал	 он,	 и,	 поскольку	 парус	 был
поднят,	 а	 гребцы	 отдыхали,	 укрытые	 от	 ветра,	 он	 оказался	 в	 центре
внимания	всей	команды.	Все	уже	знали,	что	сказки	Вороньей	Кости	были
даже	интереснее,	чем	саги	Гьялланди.

—	Лис	сидел	на	скале	у	воды	и	громко	рыдал,	—	продолжал	Воронья
Кость.	На	 его	плач	из	щелей	в	 скале	 выползли	крабы	и	 спросили:	 “Друг,
почему	 ты	 так	 громко	 причитаешь?”	Лис	 ответил:	 “Мои	 родичи	 выгнали
меня	из	леса,	и	теперь	я	не	знаю,	что	мне	делать”.

Крабы	 конечно	 же	 спросили,	 за	 что	 его	 выгнали.	 “Потому	 что”,	 —
сказал	 лис,	 рыдая,	 “они	 сказали,	 что	 вечером	 собираются	 к	 воде,	 чтобы
поохотиться	 на	 крабов.	 Я	 же	 ответил,	 что	 мне	 жаль	 убивать	 таких
маленьких	милых	существ”.

Тогда	 крабы	 собрали	 тинг	 и	 пришли	 к	 заключению,	 что	 раз	 уж	Лис
изгнан	своими	родичами	по	их	вине,	им	не	остаётся	ничего	лучшего,	как
предложить	ему	стать	их	защитником.	Так	они	ему	и	сказали,	и	Лис	сразу
же	 согласился,	 а	 затем	 целый	 день	 забавлял	 крабов	 самыми	 разными
трюками.

—	 Совсем	 как	 Гьялланди,	 —	 сказал	 Хальфдан,	 обсасывая	 пальцы,
обожженные	 о	 решётку;	 закутанный	 в	 плащ	 скальд	 выказал	 ему
признательность	одобрительным	жестом.

—	 Наступила	 ночь,	 —	 продолжал	 Воронья	 Кость.	 —	 Поднялась
полная	 луна.	 Лис	 спросил:	 “Вы	 когда-нибудь	 гуляли	 под	 луной?”	 Крабы
ответили:	 “нет,	 никогда”,	 ведь,	 будучи	 такими	 крошечными	 созданиями,
они	боялись	отходить	далеко	от	своих	домов	у	реки.	“Не	волнуйтесь”,	—
заверил	 их	 Лис.	 “Ступайте	 за	 мной.	 Я	 защищу	 вас	 от	 врага”.	 И	 крабы
радостно	последовали	за	ним.

По	дороге	Лис	рассказывал	им	занимательные	и	смешные	истории,	и
им	 казалось,	 что	 они	 приятно	 проводят	 время.	А	 затем	Лис	 остановился,



отрывисто	и	резко	тявкнул.	Внезапно	целая	стая	лисиц	выскочила	из	леса,
и	 присоединились	 к	 своему	 родичу,	 они	 охотились	 за	 несчастными
крабами,	которые	спасаясь,	разбегались	в	разные	стороны,	но	лисы	скоро
переловили	всех	крабов	и	съели.

Когда	 лисы	 закончили	 пиршество,	 они	 сказали	 своему	 другу:	 “Ты
мудр	и	хитёр.	Ты	и	в	самом	деле	принц	хитрецов”.	Так	оно	и	было.

Кто-то	 рассмеялся,	 некоторые	 нахмурились,	 так	 как	 понимали,	 что	 в
этой	сказке	содержится	смысл,	но	не	хотели	показать,	что	не	поняли	его.	За
исключением	 Каупа,	 конечно	 же,	 который	 всегда	 хотел	 разобраться	 в
непонятных	ему	вещах,	имеющих	отношение	к	северянам.

—	Так	эта	история	говорит	о	том,	что	все	крабы	глупы,	а	все	лисы	—
хитры?	—	спросил	он,	улыбаясь.

Воронья	 Кость	 склонил	 голову	 набок,	 став	 похожим	 на	 забавную
птицу,	но	не	улыбнулся.

—	Возможно,	эта	история	говорит,	что	есть	много	способов	поймать
крабов,	—	ответил	он.

—	 Наверное,	 —	 заметил	 Берто,	 глядя	 на	 Воронью	 Кость,	 —	 эта
история	 больше	 о	 том,	 как	 лис	 может	 преуспеть,	 притворившись
дружелюбным	принцем.

Воронья	 Кость	 улыбнулся,	 остальные	 нахмурились,	 а	 кое-кто	 из
присутствующих	 фыркнул,	 заметив,	 что	 в	 этой	 сказке	 принц	 почти	 и	 не
упоминался.	 Да	 и	 что	 какой-то	 венд	 может	 понимать	 в	 норвежских
сказках?

—	 Раз	 уж	 ты	 поупражнялся	 в	 историях,	 —	 обратился	 Гьялланди	 к
Вороньей	 Кости,	 чтобы	 предотвратить	 ссору,	 к	 которой	 уже	 готовился
Берто,	—	Может	быть,	ты	поведаешь	нам,	о	чём	тебе	сказали	они.

Он	 высвободил	 из	 плаща	 руку	 и	 взмахнул	 ей,	 указав	 на	 стаю
кружащихся	 птиц	 с	 взъерошенными	 из-за	 ветра	 перьями.	 Воронья	 Кость
помолчал,	так	что	остальным	показалось	что	он	раздумывает,	на	самом	же
деле	он	размышлял,	насколько	ему	полезен	этот	скальд,	чтобы	терпеть	его
компанию.	 Когда	 речь	 заходила	 об	 умениях	 Гьялланди,	 тот	 становился
ревнивее	женщины,	считая	Воронью	Кость	соперником,	хотя	принцу	было
выгодно,	 чтобы	 кто-то	 воспевал	 его	 подвиги,	 а	 так,	 скальд	 раздражал
Воронью	Кость	ещё	больше,	чем	песок	в	хлебе.

На	 миг	 он	 представил	 зрелище	 —	 крупная	 голова	 скальда	 и	 его
полные	 губы,	 открытые	 от	 удивления	 в	 виде	 буквы	 “О”,	 когда	 того
сбрасывают	за	борт,	—	но	мысль	об	этом	вернула	его	к	воспоминаниям	о
его	приёмном	отце,	Вшивой	Бороде,	и	Олаф	вздрогнул.

—	Я	могу	рассказать,	что	ждёт	тебя	впереди,	—	заявил	Воронья	Кость



и	 пристально	 посмотрел	 на	 Гьялланди.	 —	 Если	 конечно	 тебе	 хватит
мужества,	чтобы	узнать	об	этом.

—	 Поведай	 лучше	 о	 моём	 будущем,	 —	 произнёс	 Стикублиг,
свесившись	за	борт	и	глядя	как	очередная	щепочка	крутится	и	пляшет	на
волнах,	—	только	если	там	не	будет	крабов,	которыми	я	объелся.

Тогда	Воронья	Кость	сказал,	что	птицы	как	можно	быстрее	стараются
вернуться	 к	 суше,	 потому	 что	 приближается	 шторм.	 Воины,
прищурившись,	 смотрели	 на	 небо,	 но	 оно	 было	 серо-голубым,	 покрытое
облаками,	и	ничего	не	предвещало	бури.

Стикублиг	разгладил	подёрнутую	сединой	бороду,	а	затем	жёлтая	сука
протявкала	 пару	 раз,	 на	 что	 Берто	 заявил,	 что,	 конечно	 же,	 надвигается
шторм.	Воины	засмеялись,	а	Стикублиг	лишь	пожал	плечами.

—	Я	не	умею	толковать	птичьи	знаки,	—	но	человек,	у	которого	есть
голова	на	плечах,	скажет	тебе,	что	в	этом	году	уже	слишком	поздно	идти
на	остров	Мэн.	Шторма	неизбежны.	Если	ты	готов	довериться	тявкающей
уродливой	 псине	 и	 кружащим	 птицам,	 то	 так	 и	 скажи,	 и	 тогда	 я	 сяду	 и
отдохну,	сложа	руки.

Воронья	Кость	кивнул,	и	воины	заворчали,	так	как	ветер	дул	главным
образом	 с	 берега,	 и	 теперь	 они	 должны	 были	 занять	 места	 на	 своих
морских	сундуках	и	с	трудом	выгребать	против	ветра	к	берегу.

Позже,	когда	драккар	был	наполовину	вытащен	и	надежно	закреплён
на	 берегу	 естественной	 бухточки,	 воины	 столпились	 вокруг	 небольшого
костра,	 под	 растянутым	 шерстяным	 парусом,	 который	 хлопал,	 словно
птица	 крыльями	 на	 поднявшемся	 ветру.	 Их	 не	 беспокоил	 ни	 ветер,	 ни
барабанящий	 по	 навесу	 дождь,	 они	 шутливо	 спорили,	 кого	 благодарить
больше	за	то,	что	они	избежали	шторм	в	море	—	птиц	Вороньей	Кости	или
жёлтую	суку	Берто,

Воронья	Кость	сидел	и	смотрел	в	темноту,	размышляя,	куда	подевался
кнорр	Хоскульда.

Плохо	закреплённые	слюдяные	панели	в	незажжённом	фонаре	громко
дребезжали,	этот	звук	и	разбудил	Торгейра	Рыжего.

—	Неужто	мы	проснулись?	—	прорычал	ему	Бергфинн,	оказавшийся
рядом.	 —	 Повезло	 же	 твоим	 рёбрам,	 ведь	 мгновение	 назад	 я	 собирался
разбудить	тебя	пинком.

Окружающая	темнота	на	мгновение	озадачила	Торгейра,	 ведь	не	мог
же	он	проспать	весь	день,	так	что	наступила	ночь.	И	кроме	того,	сказал	он
про	себя,	Бергфинн	никогда	бы	не	позволил	ему	такое.

Затем	он	понял,	что	светлое	небо	на	горизонте	означает,	что	всё	ещё
день,	просто	тучи	закрыли	свет,	словно	дым.	Ветер	развевал	его	волосы	и



раскачивал	фонарь,	закреплённый	на	крюке	на	корме;	Торгейр	хорошо	знал
эту	дрожь,	чувствовал,	как	волны	мощно	бьют	в	борт.

Бергфинн	поймал	его	взгляд.
—	Да,	ветер	крепчает,	и	нам	стоит	добраться	до	суши.
—	А	где	"Тень“?	—	спросил	Торгейр,	и	Бергфинн	пожал	плечами.
—	 Скорее	 всего,	 пошли	 на	 вёслах	 к	 берегу.	 Недавно	 их	 было	 ещё

видно.
Когда	после	торга	с	франками	принц	Олаф	выбрал	именно	Торгейра,

его	 распирала	 гордость.	 Они	 с	 Бергфинном	 заменили	 Кэтилмунда	 и
Рональда	присматривать	за	Хоскульдом.	А	теперь	Торгейр	уже	не	был	так
доволен.

—	Мы	шли	на	буксире,	пока	не	усилился	ветер,	—	раздался	ещё	один
голос	и	перед	ними	возник	Горм,	из-за	ветра	рубаха	плотно	прилегала	к	его
торсу.	—	Тебя	зовёт	Хоскульд.

Над	ними	моряки	пытались	свернуть	парус	ещё	на	один	узел,	и	когда
они	подошли	к	Хоскульду,	тот	с	грозным	выражением	лица	ревел	во	всю
глотку,	 словно	 самец	моржа.	Торгейр	видел,	 что	парус	почти	 свёрнут,	но
корабль	все	равно	подпрыгивал,	словно	девственница,	которую	ущипнули
за	задницу.

—	 Вон	 там,	 —	 показал	 Хоскульд,	 и	 все	 трое	 стали	 вглядываться	 в
тёмную	громаду	земли,	 там,	 где	волны	с	белыми	гребнями	разбивались	о
берег.	Ветер	трепал	их	волосы	и	бороды.

—	Если	мы	хотим	добраться	до	берега,	—	проревел	Хоскульд,	пытаясь
перекричать	шум	и	свист	ветра,	—	то	мне	нужно	полностью	убрать	парус	и
тогда	мы	будем	переваливаться	 на	 волнах,	 словно	 больной	 кит.	А	 если	 я
оставлю	даже	полностью	зарифленный	парус,	то	мы	никогда	не	доберёмся
до	суши.	Грести	тоже	не	получится,	но	я	смогу	подойти	достаточно	близко
к	 берегу,	 и	 мне	 понадобятся	 двое	 сильных	 мужчин,	 чтобы	 закрепить
корабль	верёвками	к	берегу,	и	потом	мы	сможем	вытащить	его	на	сушу.

Бергфинн	повернулся	к	Торгейру,	длинные	волосы	били	его	по	лицу	и
закрывали	 ухо.	 Он	 знал,	 что	 кнорр	 не	 предназначен	 для	 гребли,	 он
понимал,	 что	 нужно	 что-то	 делать,	 но	 ему	 это	 не	 нравилось,	 он	 так	 и
сказал.

—	 Мои	 люди	 сумеют	 управиться	 с	 этим	 кораблём,	 —	 проорал
Хоскульд.	—	Они	нужны	мне	 здесь,	 на	 борту.	Вы	—	сильные,	 и	 я	 смогу
высадить	вас	в	нескольких	гребках	от	берега.

И	 словно	 чтобы	 заключить	 сделку,	 Горм	 подошёл	 к	 ним	 с	 двумя
мотками	 лубяной	 верёвки,	 кормчий-оркнеец	 выругался	 и	 заорал,	 что	 ему
нужна	помощь.	Остальные	подскочили	к	нему,	общими	усилиями	заставив



кнорр	медленно	переваливаться	по	направлению	к	суше.
Торгейр	 колебался.	Ему	не	нравилось	 затея	Хоскульда,	 но	 он	 всё	же

взял	 верёвку	 и	 взглянул	 на	 Бергфинна,	 который	 смотрел	 на
приближающийся	 берег.	 Сейчас	 Хоскульд	 должен	 был	 либо	 вернуться	 в
море,	либо	попытаться	какое-то	время	продержаться	возле	берега,	надеясь
на	удачу	—	что	там	не	окажется	подводных	камней.

—	Дерьмо,	—	произнёс	Бергфинн,	снял	обувь	и	засунул	её	под	рубаху
на	 груди.	 Затем	 обвязался	 верёвкой	 вокруг	 талии,	 Торгейр	 сделал	 то	 же
самое.	 Обменявшись	 взглядами,	 они	 прыгнули	 за	 борт,	 бросая	 вызов
ревущему	морю.

Удар	 о	 воду	 вышиб	 дыхание	 из	 груди	 Торгейра,	 волна	 огрела	 его,
словно	пощёчина,	огромные	накатывающие	валы	бросали	его	из	стороны	в
сторону,	норовя	захлестнуть.

Он	то	плыл,	то	тяжело	дыша,	боролся	с	волнами,	от	солёной	морской
воды	глотка	горела	огнём,	хотелось	прокашляться.	Что-то	ударило	его	по
ногам,	 затем	 снова,	 пока	 он	 не	 понял,	 что	 добрался	 до	 мелководья.
Следующая	волна,	и	он	уже	коленями	ощутил	гальку,	и,	с	трудом	миновав
бурлящий	белый	прибой,	опустился	на	камни,	тяжело	дыша.	Грудь	горела
огнём,	 вода	 стекала	 с	 него	 ручьями,	 но	 восторг	 поднял	 его	 на	 ноги	—	 у
него	получилось.	Всё	ещё	живой,	хвала	Эгиру	и	его	королеве	—	Ран,	чете
морских	владык.

Немного	отдышавшись	и	откашлявшись,	сплюнув	красноватую	слизь,
он	 выпрямился,	 убрав	 руки	 с	 коленей.	 Торгейр	 с	 облечением	 увидел
Бергфинна,	 стоящего	на	 гальке	с	верёвкой	в	руках,	 тот	беззвучно	разевал
рот,	словно	выброшенная	на	берег	рыба.

Лишь	подойдя	ближе,	он	расслышал	слова.
—	...обрезали	верёвку.	Ублюдки.	Они	обрезали	верёвку.
Торгейр	подёргал	за	свою	верёвку	и	ничего	не	почувствовал,	тогда	он

потянул	её,	пока	не	вытащил	обрезанный	конец,	с	которого	капала	вода.
На	носу	кнорра	Горм,	вглядываясь	во	тьму,	поднял	одну	руку,	а	затем

и	 другую;	 Хоскульд	 с	 облегчением	 выдохнул,	 оба	 воина	 остались	 живы,
ведь	он	не	желал	их	смерти,	а	хотел	лишь	сбежать	от	этого	мальчишки	с
разноцветными	глазами.	Хоскульд	проклинал	Орма,	который	упросил	его
помочь,	и	пожелал	заживо	сгнить	монаху,	который	заварил	всю	эту	кашу.
Мысль	о	трех	золотых	монетах,	что	заплатил	ему	монах,	согревала	его,	и
он	нащупал	край	рубахи,	где	были	надёжно	зашиты	монеты.

Он	 приказал	 поднять	 тяжелый,	 мокрый	 парус,	 и	 ветер	 мгновенно
наполнил	 его;	 "Быстро	 скользящий"	 встал	 на	 дыбы	 и	 понёсся	 прочь	 от
берега,	 стоя	 на	 котором,	 Торгейр	 выкрикивал	 невнятные	 проклятия	 и



яростно	лупил	обрезком	верёвки	мокрые	камни.
Хоскульд	ушёл.



Глава	пятая	

Ирландское	море,	несколько	дней	спустя...

Команда	Вороньей	Кости
На	 хлопающем	 и	 поскрипывающем	 парусе	 цвета	 застарелой	 крови

шевелились	тени	—	люди	не	спеша	управлялись	со	снастями;	ещё	до	того,
как	Воронья	Кость	добрался	до	носа,	он	заметил	Онунда,	который	стоял	и
ждал,	 глядя	 вперед,	 горбун	 сжимал	 в	 руках	 инструменты,	 намереваясь
снять	 носовую	 фигуру	—	 рычащую	 драконью	 голову,	 чтобы	 не	 бросать
вызов	духам	этой	земли.	Ещё	важнее	показать	местным	жителям	что	они
идут	с	миром.

Воронья	 Кость,	 Кэтилмунд	 и	 Онунд	 стояли	 на	 носу	 рядом	 со
Стикублигом,	 все	 они	 смотрели	 вперёд	 на	 тёмное	 пятнышко	 на	 далёком
посеребрённом	горизонте.

—	 Дым,	 я	 думаю,	 —	 заявил	 Стикублиг,	 и	 Кэтилмунд,	 чьи	 волосы
развевались	на	сильном	ветру,	чуть	прищурился,	вглядывался	в	горизонт	и
наконец,	прорычал	что-то	одобрительное	в	ответ.

—	 Похоже	 на	 поселение	 с	 крепостью	 на	 холме,	—	 согласился	 он	 в
конце	концов,	и	Стикублиг	ощутил	облегчение.

—	Конечно	 же,	 поселение	 с	 крепостью	 на	 холме,	—	 отозвался	 он	 с
издёвкой	в	голосе.	—	Это	Хольмтун,	остров	Мэн,	как	я	и	говорил.

—	Ты	давно	уже	не	бывал	в	 этих	водах,	—	мягко	произнёс	Воронья
Кость,	—	и	мы	не	видели	 земли	по	правому	борту,	 а	должны	были,	 если
сейчас	подходим	к	западному	берегу	острова	Мэн.

—	 Где	 же	 мы	 тогда?	 —	 возразил	 Кэтилмунд,	 криво	 улыбнувшись,
обращаясь	к	Стикублигу.	—	Это	не	Хольмтун?

Стикублиг	 погладил	 подбородок	 и	 посмотрел	 на	 промозглое,
молочного	 цвета	 небо.	 По	 правде	 говоря,	 он	 не	 знал	 точно,	 где	 они,	 их
нынешний	 предводитель	 оказался	 прав	—	 он	 уже	 давно	 не	 бывал	 в	 этих
водах,	и	чувствовал,	что	старые	знания	вспоминались	с	трудом.	Он	что-то
пробормотал,	некоторое	время	внимательно	разглядывая	деревянный	диск
с	 насечками.	 Затем	 бросил	 за	 борт	 щепочку,	 наблюдая,	 как	 она,



подпрыгивая	 на	 волнах,	 уносится	 прочь,	 закручиваясь	 в	 кильватерном
следе.

Воронья	 Кость	 поставил	 ногу	 на	 гребную	 лавку	 и	 оперся	 на	 неё,
задумчиво	поглядывая	исподлобья.	У	шкиперов	из	Великого	города	были
свитки	 и	 пергаменты	 с	 рисунками	 и	 обозначениями,	 и	 всё	 что	 им
требовалось	 —	 достать	 свитки	 и	 поискать	 описание,	 как	 добраться	 до
нужного	 места,	 пусть	 оно	 находится	 как	 угодно	 далеко	 на	 юге	 в
Средиземном	море,	или	на	севере	в	Чёрном	море.	Но	норманны	считались
лучшими	мореходами,	чем	моряки	из	Константинополя,	и	Воронья	Кость
задавался	вопросом	—	почему.

Он	посмотрел	на	Стикублига,	тот	бормотал	что-то	и	возился	со	своими
деревянными	 приспособлениями,	 с	 таким	же	 успехом	 им	 мог	 бы	 помочь
сейчас	 какой-нибудь	 печенежский	шаман,	 бросающий	 кости.	 Олаф	 хотел
бы	обладать	несколькими	такими	свитками	из	Великого	города.	Но	и	они
не	смогли	бы	помочь	Стикублигу,	потому	что	тот	не	умел	читать.	Какая	же
несправедливость,	 подумал	 Воронья	 Кость,	 ведь	 он	 тоже	 не	 знал	 ни
латинского,	ни	греческого	письма.	Я	даже	не	могу	толком	прочесть	руны,
добавил	 он	 про	 себя	 и	 пообещал,	 что	 по	 крайней	 мере,	 обязательно
научится	этому.

Хотя,	 трудность	 была	 не	 только	 в	 этом	 —	 принцу,	 который	 станет
королём,	 нужно	 было	 много	 чему	 научиться,	 —	 от	 умения	 одинаково
уверенно	владеть	оружием	обеими	руками	до	навыка	ловко	выскальзывать
из	 кольчуги,	 оказавшись	 под	 водой,	 и	 выплыть,	 словно	 рыба.	 Все	 это,
включая	умение	вести	 за	 собой	воинов	и	распоряжаться	властью,	принцу
еще	предстояло	освоить.

—	Полагаю,	—	признался	Стикублиг,	нарушив	ход	мыслей	Вороньей
Кости,	—	нас	могло	снести	немного.	И	мне	нужен	какой-нибудь	ориентир
на	суше	чтобы	убедиться	в	этом.

Онунд	как	обычно	забрюзжал.
—	 Engi	 er	 allheimskr	 efegja	 ma,	 —	 произнёс	 он	 нарочно	 с	 густым

исландским	 акцентом,	 так	 что	 воины,	 говорящие	 на	 норвежском,
обернулись,	 услышав	 его.	 Воронья	 Кость	 улыбнулся,	 наблюдая	 за
Стикублигом,	 который	 вспыхнул,	 поняв	 смысл	 сказанного,	 –	 "ни	 один
человек,	хранящий	молчание	не	кажется	глупцом".

Истина	 открылась	 им	 немногим	 позже,	 и	Стикублиг,	 нахмурившись,
моргнул	 глазом,	 его	 грубое,	 словно	моржовая	шкура,	морщинистое	 лицо,
покраснело	как	выпоротая	задница.

—	 Поселение	 на	 острове	 с	 крепостью,	 —	 издевался	 над	 ним
Кэтилмунд.	—	 Ты	 был	 прав,	 но	 всё	 же	 умудрился	 пройти	 мимо	 острова



Мэн.
Стикублиг	 свесился	 за	борт	и	уставился	на	воду,	 разбегающуюся	из-

под	 носа	 корабля,	 а	 в	 это	 время	 Онунд	 и	 остальные	 снимали	 драконью
голову	с	носа	"Тени",	пока	корабль	не	подошёл	слишком	близко	к	берегу.
В	 итоге,	 большинство	 пришло	 к	 выводу,	 что	 они	 оказались	 близ
Хвитранна,	 что	 располагался	 на	 самом	 краю	 полуострова,	 на	 земле,
которую	Мурроу	 называл	 Галгеддил.	 По	 его	 словам,	 эта	 земля	—	 часть
королевства	Кимбрия,	простирающегося	от	речного	форта	Альт	Клут,	и	ей
управлял	хитрый	и	жестокий	человек	по	имени	Маэл	Колуим,	хотя	короли
Альбы	утверждали,	что	это	их	земли.

Местные	 называли	 это	 место	 Хвитерне,	 продолжал	 Мурроу,	 что
означало	—	Белый	дом,	на	латыни	—	candida	casa,	всё	из-за	белокаменной
церкви,	 возведённой	 здесь	 христианами.	 Раньше	 тут	 было	 добротное
норвежское	поселение,	а	теперь	здесь	никто	не	рад	викингам.

Всё	 это	 конечно	 интересно,	 сказал	Воронья	Кость,	 но	мало	 поможет
отыскать	 Хольмтун	 на	 острове	 Мэн.	 Кто-то	 из	 воинов,	 желая	 помочь,
сказал,	что	нужно	повернуть	назад	и	идти	южнее	и	чуть	западнее,	и	тогда
через	 день	 они	 точно	 наткнутся	 на	 остров.	 Воронья	 Кость	 посмотрел	 на
Стикублига,	 тот	 нервничал,	 облизывая	 губы,	 и	 молчал,	 потому	 что	 этот
юноша	 с	 разноцветными	 глазами	 смотрел	 так	 сурово,	 будто	 собирался
выбросить	шкипера	за	борт.

Воронья	Кость	знал,	о	чём	думает	Стикублиг	и	позволил	его	попотеть.
На	самом	деле,	ясно,	что	это	плетение	норн,	и	ошибка	Стикублига	тоже	их
нить,	что	привела	его	сюда.	Шторм	сильно	потрепал,	а	Хоскульд	сбежал;
Воронья	Кость	не	думал,	что	корабль	торговца	пошёл	ко	дну.	У	него	было
дурное	предчувствие	насчет	Бергфинна	и	Торгейра,	которые	не	позволили
бы	Хоскульду	с	командой	ускользнуть	так	просто.

Тем	не	менее,	он	знал,	что	огромный	и	таинственный	мировой	гобелен
соткан	из	человеческих	жизней,	и	его	собственная	яркая	нить	освещается
воинами,	кораблями,	серебром	и	королями,	—	всем	тем,	что	вплетали	туда
норны.	 Даже	 нити	 богов,	 подумал	 он	 мрачно,	 сплетены	 с	 моей	 судьбой,
потому	что	норны	плетут	нити	жизни	всех,	и	даже	Асов.

—	Ну,	—	проворчал	Мар,	как	только	до	них	долетел	тревожный	звон
колокола,	—	 мы	 отвернём	 и	 пойдём	 прочь,	 или	 покажем	 местным	 наше
дружелюбие?

—	Не	стоит	приставать	с	восточной	стороны,	—	отозвался	Стикублиг,
пытаясь	вспомнить	что-нибудь	об	этом	месте.	—	Там	бухта,	которая	с	моря
выглядит	заманчиво,	но	на	самом	деле	это	вонючее	болото.

Воронья	Кость	хмуро	подумал,	что	причаливать	тут	незачем,	но	если



они	 повернут	 к	 югу,	 к	 острову	 Мэн,	 то	 ветер	 будет	 им	 в	 лицо,	 а	 это
означает	утомительную	греблю.	Не	 то	что	бы	у	них	 заканчивалась	пища,
хотя	хлеб	уже	покрылся	плесенью	и	позеленел,	и	всё	ещё	оставалась	вода,
её	можно	пить,	если	сначала	процедить	через	кусок	льняной	материи.	Тут
явно	 не	 обошлось	 без	 норн,	 он	 был	 в	 этом	 уверен	 с	 самого	 утра,	 когда
заметил	трёх	крачек,	кружащих	над	мачтой.

А	 затем	 жёлтая	 сука	 залаяла,	 Берто	 поднёс	 ладонь	 к	 глазам,	 указал
другой	рукой.

—	Взгляните	туда,	—	сказал	он	в	своей	манере,	на	корявом	западно-
норвежском.	—	Разве	это	не	корабль	Хоскульда	в	бухте?

Всех	охватило	возбуждение,	они	вглядывались	и	указывали	пальцами,
а	Кэтилмунд	кивнул	и	хрюкнул,	слегка	хлопнув	щуплого	венда	по	плечу,
удар	оказался	такой	силы,	что	кожаный	шлем	Берто	съехал	на	лоб.

—	А	у	тебя	зоркий	глаз,	Беспалый,	—	сказал	он	улыбаясь.	—	Конечно,
это	тот	самый	потерявшийся	корабль.

Воронья	 Кость	 почувствовал,	 как	 волосы	 на	 руках	 встали	 дыбом,	 и
ощутил	 лёгкое	 покалывание	 на	 языке,	 то	 были	 признаки	 плетения	 норн.
Хлопающий	 парус	 спустили,	 носовую	 фигуру	 сняли,	 гребцы	 принялись
шумно	 разбирать	 вёсла.	 Направляясь	 к	 своему	 морскому	 сундуку,	 Мар
одарил	Воронью	Кость	обнадёживающей	улыбкой.

—	Всё	что	нам	нужно,	—	сказать	какие-нибудь	приветливые	слова,	—
сказал	 он,	 и	 Воронья	 Кость	 кисло	 взглянул	 на	 него,	 а	 затем	 на	 Каупа,
который	следовал	за	товарищем,	словно	чёрная	тень.	Приветливые	слова.	С
чёрного	корабля	 с	 кроваво-красным	парусом,	 в	 команде	которого	 есть	по
меньшей	мере	один	ходячий	мертвец.	В	любой	саге	говорится,	что	обычно
главный	 злодей	 —	 это	 могущественный	 волшебник,	 сопровождаемый
толпой	троллей,	бешеными	волками,	эльфом	и	чёрным	человеком.

—	Да,	—	заявил	он,	когда	воины	начали	втягиваться	в	гребной	ритм.
—	Беспокоиться	не	из-за	чего.

Часом	 позже,	 конечно	 же,	 всё	 пошло	 наперекосяк,	 как	 и	 думал
Воронья	Кость,	стоя	на	носу,	подставив	лицо	судьбе.

Смешно	 получается,	 размышлял	 он.	 В	 его	 команде	 люди	 говорят	 на
нескольких	языках,	но	почему-то	я	один	стою	на	носу,	пытаясь	найти	хотя
бы	одного	бедолагу,	с	которым	мы	могли	бы	поговорить.

Глубоко	 внутри	Олафа	 бурлило	 раздражение,	 он	 задавался	 вопросом
—	а	может,	стоило	выбросить	Стикублига	за	борт	и	не	обращать	внимания
на	 крачек	 и	 забыть	 о	 плетении	 норн.	 Не	 зная	 об	 этом,	 Мар	 смотрел	 на
принца,	наполовину	опустившего	веки,	и	удивлялся	его	безмолвию,	и	даже,
казалось,	 безразличию,	 Олаф	 стоял,	 посеребрённый	 и	 очарованный



рассветом,	терпеливо	ожидая	утренней	трапезы.
"Тень"	опускалась	и	вздымалась	на	медленно	накатывающих	волнах,

рычащую	 драконью	 голову	 аккуратно	 сняли	 и	 спрятали,	 обшивка	 слабо
царапнула	по	крупной	гальке	и	песку.	Нос	уткнулся	в	берег,	но	не	слишком
крепко,	чтобы	можно	было	быстро	выгрести	обратно	в	море.	Слева	среди
рыбацких	 лодок	 покачивался	 кнорр	 Хоскульда,	 надёжно	 привязанный	 к
железному	 кольцу	 каменного	 причала.	 За	 галькой,	 песком	 и	 жёсткой
травой	виднелся	волнолом,	за	которым	сгрудились	хижины	и	дома.	Справа
возвышалась	 большая	 скала,	 словно	 горб	 за	 плечом	 Онунда,	 к	 ней
прижалась	крепость	из	облепленных	ракушками	камней;	оттуда	раздавался
колокольный	звон.

—	 Покричи	 им	 снова,	—	 должны	 же	 они	 понять	 даже	 твой	 плохой
франкский?	Франкия	находится	всего	лишь	через	море.

Онунд	быстро	глянул	на	Воронью	Кость,	а	затем	выкрикнул,	что	они
пришли	с	миром,	но	про	себя	подумал,	что	это	место	всё	же	далековато	от
Франкии.

Воронья	Кость	наблюдал	и	выжидал,	но	никто	не	вышел	к	ним,	даже
из	 крепости,	 и	 он	 внимательно	 изучал	 круглые	 и	 крепкие	 привратные
башни,	но	не	увидел	там	ни	наконечников	копий,	ни	шлемов.	В	крепость
сбегались	люди,	они	бежали	по	опущенному	мосту	в	распахнутые	ворота,
среди	 них	 были	 две	 девушки	 с	 развевающимися	 юбками.	 Вскоре	 после
этого	 мост	 поднялся	 с	 громким	 скрипом	 давно	 не	 смазанных	 зубчатых
колёс.

—	 Ну,	 —	 прорычал	 Кэтилмунд,	 —	 мы	 попытались	 кричать	 на
норвежском	 и	 славянском,	 даже	 по-вендски,	 и	 немного	 по-гречески,	 а
Мурроу	 крикнул	 по-ирландски,	 этот-то	 язык	 они	 должны	 знать,	 ведь
Ирландия	 гораздо	 ближе,	 чем	 Франкия.	 Но	 если	 мы	 не	 знаем	 языка
Энглиска	или	языка	Христа,	то	нам	не	удастся	поговорить	с	ними.

Воронья	Кость	посмотрел	на	Мара	и	тот	пожал	плечами.
—	 Я	 знаю	 кое-какие	 молитвы	 на	 латыни,	 —	 признался	 он.	 —

Понахватался	немного.
—	 Что	 же,	 мы	 пришли	 сюда	 не	 для	 того	 чтобы	 стоять	 и	 глазеть	 на

корабль	Хоскульда,	—	произнёс	Воронья	Кость	и	кивнул	Кэтилмунду.	—
Возьми	двоих	и	поднимитесь	на	борт	кнорра.	Мурроу	и	Ровальд	—	пойдёте
со	 мной,	 может	 быть,	 кто-то	 из	 местных	 всё	 же	 знает	 ирландский.
Гьялланди,	ты	красиво	говоришь	и	немного	знаешь	латынь.	Берто,	идём	с
нами,	 ведь	 это	 единственная	 возможность	 взять	 с	 собой	 собаку	 —
уродливое	создание,	но,	когда	она	виляет	хвостом,	это	успокаивает.

Он	 спрыгнул	 с	 носа	 на	 мелководье	 и	 стал	 пробираться	 на	 берег,



остальные	 последовали	 за	 ним.	 На	 полпути	 к	 галечному	 берегу	 он
обернулся	и	окликнул	Онунда.

—	 Если	 ты	 увидишь,	 что	 мы	 возвращаемся	 вприпрыжку,	 было	 бы
хорошо	знать,	что	пока	мы	взбираемся	на	борт,	вёсла	уже	выгнулись,	и	вы
выгребаете	в	открытое	море.

—	Но	не	слишком-то	торопитесь,	—	добавил	Мурроу	с	ухмылкой.	—
Будет	лучше,	если	мы	сначала	окажемся	на	борту,	а	потом	уж	гните	вёсла.

Раздался	нервный	смех,	и	те,	кто	остались	вскоре	притихли,	наблюдая
как	Воронья	Кость	и	его	четверо	спутников	вместе	с	собакой	пробирались
через	 гальку	 к	 заросшим	 травой	 дюнам,	 а	 затем	 перемахнули	 волнолом.
Чайки	кружились	над	ними	и	кричали	на	жёлтую	собаку,	которая	радостно
носилась	туда-сюда,	бешено	виляя	хвостом.

С	 опаской,	 словно	 старые	 кошки,	 они	 достигли	 края	 поселения,
миновали	 покосившиеся	 заборы,	 огораживающие	 клочки	 земли,	 и
двинулись	дальше,	мимо	домов	с	закрытыми	дверьми	и	ставнями.	Хотя	они
никого	 не	 заметили,	 Воронья	 Кость	 знал,	 что	 за	 ними	 пристально
наблюдают	изо	всех	щелей	отверстий.

Осторожно	ступая	по-волчьи,	они	описали	несколько	широких	кругов,
а	затем	подошли	к	церкви,	которая	вблизи	Вороньей	Кости	показалась	не
белой,	 а	 скорее	 серой,	 как	 чайка.	 Толстые	 стены,	 узкие,	 высоко
расположенные	 оконные	 щели	 и	 единственная	 массивная	 дверь
установленная	в	арке	и	обитая	железными	гвоздями.	Похожа	на	добротную
крепость,	 как	 верно	 подметил	 кто-то,	 а	 они	 очень	 рискуют,	 находясь	 так
далеко	от	корабля	—	вдруг	кто-нибудь	выскочит	оттуда	и	отрежет	им	путь
к	отступлению.

Гьялланди	шагнул	вперед	и	заколотил	в	дверь,	выкрикивая	латинские
слова,	пока	в	двери	не	открылось	 зарешеченное	окошко,	и	чьи-то	 глаза	 с
опаской	уставились	на	него.	Воины	насмешливо	заулюлюкали.

—	 Тише!	 —	 приказал	 Воронья	 Кость,	 не	 желая,	 чтобы	 окошко
затворилось.	 Гьялланди	 пробормотал	 что-то	 невнятное,	 ему	 ответили,	 он
снова	 что-то	 сказал.	 Окошечко	 с	 шумом	 закрылось,	 скальд	 сделал	 шаг
назад,	поджав	мясистые	губы.

—	Они	напуганы,	—	сказал	он.	—	Я	пообещал,	что	всё	будет	хорошо,
и	все	мы	добрые	христиане.

—	 Что	 же,	 —	 ответил	 Воронья	 Кость	 с	 уверенностью,	 присущей
принцу.	—	Полуправда	не	считается	ложью.

Дверь	каменной	церкви	со	скрежетом	отворилась,	словно	улыбка,	а	из
проема	 показался	 священник	 по	 имени	Домналл,	—	 высокий	 худощавый
мужчина	 с	 холодными	 серыми	 глазами	 и	 подбородком,	 который



невозможно	 гладко	 выбрить	 даже	 самым	 острым	 лезвием.	 Причёска
напоминала	 перевернутое	 птичье	 гнездо,	 макушка	 чисто	 выбрита.	 Так
выглядело	 большинство	 христианских	 священников.	 Но	 кроме	 того,	 он
кое-как	говорил	по-норвежски.

Несмотря	 на	 все	 попытки	 Вороньей	 Кости	 перевернуть	 молот	 Тора
таким	образом,	чтобы	он	хоть	немного	напоминал	крест,	священник	сразу
же	 заметил	 это	 и	 отказался	 говорить	 до	 тех	 пор,	 пока	 хмурый	юноша	 не
примет	помазание	в	присутствии	христиан.

Поэтому	 Воронья	 Кость	 позволил	 начертать	 святой	 водой	 крест	 на
лбу,	 игнорируя	 мрачные	 взгляды	 верных	 Одину	 побратимов	 Обетного
Братства.	 Хотя	 с	 Онундом	 возникла	 трудность	 —	 тот	 плюнул,	 чуть	 не
попав	на	сапоги	принца,	и	заявил,	что	Орм	никогда	бы	не	поступил	так,	и
уж	точно	не	обрадуется,	узнав	об	этом.

В	горле	Вороньей	Кости	застряла	ярость,	но	он	проглотил	её,	несмотря
на	 то,	 что	 она	 выжигала	 ему	 нутро.	 Он	 улыбнулся	 Онунду	 так	 сладко,
насколько	позволяло	раздражение	глубоко	внутри.

—	Орм	поймет,	—	ответил	он	спокойным	тоном,	признавая	при	этом,
что	 всё	 же	 Онунд	 прав,	 —	 Орм	 не	 позволил	 бы	 приблизиться
христианскому	 священнику	 к	 себе	 и	 на	 мизинец,	 ведь	 однажды	 он	 уже
поступил	так,	прогневав	тем	самым,	как	он	считал,	богов	Асгарда.

Воронья	Кость	подумал,	что	именно	поэтому	Орму	в	этой	части	света,
где	ни	разу	не	ступала	его	нога,	никогда	не	стать	кем-то	большим,	нежели
вождем	отряда	викингов,	так	как	здешние	христиане	никогда	бы	не	стали
вести	 с	 ним	 дел.	 Распятый	 бог	 здесь	 могущественен,	 и	 благоразумный
принц	обратил	на	это	внимание,	как	и	благоразумные	боги	Асгарда	тоже.

Он	так	и	сказал,	а	затем,	минуя	мрачного	Онунда,	последовал	за	уже
более	 словоохотливым	 священником	 внутрь.	 Он	 увидел,	 что	 церковь,	 в
которую	 они	 вошли,	 оказалась	 скорее	 небольшой	 часовней	 для
пилигримов,	 построенная	 в	 честь	 какого-то	 христианского	 мученика	 по
имени	 Ниниан.	 Также,	 оказалось,	 что	 они	 причалили	 не	 совсем	 там,	 где
предполагали	 —	 это	 был	 не	 сам	 Хвитранн,	 а	 всего	 лишь	 его	 пристань,
расположенная	 на	 самой	 оконечности	 полуострова,	 который	 был	 бы
островом,	 если	 бы	 не	 узкий	 перешеек.	 Олаф	 узнал	 об	 этом,	 когда	 они
сидели,	 укрывшись	 от	 ветра	 в	 деревянной	 пристройке,	 примыкающей	 к
стене	церкви.	Они	пили	эль	с	ореховым	привкусом,	ели	сыр	с	хлебом,	а	в
это	время	какая-то	девчонка	сбегала	за	командиром	крепости,	толстяком	по
имени	Фергюс.

И	 все	 это,	 удивлялся	 Воронья	 Кость,	 лишь	 потому,	 что	 он
пробормотал	какие-то	слова	хвалы	Белому	Христу,	да	позволил	намочить



себе	лоб.	Это	стоит	запомнить.
Воронья	Кость	уже	узнал	от	Фергюса,	что	кнорр	Хоскульда	пуст,	как

выеденное	 яйцо.	 Торговца	 схватил	 человек	 по	 имени	 Огмунд,	 который
служил	 Олафу	 Ирландскому	 башмаку.	 Все	 они	 отплыли	 отсюда	 на
длинной	лодке.

—	 На	 такой	 же,	 как	 у	 тебя,	 только	 поменьше,	 —	 уточнил	 Фергюс,
поедая	хлеб	и	сыр,	священник	же	сидел,	спрятав	руки	в	складках	рукавов.
Воронья	Кость	расположился	на	табурете	напротив	них,	так	что	легко	мог
вытащить	сакс	из	сапога,	в	случае	если	что-то	пойдёт	не	так.

—	 Команду	 торговца	 тоже	 забрали?	 —	 непринуждённо	 спросил
Воронья	 Кость,	 и	 Фергюс	 улыбнулся,	 показав	 два	 синих	 резца	 во	 рту.
Сейчас	 он	 чуть	 расслабился,	 убедившись,	 что	 Воронья	 Кость	 не
представляет	угрозы,	но	всё	же	вёл	себя	осторожно,	потому	что	норманнам
доверять	не	стоит.

—	Нет.	Сидят	в	крепости,	пока	из	Суррби	не	прибудет	мой	господин,
—	 ответил	 он.	—	Пусть	 сам	 разбирается,	 действительно	 ли	 это	 морские
разбойники,	как	утверждал	Огмунд.	По	крайней	мере,	двое	из	них	точно	не
торговцы,	а	воины.	Утверждают,	что	прибыли	из	Гардарики,	но	думаю,	они
большие	лжецы.	Мы	подобрали	их	на	побережье,	но	они	сразу	же	узнали
моряков	с	кнорра.

Бергфинн	и	Торгейр,	подумал	Воронья	Кость,	но	его	лицо	оставалось
таким	же	пустым,	как	свежевыделанная	овчина.

—	А	их	груз?
—	Лежит	 в	 надёжном	месте.	Портовый	 сбор.	 Десятина.	 Таможенная

пошлина.
Воронья	 Кость	 молча	 перебирал	 в	 уме	 всё,	 что	 удалось	 узнать.

Хоскульд,	несмотря	на	свою	изворотливость,	всё	же	попал	в	руки	Огмунда,
которого,	несомненно,	отправил	на	поиски	торговца	сам	Олаф	Ирландский
Башмак,	 правитель	 Дюффлина.	 То,	 что	 команда	 и	 груз	 остались	 здесь,
говорило	о	многом,	всё	было	достаточно	ясно	—	Огмунду	приказано	взять
Хоскульда	Торговца,	он	это	сделал,	и	ничего	более.

Фергюс	пленил	команду,	забрал	груз	и	корабль,	и	наверняка	подумал
про	 себя,	 что	 он	 просто	 везунчик.	 Воронья	 Кость	 задавался	 вопросом,
почему	 Бергфинн	 и	 Торгейр	 оказались	 одни	 на	 берегу,	 а	 не	 вместе	 с
командой	торговца;	он	обрадовался,	узнав,	что	они	живы,	но	всё	же	не	мог
понять,	 как	 же	 так	 получилось:	 казалось,	 они	 не	 сделали	 ничего,	 чтобы
удержать	Хоскульда	от	побега.

Но	 ещё	 более	 его	 тревожило	 то,	 что	 эта	 ухмыляющаяся	 задница,
Фергюс,	 который	 толстыми	пальцами	 совал	 пищу	 в	 рот	 и	 ронял	 крошки,



отправил	 послание	 своему	 лорду	 в	 Суррби.	 Воронья	 Кость	 мог	 лишь
догадываться,	где	находится	этот	Суррби,	и	сколько	времени	потребуется,
чтобы	 привести	 оттуда	 вооружённый	 отряд.	 Название	 —	 Суррби	 его
немного	успокоило,	потому	что	оно	было	норвежским	и	означало	"кислая
земля",	что	звучало	не	очень-то	весело.

—	Будет	лучше,	—	добавил	Фергюс,	глотая	эль,	—	если	вы	уйдёте	до
того,	 как	 прибудет	 мой	 господин.	 Чтобы	 не	 возникло	 недоразумений	 в
отношении	вас	и	тех	морских	разбойников.

Священник	неодобрительно	поднял	бровь.
—	Часовня	Святого	Ниниана	предлагает	защиту	этим	христианам,	—

напомнил	он,	и	Фергюс	лишь	пожал	плечами.
—	Нет	никакого	недоразумения,	—	легко	произнёс	Воронья	Кость.	—

Твои	 пленники	—	 часть	 моей	 команды,	 и	 они	 невиновны.	Меня	 больше
удивляет,	 почему	 какой-то	 человек	 из	 Дюффлина	 может	 запросто
высадиться	здесь,	схватить	торговца	и	увезти	его	прочь.	Я	уверен,	что	твой
господин	также	рассмотрит	и	это	дело,	когда	обо	всём	узнает.	А	кстати,	кто
он	такой?

Ухмыляющийся	Фергюс	объяснил,	что	его	господина	зовут	Дайгальд
Андерсон,	и	судя	по	имени,	он	либо	из	данов,	либо	наполовину	норвежец,
наполовину	 местный,	 полукровка,	 которых	 называли	 гайлл	 —
белобрысыми	 чужаками.	 Воронья	 Кость	 сделал	 вывод,	 что	 эта	 земля,
называемая	Галгеддил,	по	большей	части	норвежская.	Он	так	и	сказал,	на
что	Фергюс	пожал	плечами,	обнажив	синие	зубы	в	ехидной	улыбке.

—	На	твоём	месте	я	бы	на	это	не	рассчитывал,	—	произнёс	он,	затем
резко	 поднялся,	 со	 скрежетом	 отодвинув	 скамью.	 Сейчас	 он	 испытывал
гораздо	 меньше	 уверенности,	 чем	 утром,	 ему	 не	 нравился	 этот	 юноша	 с
разноцветными	глазами,	который	испортил	ему	весь	день.

—	 Проваливай	 отсюда,	 —	 сказал	 он,	 для	 Вороньей	 Кости	 это
прозвучало	 так,	 словно	 по	 столу	 плашмя	 ударили	 клинком,	 но	 у	 принца
хватило	ума	понять,	что	Фергюс	ведёт	себя	так,	будучи	уверенным,	что	его
крепость	 выстоит	 против	 корабельной	 команды	 норвежцев	 до	 прибытия
Дайгальда.	 Поскольку,	 хмуриться	 и	 плеваться	 от	 злости	 было
бессмысленно,	то	Воронья	Кость	улыбнулся	и	вежливо	кивнул.

Домналл	 отметил	 его	 хорошие	 манеры	 и	 посчитал	 принца	 более
приятным	 человеком,	 чем	 Фергюс.	 Фергюса	 он	 давно	 знал	 -	 пердун	 и
сквернослов,	а	единственные	мысли,	что	крутятся	у	него	в	голове	—	где	бы
ещё	 раздобыть	 выпивки.	 Но	 в	 данном	 случае,	 Фергюс	 был	 прав,	 и
священник	так	и	сказал	Олафу

—	Было	бы	лучше,	если	бы	вы	отплыли,	я	так	думаю,	—	добавил	он,	в



конце	концов.	—	Фергюс	отправил	за	лордом	Дайгальдом	несколько	дней
назад,	и	тот	должен	прибыть	завтра	или	послезавтра.

Воронья	 Кость	 кивнул	 и	 притворно	 вздохнул,	 что	 ему	 придётся
оставить	 своих	 людей	 на	 произвол	 судьбы,	 а	 затем	 вернулся	 в	 береговой
лагерь,	 где	 побратимы	 уже	 натянули	 тент	 из	 паруса	 и	 развели	 костры
вблизи	корабля.	Команда	мрачно	поглядывала	на	накренившийся	драккар,
лежащий	на	гладкой	отмели,	покрытой	грязью,	ракушками	и	водорослями,
—	из-за	отлива	море	отступило,	и	Воронья	Кость	проклинал	себя	за	то,	что
не	 подумал	 об	 этом.	 На	 Балтике	 такого	 не	 было,	 а	 все	 его	 люди	 до
недавнего	времени	были	балтийскими	викингами.

—	Ну,	 вот	 что,	—	 задумчиво	 заявил	Мар.	—	Мы	 должны	 уйти,	 как
только	начнётся	прилив,	и,	надеюсь,	 это	случится	до	того,	как	из	Суррби
прибудет	местный	лорд	со	своими	людьми.

—	Я	слышал	об	этом	месте,	—	отозвался	Стикублиг,	опасаясь,	что	его
могут	 обвинить	 в	 том,	 что	 он	 не	 знал	 об	 отливе.	 —	 Это	 норвежская
крепость,	 окруженная	 с	 трех	 сторон	 болотами,	 поэтому	 она	 так	 и
называется.

—	Интересные	сведения,	—	прорычал	Воронья	Кость,	но	бесполезные,
словно	загаженный	чайками	обрывок	верёвки.

—	 А	 как	 насчёт	 пленников	 в	 крепости?	 —	 спросил	 Берто,
подкармливая	рыбной	требухой	жёлтую	собаку.

—	Какое	нам	до	них	дело?	—	спросил	Кауп,	удивленный	тем,	что	кто-
то	 беспокоится	 за	 них;	 они	 не	 имели	 никакого	 отношения	 к	 команде
"Тени",	и	мало	того,	предали	их.	Люди	заспорили	об	этом,	с	тёмной	земли
налетел	ветер	и	чуть	не	погасил	костры.

В	 конце	 концов	 Онунд	 заставил	 всех	 умолкнуть,	 хлопнув	 рукой	 по
бедру.

—	Там	Бергфинн	и	Торгейр,	—	указал	 он,	 и	Воронья	Кость	 заметил
озадаченные	лица	многих,	и	особенно	христиан.	Он	вздохнул,	потому	как
знал,	что	произойдёт	дальше.

—	Они	побратимы	Обетного	Братства,	—	напомнил	он,	и	увидел,	как
все	скорчили	рожи,	словно	куснули	тухлой	рыбы:	они	пока	ещё	не	поняли
силу	принятой	ими	клятвы.	Воронья	Кость	наблюдал	за	Маром	и	Каупом,
которые	 смотрели	 друг	 на	 друга,	 и	 знал,	 о	 чём	 они	 думают	 —	 они
поклялись	лишь	в	верности	принцу,	и	что	им,	достойным	христианам,	эта
клятва	 братства?	 Он	 увидел,	 что	 Онунд	 тоже	 заметил	 это,	 и	 решил,	 что
настало	время	высказаться	принцу,	да	побыстрее.

—	Мы	не	можем	оставить	их	 здесь,	—	сказал	 он.	—	К	 тому	же	 они
могут	знать,	куда	Огмунд	забрал	Хоскульда.



—	И	что	это	нам	даст?	—	спросил	долговязый	сакс	по	имени	Фридрек.
Хороший	лучник,	вспомнил	Воронья	Кость.

—	 Не	 подумай,	 что	 я	 проявляю	 неуважение,	 —	 нагло,	 с	 явным
вызовом,	 лгал	Фридрек,	 смотря	 на	 безучастное	 лицо	Вороньей	Кости.	—
Мне	просто	непонятно,	 почему	мы	преследуем	 этого	 торговца.	И	почему
мы	 пропадаем	 в	 этой	 части	 света,	 пытаясь	 достичь	 острова	 Мэн?	 Ради
какого-то	топора?

В	 повисшей	 тишине	 даже	 шум	 ветер	 казался	 рёвом,	 а	 затем
показалось,	что	вообще	всё	вокруг	замолкло,	затаив	дыхание.

—	 Сдаётся	 мне,	 —	 продолжал	 Фридрек,	 не	 обращая	 внимания	 на
тишину,	—	что	нас	ведёт	мальчишка,	у	которого	почти	нет	боевого	опыта,
а	вся	эта	затея	кажется	мне	нелепой.

Воронья	Кость	чуть	пошевелился	и	развёл	руками.	Он	пытался	быть	с
ними	дружелюбным,	но	нежданный	отлив	и	тон	Фридрека	оглушили	его,
словно	мощная	волна	ударила	о	скальный	утёс.

—	Мы	следуем	за	моей	судьбой,	—	произнёс	он,	наконец,	—	и	я	стану
королём	Норвегии...

—	 В	 Норвегии	 есть	 король,	 —	 перебил	 его	 Фридрек.	 —	 А	 у	 тебя,
похоже,	недостаточно	людей	и	боевого	опыта,	чтобы	претендовать	на	трон.
А	теперь	мы	застряли	здесь,	в	этой	грязи,	и	полагаемся	на	милость	воинов
Галгеддила.

—	 Что	 ж,	 ты	 прав,	 у	 меня	 маловато	 боевого	 опыта,	 —	 произнёс
Воронья	Кость,	улыбаясь,	а	 затем	внезапно	выбросил	одну	ногу,	люди	не
сразу	 поняли,	 что	 он	 держит	 равновесие,	 стоя	 на	 другой	 ноге.	 Подбитая
гвоздями	 подошва	 сапога	 Вороньей	 Кости	 ударила	 ухмыляющегося
Фридрека	 в	 лицо;	нос	 хрустнул,	 брызнула	 кровь,	 выбитые	 зубы	полетели
прочь,	он	отлетел	назад	с	приглушённым	вскриком.

—	Но,	тем	не	менее,	у	меня	есть	талант	удивлять,	—	добавил	Воронья
Кость	свирепо,	разом	разрядив	ситуацию.	—	А	ещё	я	не	люблю,	когда	меня
перебивают.

—	 Ты	 сегодня	 немного	 злой,	 —	 проворчал	 Онунд,	 пока	 другие
помогали	Фридреку	подняться	и	осматривали	его	нос	и	рот.

—	Нет,	не	 злой,	—	возразил	Воронья	Кость.	—	Я	самый	счастливый
человек	 на	 земле,	 потому	 что	 знаю,	 как	 отобрать	 у	 Фергюса	 крепость,
вызволить	и	 людей,	 и	 груз	Хоскульда,	 и	 всё	 добро,	 которое,	 конечно	же,
там	лежит.

Воины	подались	вперёд,	предвкушая	грабёж,	который	они	там	учинят.
Даже	 те,	 кто	 хлопотал	 над	 Фридреком,	 повернулись	 послушать,	 бросив
того	истекать	кровью.



—	А	если	бы	я	действительно	разозлился,	—	добавил	Воронья	Кость,
глядя	на	сакса,	—	то	просто	прикончил	его.

В	 тусклом	 свете	 солнца,	 скрытого	 туманом,	 на	 ведущей	 к	 крепости
дороге	 показались	 силуэты.	 Холодный	 светло-серый	 свет	 явил	 ручную
телегу,	 которую	 толкали	 четверо	 сонных	 крестьян,	 впереди	 них	шли	 две
девушки	 в	 добротных	 плащах	 и	 белых	 косынках,	 они	 бережно	 несли
запечатанные	кувшины.

Маккус,	 которому	 нравилось	 охранять	 ворота	 лишь	 по	 утрам,	 когда
приходили	 девушки	 с	 кувшинами	молока,	 подтолкнул	Куймера	 и	 кивнул
на	них,	демонстративно	облизывая	губы.	Куймер	ухмыльнулся,	прислонил
копье	 к	 стене	 и	 снял	шлем,	 чтобы	 продемонстрировать	 длинные	 волосы.
Маккус	 нахмурился.	 У	 Куймера	 были	 густые	 лишь	 слегка	 завшивевшие
волнистые	волосы,	а	Маккус	не	мог	сделать	то	же	самое,	потому	что	шлем
протёр	ему	лысину	на	пол	головы.

А	 ещё	 девушки	 выглядели	 довольно	 привлекательно,	 и	 он	 даже
подумал,	 что	 они	 пришли	 из	 самого	 Хвитранна,	 потому	 что	 никогда	 их
раньше	 не	 видел.	 Новые	 девушки.	 Эта	 картина	 заставила	 облизнуться.
Одна	—	невысокая	и	пухленькая,	это	для	Куймера,	решил	про	себя	Маккус,
трогая	 языком	 дёсны,	 на	 которых	 не	 хватало	 зубов.	 Вторая	 девушка,	—
высокая,	 как	 только	 ступила	 на	 подъёмный	 мост,	 начала	 заманчиво
покачивать	бёдрами.

Мурроу	и	Мар,	которые	находились	неподалёку,	обернулись,	услышав
чудесные	звуки	песнопений,	доносящиеся	из	часовни,	откуда	убрались	все
здравомыслящие	 прихожане,	 кроме	 двух	 девушек,	 которые	 стыдливо
ёжились	в	одном	исподнем,	и	четверо	крестьян,	беспокоившихся	 за	 свою
телегу.	 Два	 суровых	 воина,	 вооружённые	 копьями,	 следили,	 чтобы	 они
оставались	 внутри,	 и	 ухмылялись,	 поглядывая	 на	 девушек	 и	 смущённых
монахов.

—	Словно	мёд	в	уши,	—	тихо	сказал	Мурроу.
—	Голоса	лебёдушек,	—	согласился	Мар.
В	часовне	находился	Домналл,	который	распевал	звонким	голосом	на

латыни,	 что	 крепость	 в	 опасности,	 пока	 туда	 не	 ворвался	 мрачный
Гьялланди	 вместе	 с	 Каупом,	 и	 священник	 понял,	 что	 норвежский	 скальд
неплохо	 знает	латынь,	даже	когда	на	латыни	поют.	Домналл	лишь	пожал
плечами,	 он	 сделал	 всё	 что	мог,	 безнадёжная	 попытка,	 так	 как	 ему	 было
известно,	 что	 никто	 в	 крепости,	 а	 особенно	 толстяк	 Фергюс,	 не	 знал
латыни,	за	исключением	молитв,	да	и	то	не	все	слова.

Тем	 не	 менее,	 он	 выполнил	 свой	 долг	 перед	 Господом	 и	 лордом
Дайгальдом,	 пусть	 они	 знают,	 что	 он	 попытался	 помешать	 этим



налётчикам,	и	даже	удержал	их	от	сожжения	дома	божьего	и	причинения
вреда	невиновным.	Наверняка	воины	погибнут,	но	такова	их	участь,	думал
про	себя	Домналл.	Pater	Noster,	qui	es	in	caelis,	sanctificetur	nomen	Tuum	—
Отче	наш,	иже	еси	на	небеси,	да	святится	имя	Твоё…

В	 туманной	 дымке	 и	 мороси	 очертания	 камышей,	 травы	 и	 деревьев
казались	 расплывчатыми.	 Серые	 охранники	 у	 ворот	 сливались	 с	 серой
каменной	стеной,	 крестьяне	устало	 толкали	 тележку	с	хлебом,	 а	девушки
несли	тяжёлые	кувшины	с	молоком	—	продукты	для	гарнизона.

Куймер,	 полный	 и	 розовощёкий,	 держа	 шлем	 на	 изгибе	 локтя,	 с
зачёсанными	 назад	 волосами,	 шагнул	 вперёд,	 жизнерадостно	 улыбнулся
высокой	 и	 стройной	 девушке.	 Он	 что-то	 сказал	 ей,	 но	 видимо	 она	 не
поняла	его,	тогда	он	похотливо	подмигнул	и	рассмеялся,	хотя	и	заметил	её
странные	разноцветные	глаза.

А	 затем,	 внезапно,	 словно	 вспыхнула	 искра,	 его	 смех	 оборвался,
высокая	стройная	девушка	вынула	из	кувшина	сакс,	и	ударила	его	по	лицу
кувшином,	а	затем	ловким	ударом	полоснула	Куймера	клинком	по	горлу.

Маккус,	 нахмурившись	 из-за	 того,	 что	Куймер	 вышел	 вперёд,	 чтобы
заговорить	с	соблазнительно	высокой	девушкой,	увидел,	как	ярко	блеснуло
лезвие	сакса,	словно	крылья	зимородка	во	мраке,	а	Куймер	тем	временем
валился	 назад,	 из	 горла	 хлестала	 кровь,	 на	 лице	 налипли	 черепки	 от
разбитого	 кувшина.	 Маккус	 открыл	 рот,	 чтобы	 закричать,	 но	 что-то
промелькнуло	 сбоку,	 словно	 змеиный	 язык,	 так	 что	 он	 с	 приглушенным
криком	 отпрянул	 назад,	 обернувшись	 в	 сторону,	 чтобы	 увидеть	 круглое
лицо	 толстушки,	 её	 широко	 открытые	 глаза.	 Он	 разглядел	 в	 них	 что-то
вроде	сожаления,	но,	тем	не	менее,	она	крепко	сжимала	в	руке	клинок.	У
Маккуса	 подкосились	 ноги,	 а	 затем	 толстушка	 ударила	 его	 в	 печень	 и
лёгкие,	 он	 упал,	 отползая	 прочь	 от	 этого	 кошмара,	 из	 пробитых	 лёгких
вырвался	лишь	хрип	о	пощаде.

—	Брось	его,	—	ступай	к	подъёмному	механизму!
Воронья	 Кость	 сорвал	 и	 отбросил	 прочь	 головной	 платок,	 а	 четверо

крестьян	 достали	 из	 телеги	 припрятанные	 топоры,	 в	 один	 миг
превратившись	 в	 четырёх	 кровожадных	 викингов,	 которыми	 матери
пугают	 непослушных	 детишек.	 Двое	 схватили	 деревянные	 клинья	 и
молотки,	и	бросились	в	караулку.	Берто,	подобрав	юбки,	побежал	за	ними.

Они	заклинили	зубчатые	колёса,	перерезали	верёвки	и	блоки,	а	когда
гарнизон	забил	тревогу,	воины	из	команды	"Тени"	выскочили	из	укрытий	и
с	 криками	 побежали	 в	 широко	 распахнутые	 ворота	 через	 опущенный
подъёмный	 мост,	 поднять	 который	 уже	 было	 невозможно.	 Атакующие
сбросили	с	себя	утренний	озноб,	кровь	закипела	огнём,	гарнизон	метался,



словно	испуганные	гуси.
—	 Мы	 атаковали	 как	 раз	 вовремя,	 —	 прорычал	 Онунд,	 неуклюже

ковыляющий,	 как	 разбуженный	 медведь.	 —	 Мне	 показалось,	 что	 ещё
немного,	и	тот	охранник	с	красивыми	волосами	распустил	бы	руки.

Воронья	 Кость	 стоял,	 сжимая	 сакс,	 с	 лезвия	 на	 подол	 юбки	 капали
тяжёлые	 капли	 крови,	 с	 печальной	 улыбкой	 он	 взглянул	 на	 рукоять
кувшина,	которую	всё	еще	сжимал	в	руке,	и	отбросил	её	в	сторону.	Свежий
утренний	 ветерок	 обжигал	 его	 чисто	 выбритое	 лицо,	 словно	 холодное
лезвие.	 Онунд	 обрил	 его,	 нарочито	 медленно,	 с	 серьёзным	 видом,	 пока
остальные	подталкивали	друг	друга	локтями	и	потешались	над	тем,	как	их
ярл	 превращается	 в	 девицу;	 Воронья	 Кость	 не	 отводил	 взгляда	 от	 лица
горбуна,	когда	тот	водил	холодным	лезвием	по	его	горлу,	но	не	увидел	в
нём	ничего,	кроме	исключительной	сосредоточенности.

Берто	не	нужно	было	бриться,	но	он	настоял,	что	не	снимет	штанов,	а
оденет	поверх	юбку.	Воины	тоже	смеялись	над	ним,	и	даже	собирались	его
поцеловать,	 так	 что	 он	 покраснел.	 Румянец	 пропал	 с	 лица	 Берто,	 когда
Воронья	Кость	вручил	ему	сакс	и	объяснил,	 что	нужно	будет	 сделать,	—
Воронья	 Кость	 не	 был	 до	 конца	 уверен,	 что	 маленький	 венд	 справится,
пока	тот	не	сунул	клинок	под	рёбра	второго	стражника.

Они	убили	всё	что	двигалось,	подожгли	всё,	что	горело,	утащили	всё,
что	могли	взять,	и	открыли	все	двери,	пока	не	нашли	тех,	кого	искали.

Моряки	 Хоскульда,	 спотыкаясь	 и	 моргая,	 вышли	 на	 яркий	 дневной
свет	и	увидели	Фергюса	-	с	разинутым	ртом,	и	чёрным,	как	у	Каупа	лицом,
его	 труп	 медленно	 покачивался,	 подвешенный	 в	 арке	 ворот,	 а	 тем
временем,	 пепел	 и	 искры	 кружились	 вокруг.	 Торгейр	 и	 Бергфинн,
понурившись,	стыдливо	опустили	глаза.

—	 Они	 обманули	 нас,	 —	 сказал	 Торгейр	 Вороньей	 Кости,	 и	 Халк
Оркнеец	 нервно	 хихикнул	 и	 рассказал	 принцу,	 что	 сделал	 Хоскульд.
Воронья	Кость	внимательно	разглядывал	Халка	и	остальных;	только	лишь
Горм	дерзко	смотрел	ему	в	глаза.

—	Что	же,	 теперь	вы	можете	поквитаться	 с	обманщиками,	—	заявил
Воронья	Кость	Торгейру	и	Бергфинну,	протягивая	первому	окровавленный
сакс.	Онунд,	угрюмый,	словно	мокрая	скала,	вручил	Бергфинну	топор.

—	 Не	 позволяйте	 больше	 никому	 дурачить	 вас.	 Отведите	 их	 на
корабль	и	присматривайте	за	ними,	—	приказал	Воронья	Кость.	—	Позже	я
поговорю	с	ними,	у	меня	есть	вопросы.

Они	 таскали	 добычу,	 снуя	 под	 раскачивающимся	 телом	 Фергюса,
галдящих	 гусей,	 кубки	 из	 голубого	 стекла,	 тюки,	 бочки	 и	 ящики,	 когда
тяжело	дыша,	прибежал	Кауп	с	дико	вытаращенными	огромными	белыми



глазами.
—	Всадники,	—	сказал	он,	—	быстро	приближаются.
Воронья	Кость	почувствовал,	как	у	него	скрутило	кишки,	потому	что

он	надеялся	уйти,	прежде	чем	местный	лорд	настигнет	их.
—	 Сколько?	—	 спросил	 он,	 и	 Кауп	 чертыхнулся	 из-за	 того,	 что	 не

сказал	сразу.	Он	взмахнул	обеими	руками	четыре,	возможно	пять	раз.
—	Дерьмо,	—	выругался	Ровальд.	—	Всадники.
—	 Они	 тут	 сражаются	 верхом	 или	 пешим	 строем?	 —	 Спросил

Воронья	Кость	у	Мурроу,	тот	лишь	пожал	плечами	и	ухмыльнулся,	стянул
с	 плеча	 топор	 с	 длинной	 рукоятью	 и	 протянул	 принцу	 его	 собственный
меч,	который	вытащил	из	тележки.

—	 Не	 важно,	 —	 сказал	 он.	 Воронья	 Кость	 кивнул	 и	 отправил
нагруженных	 поклажей	 воинов	 на	 корабли,	 так	 что	 Бергфинн	 и	 Торгейр,
вместе	с	четырьмя	другими	снова	оказались	на	кнорре,	укладывая	добычу
и	смахивая	с	лиц	пот.	Остальные	воины,	облачённые	в	кольчуги,	остались	с
Вороньей	Костью,	медленно	отступая,	образовав	арьергард,	хотя	многие	из
них	тоже	тащили	награбленное.

Но	недолго.	Связанные	птицы,	хлеба,	кубки	из	голубого	стекла,	тюки
—	 всё	 полетело	 в	 сторону,	 как	 только	 показались	 всадники,	 топчась	 на
месте	 из-за	 неразберихи.	 Заметив	 дым	 и	 запах	 пожарища,	 они	 быстро
прискакали	сюда,	не	зная,	чего	ожидать;	ведь	они	и	не	думали	столкнуться
с	облачёнными	в	кольчуги	налётчиками.	Всадники	придержали	лошадей	и
стали	ждать	своего	предводителя	в	белом	плаще,	который	разговаривал	с
местными	 жителями,	 обступивших	 его	 со	 всех	 сторон	 и	 размахивающих
руками.

—	 Верхом,	 значит,	 —	 заявил	 Кэтилмунд,	 заметив,	 что	 всадники	 не
стали	спешиваться.

Никудышные,	 подумал	 про	 себя	 Воронья	 Кость,	 один	 никак	 не	 мог
успокоить	строптивую	лошадь,	другой	ударил	соседа	копьём	по	шлему,	в
ответ	раздались	проклятия.	Видно,	что	они	ещё	новички	в	конном	бою.

—	 А	 может	 они	 позволят	 нам	 уйти,	 увидев,	 что	 всё	 кончено,	 —
произнёс	Вандрад	Сигни,	накладывая	стрелу.	Мурроу	рассмеялся.

Берто	 оказался	 последним	 из	 тех,	 кто	 нёс	 добычу,	 и	 наконец-то
сбросил	платье.	Он	добрался	до	"Тени",	сжимая	новый	лук,	жёлтая	собака,
разбрызгивая	 воду,	 бросилась	 за	 ним;	 огромный	 кроваво-красный	 парус
затрепетал	и	наполнился	ветром,	в	попытке	сдвинуть	корабль	с	места,	но
под	килем	всё	еще	оставался	ил,	прилив	только	начался,	ветер	усиливался.

Всадники,	заметив	это,	зашевелились,	но	построившиеся	к	бою	воины
продолжали	стоять	на	песке	и	выжидать,	затем	Воронья	Кость	выкрикнул



приказ,	 и	 они	 начали	 медленно,	 по	 команде,	 отступать,	 подняв	 щиты,
отходя	 к	 гальке	 и	 мелководью,	 туда,	 где	 завитки	 тумана	 вились,	 словно
ведьмины	волосы.

Воин	в	белом	плаще	 заметив,	 что	они	отступают	к	 воде,	 к	 драккару,
резко	 выкрикнул	 приказ,	 и	 всадники	 выстроились	 в	 неровную	 линию;
удила	лошадей	покрылись	пеной,	уздечки	звенели,	а	кони	били	копытами	и
фыркали,	предчувствуя,	что	им	предстоит.

—	Ну	что	ж,	—	прорычал	Мар,	глубоко	нахлобучив	на	голову	шлем,
так	 что	 огромная	 копна	 его	 волос	 цвета	 железа	 распустились	 в	 стороны,
словно	куст,	—	кажется,	они	построятся	в	кулак	и	бросятся	на	нас.

Он	повернулся	к	великану	Мурроу,	который	стоял	рядом,	это	был	их
первый	 совместный	 бой;	 они	 стукнулись	 шлемами,	 лоб	 в	 лоб,
одновременно	приветствуя	и	прощаясь	друг	с	другом.

—	 Пусть	 Дагда[15]	 сегодня	 улыбнётся	 Уи	 Нейллам,	 —	 проревел
Мурроу,	 и	 Воронья	 Кость	 ощутил	 яростный	 порыв	 этого	 момента;	 он
понял,	что	теперь	вся	его	команда	сплотилась.

Всадники	превосходили	их	числом,	хотя	команда	"Тени"	состояла	из
более	 опытных	 и	 лучше	 вооружённых	 бойцов;	 Воронья	 Кость	 низким
голосом	проревел	команду,	и	воины	вмиг	образовали	стену	щитов.	Мурроу
вышел	 вперед	 из	 первого	 ряда	 и	 стал	 раскручивать	 бородатый	 топор	 в
таком	убийственном	вихре,	что	никто	бы	не	смог	приблизиться	к	нему,	не
получив	 увечья,	 и	 всадники	 чуть	 сбавили	 ход,	 увидев	 великана,	 а	 затем
опять	 подстегнули	 коней.	 Все	 заметили,	 что	 всадники	 одеты	 как
оборванцы,	их	длинные	копья	покачиваются	на	скаку,	словно	усы	у	жука.

Голоса	атакующих	звучали	вполне	уверенно,	они	смело	выкрикивали
оскорбления,	но	их	осадил	Кауп,	чуть	выйдя	из	строя	и	покачав	копьём,	а
затем	Кэтилмунд	выкрикнул:	"Обетное	Братство!",	и	сразу	же	хор	голосов
поддержал	его.

Увидеть	драугра,	или	ходячего	мертвеца,	было	ужасно,	не	говоря	уж	о
том,	что	этот	мертвец	вооружён	копьём	и	сражается	на	стороне	Обетного
Братства,	 слава	 о	 котором	 докатилась	 даже	 досюда.	 Воронья	 Кость
похлопал	 по	 шлему,	 украшенному	 конским	 волосом	 и	 заправил	 полы
женской	 юбки	 за	 пояс,	 чтобы	 ноги	 оставались	 свободными,	 удивляясь,
насколько	далеко	разнеслась	слава	о	них.

Строй	всадников	дрогнул,	будто	бы	водная	гладь	подёрнулась	рябью
от	брошенного	камня.	Воронья	Кость	почти	слышал	их	мысли,	—	вместо
обычных	 голодранцев,	 заявившихся	 на	 пир	 нежданно-негаданно,	 они
столкнулись	 с	 кое-кем	 иным.	 Им	 противостоял	 железный	 строй
побратимов	 знаменитого	 Обетного	 Братства,	 которые	 сражались	 с



драконами	 и	 ужасом	 степей	 —	 безжалостными	 всадницами,	 а	 теперь
вместе	с	ними	ещё	и	Сгоревший	Человек.

Именно	 поэтому,	 как	 позже	 понял	 Воронья	 Кость,	 а	 остальные
согласились	 с	 ним,	 всадники	 Галгеддила	 растеряли	 всё	 мужество,	 ещё
будучи	на	вершине	холма,	глядя	сверху	вниз	на	ожидающую	их	смерть,	и
лишь	потом,	с	криками,	пустились	по	склону	вниз.

—	 Держать	 строй,	 —	 всё,	 что	 успел	 выкрикнуть	 Воронья	 Кость,
прежде	 чем	 вопящие	 всадники	 обрушились	 на	 стену	 щитов,	 словно
неистовая	волна	на	каменную	дамбу.

Неопытные	 конные	 воины	 не	 смогли	 сомкнуть	 строй,	 они	 скакали
слишком	 быстро,	 отчаянный	 страх	 гнал	 их	 вперёд;	 лошади	 рыскали	 из
стороны	 в	 сторону	 и	 вставали	 на	 дыбы,	 всадники	 не	 могли	 совладать	 с
ними,	так	что	тем,	кто	не	вылетел	из	седла,	удалось	лишь	метнуть	длинные
копья,	 которые	 ударились	 о	 нерушимую	 стену	 облачённых	 в	 кольчуги
воинов,	будто	разозлённые	собаки	поскребли	когтями	в	дверь.

Благодаря	 мастерству	 и	 силе,	 Мурроу	 одним	 нисходящим	 ударом
огромного	 топора	 перерубил	 шею	 лошади,	 затем	 лезвие	 взмыло	 вверх	 и
достало	 падающего	 всадника,	 снеся	 ему	 голову	 и	 часть	 плеча.	 Ирландец
твёрдо	 стоял	 на	 ногах,	 словно	 скала,	 а	 тем	 временем	 обезглавленная
парочка	 пропахала	 в	 песке	 кровавую	 борозду	 слева	 от	 него.	 Остальные
всадники,	думая	лишь	о	бегстве,	растекались	перед	ним	направо	и	налево,
направляясь	к	флангам	строя.

Воронья	 Кость	 этого	 и	 ждал,	 он	 спокойно	 стоял	 за	 стеной	 щитов	 и
наблюдал,	как	и	подобает	настоящему	ярлу;	когда	он	увидел,	что	всадники
охватывают	 их	 с	 флангов,	 то	 отправил	 туда	 воинов,	 стоявших	 в	 задних
рядах.	Олаф	был	так	увлечён	боем,	что	не	заметил	всадника	в	белом	плаще,
который	сшиб	лошадью	Ровальда,	отбросив	того	в	сторону.

Лишь	 отчаянный	 крик,	 что	 издал	 лорд	 в	 белом	 плаще,	 подбадривая
себя,	 заставил	 обернуться	 Воронью	 Кость.	 Мгновением	 позже	 что-то
сильно	 ударило	 по	 кромке	 его	 щита,	 Олафа	 развернуло,	 в	 глазах
закружились	 звёзды;	 он	 понял,	 что	 это	 упал	 Ровальд,	 услышав,	 как	 тот
охнул	 при	 падении.	 "Нет",	—	 подумал	 он,	 в	 голове	 царила	 необычайная
тишина,	что	показалось	ему	среди	окружающего	безумия	очень	странным.
"Я	не	погибну	в	женском	платье.	Я	не	переживу	такой	позор."

Воронья	 Кость	 сам	 едва	 понял,	 как	 ему	 это	 удалось,	 он	 присел	 так
низко,	что	коснулся	задницей	жесткой	травы	и	песка,	крутанулся	на	одной
ноге	и	 рубанул	по	ногам	лошади,	 а	 тем	 временем	длинный	меч	 всадника
прочертил	 серебряную	 дугу	 над	 его	 головой,	 и	 обратным	 ударом	 срезал
конский	волос	с	верхушки	его	замечательного	шлема.



Лошадь	 пронзительно,	 высоко	 заржала,	 один	 путовый	 сустав
хрустнул,	второй	был	перерублен	почти	полностью.	Она	зарылась	мордой,
взметнув	фонтан	 песка,	 пронзительное	 ржание	 поглотило	 хриплый	 вопль
выброшенного	из	седла	и	рухнувшего	на	землю	всадника.

Воронья	Кость	вскочил	и	бросился	к	нему,	 еще	до	того,	как	всадник
замер.	 Лорд	 Дайгальд,	 запутавшись	 в	 окровавленном	 белом	 плаще,
неуверенно	 поднялся	 на	 ноги,	 взметнув	 брызги	 мокрого	 песка,	 и	 увидел
перед	 собой	 высокого	 безбородого	 юношу,	 разноцветные	 глаза	 которого
свирепо	 сверкали,	 словно	 раскалённое	 стекло.	 Он	 даже	 успел	 удивиться,
почему	на	юноше	надето	женское	платье.

У	 лорда	 Галгеддила	 был	 длинный	 нос,	 аккуратно	 подстриженная
борода	 и	 удивлённые	 голубые	 глаза.	Мать	 когда-то	 любила	 это	 лицо,	 но
Воронья	 Кость,	 дрожа	 от	 гнева	 и	 страха,	 что-то	 прорычал	 в	 яростном
исступлении	и	изрубил	это	лицо	в	кровавую	кашу.

Когда	он	пришёл	в	себя,	всё	уже	было	кончено.	Несколько	всадников
спасались	 бегством,	 кони	 без	 седоков	 скакали	 следом.	 Рядом	 жалобно
ржала	лошадь,	одна	нога	была	вывихнута.	Воин	отползал	на	руках,	кашляя
и	 чертыхаясь,	 Кауп,	 ухмыляясь,	 схватив	 того	 за	 волосы,	 полные	 песка	 и
крови,	 задрал	 ему	 голову,	 а	 затем	 с	 ужасными	 звуками	 перерезал
несчастному	глотку.

Воины	 стояли,	 тяжело	дыша,	 разинув	 рты,	 кого-то	 выворачивало,	 их
охватило	 недоумение	 и	 безумное	 ликование,	 ведь	 они	 выжили.	 С
некоторыми	так	происходило	после	каждой	битвы,	никто	не	попрекал	их	за
это;	 невредимые	 посчитали	 эту	 битву	 удачной	 для	 себя	 и	 сразу	 же
принялись	обшаривать	мертвецов.	В	поисках	добычи	воины	не	брезговали
даже	окровавленными	трупами,	они	искали	везде	—	в	паху,	подмышками,
в	сапогах.	Отовсюду	несло	дерьмом	и	свежей	кровью.

Чуть	 пошатываясь,	 Воронья	 Кость	 подошёл	 к	 лежащей	 лошади
мёртвого	лорда,	которая	била	копытом	песок,	конь	пронзительно	ржал	от
боли,	 и	 Олаф	 двумя	 ударами	 оборвал	 жизнь	 животного.	 Ржание
прекратилось,	опустилась	тишина,	словно	бальзам	в	уши.

—	Добрая	битва,	—	прозвучал	чей-то	голос,	Воронья	Кость	обернулся
и	 увидел	 большое	 ухмыляющееся	 лицо	Мурроу,	 оказавшегося	 рядом,	 на
одном	 плече	 огромный	 топор,	 на	 другом	 пухлый	 мешок	 с	 добычей.	 Он
взглянул	 на	 мертвеца	 в	 залитом	 кровью	 белом	 плаще	 и	 одобрительно
кивнул.

—	Я	уж	подумал,	 что	 этот	 достал	 тебя,	 а	 ты	 ловко	 его	 одурачил,	—
добавил	ирландец.	Воронья	Кость	умолчал	о	 том,	что	и	сам	было	решил,
что	 ему	 пришёл	 конец.	 Мар	 быстро	 обыскал	 лорда,	 нашёл	 рубленое



серебро	 и	 безделушки.	 Он	 сунул	 добычу	 в	 мешок	 Мурроу,	 ирландец
собирал	добычу	для	Вороньей	Кости.	Мар	мельком	взглянув	на	меч	лорда,
не	осмелившись	прикоснуться	к	оружию.

Хороший	знак,	подумал	Воронья	Кость.	Мар	ещё	не	знал,	как	принято
делить	 добычу	 в	 Обетном	 Братстве	—	 они	 делили	 всё,	 кроме	 оружия	 и
кольчуг,	которые	принадлежали	ярлу,	он	мог	раздать	их	или	оставить	себе,
так	что	Мар	поступил	правильно.	Конечно,	каждый	утаивал	какую-нибудь
безделушку,	рискуя,	что	кража	может	быть	обнаружена,	а	за	это	следовала
потеря	 всего,	 что	 имеешь	 и	 крепкие	 объятья	 боли	 —	 истинного	 друга
Обетного	Братства.

Воронья	 Кость	 старался	 не	 смотреть	 на	Мара	 или	 на	 изуродованное
лицо	 лорда	 Галгеддила,	 пытаясь	 выглядеть	 спокойно,	 словно	 кубок	 из
голубого	 стекла,	 поэтому	 он	 обернулся	 и	 прикрикнул	 на	 Кэтилмунда,
чтобы	заканчивали	с	мародёрством	и	грузились	на	корабль.

Он	 поднял	 меч	 лорда:	 это	 оказался	 прочный	 франкский	 клинок	 с
вытравленной	 гардой	 и	 массивной	 трёхгранной	 рукоятью,	 обёрнутой
плетёной	 кожей.	Простое,	 рабочее	 оружие,	 не	 разукрашенный	меч	юного
лордика,	 а	 настоящий	боевой	 клинок;	 но	 всё	же	 это	 был	 ужасно	 дорогой
меч,	 хотя	 и	 служил	 всего	 для	 одной	 цели	 —	 убивать	 людей.
Непозволительная	 роскошь	 для	 тех,	 кто	 использовал	 лезвие	 для	 рубки
дерева,	 разделывания	 кур	или	 чистки	 рыбы.	Но	 кроме	 этого,	меч	 служил
отличительным	знаком	истинного	воина,	повышал	его	статус;	побратимы,
у	которых	не	было	меча,	наблюдали,	как	Воронья	Кость	взвесил	клинок	в
руке,	 они	 надеялись,	 что	 достаточно	 отличились	 в	 бою	 и	 заслуживают
столь	ценный	подарок.

Они	подсчитали	потери,	так	же,	как	и	добычу,	—	один	убит	и	четверо
ранены,	один	почти	наверняка	останется	без	руки.	Мертвец	лежал	ничком,
пронзённый	 копьём,	 расщеплённое	 ясеневое	 древко	 белело	 так	 ярко,	 что
было	 больно	 смотреть.	 На	 лице	 убитого,	 наполовину	 повёрнутому	 к
угасающему	 солнечному	 свету,	 последнему,	 что	 он	 видел	 в	 жизни,
отразилось	 слабое	 удивление,	 он	 чуть	 приоткрыл	 рот,	 так	 что	 выглядел
глупо,	чего	при	жизни	не	было.	Воронья	Кость	припомнил	этого	воина,	тот
метал	остроумные	шутки,	 словно	стрелы,	и	радостно	смеялся,	довольный
жизнью.

—	 Фастарр,	 —	 раздался	 голос,	 и	 Воронья	 Кость	 обернулся	 и
посмотрел	 на	 Мара,	 который	 разглядывал	 мертвеца.	 Воин	 снял	 шлем	 и
провёл	ладонью	по	мокрой	от	пота	копне	жёстких	волос.

—	 Его	 имя,	 —	 объяснил	 он,	 —	 Фастарр	 по	 прозвищу	 Скумр.
Мальчишка,	 которого	 мы	 подобрали	 в	 Ютландии,	 ещё	 когда	 были



Красными	 Братьями.	 Он	 сказал,	 что	 видел,	 как	 сражаются,	 но	 я	 ему	 не
поверил.	Парень	хотел	отправиться	куда-нибудь	подальше,	всё	равно	куда,
лишь	бы	в	хорошей	компании.

Воронья	Кость	ни	разу	не	слышал	его	имя,	и	поразился	этому,	потому
что	 понимал,	 как	 важно	 помнить	 имена	 людей,	 идущих	 ради	 тебя	 на
смерть.	Олаф	испытал	внутри	потрясение,	словно	пропустил	удар,	осознав,
что	 ни	 разу	 не	 заговаривал	 с	 этим	 пареньком	 по	 кличке	 Скумр,	 что
означало	"крикливая	чайка",	его	прозвали	так,	за	то,	что	он	был	таким	же
шумным,	как	эта	птица.

—	 Что	 же,	 теперь	 он	 "фарлами",	—	 произнёс	Мар.	—	 Также,	 как	 и
Кари	Рагнавальдсон,	я	так	думаю.

Это	 означало	 "уйти	 покалеченным",	 злая	 шутка,	 основанная	 на	 игре
слов.	Не	мертвец,	а	просто	фарлами,	неспособный	продолжать	жизненный
путь.

Когда	Воронья	Кость	подошёл	к	раненому,	бледный	от	потери	крови
Кари	 сидел,	 баюкая	 покалеченную	 руку,	 обмотанную	 обрывком	 рубахи.
Правая	 рука.	 Воронья	 Кость	 поблагодарил	 его	 и	 пообещал	 сполна
вознаградить,	 а	 также	 сказал,	 что	 тот	 сможет	 сойти	 на	 берег	 на	 острове
Мэн	и	покинуть	Обетное	Братство	не	нарушив	клятвы,	если	найдёт	кого-
то,	кто	займёт	его	место.

Воронья	Кость	отвернулся	от	ошеломлённого	Кари,	понимая,	что	тот
отдал	 бы	 и	 вторую	 руку,	 лишь	 бы	 остаться	 с	 ними,	 но	 от	 дальнейшего
неловкого	спора	избавил	появившийся	рядом	Ровальд,	он	сплёвывал	песок
и	растирал	плечо.

—	 Не	 самый	 лучший	 денёк	 выдался,	 —	 заметил	 Воронья	 Кость,	 и
Ровальд,	 понимая,	 что	 не	 сумел	 защитить	 в	 бою	 своего	 ярла,	 и	 его
отшвырнули	 как	 старое	 тряпьё,	 он	 чуть	 покраснел	 и	 сохранял	 молчание,
чтобы	не	произнести	каких-нибудь	глупых	и	опасных	слов.

Вместо	 этого	 он	 кивнул	 на	 одинокую	 фигуру,	 что	 неуклонно
приближалась	к	ним,	казалось,	она	плывёт	—	полы	длинной	рясы	скрывали
ноги.

А	 этот	 Домналл	 не	 трус,	 подумал	 Воронья	 Кость,	 глядя	 как	 монах,
пошатываясь,	 бредёт	по	песку,	 залитому	 запёкшейся	кровью,	прямиком	к
воинам,	опьянённым	победой,	всё	ещё	переполненным	жаждой	крови.	Он
произнёс	 это	 вслух,	 чтобы	 все	 услышали.	 Воины	 скалились	 волчьими
ухмылками,	 и,	 не	 обращая	 внимания	 на	 священника,	 чистили	 песком
оружие,	грузили	мертвеца	и	раненых	на	корабль.

—	 Вы	 убили	 лорда	 Дайгальда,	 —	 произнёс	 бледный,	 как	 полотно
Домналл.	Он	сцепил	пальцы	и	склонил	голову	в	молитве.



—	Однажды,	—	раздался	 голос,	—	Лис	 выследил	и	 схватил	Ворона.
Птица	сказала	Лису:	“Пожалуйста,	прежде	чем	убить	меня,	помолись,	как
христианин”.	То	было	давным-давно,	когда	животные	умели	говорить,	ну
ты	понимаешь.

Изумлённый	 Домналл	 открыл	 глаза	 и	 уставился	 на	 Воронью	 Кость.
Юноша	 стоял,	 расставив	 ноги,	 подол	 его	 нелепого	 женского	 платья
заправлен	 за	 пояс,	 со	 стороны	 могло	 бы	 показаться,	 что	 на	 нём	 надеты
широкие	мешковатые	штаны.	Священник	увидел	его	пустые	разноцветные
глаза,	тусклые,	словно	бусины	в	тумане.

—	Лис	спросил:	“А	как	молятся	христиане?	Объясни	мне”.
—	“Христиане	складывают	в	молитве	ладони”,	—	сказал	Ворон,	Лис

сел	и	старательно	сложил	лапы	вместе,	при	этом	ему	пришлось	отпустить
птицу.	“И	не	подглядывай,	как	ты	обычно	делаешь.	Лучше	вообще	закрой
глаза”,	 —	 добавил	 Ворон,	 Лис	 так	 и	 сделал.	 А	 Ворон	 вспорхнул	 прочь,
хрипло	каркнул	и	взмыл	на	высокое	дерево.	“Молись	дальше,	глупец”,	—
сказал	Ворон,	а	Лис	продолжал	молча	сидеть,	понимая,	что	его	провели.

Домналл	 продолжал	 глазеть	 на	 Воронью	 Кость,	 который	 моргнул	 и
пошевелился,	а	затем	улыбнулся	священнику.

—	Молись	дальше,	глупец,	—	когда	ты	откроешь	глаза,	твои	молитвы
исчезнут	как	сон.

—	Бог	поругаем	не	бывает,	—	строго	промолвил	Домналл,	и	Воронья
Кость	со	смехом	повернулся	к	нему,	положив	меч	на	плечо.

—	 Конечно	 же,	 бывает,	 священник,	 —	 Его	 сын	 был	 послан	 чтобы
возвестить	 конец	 злым	 людям.	 Бог	 Один	 пророчил	 конец	 ледяным
великанам.	 И	 я	 не	 видел	 ни	 одного	 великана,	 священник,	 но	 мир	 по-
прежнему	полон	злых	людей.

Домналл	 всё	 еще	 слышал	 смех	 довольного	 собой	 юноши,	 когда	 тот
достиг	линии	прибоя,	и	вместе	с	остальными	принялся	сталкивать	"Тень"	с
мелководья.

Искры	от	догорающей	крепости	кружась,	долетали	до	людей,	которые
выбрались	 из	 укрытий	 и	 стояли	 рядом	 со	 священником	Домналлом,	 в	 то
время	 как	 чёрный	 корабль	 удалялся	 прочь	 от	 берега.	 Траурный	 кроваво-
красный	 парус	 уносил	 драккар	 всё	 дальше,	 вслед	 за	 ушедшим	 вперёд
кнорром.	 Струйки	 пепельного	 дыма,	 словно	 загнутые	 волчьи	 хвосты,
плыли	за	обоими	кораблями.



Глава	шестая	

Хольмтун,	Остров	Мэн,	на	следующий	день

Команда	королевы	Ведьмы
Ветер	 с	 моря,	 насыщенный	 солью	 и	 страхом,	 свистел	 в	 темноте	 —

разбойничий	ветер,	что	готов	привести	драккар	прямо	к	воротам	города,	и
трое	 жались	 друг	 к	 другу,	 всматриваясь	 в	 темноту.	 Они	 придвинулись
поближе	 к	 затухающему	 пламени	жаровни,	 младший	 бросил	 через	 плечо
взгляд	на	ворота,	которые	они	охраняли.

—	Холодная	ночь,	—	сказал	чей-то	голос,	все	трое	обернулись.	К	ним,
прихрамывая,	шёл	 человек,	 закутанный	 в	 плащ.	Один	 из	 троих,	 старик	 с
белыми,	 как	 дым,	 волосами,	 что	 стоял	 к	 нему	 ближе	 всех,	 насторожённо
направил	 на	 незнакомца	 острие	 копья.	 Человек	 с	 деревянной	 ногой,
сидящий	 рядом	 со	 стариком,	 с	 трудом	 поднялся	 с	 бревна,	 на	 котором
сидел.	 Мальчишка	 с	 ярко	 освещенным	 от	 огня	 лицом,	 прищурив	 глаза,
смотрел	 на	 гостя,	 —	 одинокую	 тёмную	 фигуру,	 кроваво-красную	 в
пляшущих	языках	пламени.

Эрлинг	 приблизился,	 медленно	 и	 спокойно,	 извлёк	 из-под	 плаща
кожаную	флягу	и	открыл	её.

—	 Ну	 вот,	 если	 уж	 я	 оказался	 среди	 вас,	 давайте	 согреемся,	 —
проворчал	он	и	протянул	флягу.	—	Думаю,	вам	это	пригодится.	Ведь	если
сам	не	согреешься,	то	никому	до	этого	нет	дела.

Поколебавшись,	 старик	 отложил	 копьё,	 взял	 флягу,	 запрокинул	 её	 и
сделал	глоток.

—	В	 этом	 ты	прав,	 приятель,	—	сказал	 он,	 охрипший	от	 спиртового
духа	 в	 горле.	 Он	 передал	 флягу	 Деревянной	 ноге,	 который	 поднял	 её,
приветствуя	Эрлинга,	прежде	чем	глотнуть.

—	 Так	 ты,	 значит,	 из	 каменщиков?	 —	 спросил	 мальчик,	 и	 Эрлинг
кивнул.

—	Вот	починили	бы	вы	ворота,	—	проворчал	старик,	—	и	сидели	бы
мы	сейчас	в	сухости	и	тепле.

Фляга	 снова	 вернулась	 к	 старику,	 и	 он	 надолго	 приложился	 к



горлышку,	а	после	вернул	Эрлингу.	Тот	ухмыльнулся,	взвесив	её	в	руке,	а
потом	протянул	мальчишке.

—	Мать	с	тебя	шкуру	сдерёт,	—	сказал	старик.
—	 Я	 достаточно	 взрослый,	 чтобы	 морозить	 тут	 задницу,	 —

возмутился	 юнец,	 стараясь,	 чтобы	 голос	 звучал	 грубее.	 —	 Достаточно
взрослый,	чтобы	держать	копьё.

—	 Это	 да,	 точно,	—	 с	 горечью	 сказал	 Деревянная	 нога.	—	 И,	 если
налётчики	явятся,	ты	достаточно	взрослый,	чтобы	умереть	у	этих	ворот.	А
значит	—	и	чтобы	пить.

—	Говорят,	где-то	поблизости	сын	королевы	Ведьмы,	—	тихо	добавил
старик.

—	С	ним	какой-то	оборотень,	—	добавил	парень,	его	глаза	заблестели
из-за	выпивки,	алкоголь	вышиб	слезу	и	перехватил	дыхание,	но	мальчишка
не	 хотел	 показывать	 вида.	 Крепкий	 напиток	 ударил	 в	 кровь,	 и	 без	 того
усилив	возбуждение	от	жуткой	истории,	рассказанной	воинами	Огмунда.

—	Говорят,	он	убивает	мгновенно.	Маэлл	видел,	как	погиб	Ульф.
Деревянная	нога	фыркнул.
—	Проклятый	оборотень,	—	резко	выругался	он.	—	Его	только	здесь

не	хватало,	 все	добрые	воины	ушли	в	Дюффлин,	чтобы	влиться	в	 войско
Олафа,	только	Огмунд	остался	здесь.	Он	и	горстка	его	людей	в	крепости	со
сломанными	воротами.	Да	мы	ещё.	Старик,	калека	и	подросток	—	куда	нам
устоять	против	морских	налётчиков?

—	От	вас	двоих	толку	немного,	—	презрительно	ответил	мальчик,	—
но	у	меня	две	здоровые	ноги,	и	я	владею	копьём.

—	Хватит,	—	 сердито	 отрезал	 старик.	—	 С	 нами	 Гиле-попрошайка,
который	видел	сражения,	а	ты	нет.	Скорее	всего,	если	нагрянут	налётчики,
в	следующем	году	станцевать	ты	уже	не	сможешь.

Он	 обернулся	 к	 Эрлингу,	 и	 казалось,	 удивился,	 что	фляга	 всё	 ещё	 у
него	в	руке.	Он	поднял	её	за	здоровье	гостя	и	глотнул,	причмокнув	губами,
и	хмуро	взглянул	на	мальчишку.

—	 Довольно.	 Ты	 выпил	 достаточно,	 уже	 грубость	 от	 остроумия
отличить	не	можешь.

Эрлинг	рассмеялся	и	покачал	головой	с	грустной	усмешкой.
—	 Если	 придёт	 королева	 Ведьма	 вместе	 со	 своим	 сыном	 и	 тем

оборотнем,	—	произнёс	он,	—	то	лучше	сбежать.	Но	это	вряд	ли	случится.
В	конце	концов,	—	зачем	им	нападать	на	Хольмтун,	разве	тут	есть	что-то
ценное?

Старик	сердито	сплюнул	в	огонь.
—	Какой-то	 узник,	—	 сказал	 он.	—	Его	 упрятали	 в	 крепость,	 чтобы



тот	ответил	на	вопросы	Огмунда.
—	Он	должен	отвезти	его	к	Олафу	в	Дюффлин,	—	сказал	Деревянная

нога,	 —	 но	 хочет	 получить	 ответы	 сам,	 чтобы	 блеснуть	 умом	 перед
королём	и	ярлом.

—	 Да,	 —	 сказал	 Эрлинг,	 немного	 потянувшись,	 чтобы	 плащ	 лёг
посвободнее.	Промелькнула	какая-то	тень,	будто	сова	в	полёте,	и	только	он
заметил	это.	—	Всё	верно,	как	я	слышал,	и	вам	выпало	нелёгкое	испытание
стоять	 здесь,	 это	 уж	 точно.	 Вы	 кажется	 храбрые	 парни,	 к	 тому	 же	 мы	 с
вами	разделили	выпивку	этой	ночью,	так	что	мне	правда,	очень	жаль.

Старик	поднял	флягу	к	губам,	и,	сообразив,	что	та	пустая,	опустил	её.
—	Тебе	жаль?	—	произнёс	он	в	недоумении,	протягивая	пустую	флягу

Эрлингу.	—	О	чём	же	жалеть,	—	кроме	того,	что	эта	замечательная	фляга
опустела?

Он	передал	пустую	флягу	Эрлингу,	тот	взял	её	одной	рукой,	и	поднял
другую,	сжимая	ярко	мерцающую	сталь.

—	Вот	о	чём,	—	сказал	Эрлинг	и	нанёс	три	быстрых	резких	выпада	в
рёбра	 старика,	 подхватив	 его	 падающее	 тело,	 так	 что	 потрясённые
слезящиеся,	 ничего	 не	 понимающие	 глаза	 старика	 уставились	 в	 его
собственные.	Последнее	слабое	дыхание	умирающего	пошевелило	волоски
в	носу	Эрлинга.

—	 И	 его	 жаль,	 —	 добавил	 Эрлинг,	 кивнув	 Деревянной	 ноге,
придерживая	 одной	 рукой	 тело	 старика,	 укладывая	 его	 на	 мостовую.
Деревянная	нога	засуетился,	когда	за	его	спиной	из	тьмы	выросла	тёмная
фигура;	 он	 успел	 увидеть	 ангельское	 лицо,	 кроваво-красное	 в	 отблесках
пламени	 костра,	 прежде	 чем	 яркая	 вспышка	 света	 навсегда	 лишила	 его
зрения.

Оставшийся	в	живых	мальчик	захныкал	и	попятился,	ужас	сковал	его
горло.	Од	вышел	из	темноты	и	направился	к	нему,	наклонив	голову	на	бок,
словно	 птица,	 изучающая	 жука.	 Он	 взмахнул	 мечом	 чтобы	 заставить
мальчика	задёргаться	в	танце.

—	 Кончай	 его,	 —	 резко	 произнёс	 Эрлинг,	 Од	 пожал	 плечами	 и
молниеносно,	словно	гадюка	ударил.

Эрлинг	свистнул,	и	сейчас	же	из	темноты	хлынули	воины	с	Гудрёдом
во	 главе,	 они	 миновали	 оставшийся	 без	 охраны	 подъёмный	 мост	 и
сломанные	 ворота,	 перешагивая	 через	мёртвые	 тела	 и	 кровь,	 и	 оказались
внутри	крепости	Хольмтуна.

Где-то	 в	 глубине	 крепости,	 Огмунд,	 обливаясь	 потом,	 стоял	 перед
подвешенным	 Хоскульдом,	 обнажённое	 тело	 торговца	 темнело	 пятнами
крови	 и	 дерьма.	 Огмунд	 подумал,	 что	 стоило	 позвать	Мёрдо,	 чтобы	 тот



сделал	всю	грязную	работу	кнутом	и	раскалённым	железом.	Всё	это	ему	не
нравилось,	 ладонь	 ныла	 от	 ожога,	 к	 тому	 же	 здесь	 воняло,	 но	 соблазн
самому	выпытать	сведения,	за	которыми	охотились	многие,	был	слишком
велик.	Хорошо,	что	здесь	никого	не	было,	за	исключением	его	корабельной
команды.

Старею,	 подумал	 он	 со	 злостью	 и	 поднял	 кнут.	 Он	 задавался
вопросом,	—	а	действительно	ли	 торговец	рассказал	 ему	всё	что	 знал?	О
хромом	священнике	и	записанном	послании,	хранящимся	у	монахов,	—	он
бросил	 взгляд	 в	 сторону,	 на	 пергамент,	 взятый	 из	 монастыря.	 Монахи,
конечно	 же,	 немного	 повозмущались,	 как	 он	 слышал.	 Пергамент	 был
опечатан,	 на	 нём	 начертана	 надпись,	 —	 для	 ярла	 Орма,	 как	 сказал
торговец,	—	так	что	это	могло	быть	правдой,	а	могло	и	нет,	так	как	Огмунд
не	умел	читать.	Он	даже	не	знал	ни	одного	ярла	по	имени	Орм.

—	 У	 тебя	 есть	 что	 сказать	 ещё,	 —	 прошептал	 он	 висящему
окровавленному	 Хоскульду	 и	 глубоко	 вздохнув,	 занёс	 кнут,
поморщившись	из-за	резкой	боли	в	боку.	—	И	я	выбью	из	тебя	это.

На	лестнице	раздался	топот,	и	он	раздражённо	обернулся;	он	не	хотел,
чтобы	 кто-то	 находился	 поблизости,	 пока	 торговец	 не	 выложит	 всё,	 что
знает.

—	Мёрдо,	я	же	сказал	тебе...
Но	это	был	не	Мёрдо.	Это	оказался	сын	королевы	Ведьмы,	а	за	ним	—

тот	самый	убийственно-прекрасный	юноша.
Он	 успел	 лишь	 осознать,	 насколько	 на	 самом	 деле	 он	 стар	 и

медлителен,	 прежде	 чем	 юноша	 с	 ангельским	 лицом	 лишил	 его	 жизни,
сжимая	 в	 руке	 блистающую	 сталь,	 холодную	 и	 посеребрённую,	 словно
зимний	рассвет.

Северо-западнее	острова	Мэн,	спустя	некоторое	время...

Команда	Вороньей	Кости
Ирландское	море	—	чёрные	воды,	окружённые	скалистыми	берегами,

оно	может	оказаться	коварным,	даже	если	небо	только	что	было	чистым	и
голубым.	 Словно	 улыбающаяся	 женщина,	 как	 сказал	 Стикублиг,	 которая
держит	 одну	 руку	 за	 спиной,	 сжимая	 сковороду	 в	 качестве	 последнего
довода.

Два	 корабля	 постоянно	 меняя	 галсы,	 мучительно	 тащились	 от



Хвитранна	 на	 юг,	 —	 Воронья	 Кость	 не	 захотел	 идти	 на	 вёслах	 и	 снова
потерять	кнорр	—	поэтому	у	людей	болели	мышцы,	они	тягали	парус	вверх
и	 вниз,	 пока	 не	 стёрли	 ладони.	 Но,	 тем	 не	 менее,	 воины	 не	 жаловались,
поскольку	совсем	недавно	они	сожгли	крепость	и	убили	лорда	Галгеддила;
и	 возможность	 отказаться	 подальше	 от	 мёртвых	 тел	 на	 берегу	 стоила
волдырей	и	боли.

—	 Была	 бы	 у	 нас	 сейчас	 Штормовая	 шляпа	 Финна,	 —	 прокричал
Кэтилмунд,	 когда	 первый	 свежий	 порыв	 ветра	 налетел	 с	 левого	 борта,
закручиваясь,	 как	 язык	 облизывающейся	 кошки,	 так	 что	 "Тень"
накренилась	и	задрожала.

Те,	кто	знал	о	чудесном,	по	общему	мнению,	головном	уборе	Финна,
засмеялись,	 но	 Воронья	 Кость	 остался	 мрачен;	 ему	 не	 нравились
белоголовые,	 с	 раздвоенным	 хвостом,	 птицы	 Ран,	 которых	 он	 заметил
ранее,	они	проносились	сквозь	барашки	на	волнах,	низко	и	быстро,	словно
стрелы.

—	Птицы	Святого	Петра,	—	заявил	Горм,	заметив,	что	Воронья	Кость
наблюдает	за	ними.

—	 Кажется,	 что	 они	 ходят	 по	 воде,	 совсем	 как	 Христос,	 что	 и
засвидетельствовал	 однажды	 тот	 святой,	—	объяснил	 он.	Воронью	Кость
не	 интересовало,	 как	 называют	 этих	 птиц	 христиане;	 он	 знал	 лишь,	 что
птицы	 Ран	 пророчат	 шторм.	 Однако,	 сейчас	 он	 не	 хотел	 говорить	 с
Гормом,	 или	 с	 кем-либо	 другим,	 он	 уже	 узнал	 всё	 что	 нужно	 от	 Халка,
кормчего	с	Оркнеев,	тот	ясно	дал	понять,	что	он	новый	человек	в	команде
Хоскульда,	и	ему	нет	до	них	дела.

—	 Хоскульд	 получил	 три	 золотые	 монеты	 от	 того	 священника,
которого	 повстречал	 в	 Хольмтуне,	 —	 рассказал	 Халк	 Вороньей	 Кости,
ветер,	 что	 уносил	 их	 прочь	 от	 дыма	 горящего	 Хвитранна,	 развевал	 его
волосы,	открывая	круглое,	мясистое	лицо.	—	Первая	занесла	священника	и
корабль	в	Дюффлин	к	Олафу,	как	ты	уже	знаешь.	Вторая	—	привела	его	в
Санд	Вик,	где	меня	и	наняли	кормчим.

Он	замолчал	и	печально	усмехнулся.
—	Знал	бы	 я...	—	начал	он	было,	 и	 взгляд	Вороньей	Кости	 заставил

его	замолчать,	словно	рот	зажали	ладонью.	Совершенно	ясно,	что	Олафа	не
интересовало,	 что	 думал	 Халк,	 а	 ещё	 меньше	 заботило	 то	 сожаление,
которое	испытывал	кормчий.	Халк	 задавался	вопросом,	не	ошибся	ли	он,
присоединившись	 к	 молодому	 принцу,	 ловя	 взгляды	 Горма	 и	 остальных,
они	поглядывали	на	него	с	носа	корабля,	сине-карие	глаза	Вороньей	Кости
буравили	его	с	другой	стороны;	теперь	он	понимал,	что	означало	оказаться
между	молотом	и	наковальней.



—	А	третья,	—	продолжал	он,	чувствуя,	как	у	него	пересохло	во	рту
под	взглядом	разноцветных	глаз	принца,	—	привела	священника	в	другую
сторону	—	в	Торридун,	где	он	и	сошёл.	Затем	мы	вернулись	на	остров	Мэн,
где	 Хоскульд	 взял	 письмо	 для	 Орма.	 А	 потом	 на	 Балтику,	 чтобы	 найти
Орма	Убийцу	Медведя	и	поведать	ему	обо	всём	этом.

—	 Торридун?	 —	 переспросил	 Воронья	 Кость	 и	 получил	 ответ,	 —
последний	старый	город-крепость	Раскрашенного	народа,	который	раньше
правил	 на	 севере,	 прежде	 чем	 норвежские	 викинги	 окончательно	 не
покончили	 с	 ними,	 позволив	 королям	 Альбы	 добивать	 их.	 Некоторые
называли	 то	 место	 Торфнесс,	 потому	 что	 люди	 находили	 там	 торф,
который	горел	словно	дерево.	Что	монах	мог	выискивать	в	тех	развалинах?

Он	спросил	Халка,	тот	лишь	пожал	плечами.
—	Это	не	совсем	развалины,	—	норвежские	торговцы	всё	ещё	бывают

там.	К	тому	же,	он	—	священник,	а	не	монах	—	поправил	он.
—	Все	они	одинаковые,	—	заявил	Воронья	Кость,	пренебрежительно

махнув	 рукой,	 и	 Халк	 достаточно	 вежливо,	 как	 отметил	 Воронья	 Кость,
внёс	 ясность.	Священник	 ещё	больший	христианин,	 чем	монах.	Монахом
может	 стать	 каждый,	 но	 священник	 обучен	 такими	 же,	 как	 он,	 чтобы
говорить	с	богом	напрямую.

—	Этот	Дростан	очень	суров,	—	закончил	Халк.	—	Тощий	как	щепка,
но	ему	всё	нипочём	—	судя	по	хромоте,	нога	причиняла	ему	мучительную
боль,	но	он	никогда	не	жаловался.	Хотя,	его	трудно	было	понять,	—	зубов
у	него	осталось	совсем	мало,	и	говорил	он	странно.	Сакс,	как	сказал	Горм.
Из	Хаммабурга.

Воронья	Кость	почувствовал,	как	мурашки	пробежали	по	затылку.
—	 Мы	 должны	 идти	 по	 ветру,	 —	 прокричал	 Стикублиг,	 звук	 его

голоса	 заставил	 Воронью	 Кость	 обернуться.	 Ветер	 усиливался,	 и	 он
заметил	пелену	дождя,	повисшую	между	ними	и	кнорром;	Олафа	охватило
волнение,	оно	вскипело,	словно	пена	на	волнах,	хотел	бы	он,	чтобы	кнорр
оставался	в	прямой	видимости.

Он	 смутно	 осознавал	 всё	 это,	 словно	 видел	 эльфа,	 которого	 можно
заметить	 лишь	 краем	 глаза.	 Мысленно	 он	 вернулся	 в	 зимнюю	 степь,	 в
Великую	 белую	 степь,	 где	 он,	 съёжившись	 от	 холода,	 уткнулся	 в
подмышку	 Орма,	 они	 сидели	 под	 перевёрнутой	 телегой,	 а	 в	 это	 время
позёмка	заметала	тела	похитивших	его	врагов.	Их	возглавлял	священник	из
Хаммабурга	 по	 имени	 Мартин,	 человек	 с	 гнилыми	 зубами,	 который
потерял	 сапог,	 попытавшись	 пнуть	 Орма,	 прежде	 чем	 исчезнуть	 в
завывающем	снежном	буране,	направляясь	к	Киеву,	который	располагался
в	четырёх	днях	пути.



Позже	Воронья	Кость	 слышал,	что	Мартина	подобрали	и	привезли	в
Киев.	 За	 то,	 что	 ему	 спасли	 жизнь,	 Мартин	 рассказал	 киевскому	 князю
Ярополку	 всё,	 что	 знал	об	Орме	и	 о	 людях,	 которые	охотились	 в	 зимней
степи	 за	 кладом,	 где	 спрятано	всё	 серебро	мира.	Священник,	 как	 слышал
Воронья	 Кость,	 всё	 же	 выжил,	 хотя	 и	 потерял	 часть	 ступни,	 и	 сильно
хромал	после	этого.

Мартин.	Проклятие	Орма.	Человек,	 из-за	 которого	Обетное	Братство
пустилось	 на	 поиски	 серебряного	 клада,	 ещё	 в	 те	 давние	 времена,	 когда
ярлом	был	Эйнар.

Быстро	потемнело;	сверкнула	вспышка,	и	разнёсся	хохот	Тора.
—	 Взять	 третий	 риф,	 —	 проревел	 Стикублиг,	 и	 люди	 бросились	 к

верёвкам	 из	 моржовых	 шкур.	 Мар	 смахнул	 дождевые	 капли	 с	 ресниц	 и
увидел,	 как	Воронья	Кость	мрачно	 выпятил	 челюсть;	 кнорр	 уже	 не	 было
видно,	а	юноша	с	гладко	выбритым	лицом,	мокрым	от	дождя,	пристально
смотрел	туда,	где	исчез	корабль,	словно	хотел	притянуть	его	силой	взгляда
разноцветных	глаз.

Ничто,	подумал	Мар,	не	удивит	меня	в	этом	мальчишке,	—	всё	вокруг
стало	двухцветным	—	серым	и	чёрным,	 словно	чайка,	 сидящая	на	 яйцах.
Затем	жгучая	вспышка	расколола	мир,	отпечатавшись	на	тыльной	стороне
глаз,	душа	Мара	ушла	в	пятки,	провалилась	вниз,	словно	холодный	камень.

—	Даже	с	помощью	Штормовой	шляпы	Финна	нам	не	отыскать	сейчас
безопасной	бухты,	—	проревел	Онунд,	и	сквозь	бушующий	ветер,	Воронья
Кость	услышал	горечь	в	 его	 голосе.	Волны	набегали	беспорядочно,	ветер
рвал	их	в	клочья,	прежде	чем	они	успевали	принять	какую-либо	форму	или
как-то	 упорядочить	 свой	 бег.	 Они	 накатывали	 на	 "Тень",	 водная	 гладь
пенилась,	 куда	 ни	 брось	 взгляд,	 брызги	 летели	 над	 водой,	 словно
брошенные	копья.

Тем	 не	 менее,	 все	 видели	 Воронью	 Кость,	 стоящего	 как	 носовая
фигура,	 схватившись	 одной	 рукой	 за	 канат,	 ветер	 трепал	 его	 косы,	 он
смотрел	прямо	по	курсу	"Тени",	когда	корабль	поглотила	чёрная	тьма,	но
его	лицо	было	ещё	мрачнее.

Все	 думали,	 что	 он	 гневался	 из-за	 потери	 кнорра,	 или	 злится	 на
налетевший	 шторм.	 Но	 они	 ошибались.	 Мысли	 Вороньей	 Кости	 были
заняты	 лишь	 одним	 именем,	 которое	 рассказало	 ему	 почти	 всё,	 что	 он
хотел	знать.

Мартин.
"Идти	по	ветру",	—	как	сказал	Торгейр,	ибо	на	"Тени"	поступят	также.

У	 Бергфинна	 не	 было	 иного	 выхода,	 так	 они	 и	 сделали.	 То	 был	 добрый
кнорр,	и	даже	гружённый,	он	уверенно	взбирался	на	высокий	вал,	прорезая



пену	на	вершине	волны,	и	опускался	с	другой	стороны.	Ведь	он	построен
специально	для	этого,	и	переносил	шторм	даже	лучше,	чем	драккар.

Через	 некоторое	 время,	 когда	 парус	 зарифили	 до	 последнего	 узла,
чтобы	только	корабль	слушался	руля,	люди	чуть	расслабились,	теперь	они
неслись	 сквозь	шторм,	 и	 если	 боги	 будут	 благоволить	 им,	 то,	 возможно,
они	 повстречают	 "Тень",	 когда	 ветер	 раздует	 последние	 тучи,	 словно
тряпки.

Торгейра	уже	почти	оставила	навязчивая	мысль,	что	преследовала	его
с	тех	пор,	как	они	с	Бергфинном	вернулись	обратно	на	кнорр,	мысль	о	том,
что	 этот	 корабль	 —	 их	 судьба,	 нить,	 вплетённая	 норнами	 в	 дерево.	 Он
смотрел	 на	 завёрнутое	 промокшее	 тело	 Фастарра	 Скумра,
перекатывающееся	 по	 палубе	—	 они	 хотели,	 как	 положено,	 сжечь	 его	 в
подходящем	месте;	рядом	с	ним	Кари	Рагнавальдсон	баюкал	покалеченную
руку,	и	своё	горе,	его	не	ждало	ничего	хорошего,	лишь	кошель	рубленого
серебра	и	неизвестное	будущее,	неважно	какой	земли	они	достигнут.

"Калеки	 и	 мертвец",	 —	 размышлял	 Торгейр.	 Не	 самая	 лучшая
команда,	но	для	такого	корабля	сойдёт.

Злой	 рок	 обрушился	 на	 них	 через	 некоторое	 время,	 когда	 хомут
рулевого	весла	порвался	во	второй	раз.

Торвальд,	в	своё	время	знаменитый	кузнец,	ничего	не	смог	поделать,
даже	обладая	нечеловеческой	силой.	Ему	следовало	бы	отпустить	рулевое
весло,	но	тогда	все	они	будут	обречены,	так	что	он	не	посмел,	и	тяжёлое
весло	потащило	 его	 за	 борт,	 остальные	хватились	 слишком	поздно,	 ветер
уносил	крики	прочь,	когда	они	бросились	к	нему	на	помощь.

Неуправляемый	"Быстро	скользящий"	 закрутился,	 словно	ужаленный
жеребец,	теперь	он	был	не	более	чем	щепкой	в	половодье.	Бергфинн	успел
взглянуть	 на	 Торгрейра,	 поймать	 в	 ответ	 взгляд	широко	 раскрытых	 глаз.
Он	безнадёжно	наблюдал,	как	на	них	надвигалось	проклятие	норн,	на	этот
раз,	сотканное	из	воды.

А	затем	огромный	блестящий	чёрный	морской	вал	обрушился	на	них,
словно	скала.

Чуть	позже...
Вигфус	 Дросбо	 поискал	 глазами	 Воронью	 Кость,	 но	 не	 увидел.	 Он

подумал,	что	принц	ищет	птиц,	которые	могли	бы	указать	им	путь,	но	тут
же	 сообразил,	 что	 все	птицы	сейчас	 сидят	на	берегу,	 спрятав	 головы	под
крыло.	Он	 увидел	 Каупа,	 с	 перекошенным	 от	 ужаса	 лицом,	 одной	 рукой
уцепившегося	за	мачту	—	похоже,	ему	не	нравился	шторм.	Да	и	никому	в
своем	уме	не	могло	понравиться,	 однако,	 как	Вигфус	 сказал	Сгоревшему
человеку,	надо	просто	вычерпывать	воду,	и	ни	о	чем	не	думать.



—	 А	 ведь	 сейчас	 день,	 —	 сказал	 Стикублиг,	 хотя	 трудно	 было
поверить	в	это,	и	Мар	с	Кэтилмундом,	пошатываясь,	прошлись	по	палубе,
раздавая	всем	пищу	—	промокший	хлеб,	с	которого	срезали	большую	часть
плесени.	 Оставалось	 еще	 несколько	 старых	 крабовых	 клешней,	 так	 что
промокший	 Ровальд,	 ухмыляясь,	 заявил,	 что	 он	 по	 крайней	 мере	 успеет
съесть	их,	прежде	чем	их	родня	полакомится	им.

Воронья	Кость	очнулся	от	своих	мыслей,	в	его	голове	бушевал	почти
такой	же	шторм,	как	и	тот,	что	обрушился	на	"Тень"

Совершенно	 ясно,	 что	Мартин	и	 был	 тем	Дростаном,	 о	 котором	 ему
рассказал	Орм.	 Если	 действительно	 всё	 началось	 с	 настоящего	Дростана,
то	он	уже	мертв.	Мартин	же	был	ядовитым	пауком,	и	Воронья	Кость	знал
это,	помнил,	как	священник-сакс	перерезал	глотку	Блейка,	отличного	пса,
которого	 ему	 подарил	 Владимир.	 Нет,	 подумал	 Воронья	 Кость,	 после
такого,	 полоснуть	 по	 горлу	 невинному	монаху	Дростану	—	Мартину	 раз
плюнуть.

Вихрь	 мыслей	 и	 опасений	 поглотил	 его,	 —	 что	 бы	 ни	 замышлял
Мартин,	 было	 ясно,	 что	 ничего	 хорошего.	 И	 ещё	 хуже	 то,	 что	 в	 этом
запутанном	клубке	замешан	Орм.	Что	известно	Орму?	Всё	ли	он	рассказал
Вороньей	Кости?

И	огромная	сокрушительная	волна	обрушилась	на	него	—	а	можно	ли
вообще	доверять	Орму?	Может,	он	недооценил	его,	считая	мелким	ярлом.
А	ведь	это	может	оказаться	совсем	не	так,	учитывая	амбиции	Орма	и	его
богатство,	 достаточное	чтобы	нанять	 людей	и	 корабли	—	и	использовать
Кровавую	секиру	для	собственных	целей.	От	мысли,	что	Орм	против	него,
его	охватила	дрожь,	а	содержимое	желудка	попросилось	наружу.

Но	 всё	 случившееся	 указывало	 на	 это,	 словно	 хорошая	 гончая,
вспугнувшая	 дичь.	 Орм	 отправил	 вместе	 с	 ним	 побратимов	 Обетного
Братства,	 чтобы	 они	 охраняли	 и	 помогали	 ему,	 но	 скорее	 всего,	 им
поручено	наблюдать,	как	он	спотыкается	обо	все	ловушки,	расставленные
Мартином	для	тех,	кто	пустился	в	погоню,	чтобы	разгадать	тайну	Кровавой
секиры.	 И	 тогда	 Орм	 заполучит	 топор,	 оказавшись	 к	 нему	 ближе	 всех.
Олаф	метался	в	поисках	выхода,	мысль	о	предательстве	выжигала	нутро.

Шторм	 уже	 пошел	 на	 убыль,	 когда	 Воронья	 Кость	 понял	 это,
вынырнув	 из	 своих	 мыслей,	 и	 сказал	 об	 этом	 вслух,	 что	 принесло	 ему
облегчение.	 Рядом	 сидел	 Берто	 и	 смотрел	 перед	 собой	 невидящими
глазами,	 жёлтая	 сука	 лежала,	 положив	 голову	 на	 лапы,	 в	 её	 глазах
плескалось	страдание,	глубокое,	как	вода,	заливавшая	корабль.	Стикублиг
взглянул	на	небо,	ветер	развевал	его	бороду,	пытаясь	вырвать	её	с	корнем,
а	затем	покачал	головой.



—	Мы	оказались	в	самом	центре	шторма,	—	сказал	он.	—	Мы	круто
шли	по	ветру,	и	впереди	нас	ждёт	ещё	более	дрянная	погода,	прежде	чем
шторм	закончится.

—	 А	 ты	 похоже	 и	 рад,	—	 проворчал	Мурроу,	 и	 Онунд,	 только	 что
проверивший	мачту	и	рулевое	весло,	и	оценив	сколько	забортной	воды	они
приняли,	взглянул	на	Гьялланди	и	сказал,	—	Было	бы	неплохо	послушать
какую-нибудь	сказку,	пока	мы	будем	вычерпывать	воду.

—	И	пусть	 она	 будет	 не	 про	море,	—	добавил	Мурроу,	 черпая	 воду
миской	и	выплёскивая	за	борт.	Он	подтолкнул	Берто,	тот	словно	очнулся
ото	сна	и	вяло	взялся	за	другую	миску.

—	 И	 не	 про	 собак,	 —	 добавил	 Вандрад	 Сигни,	 когда	 жёлтая	 сука,
пошатываясь	от	качки,	встряхнулась,	забрызгав	его	с	головы	до	ног.

—	 Чтобы	 заставить	 собаку	 прекратить	 выть	 и	 лаять	—	 надо	 просто
снять	 и	 перевернуть	 сапог,	 —	 заявил	 Мурроу,	 и,	 почувствовав	 на	 себе
взгляды,	уставился	на	остальных,	не	донеся	до	рта	крабью	клешню.

—	Что?	—	сказал	он.
—	 Когда	 ты	 успел	 так	 много	 разузнать	 о	 собаках?	 —	 спросил

Кэтилмунд,	 встряхивая	 бочонок,	 чтобы	 понять,	 сколько	 питьевой	 воды	 в
нём	осталось.

—	 Мы,	 Уи	 Нейллы,	 знаем	 всё	 о	 хороших	 охотничьих	 псах,	 —
похвастался	 великан-ирландец.	 —	 Если	 вы	 позволяете	 собакам	 играть	 с
ребятишками,	 то	 дети	 будут	 здоровы.	 А	 если	 вы	 увидите	 собаку,
катающуюся	по	траве	—	это	к	удаче	или	к	новостям.

—	 Или	 к	 тому,	 что	 она	 вся	 измажется	 в	 собственном	 дерьме,	 —
возразил	Кэтилмунд.

—	 К	 хорошим	 новостям?	 —	 переспросил	 Вигфус	 Дросбо,	 глядя	 на
жёлтую	 суку.	—	А	 это	 работает,	 когда	 зверюга	 катается	 по	 корабельным
доскам?

—	Нет,	—	ответил	Мурроу	с	усмешкой,	—	но	считается	удачей,	когда
незнакомая	собака	увязалась	за	тобой	и	провожает	до	дома.	А	куда	бы	мы
сейчас	ни	пошли,	мы	идём	ко	мне	домой.

—	 Никогда	 не	 отдавай	 свинью	 даром,	 —	 произнёс	 Горм,	 сидящий
вместе	с	остальными	моряками	Хоскульда,	которые	ничем	не	были	заняты.
—	Я	слыхал	это	от	старика-отца,	прежде	чем	отправился	в	море.	Он	сказал,
что	это	проклятие,	еще	с	давних	времён,	но	остальные,	кто	тоже	слышали
подобное,	думали,	что	это	лишь	разумное	правило	торговли.

—	 Не	 поможет,	 даже	 если	 бы	 у	 нас	 была	 свинья,	 —	 напыщенно
заметил	 Гьялланди.	 —	 Если	 конечно	 она	 не	 будет	 вычерпывать	 воду
вместо	вас.	Пора	вам,	скользким	тюленям,	отрабатывать	свой	хлеб	и	воду.



Поскольку	скальд	стоял	с	властным	видом,	закутавшись	в	промокший
плащ	и	бездельничал,	это	заявление	вызвало	смех,	однако	его	услышали,	и
команде	 Хоскульда	 вручили	 миски	 и	 вёдра.	 Воронья	 Кость	 заметил,	 что
Халк	пришёл	на	помощь	Ровальду	у	рулевого	весла.

—	Раз	уж	ты	не	черпаешь	воду,	—	с	резко	произнёс	Воронья	Кость,
обращаясь	 к	 Гьялланди,	—	 самое	 время	 послушать	 какую-нибудь	 сказку,
—	 и	 с	 размаху	 выплеснул	 воду	 из	 миски	 за	 борт,	 чтобы	 показать,	 что
работает	как	все,	хоть	он	и	принц.

—	 Как	 прикажешь,	 мой	 принц,	 —	 криво	 усмехнулся	 Гьялланди	 в
ответ,	 хотя	 ясно	 было,	 что	 от	 этой	 мысли	 он	 не	 в	 восторге.	 А	 Воронья
Кость	чуть	прищурил	глаза	и	перестал	черпать	воду.

—	Я,	как	и	ты,	связан	клятвой	Одину,	—	многозначительно	сказал	он,
—	 но	 не	 слишком	 испытывай	 моё	 терпение,	 и	 тогда	 с	 тобой	 ничего	 не
случится.

Во	рту	у	Гьялланди	пересохло,	похоже,	сейчас	это	было	единственное
сухое	место	на	всём	корабле.	Он	начал	собираться	с	мыслями,	но	странные
глаза	Вороньей	Кости	обратились	к	мыльному	камню.

—	 Огромный	 медведь,	 король	 громадного	 леса,	 однажды	 объявил
своим	 подданным,	 что	желает,	 чтобы	 ему	 рассказывали	 истории,	 одну	 за
другой,	непрерывно,	—	произнёс	Воронья	Кость.	Гьялланди	захлопнул	рот,
так	и	не	начав	свою	сказку.

—	 Если	 же	 они	 не	 сумеют	 найти	 того,	 кто	 сумеет	 развлечь	 короля,
пообещал	Медведь,	то	всех	их	ждёт	смерть.

Все	 воины	 замерли,	 слушая,	 но	 Онунд	 пнул	 того,	 что	 рядом,	 тот
соседа,	и	все	они	снова	принялись	черпать.

—	Ну	вот,	—	продолжил	Воронья	Кость,	усевшись	на	корточки,	—	а
каждый	 помнил	 старую	 мудрость	 —	 король	 убивает,	 когда	 пожелает.
Поэтому	звери	очень	встревожились.

Лис	сказал	им:	“Не	бойтесь,	я	всех	спасу.	Скажите	королю,	рассказчик
готов	 явиться	 ко	двору,	 когда	 он	прикажет”.	Так	 звери	и	 сделали,	 и	Лис,
почтительно	поклонившись,	предстал	перед	королём	Медведем,	а	тот	велел
ему	начинать.	“Но	прежде	всего”,	—	сказал	Лис,	—	“я	хотел	бы	знать,	что
его	величество	называет	историей”.

—	Что-нибудь,	что	ещё	не	рассказывал	нам	Гьялланди,	проревел	кто-
то	 с	 носа.	 Бодвар,	 вспомнил	 Воронья	 Кость,	 прозванный	 Сварти	 —
Чёрный,	 скорее	 из-за	 характера,	 чем	 из-за	 внешности.	 Гьялланди
нахмурился,	услышав	эти	слова.

—	 Король	 Медведь	 задумался	 над	 вопросом	 Лиса,	 —	 продолжил
Воронья	 Кость,	 не	 обращая	 на	 обоих	 внимания.	 “Ну”,	 ответил	 он,	 “это



рассказ,	в	котором	есть	какие-нибудь	интересные	сведения	или	события”.
Лис	ухмыльнулся.	“Именно	так”,	—	сказал	он,	и	начал:	“Жил	был	рыбак.
Пошёл	он	к	морю	с	большой-большой	сетью	и	 закинул	её	подальше.	И	в
сеть	 попало	 огромное	 множество	 рыбы.	 Но	 когда	 рыбак	 уже	 хотел	 её
вытащить,	 ячейки	 разорвались,	 и	 в	 сети	 образовалась	 большая	 дыра.	 И
первая	рыба	выскользнула”.		Тут	Лис	остановился.

—	И	про	море,	—	проворчал	Онунд,	—	сказок	тоже	не	надо.
Но	Воронья	Кость	и	это	замечание	пропустил	мимо	ушей.	—	“И	что

дальше?”	—	 спросил	 король	Медведь.	 “Потом	 выскользнула	 вторая”,	—
ответил	 Лис.	 “А	 дальше?”	 —	 не	 терпелось	 узнать	 Медведю.	 “Потом
третья”,	 —	 сказал	 Лис.	 И	 так	 после	 каждого	 вопроса	 Медведя	 Лис
увеличивал	число	на	единицу.	Медведю	это	наскучило,	и	он	зарычал:	“Эй,
да	ты	же	не	рассказываешь	мне	ничего	нового!”

“Смею	надеяться,	ваше	величество	не	забыл	своё	королевское	слово”,
—	 молвил	 Лис.	 “Каждое	 из	 этих	 событий	 происходило	 само	 по	 себе,	 и
каждая	ускользнувшая	рыба	отличалась	от	остальных”.

“Ну	 и	 что	 же	 тут	 интересного?”—	 оскалил	 клыки	 король	 Медведь.
“Но,	 ваше	 величество,	 что	 же	 может	 быть	 интереснее,	 чем	 слушать,	 как
спасается	множество	рыб,	одна	за	другой,	всё	больше	и	больше?”	—	сказал
Лис.	 “Я	 связан	 данным	 мной	 же	 словом”,	—	 прорычал	 король	Медведь,
при	этом	он	заскрежетал	клыками	и	выпустил	длинные	когти,	“а	иначе,	я	с
удовольствием	бы	полюбовался	на	твой	распластанный	на	земле	труп”.

И	 тогда	 Лис	 прошептал	 другим	 животным:	 “Если	 правители	 не
связаны	 собственным	 словом,	 то	 их	 вряд	 ли	 связывает	 что-то	 ещё.	 Даже
клятвы	Одину”.

Долгое	время	на	корабле	слышался	лишь	пронзительный	свист	ветра,
а	затем	Гьялланди	прокашлялся.

—	Сказание	о	Бальдре,	—	начал	он,	и	Онунд	толкнул	его	в	плечо.
—	 Заткнись	 и	 вычерпывай	 воду,	 —	 прорычал	 он.	 —	 На	 борту

плещется	 слишком	 много	 рыбин,	 и	 они	 не	 выскользнут	 отсюда	 сами	 по
себе,	как	в	той	сказке.

Южнее	острова	Хай	(Айона,	Гебридские	острова),	несколько	дней
спустя...

Команда	королевы	Ведьмы



Там,	 где	 море	 не	 было	 чёрным,	 словно	 осколок	 тьмы,	 его	 покрывал
туман,	 волны	 белели	 пенными	 гребнями,	 мелкая	 морось	 брызг	 била
Эрлингу	в	лицо,	поэтому	он	отвернулся,	и	тогда	распущенные	волосы	тут
же	захлопали	по	щеке.

Од	 улыбнулся	 ему	 в	 ответ.	 Лицо	 юноши	 покрывали	 жемчужные
брызги,	его	волновало	лишь	одно	—	как	уберечь	клинок	от	морской	воды.
Од	сидел	обособленно,	никто	из	команды	Гудрёда	не	желал	по	своей	воле
находиться	с	ним	рядом.	Они	не	позволяли	себе	усмешек,	меньше	всего	им
хотелось	 раздражать	 этого	 прекраснолицего	 мальчика,	 поэтому	 каждый
занимался	 какими-нибудь	 пустяковыми	 делами,	 лишь	 бы	 держаться	 от
него	подальше.

На	 корабле	 работы	 хватит	 для	 всех,	 угрюмо	 подумал	 Эрлинг,	 ветер
свистел	 в	натянутых	 снастях,	 пел,	 словно	 арфа,	 а	 волны	 с	 силой	били	по
невозмутимой	носовой	фигуре	—	драконьей	голове,	разбиваясь	брызгами	и
мелкой	моросью.

Вглядываясь	 в	 горизонт,	 на	 носу	 стоял	 Гудрёд,	 ухватившись	 одной
рукой	 за	 верёвку,	 другой	 придерживая	 сумку	 из	 моржовой	 кожи,	 где	 в
тепле	 и	 сухости	 лежало	 письмо,	 которое	 они	 взяли	 в	 Хольмтуне,	 как	 и
другое	 его	 сокровище	 —	 кусок	 материи	 с	 клетками	 для	 игры	 в	 тафл	 и
костяные	фишки.

Письмо,	как	и	тафл,	никак	мне	не	даются,	с	горечью	подумал	Эрлинг,
вспоминая	 вздохи	 и	 насмешки	 Гудрёда	 над	 его	 игрой.	 От	 этого	 его
настроение	стало	чернее	неба	за	кормой,	где	огромные,	словно	быки,	тучи
сверкали	серебряными	вспышками	молний.

—	 Нам	 нужно	 достичь	 земли,	 —	 прокричал	 Хадд.	 Гудрёду	 не
требовалось	напоминание	кормчего,	он	и	так	понимал,	что	они	проскочили
прямо	перед	ужасным	штормом,	 который	бушевал	ближе	к	 острову	Мэн.
Тем	не	менее,	они	поймали	восточный	ветер,	что	относил	их	на	запад,	а	тем
временем	течение	гнало	волны	с	севера.	Мысль	о	том,	чтобы	идти	на	запад
по	 ветру,	 скрутила	 его	 кишки	 —	 он	 знал,	 что	 те,	 кто	 поступил	 так,
проскочили	Ирландию	и	больше	о	них	никто	не	слышал.

—	Остров	Хай,	—	проревел,	 он	 и	Хадд	 заковылял	 к	 нему	 от	мачты,
чтобы	 остальные	 не	 услышали	 его	 опасений.	 Хай	 был	 недалеко,	 но	 это
крошечный	остров,	к	которому	трудно	подойти	даже	в	хорошую	погоду,	а
сделать	 это	 во	 время	 ночного	 шторма	 и	 вовсе	 невозможно.	 Трудно
причалить	к	берегу	открытой	бухты,	когда	из-за	малейшей	ошибки	можно
получить	пробоину.

—	Ветер	 мешает,	 да	 ещё	 и	 волнение,	—	 сказал	Хадд,	 его	 отдающее
рыбой	дыхание	коснулось	уха	Гудрёда.	—	Предстоит	утомительная	гребля.



Гудрёд	 оглядел	 своих	 людей	 и	 понял,	 что	 их	 нужно	 как-то
расшевелить,	 требовалось	что-то	ещё,	кроме	силы	мышц.	Ведь	он	—	сын
королевы	 Ведьмы,	 и	 провёл	 с	 матерью	 достаточно	 времени,	 чтобы	 кое-
чему	научиться.	Он	кивнул	Эрлингу	на	несчастного	связанного	Хоскульда.

Досадно,	подумал	он	про	себя,	карабкаясь	повыше	на	носовую	фигуру,
сжимая	 в	 каждой	руке	по	 топору,	 выкрикивая	нараспев	 старинные	 слова,
обращаясь	к	Эгиру,	Ран	и	Тору,	ведь	он	рассчитывал	привезти	Хоскульда
матери,	которая	обязательно	узнала	бы,	не	утаил	ли	старый	торговец	чего-
нибудь	важного.

Однако,	в	письме,	написанном	латинскими	рунами,	должно	быть	все,
что	нужно	знать,	поэтому	Гудрёд	решил	идти	к	острову	Хай	и	найти	там
монахов,	 которые	 могли	 бы	 прочесть	 послание.	 Он	 швырнул	 топоры	 за
борт	 в	 знак	 уважения	 к	 Тору,	 а	 затем	 вытащил	 сакс	 и	 повернулся	 к
Хоскульду.	Лицо	пленника	исказил	ужас,	—	морская	соль	уже	пропитала
его	кровь	за	долгие	годы	плаваний,	и	он	понимал,	что	сейчас	произойдёт.

Он	 хотел	 рассказать	 Гудрёду	 о	 трёх	 золотых	 монетах,	 зашитых	 в
подкладке	его	рубахи,	но	захлопнул	рот,	потому	что	знал,	что	Гудрёд	всё
равно	возьмет	монеты	и	не	уберёт	нож.

На	 ярком,	 словно	 серебряном,	 клинке	 блестели	 брызги,	 и	 Хоскульд
взглянул	на	него,	а	потом	в	лицо	Гудрёда.	А	затем	сплюнул,	хотя	жест	не
получился,	 —	 ветер	 размазал	 плевок	 по	 его	 бороде.	 Гудрёд	 бережно
положил	ладонь	на	развевающиеся	по	ветру	волосы	старика,	почувствовав,
как	тот	вздрогнул.

Хоскульд	вытаращил	глаза	от	страха,	словно	заяц;	Гудрёд	ощутил,	как
тот	 затрясся	 и	 что-то	 заголосил	 насчёт	 своей	 рубахи,	 но	 ветер	 унёс	 его
слова.	Он	поднял	подбородок	 торговца	повыше	и	полоснул	 его	по	 горлу.
Воины	 взревели	 от	 восторга,	 брызнула	 кровь,	 ветер	 веером	 разбрызгал
алые	капли.	Тело	Хоскульда	бросили	за	борт,	как	старый	каменный	якорь.
Гребцы	стали	рассаживаться	по	местам.

Часом	позже	ветер	утих,	и	море	покрылось	длинными,	неторопливыми
чёрными	волнами,	вздыхая,	словно	сытый	спящий	волк.

Ирландское	море,	в	то	же	самое	время...

Команда	Вороньей	Кости
—	Мы	поворачиваем,	—	прокричал	Стикублиг	 и	 это	 был	не	 вопрос.



Онунд,	чьи	волосы	и	борода,	жесткие,	словно	нечёсаный	лён,	развевались
по	ветру,	что-то	крикнул	в	ответ,	но	ветер	унёс	слова	прочь.	Они	кричали
друг	 другу,	 приложив	 руки	 ко	 рту,	 а	 бушующий	 ветер	 плевался	 дождём;
Воронья	 Кость	 видел	 в	 синей,	 подсвеченной	 вспышками	 молний,	 тьме
мрачные	лица	своих	людей,	мокрых	от	страха	не	меньше,	чем	от	дождя	и
брызг.

—	Мы	потеряли	берег,	—	проорал	Онунд	на	ухо	Вороньей	Кости.	—
Остаётся	лишь	догадываться,	где	находится	суша.

Теперь	Воронья	Кость	действительно	испугался.	В	последний	раз	они
видели	 землю	 днём,	 она	 казалась	 издалека	 тонкой	 серебряной	 полоской
под	 огромными	 чёрными	 грохочущими	 тучами,	 и	 они	 начали	 грести	 к
суше.	Ветер	 притащил	 серую	 пелену,	 которая	 и	 накрыла	 их,	 и	 тогда	 они
потеряли	 из	 виду	 эту	 тонкую	 полоску	 суши,	 линию	 жизни.	 Стикублиг
распустил	парус	на	один	узел,	и	они	пошли	по	ветру,	надеясь,	что	корабль
не	наскочит	на	невидимые	прибрежные	подводные	камни.

Всё	 что	 им	 требовалась	 —	 счастливый	 корабль	 и	 удачная	 волна.
Обшивка	дрожала	под	ногами	Вороньей	Кости,	и	он	чувствовал,	как	"Тень"
кренится,	 набрав	 достаточно	 забортной	 воды.	 Ему	 стало	 дурно	 от	 мысли
окунуться	в	эту	безумно	движущуюся	чёрную	бездну,	и	в	то	же	время	он
почти	желал	этого,	потому	что	ежедневно	упражнялся,	ныряя	в	кольчуге,
молотил	 руками	 и	 захлёбывался,	 пытаясь	 научиться	 сбрасывать	 её	 под
водой.	 Он	 проделывал	 это	 на	 мелководье,	 где	 затем	 мог	 достать	 свою
кольчугу.

Жёлтая	сука	залилась	лаем.	Рев	и	свист	ветра	беспорядочно	искажали
звуки,	 но	 собака	 стояла,	 широко	 расставив	 дрожащие	 лапы,	 шерсть	 на
холке	 поднялась	 дыбом,	 она	 дрожала	 и	 гавкала,	 словно	 выплёвывала	 эти
звуки	всем	телом.

Берто	подошёл	к	собаке,	затем	обернулся	и	указал	на	что-то	во	тьме.
Следующая	 бело-синяя	 вспышка	 словно	 вытравила	 на	 сетчатке	 глаза
изогнутую	линию	галечного	пляжа,	обрамлённую	густым	лесом,	и	Онунд
хлопнул	Стикублига	по	плечу,	выбив	брызги.

Он	метнулся	к	кормчему,	которому	уже	помогал	Халк	и	двое	других,
остальные	бросились	сворачивать	парус,	привязывая	его	к	рее,	другие	сели
за	вёсла	и	начинали	выгребать;	"Тень"	с	трудом,	но	поворачивала,	кренясь
и	раскачиваясь,	словно	больная	корова,	гребцы,	кряхтя,	ворочали	веслами.
Один	завалился	на	бок,	обессилев,	его	оттащили;	Ровальд	бросился	на	его
место	и	принялся	грести,	остальные	сидели	на	корточках,	готовясь	занять
место	тех,	у	кого	заканчивались	силы.

Долгое	время	слышался	лишь	свист	ветра,	шелест	дождя	и	проклятия.



"Тень"	 зарывалась	 и	 сопротивлялась,	 пытаясь	 кружиться,	 волны	 бросали
судно	вперед	и	откатывали	назад.

В	конце	концов,	корабль	вдруг	вздрогнул	и	остановился,	всё,	что	было
не	 закреплено,	 полетело	 вперёд.	 Море	 подхватило	 "Тень"	 и	 оттащило
назад,	а	затем	с	силой	швырнуло	на	берег,	раздался	резкий	скрежет	и	треск.
Онунд	 взвыл	 волком	 сквозь	 ветер	 и	 дождь,	 выплескивая	 боль	 и	 досаду,
будто	бы	треснула	не	обшивка,	а	его	собственные	кости;	внезапно	корабль
накренился	и	все	завалились	на	бок,	кто-то	полетел	за	борт.

Они	долго	ковыляли	по	колено	в	воде,	прибой	сбивал	людей	с	ног,	с
трудом	 они	 выбирались	 на	 гальку,	 таща	 свои	 драгоценные	 морские
сундуки.	 Кэтилмунд	 и	 Стикублиг,	 борясь	 с	 волнами,	 вытащили	 на	 берег
швартовые	концы	и	искали,	куда	их	можно	надёжно	закрепить.

Наконец,	 оказавшись	на	берегу,	Воронья	Кость	оглянулся	и	 заметил,
что	шторм	всё	усиливается,	волны	яростно	швыряли	солёные	брызги	на	его
людей,	 столпившихся	 рядом,	 они	 опустили	 свои	 сундуки	 на	 землю	 и
вытирали	мокрые	от	дождя	лица.

—	Треснула	как	яичная	скорлупа,	—	проревел	Онунд	сквозь	 свист	и
завывания	ветра,	и	этим	сказал	всё;	"Тень",	накренившись,	лежала	на	песке
и	гальке,	сломанные	доски	обшивки	ярко	белели	на	чёрном	фоне.

—	Ну,	вот	мы	и	добрались	до	берега,	—	прокричал	в	ответ	Стикублиг.
—	Теперь	нужно	найти	укрытие.

—	 Кто-то	 уже	 нашёл	 себе	 товарища,	 —	 проорал	 Мурроу	 и	 указал
топором	на	жёлтую	суку,	а	затем	направился	вглубь	берега,	посмеиваясь.

Все	 оглянулись;	 пятнистый	 пёс	 кружился	 вокруг	 жёлтой	 суки,	 эта
парочка	обнюхивала	задницы	друг	друга.	Воины	захихикали.

—	Что	же,	—	 сказал	Кэтилмунд	Берто,	—	 а	 я	 уж	 подумал,	 что	 твоя
жёлтая	 сука	 такая	же	 чудесная,	 как	 и	Штормовая	шляпа	Финна,	 или	 как
сам	Воронья	Кость,	а	у	неё	просто	течка	в	самом	разгаре.

—	Разная	магия,	но	результат	один,	—	пробормотал	Ровальд.	—	Хотел
бы	я	знать,	чей	же	это	пёс?

—	Сдаётся	мне,	что	вон	тот	свет	расскажет	нам	об	этом,	—	прорычал
Горм	и	указал	на	подрагивающее	и	раскачивающееся	тусклое	жёлтое	пятно
света.

Хозяином	 собаки	 оказался	 закутанный	 в	 плащ	 человек,	 он	 искал
своего	 пса,	 проклиная	 его	 за	 то,	 что	 тот	 сбежал	 именно	 в	 такую
отвратительную	 ночь.	 Но	 вместо	 собаки	 он	 наткнулся	 на	 волчью	 стаю,
уронил	фонарь	и	с	криками	скрылся	во	тьме.

—	 Проклятье,	 —	 с	 досадой	 сказал	 Вигфус	 Дросбо.	 —	 Всё	 что	 нам
нужно,	—	лишь	укрыться	от	непогоды.



—	И	еще	немного	еды,	—	добавил	кто-то.
—	Сейчас	бы	 эля	неплохо,	—	сказал	Вандрад	Сигни.	—	А	еще	пару

женщин.
—	 И	 всё	 золото,	 и	 серебро	 что	 у	 них	 есть,	 —	 подытожил	 Мурроу,

заставив	всех	рассмеяться,	а	в	это	время	дождь	стекал	по	их	шеям.
Нетрудно	было	найти,	откуда	пришёл	тот	человек,	—	кучка	построек	с

плотно	закрытыми	дверями,	за	исключением	задней	двери	главного	здания,
хлопавшей	 на	 ветру;	 похоже,	 хозяева	 сбежали	 прямо	 в	штормовую	ночь.
Мурроу	вошёл	внутрь	и	 обнаружил	огонь	 в	 очаге	и	 кипящий	котёл;	 чуть
пересолено,	похоже	на	овощную	похлёбку,	если	конечно	никто	не	плюнул
туда,	 прежде	 чем	 сбежать.	Похлебка	 не	 хуже	 любой	 другой	 в	Ирландии,
заявил	он,	попробовав	варево.

—	 Если	 мы	 оказались	 в	 Ирландии,	 —	 проворчал	 Воронья	 Кость	 в
ответ,	пристально	взглянув	на	Стикублига,	который	лишь	пожал	плечами.

—	Штормы	 носят	 нас	 по	 воле	 богов,	—	 ответил	 тот,	 и	 нырнул	 под
хмурым	 взглядом	 Вороньей	 Кости	 в	 тёплое	 и	 сухое	 укрытие.	 Один	 за
другим,	воины	протискивались	внутрь,	довольные	тем,	что	нашли	укрытие
от	ветра	и	дождя,	сбрасывая	с	плеч	морские	сундуки	и	встряхиваясь	словно
псы.

Воронья	 Кость	 отправил	 Кэтилмунда	 обследовать	 остальные
постройки;	 вернувшись,	 он	 рассказал,	 что	 нашёл	 кладовые,	 пивоварню,
приличную	кухню	 с	 хлебопекарной	печью,	 хлев	 с	 вечно	жующими	 траву
волами,	 а	 также	 постройку,	 что	 заинтересовала	 Воронью	 Кость	 больше
всего	—	конюшню.

—	Четыре	 мелких	 лошадёнки,	 и	 пять	 стойл,	—	 сказал	 Кэтилмунд	 и
Мурроу	сплюнул	в	огонь.

—	Так	что	они	отправили	куда-то	весточку,	—	прорычал	он,	 а	 затем
налёг	на	похлёбку.

Воронья	Кость	подошёл	к	двери	и	выглянул	наружу;	ветер	усилился	и
хлестал	дождь.	Бело-голубая	вспышка	молнии	прорезала	небо.	Отсюда	не
было	видно	моря,	хотя	он	знал,	что	оно	сейчас	беснуется.	Он	подумал,	что
тот	 посланник	 не	 сможет	 сейчас	 найти	 каких-нибудь	 воинов,	 и	 уж	 тем
более	 вернуться	 с	 ними	 обратно,	—	 ведь	 ни	 один	 разумный	 человек	 не
станет	 облачаться	 в	 железо,	 покуда	 Тор	 размахивает	 своим	 молотом.	 Он
вернулся	обратно	к	очагу	и	сказал	об	этом,	на	что	Гьялланди	лишь	пожал
плечами.

—	Это	если	поблизости	нет	крепости,	—	заметил	он.	—	Куда	же	ещё
могли	сбежать	местные	жители?

Мурроу	фыркнул.



—	Да	куда	угодно.	Может	у	них	слишком	много	женщин	и	младенцев,
чтобы	рисковать	ими.	Они	найдут	какое-нибудь	укрытие	и	пустят	весть	о
нас	на	многие	мили...	проклятие,	парень,	да	сними	же	ты	мокрую	рубаху,	а
то	окочуришься.

Последнее	он	бросил	Берто,	дрожащему	у	огня	в	мокрой	одежде,	пока
остальные	разделись	и	искали	место,	чтобы	высушить	вещи.	Венд	одарил
огромного	ирландца	полным	желчи	взглядом.

—	 Когда	 сюда	 заявятся	 воины,	 вроде	 тех,	 что	 мы	 повстречали	 в
Галгеддиле,	 —	 возразил	 он,	 —	 я	 лучше	 посижу	 в	 мокрой	 одежде,	 чем
встречусь	с	ними	голозадым.

Раздались	смешки,	и	более	того,	кое-кто	даже	снова	оделся.
Воронья	 Кость	 взглянул	 на	 кучку	 мокрых	 и	 несчастных	 моряков

Хоскульда,	—	Халк	держался	от	них	отдельно,	а	затем	посмотрел	на	Горма.
—	А	хороший	ли	из	тебя	торговец?	—	спросил	он,	и	получил	в	ответ

настороженный	взгляд.	—	Предположим,	что	хороший,	и	нам	удалось	бы
убедить	местных	жителей,	что	мы	не	причиним	им	вреда.	Если	бы	они	не
сбежали,	ты	мог	бы	помочь	нам	кое	в	чём,	и	в	результате	они	великодушно
отдали	 бы	 нам	 пригодную	 в	 пищу	 лошадь,	 в	 обмен,	 скажем,	 на	 четырёх
новых	рабов.	Мне	кажется,	глупо	ждать	этого,	так	что	нам	следует	зарезать
лошадь	прямо	сейчас.

—	 Я	 не	 трэлль,	 которого	 можно	 купить	 и	 продать,	 —	 воскликнул
Горм.	 —	 Незаконно	 продавать	 свободного	 человека,	 как	 раба,	 а	 уж	 тем
более,	христианина.

Воронья	Кость	склонил	голову	на	бок	и	скривился,	словно	специально
ждал	 этого	 момента,	 чтобы	 поставить	 Горма	 и	 остальных	 моряков
Хоскульда	на	место.

—	 Я	 здесь	 закон,	 —	 ответил	 он.	 —	 А	 ты	 не	 такой	 уж	 и	 добрый
христианин,	как	говоришь.	Вы	все	теперь	трэлли,	и	не	имеет	значения,	кем
вы	были	раньше.

Кэтилмунд,	 отправившийся	 на	 конюшню	 вместе	 с	 двумя	 другими,
прихватив	 нож,	 чтобы	 перерезать	 лошади	 горло,	 рассмеялся,	 взглянув	 на
лицо	Горма,	—	но	христиане,	как	заметил	Мар,	опустили	глаза	в	пол.

Они	жарили	конину,	жир	капал	и	шипел	в	пламени,	у	них	была	пища,
теплое	 и	 сухое	 укрытие	 в	 шторм,	 —	 вполне	 достаточно,	 чтобы	 все
почувствовали	 себя	 довольными.	 На	 случай,	 если	 кто-нибудь	 появятся,
выставили	дозорных,	остальные	развалились	у	очага,	слушая,	как	завывает
штормовой	ветер.	Все	дружно	согласились	с	тем,	что	в	такую	погоду	лишь
безумец	 отправится	 воевать.	 Единственное	 сражение	 шло	 лишь	 за	 место
для	 сушки	 вещей,	 да	 за	 последние	 куски	 лошадиного	 мяса,	 но	 всё



ограничилось	не	более	чем	рычанием	и	хмурыми	взглядами.
Ночью	буря	еще	усилилась,	так	что	крепко	уснуть	смогла	лишь	одна

жёлтая	 сука	 —	 людей	 беспокоил	 шум	 ветра,	 так	 же,	 как	 и	 возможное
появление	 вооружённых	 воинов.	Так	 что	 вместо	 сна	 побратимы	 занялись
проверкой	оружия	и	ремешков	шлемов.

Через	 некоторое	 время	 к	 Вороньей	 Кости	 подошёл	 Гьялланди,	 сел
рядом	и	кивнул	на	Берто:	тот	дрожал	и	смотрел	в	огонь.

—	 Мне	 кажется,	 убийство	 давит	 на	 мальчишку	 тяжким	 грузом,	 —
сказал	он	тихо.	—	Похоже,	тот	воин,	которого	он	убил	в	Хвитранне,	стал
его	первым.

Воронья	Кость	взглянул	на	Берто	и	кивнул,	Гьялланди	отошел.	Через
мгновение	 Олаф	 неслышно	 подкрался	 к	 маленькому	 венду,	 который
отпрянул	от	огня,	словно	ужаленный.

—	 Убить	 человека	 —	 нелёгкое	 дело,	 —	 сказал	 Воронья	 Кость.
Глубокие	 карие	 глаза	 Берто	 блестели	 как	 лунная	 дорожка,	 когда	 Олаф
заглянул	в	них.	Воронья	Кость	помнил	своё	первое	убийство,	—	Клеркон,
викинг,	 что	 пленил	 его	 самого,	 его	 мать	 и	 приёмного	 отца.	 Мать	 и
приёмный	отец	погибли,	а	самого	Олафа	освободил	от	рабского	ошейника
Орм,	который	хоть	и	не	знал	тогда,	кто	такой	Воронья	Кость,	но	обошелся
с	ним	по-доброму.	И	даже	более	чем:	в	Новгороде	Орм	поручил	Торгунне
купить	мальчику	подходящую	одежду	и	другие	необходимые	вещи,	одной
из	которых	и	оказался	небольшой	топорик,	так	как	девятилетний	Воронья
Кость	уже	считал	себя	воином,	и	ему	было	необходимо	оружие.

И	вот	на	 главной	площади	Новгорода	он	увидел	Клеркона,	 стоящего
вместе	 с	Ормом,	Финном	 и	 остальными,	Мартин	 тоже	 был	 там.	 Воронья
Кость	 видел	 их	 как	 в	 тумане,	 ему	 не	 было	 дела,	 что	 в	 тот	 момент	 они
толковали	о	чём-то	важном.	Он	просто	заметил	Клеркона.

Олаф	 помнил	 свои	 тогдашние	 чувства	—	 внезапный,	 дикий	 восторг,
он	 вприпрыжку	 пересёк	 площадь	 и	 высоко	 подпрыгнул,	 потому	 что	 был
еще	 слишком	 мал,	 чтобы	 посмотреть	 Клеркону	 в	 лицо,	 и	 врубился
топориком	врагу	в	лоб.

Лезвие	 вошло	 как	 нож	 в	 яйцо,	 вспоминал	 он,	 рассказывая	 Берто.
Правда,	 он	 не	 обмолвился,	 что	 это	 ощущение	 еще	 долго	 возвращалось	 к
нему	 каждую	 ночь,	 а	 ладонь,	 которой	 он	 держал	 топорик,	 охватывал
странный	 зуд.	 Не	 нужно	 было	 слов,	 Берто	 и	 так	 всё	 понял,	 глядя	 в	 его
затуманенные	глаза,	и	вдруг	положил	ладонь	на	запястье	Вороньей	Кости.

Этот	 жест	 вернул	 принца	 из	 его	 мрачных	 воспоминаний,	 он	 слегка
вздрогнул	 и	 попытался	 говорить	 жёстко,	 ведь	 это	 он	 должен	 утешать
Берто,	а	не	наоборот.



—	Позже,	—	добавил	он,	—	я	убил	Квельдульфа,	убийцу	моей	матери,
тем	же	самым	способом,	но	он	мне	никогда	не	снился.

Воронья	 Кость	 взглянул	 на	 Берто	 —	 его	 глаза	 походили	 на	 глаза
жёлтой	 собаки,	 и	 он	 смутился	 —	 на	 самом	 деле	 юноша	 напомнил	 ему
хазарскую	 девушку,	 которая	 была	 у	 него	 первой,	 и	 он	 сказал	 об	 этом,
пытаясь	сменить	тему.	Щёки	Берто	вспыхнули,	глаза	округлились.

—	У	 тебя	 было	 много	 женщин?	—	 спросил	 Берто	 и	 Воронья	 Кость
задумался	над	вопросом.

—	 Первой	 была	 хазарская	 девушка.	 Мы	 с	 Владимиром	 прозвали	 её
Лавкой,	потому	что	она	всегда	делала	это,	стоя	на	четвереньках.

Сидевшие	 поблизости	 засмеялись,	 а	 глаза	 Берто	 распахнулись	 еще
шире,	и	всем	стало	ясно,	что	юный	венд	никогда	не	был	с	девушкой.

—	 Мне	 было	 одиннадцать,	 —	 продолжал	 Воронья	 Кость,	 —	 и	 то,
говорили,	что	я	поздновато	начал.

—	Зато	ты	быстро	наверстал,	—	угрюмо	пробормотал	Кэтилмунд.	—
Помнишь	ту	девчонку	из	данов,	которую	мы	взяли	в	набеге,	—	ты	ей	так	и
не	поделился.

—	 Сигрид,	 —	 медленно	 произнёс	 Воронья	 Кость,	 вспоминая.	 —
Вскоре	 она	 заболела	 и	 умерла,	 так	 что	 никто	 не	 успел	 толком	 с	 ней
позабавиться.

—	 Затем	 была	 великолепная	 двадцатка,	 —	 сказал	 Кэтилмунд.	 —	 В
прошлом	году,	когда	мы	ходили	в	Полоцк	за	невестой	Владимира,	которая
в	итоге	отвергла	его.

Воронья	 Кость	 молчал,	 воспоминания	 о	 том	 коротком	 и	 кровавом
походе	 были	 заперты	 в	 чёрном	 морском	 сундуке	 в	 его	 голове,	 и	 он	 не
собирался	доставать	их	оттуда.

—	 Полоцкий	 князь,	 —	 Кэтилмунд	 объяснял	 сидящему	 с	 открытым
ртом	 Берто,	 —	 отказался	 выдать	 дочь	 за	 Владимира,	 —	 так	 что	 мы
штурмом	взяли	его	крепость,	убили	его	самого	и	забрали	его	дочь.	А	еще
мы	 пленили	 двадцать	 полоцких	 девушек,	 и	 юный	 Олаф	 позабавился	 со
всеми	ними,	прежде	чем	мы	успели	их	продать.	Удивительно,	как	он	мог
стоять	 на	 ногах	 после	 этого,	 и	 тем	 более,	 откуда	 у	 него	 взялась	 сила
приложить	топор	между	глаз	брата	Владимира.

Воины	заржали,	и	Воронья	Кость	 заёрзал	под	пристальным	взглядом
Берто	—	 он	 почувствовал,	 что	 краснеет,	 и	 не	 понимал	 почему.	 Тогда	 он
сделался	серьёзен,	словно	скала,	и	завёл	речь	о	стене	из	щитов	и	больших
битвах.

—	Тебе	еще	не	приходилось	участвовать	в	битвах,	—	сказал	он	Берто,
—	да	и	мы	не	успели	показать,	как	тренируемся	строиться	в	стену	щитов,



или	как	защищаемся	от	стремительных,	как	у	берсерков,	выпадов	Мурроу,
или	как	Кэтилмунд	толкается	щитом.

—	 А	 ты,	 значит,	 участвовал?	 —	 спросил	 Берто,	 и	 Воронья	 Кость
задумался,	 был	 ли	 этот	 мальчик	 и	 в	 самом	 деле	 настолько	 наивен,	 как
говорили	 его	 глаза,	 потому	 что	 лишь	 одним	 этим	 вопросом	 он	 заставил
Воронью	Кость	смутиться,	а	из-за	чего,	и	он	сам	толком	и	не	знал.

—	В	одной	или	двух,	—	ответил	он,	почесав	подбородок,	признался,
—	в	небольших.

—	Мне	приходилось,	—	прорычал	Мурроу,	проходя	мимо	и	услышав
вопрос.	 Он	 присел	 на	 корточки	 рядом,	 не	 спросив	 разрешения,	 что
заставило	Воронью	Кость	нахмуриться,	но	Мурроу	лишь	ухмыльнулся	на
это,	а	затем	обернулся	к	Берто.

—	Как	я	вижу,	у	тебя	есть	лук.	Научись	им	пользоваться	как	следует,
потому	что	легче	убить	человека	на	расстоянии,	чем	глядя	ему	в	глаза,	—
сказал	он.	—	Будь	у	тебя	кольчуга,	ты	бы	встал	в	первую	линию	—	там,	где
стоят	 Обречённые.	 Это	 почётное	 место,	 там	 находятся	 самые	 лучшие
воины.	 Остальные	 —	 обычное	 ополчение	 —	 фирд,	 толпятся	 позади,
вооружённые	копьями,	в	кожаных	доспехах,	в	плохоньких	старых	шлемах.

Он	 поднял	 прутик	 с	 нанизанным	 куском	 конины,	 и,	 дуя	 на	 него,
продолжил:

—	Ты	 видел,	 как	мы	 встретили	 того	 всадника,	 лорда	 Галгеддила.	—
Он	проверил,	 достаточно	 ли	 остыл	 кусок	мяса	и	попробовал	 его	на	 вкус,
причмокивая	губами.	—	Эх,	сейчас	бы	сюда	лимончик,	что	привозил	Финн
из	Серкланда,	—	мечтательно	произнёс	он,	погрузившись	в	воспоминания,
затем	вспомнил	о	терпеливо	ожидающем	Берто	и	вздохнул.

—	Так	вот,	у	нас	нет	фирда,	потому	что	все	мы	—	избранные	воины	—
Обетное	 Братство,	 —	 продолжал	 он,	 просияв.	 —	 Наша	 слава	 велика,	 и
ярлы	очень	хотят,	чтобы	мы	сражались	на	их	стороне,	ведь	они	боятся,	что
их	 собственная	 дружина	 разбежится.	 Фирд	 набирается	 из	 вооружённых
мужчин,	когда	их	семьям	или	землям	угрожает	враг.	В	отличие	от	нас,	они
первым	делом	земледельцы,	а	потом	уже	воины.

Мурроу	высосал	из	мяса	сок.	От	сквозняка	огонь	заплясал,	дым	попал
ему	 глаза,	 заставив	 разразиться	 проклятиями.	 Воронья	 Кость,	 всё	 еще
хмурившийся	 из-за	 бесцеремонного	 вторжения,	 ничего	 не	 сказал,	 остро
чувствуя	на	запястье	ладонь	Берто.	Маленький	венд	сидел	неподвижно,	как
древний	 камень,	 хотя	 глубоко	 внутри	 он	 дрожал,	 словно	 лошадь,	 по
которой	ползает	муха,	и	Олаф	чувствовал	это.

—	 Поэтому	 важно,	 чтобы	 был	 второй	 или	 даже	 третий	 ряд,
вооруженный	копьями,	—	продолжал	Мурроу.	—	В	первом	ряду,	всё	что



от	тебя	требуется	—	крепко	стоять	и	не	дать	себя	убить,	хотя	на	самом	деле
это	сложнее,	чем	кажется.	Ты	не	можешь	толком	сражаться	из-за	тесноты,
—	 ты	 едва	 ли	 можешь	 даже	 поднять	 локоть.	 Ты	 стоишь	 там,	 чтобы
защищать	тех,	кто	сзади,	чьи	копья	колют	врага,	они	и	делают	настоящую
работу.

—	 Так	 уж	 они	 и	 не	 сражаются?	—	 сказал	 Ровальд,	 потянувшись	 за
куском	 мяса,	 и	 хлопая	 по	 кончикам	 загоревшихся	 волос.	 —	 Именно
Обречённые	и	выигрывают	битвы.

—	Ближе	к	концу,	да,	—	подтвердил	Мурроу	и	взялся	за	свой	топор,
который	 редко	 выпускал	 из	 рук,	 —	 потому	 что	 есть	 лишь	 один	 способ
найти	 пространство,	 чтобы	 размахнуться	—	 ты	 должен	 давить	 на	 врага,
шаг	 за	 шагом,	 пока	 они	 не	 сломаются.	 А	 затем	 ты	 сражаешься,	 чтобы
прикончить	их.	Поэтому	мы	и	сражаемся	парами,	оттачивая	эти	навыки.

Мар,	 напарник	 Мурроу,	 кивнул	 и	 усмехнулся	 своему	 партнёру,
который	 поприветствовал	 его,	 подняв	 свой	 бородатый	 топор.	 Берто	 уже
знал,	 что	Мурроу	 цепляет	 своим	 топором	 край	щита,	 а	 в	 это	 время	Мар
старается	убить	незащищённого	воина.

—	 Этот	 трюк	 с	 топором	 используется	 ирландцами,	 —	 продолжал
объяснять	 Мурроу,	 улыбаясь	 и	 поглядывая	 на	 лезвие	 топора,	 словно
мужчина	 на	 девушку,	 которая	 совсем	 не	 прочь.	 —	 Клан	 Дал	 Кайш,	 к
которому	принадлежит	Бриан	Бору,	усовершенствовали	это	оружие,	и	хоть
мне	больно	признать	это,	но	такие	топоры	назвали	именно	в	их	честь.

—	 Но	 заметь,	 этот	 трюк	 хорош,	 когда	 ты	 наступаешь	 вперёд,	 —
добавил	Хальфдан.	—	гораздо	сложнее	отступить	на	шаг	или	два	и	держать
при	этом	строй.

—	 Да	 уж,	 —	 признал	 Мурроу.	 —	 Не	 так	 уж	 приятно	 быть
Обречённым,	когда	перед	тобой	нет	никого,	кроме	ревущих	врагов,	тогда
второй	 или	 даже	 третий	 ряд	 кажутся	 вполне	 уютным	 местечком.	 Но
отступать	куда	труднее.

—	А	зачем	же	тогда	отступать?	—	спросил	Берто	и	те,	кто	понимал,
усмехнулись.	Потому	что	война	—	это	тяжёлая	работа,	ответили	с	десяток
глоток.	Всего	лишь	час	боя,	когда	ты	поскальзываешься,	вопишь	и	колешь
врага,	 а	 кажется,	 что	 минул	 целый	 день,	 и	 тогда	 даже	 небольшой	 замах
заставляет	тебя	падать	на	колени	и	задыхаться.

Мурроу	 считал,	 что	 воины,	 вся	 жизнь	 которых	 и	 была	 войной,
отступают	 в	 самом	 крайнем	 случае,	 а	 фермеры	 с	 копьями	 и	 топорами	 и
подавно,	 но	 даже	 таким	 прославленным	 воинам,	 как	 Обетное	 Братство,
иногда	приходится	отступать	на	шаг	или	два,	чтобы,	в	конце	концов,	хотя
бы	перевести	дух.	Можно	ввести	в	бой	свежих	воинов,	меняя	один	ряд	на



другой,	но	немногие	владеют	этим	ромейским	мастерством,	опасаясь,	что
этот	манёвр	приведёт	к	беспорядку.

Все	 эти	 разговоры	лишь	отвлекали	 воинов	 ото	 сна,	 и	Берто,	 в	 конце
концов,	 поднялся	 и	 вышел	 в	 поисках	 жёлтой	 суки	 во	 тьму,	 оставив	 на
запястье	Вороньей	Кости	ощущение	жара	от	прикосновения,	 а	 сам	принц
озадачился	 его	 внезапным	 уходом.	 Хальфдан	 пошутил,	 что	 венд
приревновал	к	тому	пятнистому	псу,	теперь	куда-то	пропавшему.

—	 Мне	 вот	 интересно,	 что	 случилось	 с	 кнорром,	 —	 пробормотал
Онунд	и	Воронья	Кость	заметил,	что	Горм	поднял	голову.

—	Пошёл	ко	дну,	—	угрюмо	заявил	Стикублиг.	—	Вот	увидите,	утром
мы	найдём	разбросанные	на	гальке	обломки.

—	 Жестокий	 ты	 человек,	 Стикублиг,	 —	 отозвался	 Кэтилмунд,
покачивая	головой.	—	Негоже	желать	такого	морякам.

—	Ступай	на	 берег	 и	 покликай	их,	 если	 так	 переживаешь,	—	 сказал
ему	 Воронья	 Кость,	 и	 Кэтилмунд	 насмешливо	 покачал	 головой.	 Вигфус
Дросбо	 поддержал	 этот	 блеф,	 вступив	 в	 разговор,	 повернув	 квадратное
лицо,	 и	 заявил,	 что	 обязательно	 пойдёт,	 ведь	 припрятал	 на	 кнорре	 свой
котелок,	 и	 теперь	 вспомнил	 про	 него,	 но	 при	 условии,	 если	 с	 ним
отправится	 Стикублиг.	 Они	 всё	 толковали	 об	 этом,	 пока	 полностью	 не
исчерпали	тему,	но	на	берег	так	никто	и	не	пошёл.

—	Да	 уж,	 тяжела	жизнь	 моряка,	—	 произнёс	Мурроу,	 вытянув	 ноги
прямо	 к	 языкам	 пламени.	 А	 затем	 пустил	 ветры,	 и	 те,	 кто	 сидел	 рядом,
распустив	языки,	принялись	грубо	костерить	его.

—	Да	что	ты	об	этом	знаешь?	—	с	издёвкой	спросил	его	Стикублиг.	—
Твои	 ирландские	 хвастуны	 только	 и	 умеют	 плескаться	 на	 мелководье	 на
обтянутых	кожами	посудинах.

—	Я	достаточно	ходил	по	морям,	—	с	негодованием	возразил	Мурроу,
—	я	видел	морось	из	брызг	там,	где	море	стекает	с	края	мира.

—	 Вот	 болван,	 мир	 круглый,	 тебе	 скажет	 это	 любой	 моряк.	 —
пробурчал	Онунд.

—	И	как	же	ты	узнал	об	этом?	—	спросил	Хальфдан,	и	Воронья	Кость
заметил,	 что	 ещё	 несколько	 человек	 заинтересовались	 этим	 вопросом,
очнувшись	 от	 полудрёмы.	—	 Разве	 дуэргары	 не	 стоят	 на	 четырёх	 углах
мира	и	не	держат	небо?	Четыре	угла,	заметь.	Квадрата.	Даже	я	знаю	это	от
наших	богов,	а	я	совсем	неграмотный.

—	Мир	—	это	диск,	—	произнёс	Стикублиг.	—	Диск	вокруг	Мирового
древа	 Иггдрасиль.	 А	 океан,	 который	 вы	 видите,	 отделяет	 нас	 от
Утгарда[16],	от	пустоты.

—	Мир	изогнут,	будто	круглый	шар,	иначе	как	вы	можете	объяснить,



что	 сначала	 над	 горизонтом	 становятся	 видны	 кончики	 мачт,	 а	 только
затем	 сами	 корабли?	 —	 возразил	 Онунд,	 сидящий	 возле	 очага,	 словно
кривобокая	гора.

—	Тогда	получается,	что	мы	всё	время	плывём,	взбираясь	в	гору?	—	с
издёвкой	 промолвил	 Хальфдан,	 и	 Онунд,	 не	 найдя	 ответа,	 просто
сгорбился	и	промолчал.	Стикублиг	сплюнул	в	огонь,	раздалось	шипение.

—	 Мир	 круглый,	 —	 громогласно	 заявил	 Гьялланди,	 —	 потому	 что
Один	 и	 остальные	 боги	 Асгарда	 распорядились	 именно	 так,	 чтобы
помешать	 Верховным	 королям.	 Неважно,	 как	 далеко	 зайдут	 они	 в	 своих
завоеваниях,	 всё	 равно	 им	 придётся	 любоваться	 навозной	 кучей	 на
собственном	заднем	дворе.

После	этого	раздался	одобрительный	хохот;	кто-то	разломал	лавку	на
дрова,	 порыв	 ветра	 налетел	 на	 их	 убежище,	 так	 что	 даже	 стропила
застонали,	 а	 сквозняки	 раздули	 пламя.	 И	 как	 только	 Воронья	 Кость
закрывал	глаза,	он	живо	представлял,	что	находится	в	крепости	Владимира
в	 Новгороде,	 погрузившись	 в	 тепло	 и	 безопасность,	 спрятавшись	 от
бушующей	бури.	Это	было	совсем	давно,	когда	ему	было	четырнадцать.

Ему	 вспоминался	 именно	 Новгород,	 отметил	 он	 про	 себя,	 а	 не	 зал
Гестеринга,	 где	 он	 не	 раз	 укрывался	 штормовыми	 ночами,	 в	 тепле	 и
сухости.	Ему	было	неприятно	признаться	себе	в	этом,	а	всё	из-за	того,	что
монахом,	которого	они	искали,	оказался	Мартин.

Мартин,	 который	 отправил	 весточку	 Орму.	 Теперь	 Воронья	 Кость
должен	был	иметь	в	виду	то,	что	Орм	мог	не	поделиться	с	ним	всем,	о	чём
знал,	 по	 вполне	 понятным	 причинам	 —	 из-за	 выгоды,	 например,	 и	 ему
стало	 больно	 от	 этой	 мысли.	 Ведь	 после	 смерти	 отца,	 самым	 близким
человеком	для	него	стал	не	родной	дядя	Сигурд,	когда	тот	ещё	был	жив,	а
именно	Орм.	Тот	рассказывал	истории	о	тех	временах,	когда	сам	был	ещё
мальчишкой,	и	его	не	беспокоило	ничего,	кроме	стрижки	чёлки	да	мытья
ушей.	У	Вороньей	Кости	не	было	подобных	воспоминаний,	он	накладывал
на	 своё	 детство	 воспоминания	 Орма,	 как	 он	 карабкался	 по	 мокрым,
скользким	 чёрным	 скалам	 за	 чаячьими	 яйцами,	 или	 запрыгивал	 на
мускулистую	крутую	спину	свирепого	жеребца,	стоящего	в	стойле.

Тем	 не	 менее,	 он	 не	 хотел	 стать	 таким	 как	 Орм.	 Он	 огляделся	 —
вокруг	раздавалось	хрюканье,	храп,	бормотание	и	пердёж,	бородатые	лица
спящих	 исполнены	 мрачной	 ярости;	 ему	 показалось,	 что	 он	 снова	 в	 зале
Орма,	среди	его	семьи.	Это	всё	не	для	меня,	подумал	Воронья	Кость.	Люди
—	всего	 лишь	 орудия	 и	 инструменты,	 чтобы	 завоёвывать	 королевства.	А
затем	змеиная	мысль	снова	ужалила	его:	а	если	Орм	думает	так	же,	как	и
он	 сам,	 если	 он	 понял,	 что	 слава	 будет	 жить	 до	 тех	 пор,	 пока	 стоит



последний	камень,	на	котором	вырезаны	руны	с	твоим	именем.
Он	 вспомнил	 о	 Гриме,	 предводителе	 Красных	 Братьев,	 который

покоится	безвестным	под	одиноким	курганом	из	камней,	на	чужом	берегу,
и	его	пробрала	дрожь.



Глава	седьмая	

Побережье	Ирландии,	на	следующий	день...

Команда	Вороньей	Кости
Когда	Воронья	Кость	проснулся,	он	обнаружил,	что	во	сне	приобнял

Берто	 одной	 рукой.	 Он	 чувствовал	 приятное	 тепло,	 и,	 в	 то	 же	 время,
ощущал	 странную,	 сбивающую	 с	 толку	 мягкость,	 уже	 не	 вызывающую
приятных	 ощущений.	 Это	 заставило	 его	 отдёрнуть	 руку	 и	 отстраниться,
сделав	вид,	что	пришло	время	выйти	и	проверить	погоду.

Ветер	 ослаб	 и	 теперь	 дул	 в	 сторону	 берега.	 Весь	 берег	 был	 покрыт
клочьями	 пены,	 напоминающей	 снег,	 ветер	 сдувал	 её	 и	 нес	 на	 сушу.	 Но
шторм	 утих.	 На	 море	 не	 было	 слышно	 ни	 гула,	 ни	 завывания	 ветра,	 ни
глухого	рокота.

Ни	кнорра,	ни	его	обломков	не	было	видно.
Это	 стало	 понятно,	 когда	 Вигфус	Дросбо	 и	 Свенке	 Колышек	 вместе

ушли	на	рассвете,	—	один	в	поисках	котелка,	другой	в	отчаянной	попытке
найти	 свою	 кольчугу,	 завернутую	 в	 овчину	 и	 спрятанную	 под	 телом
Скумра.

Теперь	 они	 вернулись,	 спотыкаясь,	 с	 взъерошенными	 волосами	 и
дикими	взглядами,	принеся	новость	о	том,	что,	похоже,	их	трофеи	пропали.

—	Все	 пошло	 ко	 дну,	—	 объявил	 Стикублиг	 с	 некоторой	 радостью,
так,	будто	сам	видел	это	и	теперь	рассказывал	остальным.

—	Обломков	тоже	нет,	—	обнадеживающе	ответил	Свенке,	ему	стало
худо	 при	 мысли	 о	 том,	 что,	 возможно,	 он	 потерял	 кольчугу	 навсегда.
Известие	 об	 этом,	 а	 также	 необходимость	 осмотра	 "Тени"	 при	 свете	 дня
заставило	 всех	 выйти	 под	 моросящий	 дождь.	 Воины	 выглядели	 так	 же
мрачно,	как	и	сам	день.

Воронья	 Кость	 понял,	 что	 с	 "Тенью"	 покончено,	 и	 Онунду	 не	 было
нужды	смотреть	на	него	и	мрачно	покачивать	головой,	—	доски	обшивки	с
одного	 борта	 раскололись,	 ближе	 к	 носу	 зияла	 пробоина	 длиной	 в	 рост
мужчины	и	шириной	в	локоть.

Им	 придётся	 тащить	 всё	 снаряжение	 на	 себе,	 и	 решение	 Вороньей



Кости	 не	 грабить	 это	 местечко,	 где	 бы	 они	 не	 оказались,	 теперь
поменялось.	Им	понадобятся	лошади	и	повозки,	если	они	конечно	тут	есть,
и	он	отправил	людей	на	поиски,	а	тем	временем,	Онунд	и	Кэтилмунд	сняли
носовую	фигуру	и	закрепили	её	на	древке	копья.	На	корабле	она	или	нет,
сила	и	мощь	носовой	фигуры	всё	еще	может	устрашать	духов	этой	земли.

Дросбо	сидел,	повесив	голову,	горюя	о	потерянном	котелке,	а	Свенке
стоял	с	отсутствующим	видом,	словно	баран,	только	что	боднувший	стену.
Воины	понимающе	похлопывали	его	по	плечу,	—	кольчуга	была	такой	же
баснословно	дорогой	вещью,	как	и	драконье	яйцо,	её	нелегко	было	добыть,
особенно,	такому	как	Свенке,	которого	прозвали	Колышек	—	за	то,	что	он
был	широк	в	плечах	и	узок	в	бедрах,	так	что	внешне	походил	на	колышек.

—	У	принца	есть	запасная,	одолжи	у	него,	—	дерзко	заявил	Ровальд,	и
все	 рассмеялись;	 Воронья	 Кость	 согласился,	 и	 скорчив	 гримасу,	 махнув
рукой,	 а	 затем	 вытащил	 кольчугу,	 за	 которую	 ему	 было	 стыдно.	 Её
прокипятили	 в	 китовом	 жире,	 поэтому	 она	 стала	 почти	 чёрной,	 жир
защищал	металл	от	ржавчины,	но	теперь	она	выглядела	так	жалко,	словно
сброшенная	 змеиная	 кожа,	 подёрнутая	 ржавчиной,	 кое-где	 отсутствовали
кольца.	Последствия	тренировок	Вороньей	Кости	—	он	упражнялся,	ныряя
в	 ней	 на	 мелководье,	 и	 воины,	 которые	 ценили	 мастерство	 и	 работу	 не
меньше,	чем	высокую	стоимость	этой	кольчуги,	неодобрительно	покачали
головами,	глядя	на	неё.	Свенке	Колышек	с	горечью	посмотрел	на	человека,
обращавшегося	с	кольчугой	столь	небрежно.

—	Возможно,	нам	удастся	отыскать	кузнеца,	который	сможет	вставить
недостающие	 кольца,	 если	 мы	 добудем	 какую-нибудь	 кольчугу,	 —
успокоил	его	Кэтилмунд,	и	Свенке	с	несчастным	видом	кивнул.

—	 Скоро	 у	 него	 появится	 такая	 возможность,	 —	 выпалил
задыхающийся	 Хальфдан,	 подбежав	 к	 ним.	 —	 Приближаются	 всадники,
много.

Не	 самое	 удачное	 место	 для	 битвы,	 подумал	 Воронья	 Кость,	 —
галечный	пляж,	покрытый	ошмётками	пены,	но	все	засуетились,	сбиваясь	в
группы,	так	как	не	все	были	готовы	к	бою,	их	боевое	снаряжение	осталось
в	морских	сундуках	в	усадьбе,	где	они	ночевали.

—	Ах,	—	прокричал	Мурроу,	услышав	их	бормотание	и	жалобы,	—	у
меня	 в	 сундуке	 была	 отличная	 пара	 вязаных	носок,	 в	 них	 почти	 не	 было
дыр,	 да	 и	 штопали	 их	 всего	 раз	 или	 два.	 Теперь	 мне	 придётся	 покупать
новые.

Пристыжённые	 воины	 перестали	 жаловаться,	 некоторые	 робко
рассмеялись.	Бывалые	морские	налётчики	знали,	что	можно	потерять	всё	в
один	 миг,	 и	 это	 иногда	 случалось,	 —	 хороший	 морской	 сундук	 мог



пропасть	в	море	или	на	войне.	Но	всё	же,	кто-то	продолжал	бубнить	о	том,
что	пропала	вся	добыча	с	последнего	набега,	а	теперь,	кажется,	пропадут	и
они	сами.	Не	везёт	на	добычу,	а	всё	из-за	их	нового	ярла.

Воронья	 Кость	 все	 слышал.	 Фридрек,	 подумал	 он,	 —	 тот	 все	 еще
дышал	через	рот	из-за	сломанного	носа.	Олаф	почувствовал	прилив	ярости,
ему	 захотелось,	 чтобы	 Фридрек	 заткнулся	 окончательно.	 Однако	 он
понимал,	что	нужно	поступить	иначе.

—	Мы	еще	даже	не	вышибли	искры	из	вражеских	мечей,	—	прокричал
он.	—	Мы	не	бежим,	а	наши	тела	ещё	не	сожгли.

Воины	 взбодрились	 и	 сформировали	 строй,	 подняли	 щиты	 и
приготовились	 отразить	 атаку.	 Но	 когда	 показался	 вражеский	 отряд,	 все
захлопали	 глазами.	 Воронья	 Кость	 почувствовал,	 что	 при	 виде	 врага	 его
лицо	одеревенело.

Это	 были	 не	 конные	 воины,	 они	 лишь	 прискакали	 верхом,	 а	 теперь
спешились	и	выстроились	в	длинную	плотную	линию	из	щитов,	шлемов	и
копий.	Их	предводитель	сидел	верхом	на	низкорослой	лошади,	облачённый
в	 длинную	 кольчугу	 с	 разрезом	 для	 верховой	 езды,	 её	 полы	 свисали,
покрывая	бёдра	всадника.	Если	бы	он	спешился,	то	кольчуга	достигала	бы
лодыжек.

Шлем	украшали	бронзовые	вставки,	на	гребне	фигурка	кабана,	с	обода
шлема	свисала	кольчужная	подвеска,	так	что	были	видны	лишь	его	глаза,
будто	собака	выглядывала	из	конуры.	Он	выехал	чуть	вперед	и	снял	шлем,
открыв	 раскрасневшееся	 лицо.	 Черные	 волосы,	 собранные	 на	 затылке,
развевались	по	ветру,	а	гладко	выбритый	подбородок	обрамляли	длинные
усы.	Чуть	позади,	верхом	на	собственной	лошади,	выглядывал	мальчик,	с
любопытством	и	отвагой	во	взгляде.

—	 Я	 смотрю,	 к	 берегу	 прибило	 ещё	 обломков?	 —	 произнёс
незнакомец	 по-норвежски	 с	 сильным	 акцентом,	 подёргивая	 уздечку,	 так
что	изо	рта	его	лошадки	показалась	пена.	Восемьдесят	человек,	подсчитал
Воронья	Кость	и	почувствовал,	как	его	люди	чуть	зашевелились,	пусть	они
не	 могли	 пересчитать	 врагов	 по	 пальцам,	 но	 понимали,	 что	 противник
численно	превосходит	их.

Язык	Вороньей	Кости	словно	задеревенел,	но	он	приложил	все	усилия,
чтобы	 вести	 себя	 легко	 и	 непринужденно,	 словно	 он	 развалился	 возле
собственного	очага	и	обнимал	одной	рукой	женщину,	а	во	второй	держал
рог	с	элем.

—	Ты	нашёл	какие-то	обломки?	—	спросил	он,	на	что	всадник	слегка
нахмурился	и	выругался,	когда	его	пони	попытался	повернуться	кругом.

—	 Да,	—	 ответил	 он	 и	 взмахнул	 рукой.	 Вперёд	 вышли	 воины,	 они



тащили	 обмякшее	 тело	 и	 уложили	 его	 рядом	 с	 лошадкой,	 которая
зафыркала	и	забила	копытом,	почуяв	запах	смерти.

—	Одним	налётчиком	из	Дюффлина	меньше,	—	оскалился	всадник	и
Воронья	Кость	шагнул	вперёд.	Это	оказался	Кари,	распухший	от	воды,	его
покалеченная	 рука	 всё	 ещё	 была	 перевязана	 поясом,	 которым	 он
подпоясывал	рубаху.	Побратимы	застонали,	когда	увидели	его,	потому	что
судьба	кнорра	теперь	стала	ясна.

—	 Во	 имя	 всех	 богов	 Ирландии,	 —	 проревел	 голос,	 из-за	 чего	 все
головы	 обернулись.	 Мурроу	 шагнул	 вперёд,	 сжимая	 в	 руках	 огромный
бородатый	 топор.	 —	 Ты	 только	 что	 обозвал	 меня	 налётчиком	 из
Дюффлина?	 Да	 кто	 ты	 такой,	 что	 рискнул	 оскорбить	 этим	 одного	 из	 Уи
Нейллов?

Воронья	Кость	вспыхнул	от	гнева,	что	кто-то	посмел	перебить	его	без
разрешения,	 а	 ещё	 он	 заметил,	 что	 всадник	 вздёрнул	 голову,	 его	 брови
поднялись	ещё	выше,	чем	раньше.	Затем	Мурроу	заговорил	по-ирландски,
он	 рычал,	 выплёвывая	 гневные	 слова,	 словно	 дракон	 пламя.	 Всадника
смутился	 и	 покраснел	 ещё	 больше,	 он	 плотно	 сжал	 губы,	 которые	 стали
похожими	на	тонкие	нити.

—	 Твой	 хёвдинг	 напомнил	 мне	 о	 манерах,	 —	 произнёс	 он	 резко,
болезненно	 сморщившись.	 —	 Конгалах	 мак	 Фланн,	 мак	 Конгалайг,	 мак
Дуин,	мак	Кернайг.	Я	служу	королю	Южной	Бреги,	его	имя	—	Гилла	Мо
Хонна	мак	Фогартах,	мак	Киамрак.

Он	умолк	и	указал	на	мальчика	позади	себя,	тот	пнул	лошадь	пятками,
чтобы	она	подалась	вперёд,	 а	 затем	встал	на	стременах	и	 заявил	 звонким
мальчишеским	 голосом,	 что	 он	 Маэлан	 мак	 Конгалах,	 мак	 Фланн	 и	 так
далее.

Воронья	 Кость	 ничего	 не	 понял,	 кроме	 того,	 что	 ирландцы
пересказывают	свою	родословную,	а	эти	двое	—	отец	и	сын.	Эти	громкие
имена	обычно	ничего	не	значили,	ведь	любой	ирландский	голодранец	так
же	горд,	как	король,	пусть	даже	ему	нечем	прикрыть	задницу,	и	каждый	из
них	 богат	 именами	 за	 неимением	 другого.	 Он	 не	 представлял,	 кто	 такой
Гилла	 Мо,	 но	 не	 показал	 вида,	 потому	 что	 знал,	 как	 должен	 вести	 себя
принц.	Князь	Владимир	научил	его.

—	 Олаф	 Трюггвасон,	 из	 рода	 Инглингов,	 потомок	 Харальда
Прекрасноволосого,	 короля	 Норвегии,	 принц	 по	 праву	 рождения,	 —
объявил	он.	—	И	я	не	друг	норвежцам	из	Дюффлина.

—	Мой	земляк,	Мурроу	мак	Маэл	так	и	сказал,	—	ответил	Конгалах.
—	 Вы	 из	 Обетного	 Братства	 ярла	 Орма,	 прозванного	 Убийцей	 Белого
Медведя.



Воронья	Кость	прищурился	и	одарил	Мурроу	пристальным	взглядом,
задаваясь	 вопросом,	 что	 ещё	 успел	 разболтать	 ирландец,	 но	 получил	 в
ответ	лишь	широкую	улыбку.	Стоящий	за	ним	Кэтилмунд	хрюкнул,	будто
получил	пинок	под	зад.

—	 Проклятье,	 —	 пробормотал	 он.	 —	 А	 вот	 сейчас	 нам	 точно	 не
поздоровится,	они	нас	узнали.

Воронья	 Кость	 просто	 наклонил	 голову,	 а	 всадник	 хлопнул	 по	 уху
трясущего	головой	пони.

—	Я	 слышал	 об	Обетном	Братстве,	—	хмурясь,	 заявил	Конгалах.	—
Говорят,	они	язычники.

—	Большинство	побратимов	крещены,	—	возразил	Воронья	Кость,	и
это	не	было	ложью,	потому	что	однажды	так	и	произошло;	Воронья	Кость
слышал	 рассказы	 Финна	 об	 этом.	 —	 А	 сам	 я	 недавно	 посетил	 часовню
Святого	Ниниана	в	Хвитранне.

И	 хотя	 всё	 закончилось	 горой	 мертвых	 тел,	 и	 семья	 наверняка
оплакивала	 лорда	 Галгеддила,	—	 в	 этом	 не	 было	 большой	 лжи,	 подумал
Воронья	Кость,	спиной	чувствуя	жгучие	мрачные	взгляды	непримиримых
язычников	—	 Онунда,	 Кэтилмунда	 и	 остальных.	 Хотел	 бы	 он,	 чтобы	 те
держали	язык	за	зубами.

Конгалах	улыбнулся.
—	Тогда	добро	пожаловать	на	земли	Уи	Нейллов.	—	сказал	он.
—	Да	благословит	Господь	Уи	Нейллов,	—	добавил	радостно	Мурроу

и	перекрестился,	коснувшись	груди,	где	рубаха	надёжно	скрывала	молота
Тора.

—	Аминь,	—	не	моргнув	глазом	солгал	Воронья	Кость.

Остров	Хай	(Айона,	Гебридские	острова),	примерно	то	же	самое
время...

Команда	королевы	Ведьмы
—	Я	считал	вас	христианами,	—	произнёс	аббат,	и	Гудрёд	согласился

с	 ним,	 изобразив	 лёгкий	 ироничный	 поклон,	 его	 тень	 отражалась	 на
каменных	 стенах,	 и	 подрагивая,	 замерцала	 из-за	 сквозняка,	 что	 заставил
задрожать	пламя	светильников	на	рыбьем	жире.

—	Я	такой	же	христианин,	как	и	ты,	—	ответил	он,	и	гнев,	с	которым
это	 было	 сказано,	 не	 укрылся	 от	 аббата,	 который	 в	 страхе	 запер	 дверь



монастыря,	как	только	появился	их	корабль.	Хотя	корабль	выглядел	вполне
мирно,	 так	 как	 они	 сняли	 носовую	 фигуру	 в	 знак	 христианской
добродетели.	Дверь	на	некоторое	время	открылась,	а	потом	её	затворили	и
заперли,	только	потому,	что	аббат	был	из	франков	с	востока,	а	там	никому
нельзя	доверять.

Пришлось	отправить	Ода	позабавиться	с	монахами,	оказавшимися	за
стенами	монастыря,	они	молились,	забившись	в	похожих	на	ульи	хижинах,
чтобы	ворота	 снова	отворились;	 к	 тому	времени	Гудрёд	насквозь	промок
под	дождем	и	был	зол	хуже	мокрой	кошки.	Он	помахал	перед	носом	аббата
исписанным	пергаментом	и	потребовал,	чтобы	тот	прочитал	это	послание
на	понятном	языке,	но	тот	лишь	продолжал	бормотать	франкские	молитвы.
Эрлинг	 нисколько	 не	 удивился	 тому,	 что	 очень	 скоро	 аббат	 оказался
подвешен	 за	 лодыжки	над	 алтарём,	 но	 его	 поразила	 покорная	 решимость
остальных	 монахов,	 которые	 просто	 встали	 на	 колени	 и	 принялись
молиться.	 Один	 или	 двое	 поднялись,	 выкрикнув:	 "Святой	 Блайтмак!",	 а
затем	снова	погрузились	в	молитву.

—	Кто	такой	Блайтмак?	—	спросил	Од.
Эрлинг	не	знал,	поэтому	спросил,	и	наконец,	один	монах	с	бледным,

цвета	сыворотки	лицом,	объяснил	ему	на	ломаном	норвежском,	что	здесь,
на	 острове	 Хай,	 более	 ста	 лет	 назад	 жил	 один	 монах,	 которого	 викинги
изрубили	за	отказ	выдать	ковчег	с	мощами	Святого	Колумбы.

—	 Так	 значит,	 он	 умер?	 —	 спросил	 Од.	 Эрлинг	 кивнул,	 и	 юноша
пожал	плечами;	выходит	бог,	который	не	смог	защитить	своего	человека	от
смерти	—	 вовсе	 и	 не	 бог,	 хотя	 те	 дома,	 что	 строят	 для	 него	 эти	 люди,
довольно	любопытны.	Каменные	крепкие	постройки,	похожие	на	крепость.

Эрлинг	понял,	что	эти	священники	сделаны	из	того	же	теста,	что	и	их
святой:	 Од	 уже	 прикончил	 троих,	 а	 аббат	 всё	 еще	 отказывался	 прочесть
хоть	 словечко,	 чтобы	 помочь	 язычникам	 и	 убийцам.	 Он	 продолжал
лепетать	молитвы	на	непонятном	языке.

—	 Помнишь,	 мы	 видели	 следы	 пожара,	 по	 пути	 сюда,	 —	 заметил
Эрлинг,	пока	они	стояли	в	подрагивающей	полутьме	в	ожидании	решения
Гудрёда.	—	Остров	Хай	уже	грабили	раньше.	И	возможно	это	сделал	дед
моего	деда.

Смех	отражался	от	каменных	колонн,	так	что	монахи	закрыли	глаза	и
начали	 молиться	 усерднее,	 стараясь	 не	 замечать	 зловещих,	 как	 черепа,
оскалов	 воинов,	 стоящих	 в	 полумраке,	 раздосадованных	 тем,	 что	 им	 так
долго	пришлось	ждать	под	дождём	на	ветру.

—	 Отче	 наш,	 сущий	 на	 небесах,	 да	 святится	 имя	 твоё	 …	—	 аббат
задыхался,	слюна	заливала	его	ноздри.	Эрлинг	вздохнул;	это	совсем	не	те



слова,	что	они	ждали	от	аббата,	он	так	и	сказал	вслух.	Гудрёд	нахмурился	и
ударил	аббата	дважды,	затем	взглянул	на	него,	облизывая	костяшки,	пока
христианин	раскачивался,	словно	дурно	отлитый	колокол.

—	Ты	умеешь	играть	в	хнефатафл?	—	спросил	он	внезапно,	но	аббат,
покачиваясь	и	истекая	кровью,	лишь	простонал.	Гудрёд	вздохнул.

—	Думаю,	 что	 нет,	 иначе	 ты	бы	 знал,	 что,	 когда	 в	 этой	игре	 короля
окружают,	ему	приходится	сдаваться.

Аббат	 начал	 задыхаться,	 призывая	 бога	 наслать	 на	 язычников	 кары
небесные,	но	внезапно	умер,	когда	Гудрёд	внезапно	вспыхнул	гневом,	что
даже	монахи	удивились.	Сакс	перерезал	глотку	аббата	прямо	посреди	его
гневной	 тирады,	 и	 последним	 проклятием	 священника	 был	 свист,
сопровождаемый	 кровавым	 облаком	 брызг,	 Гудрёду	 даже	 пришлось
смахнуть	с	пергамента	кровь.

—	 Что	 же,	 мне	 поискать	 другого	 монаха	 и	 спросить,	 умеет	 ли	 он
читать?	—	с	нескрываемым	сарказмом	произнёс	Эрлинг.

Гудрёд	 уже	 понял,	 что	 поступил	 опрометчиво,	 наклонился	 и	 вытер
сакс	насухо	о	рясу	аббата,	кровь	капала	на	пол	и	растекалась	там	чёрным
пятном,	словно	тень	в	свете	светильников.

—	Не	стоит,	—	раздался	голос	и	из	темени	на	свет	вышел	человек	и
остановился,	 позволив	 Гудрёду	 с	 Эрлингом	 рассмотреть	 незнакомца	 с
головы	до	пят.

Он	был	одет	так	же	серо	и	не	броско,	как	и	остальные	священники,	но
всё	 же	 отличался	 от	 них,	 как	 осёл	 от	 жеребца;	 высокого	 роста,	 волосы
аккуратно	подстрижены,	глаза	ясные	и	смелые.	Губы,	как	заметил	Гудрёд,
тонкие	и	бледные,	а	подбородок	высокомерно	задран.

—	Кто	ты?	—	спросил	он.
—	Мугрон,	—	ответил	священник.
Гордый,	 подумал	 Гудрёд.	 Знает	 себе	 цену.	 Хочет	 стать	 следующим

аббатом	 на	 острове	 Хай.	 И	 если	 им	 повезёт,	 здесь	 найдется	 другой
священник,	который	понимает	по-норвежски	и	сможет	прочесть	латынь.

Тогда	Гудрёд	сунул	ему	пергамент.
—	 Взамен	 вы	 отплывёте	 утром	 с	 миром,	 а	 сейчас	 вам	 предоставят

ночлег	 и	 пищу,	 —	 сказал	 Мугрон.	 —	 И	 вы	 больше	 никого	 не	 убьёте,
ничего	не	сожжёте	и	не	украдёте.

Гудрёд	скривился	в	усмешке.
—	 Ты	 умеешь	 играть	 в	 хнефатафл?	 —	 спросил	 он,	 и	 священник

нахмурился.
—	Может	быть.	Я	играю	в	скактафл,	этой	игре	я	научился	в	Риме.
Гудрёд	слышал	о	скактафле,	или	Шахском	столе,	эту	игру	придумали



мусульмане,	 в	 ней	 было	 гораздо	 больше	 фигур,	 их	 выстраивали	 в	 две
линии	 напротив	 друг	 друга,	 словно	 армии	 перед	 битвой,	 а	 шахом	 в
Серкланде	называли	короля.	Гудрёд	улыбнулся,	потому	что	был	не	прочь
сыграть	в	любую	игру	королей.

—	 Даю	 слово	 христианина,	 —	 ответил	 он,	 а	 тем	 временем,	 кровь
аббата	капала	на	каменный	пол	крупными	каплями.	Несколько	мгновений
колебаний,	и	священник	начал	читать.

Кноба	(Наут)	Королевство	Брега,	Ирландия,	через	несколько	дней...

Команда	Вороньей	Кости
Они	 шагали	 по	 скользким	 истёртым	 каменным	 плитам,	 сапоги	 в

соляных	разводах	 гулко	 стучали.	 Здесь	 было	мрачно	и	 темно,	 яркий	 свет
факелов	отбрасывал	длинные	тени,	 так	что	Воронья	Кость	не	мог	толком
ничего	разглядеть.

Они	прошли	мимо	отрядов,	 каждый	состоял	из	 ста	 двадцати	 воинов,
отряды	 двигались,	 словно	 разрубленная	 змея,	 выполняя	 перестроения	 на
внутреннем	 дворе	 крепости.	 А	 затем	 Олаф	 со	 спутниками	 внезапно
очутились	 у	 двери,	 и	 сопровождающие	 их	 воины	 в	 плотно	 запахнутых
плащах	отступили	в	сторону,	пропуская	короля.

Король	 чуть	 повернулся	 к	 Вороньей	 Кости,	 Гьялланди	 и	 Мурроу,
которые	 замерли	 от	 удивления,	 оказавшись	 лицом	 к	 лицу	 с	 ним.	 Король
заговорил,	его	седые	брови,	словно	снег,	лежащий	на	карнизе,	сдвинулись
вместе,	 образовав	 одну	 ледяную	 линию,	 длинные	 усы	 цвета	 старого
моржового	бивня	подрагивали	почти	так	же,	как	и	его	живот.

—	Следи	за	своим	языком,	—	прорычал	он.	—	Здесь	находится	Маэл
Сехнайлл	собственной	персоной,	и	он	здесь	судья.	Я	протянул	тебе	руку	в
силу	того,	что	с	тобой	этот	воин	из	Уи	Нейллов,	поэтому	не	заставляй	меня
думать,	что	я	доверился	не	тому.

Он	 замолчал,	 а	 затем	 закрепил	 огромную	 золотую	 булавку,
удерживающую	плащ	на	его	жирной	туше.

—	 Принц,	 —	 добавил	 он	 таким	 тоном,	 что	 Воронья	 Кость	 подался
вперёд,	 Гьялланди	 остановил	 его,	 придержав	 за	 локоть.	 Гнев	 переполнял
Олафа,	 но	 всё	 же	 он	 пошёл	 следом	 за	 правителем	 королевства	 Брега,
королём	 Гилла	 Мо	 Хонна.	 Гьялланди	 поймал	 взгляд	 Мурроу,	 когда
ирландец	поравнялся	с	ним,	и	от	его	дикой	ухмылки	ему	не	стало	легче.



Они	 вступили	 в	 зал,	 ярко	 освещённый	 факелами.	 Воронья	 Кость
удивился,	обнаружив	под	ногами	пол	из	каменных	плит,	которые	отражали
свет,	 казалось,	 что	 они	 находятся	 внутри	 огромной	 чаши	 из	 красного
золота;	 ему	 стало	 стыдно	 за	 соляные	 разводы	 на	 одежде,	 за	 свою
потускневшую	застёжку	на	плаще	и	гривну	ярла	на	шее.

Он	обернулся	к	своим	товарищам	и	увидел,	что	все	они	оставляют	на
полу	 грязные	 следы,	 словно	 слизняки	 на	 золотом	 блюде,	 —	 его
приглушённый	 стыдливый	 смешок	 замер	 при	 взгляде	 на	 стражей,	 о
которых	он	уже	позабыл,	охранники,	словно	столпы,	стояли	за	ними,	все	в
длинных	звенящих	кольчугах	до	самых	икр,	лица	скрыты	под	железными
шлемами.	Это	напомнило	ему,	что	его	людям	предоставили	ночлег,	но	не
позвали	на	пир,	а	разместили	подальше	от	армии	Верховного	короля,	пока
не	будут	решены	все	вопросы.

Высоко	над	Вороньей	Костью	темнел	конёк	крыши	зала,	на	пиру	было
шумно,	 в	 нос	 ударили	 запахи	 пищи.	 Во	 главе	 пира,	 на	 высоком	 кресле
сидел	человек,	его	зачёсанные	назад	тёмные	волосы	стягивал	ремешок	из
золотых	 нитей,	 на	 лице,	 в	 дрожащем	 свете	 и	 дымке	 горящих	 факелов,
плясали	 тени.	 Он	 что-то	 говорил,	 обращаясь	 к	 королям	 рангом	 пониже,
которые	 сидели	 по	 обе	 стороны	 от	 него.	 Это	 и	 был	 Маэл	 Сехнайлл,
Верховный	король	ирландцев.

Он	повернулся,	когда	Гилла	Мо	вышел	вперёд,	улыбнулся	и	взмахнул
рукой,	 предлагая	 королю	 Бреги	 занять	 место	 рядом	 с	 собой.	 Это	 был
собственный	 зал	 Гилла	 Мо	 и	 его	 высокое	 кресло,	 но	 он	 признавал
верховенство	 Маэла	 Сехнайлла	 и	 поклонился,	 а	 затем	 уселся	 по	 левую
руку	от	него,	Воронья	Кость	заметил,	что	место	справа	занято	человеком,
который	с	виду	казался	слепцом.

Через	мгновение	Гилла	Мо	оказался	подле	Верховного	Короля	и	что-
то	зашептал	ему	на	ухо,	Воронья	Кость	стоял,	чувствуя	на	себе	удивлённые
взгляды,	 пронёсся	 шепот,	 лица	 присутствующих,	 словно	 свиные	 рыла,
повернулись,	чтобы	посмотреть	—	кто	это	пришёл	хлебать	из	их	корыта.

Воронья	 Кость	 мог	 лишь	 догадываться,	 что	 толстый	 король	 Бреги
нашептал	 про	 отряд	 норвежцев,	 называющих	 себя	 побратимами
знаменитого	 Обетного	 Братства	 под	 началом	 самозваного	 принца
Норвегии,	 которые	 потерпели	 крушение	 на	 берегу	 близ	 Ат	 На	 Гассана,
Брода	 на	 Дороге.	 Что	 они	 назвались	 христианами,	 а	 один	 из	 них
представился	Мурроу	 мак	Маэлом	 из	 рода	Уи	Нейллов,	 именно	 поэтому
королевство	 Брега	 оказало	 им	 гостеприимство,	 и	 он	 привёл	 их	 на	 пир	 к
Верховному	королю.

Однако,	 сюда	 они	 добирались	 долго,	 с	 горечью	 вспоминал	 Воронья



Кость,	—	ирландцы	ехали	верхом,	а	мы	брели	пешком.	После	нескольких
часов	пути	по	 лесистым	холмам,	 таща	на	 хребтах	 свои	морские	 сундуки,
Воронья	Кость	отказался	идти	дальше,	пока	этот	вопрос	не	будет	разрешён.
В	 конце	 концов,	 Конгалах	 нехотя	 смягчился,	 и	 всадники	 взгромоздили
морские	 сундуки	 на	 лошадей;	 побратимы	 перестали	 бросать	 хмурые
взгляды	на	Воронью	Кость,	считая,	что	тот	растерял	свою	удачу.

По	 пути	 Мурроу	 попытался	 разузнать,	 что	 здесь	 делают	 воины
королевства	 Брега,	 но	 кроме	 того,	 что	 сейчас	 в	 Кнобе	 находится	 войско
Маэла	Сехнайлла,	ничего	больше	не	выяснил.

—	Конгалах	 достаточно	 учтив,	—	 прошептал	 он	Вороньей	Кости	 во
время	 одной	 из	 остановок,	 —	 он	 много	 болтает,	 но	 ничего	 толком	 не
рассказывает.	 Я	 понял	 лишь,	 что	 сейчас	 возле	 Тары	 собирается	 большое
войско,	а	его	люди	уже	семь	лет	готовятся	к	войне.

—	 А	 ещё,	 мне	 кажется,	 что	 мы	 пленники,	 хоть	 и	 при	 оружии,	 —
пробурчал	 Кэтилмунд,	 и	 побратимы	 с	 мрачными	 лицами	 заворчали,
соглашаясь	 с	 ним.	 Воронья	 Кость	 непринуждённо,	 как	 только	 мог,
рассмеялся.

—	Покуда	у	нас	в	руках	клинки	—	мы	не	пленники,	—	ответил	он	им.
—	Мы	просто	ждём	своего	часа	вступить	в	бой.

Однако,	стоя	перед	Верховным	королём,	Воронья	Кость	не	сомневался
—	он	попался,	словно	одинокий	волк,	с	которого	не	сводит	глаз	свора	псов.
Сделав	 вид,	 что	не	 замечает	 брошенных	украдкой	любопытных	 взглядов,
он	принялся	рассматривать	богатое	убранство	зала.

Стены	 украшали	 гобелены	 —	 крылатый	 юноша	 или	 девушка	 в
голубых	и	зелёных	одеждах;	бородатый	мужчина,	который	то	ли	спал,	то
ли	умер;	 и	 другие	фигуры,	неразличимые	в	дымной	полутьме,	 некоторые
головы	были	увенчаны	золотыми	нимбами,	как	и	сам	Христос.	Причём,	эти
нимбы	были	вышиты	настоящими	золотыми	нитями.

—	Мурроу	мак	Маэл.
Голос	 прозвучал	 сквозь	 гул	 пира	 и	 все	 разом	 замолкли.	 Верховный

король	 поднял	 руку	 и	 подозвал	 их	 подойти	 поближе,	 и	 Мурроу,
осклабившись,	шагнул	 вперёд.	 Гьялланди	 и	Воронья	Кость	 на	мгновение
замерли,	 но	 почувствовав	 позади	 вплотную	приблизившихся	 охранников,
вынуждены	 были	 двинуться	 вперёд.	 Конгалах	 тоже	 шагнул	 вперед	 и	 в
сторону.

—	 На	 колени!	 —	 приказал	 он,	 и	 оба	 —	 Мурроу	 и	 Гьялланди
опустились	на	одно	колено.

—	Преклоните	колени	перед	Ард	Ри[17],	—	проревел	Конгалах.	—	И
королём	Бреги.	И	перед	всеми	королями	Ирландии.



Воронья	 Кость	 увидел,	 как	 король	 Бреги	 сжал	 губы,	 словно	 кошка
задницу,	 и	 подумал	—	 значит	 ему	 не	 по	 нраву	 сидеть	 сбоку-припёку,	 по
левую	руку	от	Верховного	короля.	Затем	он	почувствовал	тяжёлые	волчьи
взгляды	 остальной	 знати,	 от	 которых	 сводило	 кишки,	 готовые	 вот-вот
опорожниться,	и	вздёрнул	подбородок.

—	Я	никогда	не	преклоняю	колен,	—	заявил	он,	и	Конгалах	сделал	к
нему	 два	 гулких	 шага,	 намереваясь	 схватить	 Воронью	 Кость	 за	 плечо	 и
силой	принудить	его	опуститься;	юноша	обернулся	и	впился	в	Конгалаха
разноцветными	глазами,	так	что	тот	замер	на	полпути.

—	Только	 тронь	 меня	 ирландец,	 и	 пожалеешь,	—	 произнёс	Воронья
Кость,	 а	 потом	 окинул	 всех	 собравшихся	 презрительным	 взглядом.	 —
Знай,	 ты	 думаешь,	 что	 мы	 здесь	 твои	 пленники,	 но	 всё	 наоборот	—	 мы
поймали	тебя.

—	Бога	 ради,	—	 раздался	 гневный	 голос,	—	 какая	 вообще	 разница?
Это	 принц	 Норвегии,	 в	 конце	 концов,	 и	 он	 не	 должен	 кланяться	 даже
Верховному	королю	Ирландии.	Если	узнаем,	что	это	не	правда,	оценим	его
заново.	Проверим,	влезет	ли	он	в	свою	могилу.

Конгалах	 сглотнул,	 желваки	 заходили	 на	 скулах,	 прежде	 чем	 он
отступил.	Маэл	Сехнайлл	поднялся,	подошёл	к	краю	помоста,	на	котором
стояло	высокое	кресло,	и	уверенно	шагнул	вперед.	Внезапно,	за	его	спиной
началась	 какая-то	 суета,	 люди	 расступались,	 чтобы	дать	 пройти	 слепому,
который	 сидел	 по	 правую	 руку	 от	 Верховного	 короля,	 и	 Воронья	 Кость
уставился	на	него.

Лицо	 старика	 изрезано	 морщинами,	 кожа	 мягкая,	 словно	 старый
кошель,	глаза	молочно-белые,	будто	варёные	яйца.	Слепец	был	облачён	в
длинное	 одеяние	 в	 клетку	—	киртл,	 на	 ногах	—	ирландские	 сандалии	 со
шнуровкой,	 на	 плече	 —	 синий	 плащ,	 заколотый	 булавкой,
поблёскивающей	серебром.

—	 Это	 Меартах,	 мой	 оллум,	 —	 произнёс	 Верховный	 король	 с
улыбкой.	—	Он	слеп,	но	видит	самую	суть.

Воронья	 Кость	 услышал,	 как	 Гьялланди	 затоптался,	 услышав	 это,	 и
припомнил,	 что	 оллумом	 ирландцы	 называют	 искусного	 скальда.	 Не
удивительно,	 что	 наш	 собственный	 скальд	 забеспокоился,	 подумал
Воронья	Кость,	 поскольку	 теперь	 ему,	 возможно,	 придётся	 показать	 себя
перед	настоящим	мастером.

Меартах	подошёл,	шаркая	ногами,	достаточно	близко,	чтобы	Воронья
Кость	заметил	ёжик	белых	волос,	словно	припорошенных	снегом,	розовую
кожу,	 морщины	 и	 складки	 на	 его	 лице.	 Оллум	 вытянул	 обе	 руки	 перед
собой,	и	Воронья	Кость	отшатнулся,	а	старик	рассмеялся,	смех	прозвучал,



будто	бы	встряхнули	мешок	с	костями.
—	Не	бойся,	принц	Норвегии.	Что	тебе	сделает	старик?
—	 Один	 тоже	 выглядит	 стариком,	 —	 неуверенно	 ответил	 Воронья

Кость,	позволяя	его	пальцам	исследовать	своё	лицо.	Они	были	тёплыми	и
сухими,	 как	шкурка	 ящерицы,	 пахли	 мясом	 и	 старой	 пылью.	—	Однако,
Одноглазый	 слишком	 опасен,	 чтобы	 позволить	 ему	 приблизиться	 к	 тебе,
даже	 как	 другу.	 А	 ещё	 король	 может	 делать	 всё	 что	 угодно	 в	 своём
собственном	зале.

Это	вызвало	усмешки.
—	 Значит	 твой	 бог	 —	 Один?	 —	 спросил	 Меартах,	 прикасаясь

пальцами	 к	 лицу	 мрачно	 ухмыляющегося	 Мурроу,	 подрагивающего,
словно	конь	перед	началом	битвы.

—	 Не	 здесь,	 —	 ответил	 Воронья	 Кость,	 и	 Верховный	 король
рассмеялся.

—	А	я	думал,	что	слова	Христа	уже	достигли	ушей	Обетного	Братства,
—	сказал	он.

—	 Белый	Христос	 повсюду,	—	 признал	 Воронья	 Кость	 и	 получил	 в
ответ	 кивок	 и	 кривую	 усмешку,	 а	 тем	 временем	Меартах	 кружил	 вокруг
Гьялланди,	 издавая	 звуки,	 что-то	 среднее	 между	 мурлыканьем	 кошки	 и
возгласами	удивления.

А	 затем	 он	 пошаркал	 обратно	 к	 платформе	 и	 уселся	 справа	 от
высокого	 кресла	 Верховного	 короля.	 Воронья	 Кость	 заметил,	 как	 король
Бреги	нахмурился.

—	 Несомненно,	 это	 принц,	 —	 объявил	 Меартах,	 по	 залу	 пробежал
шёпот,	 все	 разом	 выдохнули,	 словно	 ветерок	 пронёсся	 по	 задымлённому
залу.	—	И	даже	больше,	но	всё	так	запутано,	что	я	не	могу	сказать	точно.

Маэл	 Сехнайлл	 выглядел	 удивлённым	 и	 озадаченным,	 и	 погладив
подбородок,	вернулся	в	кресло.

—	А	остальные?
—	 Могучий	 воин,	 здоровяк,	 —	 произнёс	 Меартах.	 —	 Во	 втором	 я

услышал	песню,	но	не	столь	красивую,	как	он	сам	считает.
Слова	 старика	 вызвали	 смех,	 и	 Гьялланди	 надменно	 ощетинился.

Воронья	Кость	хоть	и	был	впечатлён,	но	его	согревала	мысль,	что	оллум	не
сказал	ничего	нового,	что	и	так	уже	было	всем	известно.

Но	 тем	 не	 менее,	 он	 сказал	 достаточно.	 Верховный	 король
великодушно	махнул	рукой	на	скамьи	напротив.

—	В	 таком	 случае,	 принц	Олаф,	 добро	 пожаловать	 в	 этот	 зал.	 И	 ты
скальд,	и	ты	тоже	—	Мурроу	мак	Маэл.

Они	 расселись	 по	 скамьям,	 поднесли	 угощения	 —	 лосось	 и	 другая



рыба,	 жаренная	 на	 углях	 свинина	 и	 отличная	 оленина,	 нарезанная
большими	 кусками	 и	 разложенная	 по	 большим	 плоским	 хлебным
лепёшкам.	 Женщины	 принесли	 эль	 и	 наполнили	 кубки,	 Воронья	 Кость
ощутил	тепло	их	тел.	Он	уже	давно	не	был	с	женщиной.

—	Я	 надеюсь,	 ты	 не	 станешь	 требовать	 признания	 родства,	Мурроу
мак	 Маэл,	 —	 произнёс	 Верховный	 Король	 с	 улыбкой,	 —	 ведь	 я	 не
настолько	стар,	чтобы	произвести	на	свет	кого-то	вроде	тебя	и	до	сих	пор
не	знать	об	этом.

Люди	рассмеялись,	и	Мурроу	улыбнулся,	мясной	сок	потёк	по	бороде.
—	Маэл,	который	зачал	меня,	так	же	далёк	от	твоего	высокого	кресла,

как	червяк	от	луны,	мой	отец	—	простой	земледелец	издалека,	туда	можно
доехать	по	дороге	на	Инис	Сибхтонн.

Это	 известие	 вызвало	 гул	 и	 бормотание,	 так	 как	 это	 были	 земли
племени	Дал	Кайш,	и,	 хотя	они	 тоже	были	Уи	Нейллами,	Воронья	Кость
знал,	что	юг	и	север	ощутимо	соперничали.

—	Я	должен	был	понять	это	по	твоему	топору,	—	пробормотал	Гилла
Мо,	 и	 затем	 пустился	 объяснять	 это	Верховному	 королю.	Воронья	Кость
жевал	 мясо	 и	 хлеб	 и	 внимательно	 поглядывал	 за	 уровнем	 эля	 в	 своём
кубке.

—	Ты	благословил	свою	пищу?
Это	 сказал	 человек	 с	 маленьким	 ртом,	 длинными	 пальцами,	 с

волнистыми	волосами	цвета	красного	золота,	струящимися,	словно	песок,
когда	 волна	 схлынула	 с	 берега.	 Он	 свирепо	 смотрел	 на	 Воронью	 Кость,
словно	роющая	желуди	свинья,	и	Олаф	повёл	себя	с	ним	так	холодно,	как
только	мог.

—	А	ты?	—	возразил	он,	изобразив	показное	изумление.
—	Конечно	же,	—	ответил	незнакомец	недоуменно,	его	голос	дрогнул.
—	 Зачем?	 —	 спросил	 Воронья	 Кость.	 —	 Ты	 боишься,	 что	 пища

отравлена?
Человек	открыл	рот,	но	тут	же	прикусил	язык,	—	любой	ответ	втянул

бы	 его	 в	 трясину	 спора,	 чего	 ему	 совсем	 не	 хотелось.	 Воронья	 Кость
заметил,	что	Меартах	беззвучно	смеётся,	разинув	беззубый	рот.

—	Сдаётся	мне,	ты	вовсе	не	христианин,	—	продолжал	незнакомец.	—
Ты,	похоже,	язычник,	а	под	рубахой	у	тебя	языческий	амулет.

—	 Этот?	 —	 Воронья	 Кость	 вытащил	 молот	 Тора.	 —	 Просто
украшение.	В	нём,	по	крайней	мере,	четыре	унции	хорошего	серебра,	 это
достаточно,	 чтобы	 ты	 мог	 купить	 пару	 оскорблений	 получше.	 Хочешь	 я
дам	их	тебе	в	долг?

Соседи	 рассмеялись,	 и	 Верховный	 король	 тоже.	 Рыжеволосый



нахмурился	и	взглянул	на	короля	Бреги,	который	даже	не	улыбнулся.	Ага,
подумал	Воронья	Кость,	вот	оно	что,	—	значит	ты	старался	поддеть	меня
ради	своего	толстого	господина.

—	 У	 меня	 хватит	 оскорблений	 для	 тебя,	 нечестивец,	 —	 наконец
выдавил	 из	 себя	 незнакомец.	 Ход	 был	 такой	 слабый,	 что	 Воронья	 кость
едва	не	вздохнул.

—	 Сомневаюсь,	 —	 произнёс	 Олаф	 мягко,	 —	 учитывая	 то,	 что
однажды	я	напугал	оскорблениями	огромного	тролля.

Незнакомец	 открыл	 и	 закрыл	 рот;	 Мурроу	 ухмыльнулся,	 взял	 из
своего	 блюда	 голову	 лосося	 и	 передразнил	 его,	 пальцами	 открывая	 и
закрывая	пасть	рыбы;	зал	взревел	хохотом,	люди	захлопали	по	столам.

—	 Я	 слыхал	 о	 чудесных	 подвигах	 Обетного	 Братства,	 —	 заявил
Верховный	 король	 достаточно	 громко,	 его	 голос	 прорезал	 шум	 и	 гам,
царящий	 в	 зале,	 и	 наступила	 тишина.	 —	 Встреча	 с	 огромным	 троллем
произошла	во	время	охоты	за	тем	серебряным	кладом?

—	Там	или	где-то	рядом,	—	непринуждённо	ответил	Воронья	Кость.
—	Холмистая	местность,	название	которой	вылетело	у	меня	из	головы.	Там
жил	 тролль,	 которого	 звали	 Глирнна	 —	 Кошачий	 глаз,	 и	 я	 случайно
оказался	там.

—	Выходит	 удача	 у	 тебя	 никудышная,	 поэтому	 ты	 и	 потерпел	 здесь
крушение,	 —	 прорычал	 рыжеволосый,	 увидев	 в	 этом	 возможность
отыграться.	Вороньей	Кости	стало	его	почти	жаль.

—	Может	и	так,	—	но,	тогда	я	попал	в	ещё	более	худшее	положение,
потому	 что	 Глирнна	 оказался	 троллихой,	 а	 как	 известно,	 женщины	 их
племени	куда	хуже	мужчин.	Но	та	же	самая	удача	привела	меня	сюда,	 за
стол	Верховного	короля,	точно	также,	как	и	тебя.

Это	 вызвало	 ещё	 более	 громкий	 смех,	 и	Маэл	Сехнайлл	 подал	 знак,
чтобы	Воронья	Кость	продолжал;	где-то	взвизгнула	и	захихикала	женщина
—	на	неё	шикнули	—	слушать	историю	было	интереснее,	чем	шушуканье
по	тёмным	углам.

—	 Заметьте,	 —	 продолжал	 Воронья	 Кость,	 и	 Гьялланди	 увидел	 его
глаза,	невозмутимые	и	блестящие,	словно	летнее	море,	почти	бесцветные,
лишь	 свет	 от	факелов	 отражался	 в	 них,	—	Я	 не	 отрицаю,	 что	 наложил	 в
штаны,	 после	 того	 как	 услышал	 её	 голос.	 "Кто	 здесь?"	 —	 проревела
троллиха,	 она	 стояла,	 зажав	в	одной	руке	кремень,	и	уставилась	на	меня,
прямо	как	Мурроу	только	смотрел	что	на	лосося.

Мурроу	замер,	из	рта	вывалился	кусочек	рыбы.
—	Итак,	я	рассказал	Глирнне,	кто	я	такой,	—	добавил	Воронья	Кость,

а	 тем	 временем	 по	 скамьям	 раскатывался	 смех,	 —	 но,	 оказалось,	 я	 не



произвёл	 на	 нее	 никакого	 впечатления.	 "Раз	 уж	 ты	 пришёл	 сюда,	 я
раздавлю	 тебя",	 —	 прокричала	 она	 и	 сжала	 кулак,	 растерев	 камень	 в
мелкий	песок.	“Тогда	я	выжму	из	тебя	воду,	также	как	из	этого	камня”,	—
ответил	я,	и	 вытащил	из	 сумы	молодой	сыр,	 крепко	 сжал	 его	в	 кулаке,	и
тогда	между	пальцами	заструилась	сыворотка	и	закапала	на	землю.

Послышался	 хохот	 и	 стоны,	 потому	 что	 это	 была	 старинная	 уловка.
Воронья	Кость	улыбнулся	и	хлопнул	ладонью	по	столу.

—	Да,	 да,	—	 продолжал	 он,	—	 вы	 можете	 смеяться,	 но	 как	 видите,
этот	старый	трюк	всё	ещё	работает.	Однако,	это	не	охладило	троллиху.	"Ты
что	 же,	 совсем	 не	 испугался?"	 —	 спросила	 она,	 и	 я	 достаточно	 прямо
ответил.	"Не	тебя",	—	ответил	я,	хотя	больше	лукавил,	чем	говорил	правду.
"Тогда	давай	бороться",	—	предложила	Глирнна.	Мне	это	не	понравилось,
поэтому	я	пораскинул	мозгами	и	придумал	вот	что:	“А	давай	выкрикивать
оскорбления?”,	—	 сказал	 я	 ей.	 Всем	 известно,	 что	 хорошее	 оскорбление,
вызывает	гнев,	а	гнев	всегда	доводит	до	доброй	драки.

—	Итак,	троллиха	крепко	задумалась,	да	так,	что	я	даже	мог	слышать,
как	мысли	ворочаются	у	неё	в	голове.	"Отлично",	—	согласились	Глирнна,
и	 считая	 себя	 самой	 хитрой,	 заявила,	 что	 начнёт	 первой.	 "Ну	 что	 же,
говори",	—	ответил	я,	и	она	глубоко	вдохнула.

Повисла	 густая,	 словно	 дым,	 тишина,	 тогда	 Воронья	 Кость	 сделал
паузу,	 скорчив	 гримасу,	 будто	 глубоко	 задумавшийся	 тролль.	 А	 затем
проорал:

—	 “Твоя	мать	 была	 крючконосым	 гоблином”,	—	и	 смущённо	 пожал
плечами.	—	Это	 было	 её	 лучшее	 оскорбление.	Мне	 очень	 жаль,	 что	 вам
пришлось	слышать	это.

—	 А	 чем	 ответил	 ты?	 —	 раздался	 голос,	 и	 Воронья	 Кость	 развёл
руками.

—	Я	наложил	стрелу	на	 тетиву	и	натянул	лук,	—	сказал	Олаф.	—	Я
разве	 не	 говорил,	 что	 он	 был	 при	 мне?	 Ну	 что	 же,	 лук	 у	 меня	 был.	 Я
прицелился	и	закричал:	"От	тебя	несёт,	хуже,	чем	из	ведра	с	прогорклым
овечьим	жиром	и	тухлыми	кишками",	 а	 затем	выстрелил.	Стрела	угодила
ей	под	рёбра,	так	что	она	вскрикнула.	Человек	от	такой	раны	свалился	бы
замертво,	но	троллиха	попыталась	вытащить	стрелу	и	спросила,	что	же	так
ударило	её.

Я	ответил,	что	это	и	было	оскорбление,	хотя,	скорее,	соврал.
"Почему	 же	 оно	 засело	 так	 глубоко?"	 —	 спросила	 троллиха	 и,

наконец,	 вырвала	 стрелу	вместе	 с	 куском	мяса	на	наконечнике,	 таким	же
огромным,	как	тот,	что	лежит	на	блюде	короля	Бреги.

Забавная	история	и	выражение	лица	Гилла	Мо	вызвали	смех,	нож	для



еды	в	руке	короля	замер	на	полпути	ко	рту.
—	И	я	сказал	ей,	почему,	—	произнёс	Воронья	Кость	среди	повисшей

тишины.	—	Потому	что	меткое	оскорбление	пускает	корни.
"Так	у	тебя	есть	ещё?"	—	поинтересовалась	она.	"Есть",	—	сказал	я.	—

"Твоя	 старая	 мамаша	 настолько	 безмозглая,	 что	 решила	 прибить	 птицу,
сбросив	 её	 со	 скалы".	 Затем	 я	 выстрелил,	 и	 стрела	 попала	 ей	 в	 глаз.
Признаюсь,	что	это	вышло	случайно,	ведь	тогда	я	не	так	ловко	стрелял	из
лука,	а	на	самом	деле	целился	в	ногу.

Она	завизжала	и	спросила,	достаточно	ли	я	разозлился,	чтобы	драться,
и	 я	 ответил,	 что	 у	 меня	 есть	 ещё	 несколько	 оскорблений.	 На	 это	 она
закричала	 ещё	 громче,	 и	 сказала,	 что	 я	могу	идти	прочь,	 но	она	была	бы
мне	очень	обязана,	если	я	отправился	куда	угодно,	лишь	бы	не	на	её	холм.
А	потом	она	убежала.

Хохот	и	стук	по	столам	продолжались	так	долго,	что	даже	Верховный
король	встал	и	поднял	руки,	потому	что	даже	его	голоса	не	было	слышно.

—	 Хорошая	 сказка,	 —	 объявил	 он,	 широко	 улыбаясь.	 —	 Хороша
настолько,	что	заслуживает	геройского	угощения	на	этом	пиру,	потому	что
я	 сомневаюсь,	 что	 мы	 услышим	 что-то	 лучше,	 чем	 история	 про	 то,	 как
победить	тролля	оскорблениями.

Рёв	 подтвердил	 его	 слова,	 а	 в	 это	 время	женщины	 начали	 разносить
мясо.	Девушки	игриво	поглядывали	на	него,	а	одна	даже	подмигнула,	от	их
мускусного	 запаха	пота	и	 округлых	форм	под	юбками	у	Олафа	 в	штанах
стало	тесно.

—	 Теперь	 я	 не	 сомневаюсь	 в	 той	 истории,	 когда	 Обетное	 Братство
обрело	 всё	 серебро	 мира,	 —	 добавил	 Маэл	 Сехнайлл,	 усаживаясь	 на
кресло.

—	Имея	такие	богатства,	—	резко	возразил	Гилла	Мо,	—	почему	же
один	из	них	оказался	в	такой	жалкой	компании	и	так	далеко	от	дома?

—	Один	наградил	нас	всем	серебром	мира,	—	ответил	Воронья	Кость.
—	Но	он	не	обещал,	что	мы	сможем	сохранить	его.

Меартах	хихикнул,	словно	ветерок	пронёсся	сквозь	красные	листья.
—	 Так	 всегда	 случается	 с	 языческими	 богами,	 —	 произнёс	 он

набожно.	—	Не	сомневаюсь,	что	именно	поэтому	ты	и	пришёл	к	Христу.
—	Без	сомнения,	так	и	есть,	—	вмешался	Мурроу,	ухмыляясь.
—	По	крайней	мере,	один	из	вас	троих	не	напрасно	ест	мясо	в	моём

зале	 этим	 вечером,	 —	 произнёс	 Гилла	 Мо,	 и	 Воронья	 Кость	 уловил
небольшое	 ударение	 на	 выражении	 "в	 моём	 зале".	 —	 Короли	 со	 всей
Ирландии	собрались	здесь	и	наблюдают	за	тобой,	скальд,	—	так	какой	же
дар	на	этом	пиру	ты	можешь	преподнести	Верховному	королю?



Гьялланди	откашлялся	и	поднялся,	он	сжал	руку	в	кулак	и	прижал	к
сердцу.	 А	 затем	 поведал	 историю	 о	 Брисингамене,	 которая	 оказалась
довольно	подходящей.

Брисингамен	—	истинное	имя,	хотя	его	называли	еще	Слезами	солнца,
но	 эти	 имена	 люди	 одинаково	 избегали	 упоминать.	 Так	 называли
прекрасное	ожерелье,	 созданное	четырьмя	братьями-гномами	Брисингами
в	 тёмной	 пещере.	 Богиня	 Фрейя,	 увидев	 однажды	 это	 украшение,	 так
страстно	возжелала	обладать	этим	ожерельем,	что	согласилась	бы	отдаться
братьям.	А	может	быть,	само	ожерелье	завладело	Фрейей.

Искусный	 сказитель	 мог	 заработать	 лучшее	 место	 у	 огня,	 добрый
кусок	мяса	или	увесистый	браслет	на	запястье,	рассказав	эту	историю,	но
так	 бывало	 не	 всегда.	 Иногда	 рассказывать	 её	 было	 просто	 опасно,	 в
зависимости	от	того,	кем	были	слушатели.

Для	 христианского	жилища,	 где	 среди	 слушателей	 были	женщины	и
дети,	 в	 этой	 истории	 содержался	 намёк	 на	 похоть,	 из-за	 чего	 глаза	 детей
округлялись,	 а	 женщины	 прикрывали	 рты	 головными	 платками,	 чтобы
подавить	возгласы	восторга	и	ужаса.

В	зале,	где	собрались	люди,	верные	старым	богам,	находчивый	скальд
вполне	мог	рассказать	эту	историю,	а	если	он	всё	же	осмеливался,	то	мог
превратить	 похоть	 Фрейи	 в	 благочестивую	 жертву,	 например,	 как	 Один,
что	 висел	 на	 Мировом	 древе,	 или	 когда	 он	 отдал	 один	 глаз	 великану
Мимиру,	 чтобы	 испить	 из	Колодца	мудрости.	А	 иначе,	женщины,	 блестя
глазами	 из	 полутьмы	 зала,	 не	 услышали	 бы	 о	 Королеве	 чародеек,
повелительнице	 магии	 и	 хозяйке	 тайны	 сейдра.	 Если	 скальд	 был
достаточно	 смел	 и	 сообразителен,	 чтобы	 не	 обидеть	 этой	 историей
слушателей,	 то	 он	 благополучно	 покидал	 пиршество,	 и	 отправлялся
дальше,	 живым	 и	 здоровым,	 с	 румяным	 лицом,	 без	 синяков	 и	 кровавых
соплей.

Однако	 для	 весёлого	 пиршества,	 когда	 у	 мужчин	 на	 коленях	 сидели
женщины,	эта	история	оказалась	подходящей,	и	скальду	было	обеспечено
мясо,	 ведь	 в	 ней	 рассказывалось	 о	 четырёх	 потных	 чёрных	 гномах,
которые,	 по	 очереди	 овладевали	 прекрасной	 богиней.	 В	 заключение
истории	рёв	одобрения	заставил	засиять	залившегося	краской	Гьялланди,	и
он	поклонился.

—	 Хорошо	 рассказано,	 —	 произнёс	 Верховный	 король,	 а	 затем
взглянул	на	Мурроу,	который	заметив	его	взгляд,	моргнул.	—	А	как	насчёт
тебя,	ирландец,	что	ты	можешь	предложить	на	пиру	Верховного	короля?

Воронья	 Кость	 уже	 знал,	 ещё	 перед	 тем,	 как	 Мурроу	 откроет	 рот,
предчувствовал	 в	 каждом	 взмахе	 птичьего	 крыла,	 что	 замечал	 на	 пути	 с



побережья	 до	 сюда.	Слова,	 которые	 в	 итоге	 и	 привели	 их	 всех	 к	 одному
делу.

—	Конечно	же,	—	сказал	Мурроу,	лицо	великана	блестело	от	жира,	он
осклабился,	 —	 я	 предлагаю	 мой	 топор	 и	 руку,	 что	 держит	 его,	 против
врагов	твоего	величества.



Глава	восьмая	

Ирландия,	спустя	некоторое	время...

Команда	Вороньей	Кости
Лёгкий	ветер	дул	 так	и	 этак,	метался	 как	 гончий	пёс,	 сорвавшийся	 с

привязи.	Он	шевелил	листву	и	травы,	просачиваясь	повсюду,	словно	капли
воды	за	шиворот,	не	хватало	лишь	дождя,	и	тогда,	Воронья	Кость	проклял
бы	погоду.

Но	 дождя	 не	 было,	 только	 белый	 молочный	 туман,	 такой	 густой	 и
плотный,	 что	 ветер	 лишь	 чуть	 шевелил	 его,	 перемешивал	 как	 кашу	 в
горшке.	Из-за	 тумана	 видимость	 сократилась	до	дистанции	никудышного
броска	копья,	делая	преследование	почти	невозможным.	И	если	бы	не	Кауп
да	 жёлтая	 псина,	 думал	 Воронья	 Кость,	 никто	 не	 сумел	 бы	 осмысленно
вести	нас.

Всё	это	подпитывало	в	нём	тлеющий	гнев,	вспыхнувший	в	тот	момент,
когда	он	узнал,	что	Горм	и	трое	моряков	из	команды	Хоскульда	сбежали.	И
Халк	 вместе	 с	 ними,	 а	 известие	 о	 том,	 что	 с	 ними	 же	 ушёл	 Фридрек	 и
четверо	 побратимов	 Обетного	 Братства,	 раздуло	 его	 ярость,	 словно
кузнечные	меха.

—	Что	же,	—	сказал	Гилла	Мо,	когда	узнал	об	этом,	—	очень	плохо,
что	 твои	 трэлли	бегают	по	моей	 земле,	 а	 с	 ними	вдобавок	и	 твои	 воины,
размахивая	клинками	и	пугая	людей.

Этим	туманным	утром	он	восседал	на	высоком	кресле	в	собственном
зале,	в	котором	ещё	клубилась	серая	дымка	от	факелов,	а	люди	храпели	и
пускали	ветры	во	сне.	Он	плотнее	закутался	в	плащ,	спасаясь	от	сырости	и
влаги,	подгоняя	трэллей	поживее	раздуть	еле	теплящиеся	угли	в	очаге.	Ему
доставляло	 удовольствие	 видеть	 перед	 собой	 раздосадованного	 Воронью
Кость,	поэтому	он	не	торопился	дать	согласие	на	преследование	беглецов.

—	Можешь	 взять	 столько	 людей,	 сколько	 нужно,	—	 продолжил	 он,
подглядывая	исподлобья,	—	но	обязательно	забери	своего	синего	человека.
Мои	 воины	 не	 считают	 таких	 диковинкой,	 ведь	 синие	 люди	 часто
попадаются	 в	 Дюффлине,	 в	 бараках	 работорговцев,	 но,	 когда	 они	 видят



такого	же	тёмного	воина	здесь,	меж	собой,	это	раздражает	их,	и	я	не	хотел
бы,	чтобы	из-за	этого	возникли	какие-то	трудности.

Он	 поудобнее	 устроился	 в	 кресле	 и	 насладился	 последними
мгновениями	унижения	Вороньей	Кости.

—	 Конгалах	 пойдёт	 вместе	 с	 тобой,	 —	 добавил	 он.	 —	 И	 не	 стоит
благодарить	меня	 за	помощь.	У	тебя	лишь	два	дня	—	разобраться	с	 этим
делом	и	вернуться	назад.	А	затем	мы	отправимся	маршем	к	Таре	вместе	с
войском.

Воронья	Кость	 ограничился	 сдержанным	поклоном	и	 зашагал	 прочь,
цокая	 каблуками	 по	 каменному	 полу,	 навстречу	 умытому	 дождём	 дню,
туда,	 где	 облака	 проносились	 так	 же	 быстро,	 как	 стучало	 его	 сердце.
"Старая	задница,	—	подумал	он	зло,	—	расселся	на	своем	высоком	кресле
только	потому,	что	Маэл	Сехнайлл	ещё	спит	в	его	же	постели".

Преследование	 Фридрека	 и	 Горма	 ничуть	 не	 подняло	 настроения
Олафа.	Они	продвигались	вперёд	долго	и	медленно,	спотыкаясь	в	тусклом
свете	 уходящего	 дня,	 рыская	 тут	 и	 там,	 словно	 летучая	 мышь	 в	 поисках
мотыльков.

Они	 достигли	 вереницы	 медленно	 бредущего	 скота,	 погонщики
предусмотрительно	спрятались,	пока	не	разглядели	кто	они	такие;	пастухи
с	 сумками	 на	 спинах	 внезапно	 выскочили	 из-за	 деревьев	 и	 замерли	 на
месте.	 Конгалах	 прокричал	 им	 по-ирландски	 и	 получил	 ответ,	 а	 затем
обернулся	к	Вороньей	Кости.

—	Две	 группы	 прошли	 здесь	 с	 четверть	 дня	 назад,	—	 сказал	 он.	—
Они	попытались	забрать	пару	животных,	но	у	них	ничего	не	вышло,	и	они
скрылись.	Один	из	них	вооружён	луком	и	стрелами.

—	Видимо,	 это	Лейф	Чёрный,	—	сказал	Мар.	—	Он	так	же	хорош	с
луком,	как	и	с	небольшим	топориком,	так	что	нам	надо	быть	внимательнее.

Воронья	 Кость	 чуть	 не	 спросил,	 почему	 погонщики	 не	 оказали	 тем
чужакам	 сопротивление,	 а	 затем	 понял;	 ведь	 они	 не	 были	 воинами,	 да	 и
скот	 принадлежал	 не	 им,	 а	 Гилла	 Мо,	 и,	 похоже,	 предназначался	 для
обеспечения	его	армии	мясом.

—	Что	 впереди?	—	 спросил	 он	 Конгалаха,	 тот	 в	 ответ	 лишь	 глянул
украдкой	 и	 пожал	 плечами;	 он	 больше	 беспокоился	 за	 своего	 сына
Маэлана,	 который	 хотел	 отправиться	 с	 ними,	 но	 получил	 отказ.	 Воронья
Кость	 знал,	что	Конгалаху	с	трудом	далось	это	решение,	ведь	он	баловал
сына.	 Кроме	 того,	 ирландца	 скорее	 приставили	 пастухом	 к	 этим
норвежцам,	и	он	не	особо	радел	за	успех	их	предприятия.

—	Да	почти	ничего,	—	прорычал	Конгалах.	—	Река	Боинн,	 которую
нам	 не	 следует	 пересекать,	 иначе	 мы	 окажемся	 слишком	 близко	 к



норвежцам	 из	 Дюффлина.	 Сейчас	 мы	 находимся	 далеко	 впереди	 всей
армии.

Воронья	 Кость	 уловил	 раздражение	 в	 его	 голосе	 и	 бросил	 на	 него
взгляд	 разноцветных	 глаз,	 заметив,	 как	 яростно	 тот	 свёл	 челюсти,
дождевые	капли	блестели	на	его	чёрных	усах.

—	Именно	 поэтому	 они	 туда	 и	 направляются,	—	 сказал	 Олаф,	 ясно
понимая	 ситуацию.	—	Они	—	 северяне	 и	 принесут	 Олафу	 Ирландскому
Башмаку	хорошие	новости,	которые	заставят	его	улыбнуться.

—	Какие	новости?	—	спросил	Конгалах,	смахивая	дождевые	капли	с
усов.

—	Численность	войска,	—	терпеливо	объяснил	Воронья	Кость.	—	Как,
и	 то,	 что	 погонщики	 Верховного	 короля	 гонят	 скот,	 а	 это	 означает,	 что
король	готовится	не	только	к	битве	у	Тары,	но	ещё	и	к	осаде	Дюффлина.

Конгалах,	злясь	на	себя,	всё	же	был	впечатлён,	но	притворился,	что	не
особо	поверил	в	это;	он	умел	считать,	как	и	все	остальные	—	пригоршня,
несколько,	много,	и	наконец,	достаточно	много	врагов,	чтобы	бежать.

—	С	чего	ты	взял,	что	твои	беглецы	умеют	считать?	—	фыркнул	он,	и
Воронья	Кость	вздохнул,	вытирая	дождевые	капли,	стекавшие	со	шлема	по
носовой	пластине.

—	 Горм	 и	 его	 люди	—	 торговцы,	—	 ответил	 он	 терпеливо,	—	 они
умеют	 считать	 по	 крайней	 мере	 на	 трёх	 языках.	 В	 отличие	 от	 вас,
ирландцев,	им	нет	нужды	снимать	сапоги	и	использовать	для	счёта	пальцы
ног.	Олаф	Ирландский	Башмак	—	король,	поэтому	он	знает,	какая	выгода
из	умения	считать.	А	я	—	принц,	поэтому	знаю	это	тоже.

А	ты	—	почти	никто,	поэтому	ничего	не	понимаешь,	и	пусть	принц	не
сказал	 этого,	 Конгалах	 почувствовал,	 будто	 его	 огрели	 плетью,	 и,
сгорбившись,	молча	поехал	дальше.	Он	смотрел,	как	Сгоревший	человек	и
жёлтая	 собака	 следуют	 впереди,	 воспринимая	 их,	 как	 пару	 уродливых
животных,	 самых	 уродливых,	 что	 он	 вообще	 видел.	 Затем	 свет	 вокруг
потускнел,	словно	олово,	а	потом	их	накрыла	белизна.

—	 Нам	 нужно	 найти	 укрытие,	 —	 внезапно	 произнёс	 Конгалах,
направив	 лошадь	 в	 сторону,	 прямо	 к	 голове	 кобыле	Вороньей	Кости,	 так
что	она	была	вынуждена	уклониться	от	столкновения,	резко	задрав	голову,
почти	ударив	затылком	в	лицо	Олафа.

—	 Тебе	 нужно,	 —	 кисло	 ответил	 Воронья	 Кость	 и	 резко	 дёрнул
поводья,	пуская	лошадь	 за	неясной	фигурой	жёлтой	суки,	в	белой	пелене
казавшейся	маленьким	солнцем.	Он	заметил	впереди	человека	и	решил,	что
это	Берто,	 ведь	 эти	 двое	 всегда	 были	 рядом.	Позади	Конгалах	 выругался
по-ирландски.



Что-то	промелькнуло	в	белой	дымке,	нечёткое	и	быстрое,	будто	птица.
Конгалах	 резко	 вскрикнул	 и	 свалился	 с	 лошади;	 воины	 закричали	 и
бестолково	заметались.

Сбитый	 с	 толку	 Воронья	 Кость	 услышал,	 как	 жёлтая	 сука	 гавкнула,
увидел,	 как	 она	 напряглась	 всем	 телом,	 будто	 выдавливала	 из	 себя	 вой.
Промелькнула	 вторая	 птица	 и	 ударила	 Олафа	 в	 шлем,	 голова	 словно
наполнилась	колокольным	звоном,	удар	отбросил	его	назад.

Лошадь	встала	на	дыбы,	и	он	чуть	не	свалился.	Стрелы,	подумал	он.
Лейф	Чёрный...

Олаф	 знал,	 что	 наездник	 из	 него	 никудышный.	 Когда	 лошадь
обезумела	 и	 понесла,	 всё	 что	 он	 мог	 делать,	—	 держаться	 изо	 всех	 сил,
подпрыгивая	 в	 седле.	 Он	 пронесся	 мимо	 двух	 задыхающихся	 воинов,
сцепившихся	в	схватке;	один	из	них	оказался	Берто,	а	затем	они	исчезли	за
спиной	 в	 тумане.	 Воронья	 Кость	 попытался	 обернуться.	 Лошадь	 едва	 не
сбросила	его,	и	он	покрепче	вцепился	ей	в	шею.

Ему	показалось,	 что	промелькнула	целая	жизнь,	 и	 ещё	половина.	Но
скачка	закончилась	так,	как	он	и	думал:	лошадь	наткнулась	на	препятствие,
которое	 не	 смогла	 перепрыгнуть	 или	 пробежать	 под	 ним,	 и	 рванула	 в
сторону.	 Воронья	 Кость	 вылетел	 из	 седла	 и	 рухнул	 наземь,	 что-то
хрустнуло	 и	 сломалось	 под	 ним;	 больно	 ударившись,	 он	 покатился
кувырком.	Падение	вышибло	из	груди	воздух,	а	он	всё	катился	и	катился,
чувствуя,	как	меч	бьёт	его	по	ноге,	а	рукоять	впивается	в	рёбра.

Спустя	 какое-то	 время	 он	 очнулся,	 но	 понятия	 не	 имел,	 сколько
времени	провёл	без	 сознания	—	минуту,	час,	или	ещё	дольше,	поскольку
мир	 вокруг	 всё	 ещё	 оставался	 во	 власти	 белого	 тумана.	 Тело	 ужасно
болело,	он	даже	подумал,	что	лошадь	вернулась	и	потоптала	его.

Её	нигде	не	было	видно,	хотя	что-то	темнело	в	перламутровом	тумане.
Олаф	 лежал	 у	 подножия	 этого	 чего-то,	 а	 когда	 начал	 подниматься	 на
колени,	морщась	от	боли	и	ощупывая	себя,	не	сломал	ли	он	чего-нибудь,	то
понял,	что	это	большой	каменный	крест	с	кольцом	вокруг	перекрестия,	—
один	 из	 рунных	 камней	 христиан,	 украшенных	 резьбой,	 изображающей
сцены	 из	 их	 саг.	 Каждый	 дюйм	 этого	 креста	 был	 покрыт	 резьбой,	 а	 на
самой	 верхушке	 вырезан	 небольшой	 дом,	 скорее	 ящик,	 в	 которых
христиане	хранят	кости	святых.

Под	собой	он	 заметил	деревяшку,	древесина	белела	в	месте	разлома,
видимо	 в	 падении	 он	 сломал	 грубую	 ограду	 и	 подкатился	 к	 подножию
креста.	 Олаф	 еще	 раз	 взглянул	 на	 каменный	 крест	 и	 подумал,	 что,
возможно,	это	какое-то	знамение.

—	 Будь	 я	 на	 твоем	 месте,	 я	 бы	 не	 двигался,	—	 прошипел	 голос,	 и



Воронья	 Кость	 вздрогнул,	 а	 мгновением	 позже	 понял,	 что	 напрасно,
почувствовав	на	шее	холодную	и	мокрую	сталь.	Он	заметил,	что	его	шлем
с	застёгнутым	ремешком	лежит	в	нескольких	футах	поодаль.

—	Я	прирежу	тебя,	так	и	сделаю,	—	раздался	голос,	и	в	этот	момент
Воронья	 Кость	 окончательно	 пришёл	 в	 себя.	 Это	 был	 юный	 голос,	 и	 он
украдкой	 глянул	 по	 сторонам.	 Он	 увидел	 руку,	 что	 держит	 сталь,	 это
оказался	маленький	кулачок	с	белыми	костяшками,	сжимающий	рукоять.

—	Ты	сжимаешь	его	слишком	сильно,	—	мягко	сказал	Воронья	Кость.
—	Если	так	держать,	то...

Он	 перекатился	 и	 выбросил	 руку	 вверх,	 выкрутив	 маленький	 кулак.
Раздался	 резкий	 крик,	 и	Воронья	Кость	 уже	 держал	 нож	 в	 одной	 руке,	 а
второй	схватил	маленького	незнакомца	за	грудки.

Это	 оказался	 курносый	 мальчишка,	 с	 копной	 огненных	 волос	 и
красным	 лицом,	 словно	 обгоревший	 на	 солнце	 поросячий	 зад.	 Потирая
руку,	мальчик	впился	в	Воронью	Кость	скорее	яростным,	чем	испуганным
взглядом.

—	И	кто	же	это	осмелился	держать	нож	у	горла	принца	Норвегии?	—
спросил	Воронья	Кость,	и	мальчик	задёргался,	пока	не	понял,	что	хватка	на
его	груди	не	ослабевает.

—	Экхтигерн	мак	Ойенгуссо,	—	сказал	он,	а	затем	добавил	с	вызовом.
—	Мой	отец	причетник	здесь.

—	Ятра	Одина,	—	прорычал	Воронья	Кость.	—	У	вас	что,	вообще	не
бывает	простых	имён?	И	где	это	—	здесь?	И	что	за	причетник?

Мальчик	принялся	объяснять	ему	сдавленным	голосом,	пока	Воронья
Кость	не	ослабил	хватку.	Монастырь	Буйте,	так	называлось	это	место,	где
отец	 Экхтигерна,	 причетник,	 читал	 трактаты	 и	 обучал.	 Воронья	 Кость
припомнил,	что	на	латыни	лектор	означает	—	чтец.

—	Ты	убьёшь	меня?	—	спросил	мальчик	напоследок,	и	Воронья	Кость
чуть	приподнял	подбородок	и	усмехнулся.

—	 Зачем?	 —	 спросил	 он,	 а	 мальчик	 заморгал,	 внезапно	 впервые
увидев	разноцветные	глаза	Олафа,	и	ему	это	не	понравилось.

—	 Потому	 что	 твои	 сородичи,	 язычники-даны	 сейчас	 в	 церкви,	 —
ответил	он	обречённо,	его	губы	дрожали.	—	И	мой	отец	там	же.

Воронья	Кость	выпустил	мальчика,	и	тот	осел,	потирая	горло	и	глядя	в
лицо	Олафа.

—	Они	не	мои	сородичи,	—	сказал	Воронья	Кость.	—	Я	здесь	вместе	с
воинами	короля	Гилла	Мо,	мы	как	раз	выслеживаем	их,	так	что	ты	можешь
показать	мне,	где	они.

—	 Ты	 сражаешься	 за	 королевство	 Брега?	 —	 произнёс	 мальчик,



обнадёживающее	улыбнувшись.	—	Но	ты	из	данов.
—	 Не	 все	 северяне	 —	 даны,	 парень,	 —	 ответил	 Воронья	 Кость,

поднимаясь	на	ноги	и	подбирая	шлем.	Он	поморщился,	ощупывая	мышцы.
—	Как	и	не	всем	северянам	по	нраву	король	Дюффлина.

Бегущий	 человек	 застал	 их	 обоих	 врасплох;	 мальчик	 вскрикнул,	 а
Воронья	 Кость	 выругался,	 судорожно	 пытаясь	 вытащить	 меч.	 Человек,
скорее	 тёмное	 пятно	 в	 тумане,	 ломился	 вперёд,	 споткнулся	 об	 обломки
ограды	и	свалился	прямо	под	ноги	Олафу.

Воронья	 Кость	 взглянул	 на	 него	 и	 увидел	 белое,	 испуганное	 лицо
Берто.

—	 Лучник...	 —	 выдохнул	 Берто,	 и	 в	 это	 мгновение	 вторая	 фигура,
словно	 тень,	 показалась	 из	 тумана.	 Лейф,	 подумал	 Воронья	 Кость	 и
вытащил	меч,	приготовившись	к	бою.

Лейф	 спотыкался	и	 кричал,	 ошарашив	 всех.	Только	что	 он	 гнался	 за
Берто,	а	сейчас,	кажется,	сам	спасался	от	кого-то	бегством.	И	тут	же,	прямо
на	 них,	 к	 подножию	 каменного	 креста	 выскочила	 жёлтая	 сука,	 оскалив
жёлтые	клыки.	Лейф	упал,	 собака	сомкнула	челюсти	на	руке,	 которой	он
пытался	 защитить	 шею,	 и	 принялась	 таскать	 Лейфа	 туда-сюда,	 словно
крысу.

—	 Отзови	 собаку,	 —	 хрипло	 приказал	 Воронья	 Кость,	 и	 Берто
принялся	причмокивать	изо	всех	сил.	Желтая	сука,	не	разжимая	челюстей,
просто	тащила	вопящего	Лейфа	к	маленькому	венду.

—	 Волосатые	 ятра	 Одина!	 —	 Воронья	 Кость	 вспыхнул	 гневом	 и
ударил	 рычащий	 жёлтый	 клубок	 шерсти	 мечом,	 хоть	 и	 плашмя,	 но
достаточно	 сильно,	 чтобы	 отогнать	 собаку	 прочь,	 но	 та	 с	 мрачной
решимостью	 продолжала.	 Тогда	 ирландский	 мальчишка	 пронёсся	 мимо
безуспешно	 махающего	 руками	 и	 причмокивающего	 Берто,	 остановился
позади	собаки,	схватил	её	за	хвост	и	сунул	ей	в	задницу	два	пальца.

Возмущённая	 сука	 разжала	 челюсти	 и	 взвыла,	 позволив	 Лейфу,
наконец,	 отползти.	 Мальчик	 быстро	 отскочил	 назад,	 когда	 сука
крутанулась,	 чтобы	 цапнуть	 его.	 От	 увесистого	 пинка	 Вороньей	 кости
собака	упала	и	несколько	раз	перевернулась,	и	когда,	пошатываясь,	сумела
подняться,	 ярость	 схватки	 уже	 покинула	 её.	 Берто	 бросился	 к	 собаке,	 а
Воронья	 Кость	 схватил	 истекающего	 кровью	 Лейфа	 и	 поднял	 его	 на
колени.

—	 Ты	 стрелял	 в	 меня,	 задница,	 —	 гаркнул	 он,	 но	 глаза	 Лейфа
закатились,	 и	 Вороньей	 Кости	 хватило	 одного	 взгляда	 на	 изодранную	 в
клочья	правую	руку,	 чтобы	понять,	 что	 тот	 уже	никогда	не	 выстрелит	из
лука,	даже	если	выживет.	Олаф	отпустил	его,	и	Лейф	повалился	на	землю,



словно	пустой	мешок.
—	 Ты	 цел?	—	 спросил	 Олаф	 Берто,	 тот	 лишь	 затряс	 головой,	 глаза

широко	 открыты	 от	 удивления,	 а	 лицо	 бело	 как	 туман.	 Жёлтая	 сука
поглядывала	на	Воронью	Кость	с	укоризной.

—	Он	пытался	подстрелить	тебя,	и	мы	схватились,	—	наконец	удалось
вымолвить	 Берто.	 —	 Он	 оказался	 сильнее,	 и	 мне	 пришлось	 бежать.	 А
Желтая	бросилась	за	ним,	когда	он	побежал	за	мной.

Ирландский	мальчик	 вытер	 пальцы	 о	 траву	 и	Воронья	Кость	 кивнул
ему.

—	Хороший	трюк.
—	Мы	держим	собак,	а	они	вечно	грызутся	меж	собой,	—	ответил	он

спокойно.	—	А	теперь,	мы	можем	пойти	и	помочь	моему	отцу?
—	 Показывай	 дорогу,	 —	 приказал	 Воронья	 Кость,	 и	 мальчик

пристально	 посмотрел	 на	 стонущего	 Лейфа.	 Воронья	 Кость	 вздохнул;	 не
стоило	оставлять	в	тылу	кого-то	из	врагов,	даже	раненого,	такого	как	Лейф.
Олаф	подошел	к	нему,	вспомнив	как	высокий,	длинноногий	Лейф	смеялся
вместе	 со	 всеми	 вокруг	 костра,	 как	 тянул	 веревки	 во	 время	 шторма.
Статный	 воин	 с	 аккуратно	подстриженной	бородой	 с	 проседью,	 когда	 он
напивался,	то	хихикал	совсем	как	девушка.

Лейф	 потерял	 шлем,	 но	 на	 его	 голове	 всё	 ещё	 сидел	 стёганый
подшлемник,	 словно	женский	чепчик,	 выглядевший	нелепо	на	 бородатом
воине.	Но	сейчас	было	не	до	смеха,	и	Лейф	даже	перестал	стонать,	когда
Воронья	Кость	 опустился	 на	 колени,	 и	 блестящие	 чёрные	 глаза	 раненого
наполнились	 страданием,	 он	 хорошо	 понимал,	 что	 сейчас	 должно
произойти.

—	 Ты	 же	 принц,	 —	 выдохнул	 он,	 слюна	 выступила	 на	 губах.	 —
Прояви	милосердие.

—	Однажды,	—	произнёс	Воронья	Кость	задумчиво,	—	где-то	далеко-
далеко,	 не	 спрашивай	 меня	 где,	 дровосек	 отправился	 в	 лес	 с	 топором	 на
плече.	 Деревья	 встревожились	 и	 обратились	 к	 нему:	 "Ах,	 господин,
позволь	 нам	 счастливо	 пожить	 ещё	 немного?"	 То	 было	 время,	 когда
деревья	разговаривали	как	люди,	ну	ты	понимаешь.

—	Я	понимаю	беспокойство	 тех	 деревьев,	—	выдохнул	Лейф,	желая
затянуть	историю.	Из	разодранного	предплечья	сочилась	кровь,	боль	была
невыносима	и	ослепляла	его;	из	раны	виднелась	белая	кость,	и	он	не	хотел
разглядывать	 её	 ещё	 ближе.	 Воронья	 Кость	 не	 обратил	 внимания	 на
ремарку.

—	Дровосек	ответил,	что	с	радостью	позволил	бы	им,	—	продолжил
Олаф,	—	но	добавил,	"как	только	я	вижу	этот	топор,	мне	сразу	же	хочется



пойти	в	лес	и	приняться	 за	работу.	Тут	нет	моей	вины,	во	всём	виновато
лезвие	топора".	"Не	вини	лезвие",	—	ответили	деревья,	—	"мы	знаем,	что
рукоять	 топора	 сделана	 из	 ветви,	 что	 росла	 в	 нашем	 лесу,	 она	 виновата
больше,	чем	кусок	металла,	потому	что	именно	она	помогает	уничтожать
своих	же	родичей".

Дровосек	поплевал	на	ладони,	вызвав	среди	деревьев	панику.
"Вы	 совершенно	 правы",	 —	 сказал	 он,	 —	 "нет	 врага	 хуже,	 чем

предатель".	И	принялся	рубить.
Лейф	попытался	сглотнуть,	но	у	него	пересохло	в	горле.
—	У	тебя	есть	ещё	одна	история?	—	начал	он,	но	яркий	блеск	клинка

заставил	его	зажмуриться,	спазм	сжал	горло,	оборвав	Лейфа	на	полуслове.
Он	 почувствовал,	 как	 на	 глаза	 опускается	 ладонь	 Вороньей	 Кости	 и
услышал	его	голос.

—	Скажи	Хель	—	не	сейчас,	но	скоро.
Воронья	Кость	поднялся	на	ноги	и	заметил,	что	ирландский	мальчик

смотрит	 на	 него	 настороженно,	 словно	 жёлтая	 сука.	 Берто	 опустился	 на
колени	рядом	с	Лейфом	и	надвинул	на	его	лицо	подшлемник;	похоже	венд
молился,	как	принято	у	христиан.

—	 Ты	 рассказываешь	 истории	 всем,	 кого	 убиваешь?	 —	 спросил
мальчик,	и	Воронья	Кость	просто	улыбнулся	и	нахлобучил	шлем	на	голову.

—	Я	никогда	не	попрошу	тебя	об	этом,	—	пробормотал	мальчик.
—	 Напомни-ка	 своё	 имя?	 —	 спросил	 Воронья	 Кость,	 и	 мальчик

нахмурился.
—	Экхтигерн	мак	Ойенгуссо.
—	Эк,	значит,	—	сказал	твёрдо	Воронья	Кость.	—	Веди.
Поднялся	 ветер	 и	 растрепал	 туман,	 словно	 волосы	 ведьмы,	 поэтому

они	 сразу	 увидели	 тело,	 лежащее	 прямо	 перед	 дверью	 в	 потемневшей
торцевой	 стороне	 церкви.	Воронья	Кость	 рассеянно	 разглядывал	 высокое
здание,	выстроенное	из	камня	и	дерева,	и	дивился,	зачем	люди	приложили
столько	усилий	на	постройку,	если	большую	часть	времени	не	живут	там.
Такое	 же	 бесполезное	 строение,	 как	 и	 каменная	 башня	 неподалёку,	 —
высокая,	хрупкая	и	острая,	высотой	в	две	корабельные	мачты,	она	служила
лишь	для	того,	чтобы	закрепить	на	ней	колокол.

—	Христос	и	святые	угодники	храните	нас!	—	воскликнул	ирландский
мальчик,	перекрестившись	при	виде	лежащего	ничком	тела	возле	двери.

—	Во	веки	веков,	—	выпалил	Берто.	Воронья	Кость	резко	взглянул	на
него	—	Олаф	и	не	предполагал,	что	венд	настолько	истовый	приверженец
Христа,	 что	даже	 знает	молитвы,	но	 вид	мертвеца	прогнал	из	 его	 головы
эти	мысли.



Это	оказался	Горм,	шея	свёрнута	набок,	череп	расколот	словно	яйцо,
лужа	 крови	 растекалась	 под	 ним	 большим	 тёмным	 озером,	 достигнув
коленей.

—	Одним	 меньше,	—	 прорычал	Олаф	 и	 посмотрел	 на	 приоткрытую
дверь.	 Задняя	 дверь,	 или	 потерна,	 как	 назвал	 её	 мальчик,	 использовалась
для	повседневного	входа	и	выхода	в	храм,	а	большую	дверь	отворяли	лишь
при	скоплении	народа,	чтобы	позволить	людям	славить	своего	бога.

Он	 зашагал	 вперёд,	 но	 Берто,	 словно	 стрела,	 выпущенная	 из	 лука,
вдруг	 пронёсся	 мимо	 и	 проскочил	 в	 дверной	 проём.	 Оттуда	 послышался
тонкий	 визг,	 звуки	 борьбы	 и	 проклятия,	 Воронья	 Кость	 нырнул	 внутрь,
пытаясь	что-то	разглядеть	в	полумраке.	Он	услышал	шорох,	почувствовал
рядом	движение	воздуха	и	повернул	голову,	в	этот	момент	раздался	чей-то
крик.

На	 него	 обрушился	 удар,	 вся	 голова,	 до	 самой	 шеи,	 наполнилась
грохотом,	 мир	 вокруг	 вспыхнул	 ярким	 светом.	 А	 затем	 он	 провалился	 в
огромный	чёрный	колодец.

Тунсберг	в	Вестфолде,	день,	когда	выпал	первый	снег...

Мартин
Он	знал,	что	за	ним	наблюдают,	поэтому	помнил	о	хороших	манерах	и

улыбнулся	 маленькой	 девочке,	 чью	 куклу	 он	 чинил,	 не	 разжимая	 губ,
чтобы	она	не	закричала	от	испуга,	увидев	его	гнилозубый	рот.	При	этом	он
почувствовал	себя	как-то	странно,	и	поэтому	больше	не	улыбался.

В	 большом,	 ярко	 освещённом	 зале	 Хакона-ярла[18],	 нынешнего
правителя	 Норвегии,	 было	 шумно,	 хотя	 люди	 избегали	 лавки,	 где	 сидел
Мартин,	из-за	его	вида,	и	из-за	того,	что	он	священник.	Мартин	знал,	что
Хакон-ярл	 поссорился	 со	 своим	 господином,	 Харальдом	 Синезубым,
королём	 данов.	 Рассказывали,	 что,	 когда	 Хакон	 посетил	 Данмарк,
Синезубый	 навязал	 ему	 христианских	 священников.	 Ходят	 слухи,	 что,
отплыв	обратно,	Хакон	бросил	их	в	море	и	заставил	плыть	домой,	так	что
появляться	в	его	доме	с	крестом	на	шее	было	опасно.

На	 самом	 деле,	 конечно	 же,	 всё	 это	 политика,	 размышлял	 про	 себя
Мартин,	 теребя	 сломанные	 соломинки,	 которыми	 ноги	 куклы
прикреплялись	 к	 её	 телу.	 Ныне	 Хакон-ярл	 управляет	 Норвегией
самостоятельно,	 бросив	 вызов	 королю	 данов.	 Синезубый	 же,	 похоже,



только	и	ждал	этого,	поэтому	между	ними	скоро	может	начаться	кровавая
война,	 а	 жертвенный	 топор	 Эрика	 мог	 оказаться	 могущественным
символом,	силой,	притягивающей	воинов,	а	такую	добычу	Хакон	просто	не
мог	упустить.

Мысли	 об	 этом	 вызвали	 у	Мартина	 ухмылку,	 и	 подошедшая	 рабыня
поспешно	швырнула	ему	мясо,	хлеб	и	эль	и	тут	же	убежала.

Он	 протянул	 куклу	 девчушке,	 она	 несколько	 мгновений	 серьёзно
смотрела	на	него,	затем	крепко	прижала	к	себе	игрушку.

—	Ты	очень	уродливый,	—	сказала	она,	и	человек,	оказавшийся	вдруг
рядом,	 рассмеялся.	 Мартин	 обернулся,	 чтобы	 взглянуть	 на	 него,	 это
движение	отдалось	болью	в	покалеченной	ноге.

—	Такова	награда	за	твои	труды,	—	сказал	незнакомец,	усаживаясь	на
лавку	напротив.	Мартин	заметил	его	коричнево-зеленую	рубаху,	широкую
открытую	 улыбку	 и	 копну	 тёмных	 волос.	 На	 зависть	 Мартину,	 тот	 был
аккуратно	 подстрижен,	 борода	 завита,	 и	 кроме	 этого,	 улыбаясь,	 он
демонстрировал	 отличные	 зубы.	 Злясь	 на	 себя,	Мартин	 схватил	 большой
кусок	 мяса,	 разжевать	 который	 ему	 было	 не	 под	 силу,	 и	 принялся	 его
обсасывать,	что	было	грязным	и	шумным	занятием.

—	Я	полагаю,	 короли	более	 благодарны,	 чем	дети,	—	проворчал	 он.
Мартин	узнал	этого	человека,	и,	хотя	тот	носил	длинные	волосы	и	бороду,
он	всё	же	являлся	трэллем.	А	ещё	он	приходился	Хакону	другом,	и	всё	что
он	 говорил,	могло	 исходить	 из	 уст	 самого	 ярла,	 а	 то	 что	 он	 услышит,	 то
обязательно	нашепчет	господину	на	ухо.

—	У	тебя	 есть	для	меня	новости,	Тормод	Карк?	—	спросил	Мартин,
впившись	 в	 мясо	 дёснами,	 в	 умышленно	 отталкивающей	 манере.	 Трэлль
даже	не	поморщился.

—	Королю	кажется	странным,	что	христианский	священник	проделал
неблизкий	 путь	 из	 Хаммабурга,	 чтобы	 сообщить	 ему,	 где	 находится
Кровавая	секира	Эрика,	—	желанный	трофей	для	тех,	кого	ты	называешь
язычниками.

Это	 заявление	 прозвучало	 достаточно	 прямолинейно,	 словно	 удар
мечом	 плашмя	 по	 деревянной	 скамье.	 Мартин	 бросил	 обсасывать	 кусок
мяса,	вытер	пальцы	и	улыбнулся	жирной,	гнилозубой	улыбкой.

—	Я	 давным-давно	 ушёл	 из	Хаммабурга,	—	 сказал	 он,	—	 и	Хакону
Сигурдсону	известно	 это,	 я	прибыл	на	 торговом	судне	из	Торридуна,	что
на	севере	королевства	Альба,	а	до	этого	был	на	Оркнеях.

Он	 слегка	 наклонился	 вперёд	 и	 теперь	Тормод	Карк	 вздрогнул,	 чуть
отпрянув	назад,	и	прикоснулся	к	серебряному	амулету	на	левом	запястье,
защите	 от	 злых	 чар.	 Мартин	 заметил	 это,	 но	 сдержал	 усмешку.	 Он



растормошил	 всех	 шершней,	 которые	 охотились	 за	 Кровавой	 секирой
Эрика,	и	 сейчас	 ему	нужен	был	тот,	 кто	обладал	 самым	большим	жалом,
чтобы	удостовериться	в	том,	что	они	с	Господом	будут	вознаграждены	за
хитрость.

—	Королева	Ведьма	вместе	со	своим	последним	сыном,	—	сказал	он,
—	а	ещё	Олаф,	сын	Трюггви,	а	с	ним	и	Орм	Убийца	Медведя	из	Обетного
Братства.	 Все	 они	 —	 враги	 Хакона,	 и	 я	 заманил	 их	 вглубь	 пустошей
Финнмарка	 в	 поисках	 топора,	 ему	 остаётся	 убить	 их	 и	 завладеть
жертвенным	топором.	Всё	что	вам	нужно	сделать,	—	предоставить	корабли
и	 людей,	 которые	 будут	 охранять	 меня,	 пока	 я	 не	 отыщу	 жертвенный
топор,	 что	 хранится	 в	 укромном	месте,	 известном	 лишь	мне.	А	 затем	 вы
убьёте	всех,	и	мы	вернёмся	домой.

Тормод	 моргнул.	 Этот	 жалкий	 хромоногий	 человечек	 совсем	 не
походил	на	христианских	священников	с	выбритыми	макушками,	которых
Хакон-ярл	 приказал	 швырнуть	 в	 море,	 хотя	 он	 утверждал,	 что	 он
настоящий	священник,	и	носил	побитый	крест.	В	нём	было	ещё	что-то,	—
Хакон	хоть	и	согласился	дать	корабли	и	воинов,	но	не	рискнул	встретиться
и	 поговорить	 с	 маленьким	 священником	 лично,	 подозревая,	 что	 он	 —
колдун,	и	даже	его	дыхание	могло	нести	проклятие.	Вполне	возможно,	зло
подумал	Тормод,	один	запах	чего	стоит.

Тормод,	 конечно	 же,	 указал	 Хакону,	 что	 даже	 если	 этот	 паршивый
священник	и	в	самом	деле	знает,	где	искать	знаменитую	секиру	Эрика,	он
уже	наплёл	то	же	самое	остальным.	Хакон	лишь	улыбнулся;	ведь	это	была
игра	королей,	паутина,	искусно	сплетённая	с	той	же	целью,	—	добраться	до
центра	и	схватить	добычу.

Хакон	 так	 и	 сказал,	 и	Тормод	поклонился,	 подумав	 про	 себя,	 что	 на
самом	деле	самое	сложное,	—	благополучно	вернуться	с	добычей.	Но,	тем
не	 менее,	 он	 промолчал	 и	 лишь	 улыбнулся,	 точно	 также,	 как	 сейчас
улыбался	священнику.

—	 Какую	 награду	 ты	 хочешь	 взамен?	 —	 спросил	 Тормод,	 с	 видом
человека,	 который	 продался	 сам	 и	 считал,	 что	 всё	 в	 мире	 продаётся.
Мартин	с	кислым	видом	взглянул	на	него.

—	Палку,	—	ответил	он,	Тормод	моргнул	от	неожиданности.
—	Палку?
—	 Древко	 старого	 копья.	 Орм	 владеет	 им,	 или	 знает,	 где	 оно

находится.	И	не	убивайте	его,	пока	я	не	заполучу	свою	палку.
Тормод	 сглотнул,	 раздумывая,	 действительно	 ли	 священник	 владеет

какой-нибудь	 хитрой	 магией,	 которой	 опасался	 Хакон.	 Возможно,	 это
старое	древко	тоже	является	ее	частью.



—	Мы	подумаем	об	этом,	—	сказал	Тормод	и	с	лёгкостью	поднялся,
обнажив	 в	 улыбке	 белые	 зубы,	 и	 развёл	 руками.	—	А	 пока,	 я	 предлагаю
тебе	насладиться	радушным	приёмом	в	зале	короля	Норвегии.

—	 Трэлль,	 у	 которого	 нет	 ничего,	 даже	 имени,	 не	 может	 ничего
предложить,	—	зло	произнёс	Мартин,	и	кровь	прилила	к	лицу	Тормода.	—
Но	 всё	 равно,	 передай	 королю	мою	 благодарность.	 Скажи	 ему,	 чтобы	 не
раздумывал	слишком	долго,	ибо	зима	уже	скоро.

Тормод	 ушёл,	 окутанный	 холодным	 покровом	 унижения,	 а	 Мартин
продолжил	шумно	обсасывать	кусок	мяса,	 главным	образом	затем,	чтобы
никто	ненароком	не	уселся	рядом,	одиночество	его	вполне	устраивало.

Сейчас	на	севере	стоял	бесконечный	день,	но	дни	быстро	убывали,	и
скоро	Бьярмланд	и	Финнмарк	накроет	длинной	ночью	и	скуёт	льдом.

Тьма	и	холод,	подумал	Мартин.	Как	месть.

Монастырь	Буйте	(Монастирбойс),	примерно	в	то	же	самое	время...

Команда	Вороньей	Кости
—	 Повезло	 тебе,	 —	 раздался	 голос	 и	 Воронья	 Кость	 попытался

разглядеть	лицо	говорящего,	но	смог	лишь	чуть	приоткрыть	глаза,	а	из-за
яркого	 света	 не	 получалось	 сосредоточить	 взгляд.	Женщина,	 отметил	 он,
той	частью	разума,	что	не	отдавала	болью.

—	Это	точно,	—	прозвучал	другой,	более	низкий	и	глубокий,	мужской
голос.

—	 Хорошо,	 что	 девушка	 завизжала	 именно	 в	 тот	 момент,	 —
продолжала	женщина,	—	ты	насторожился,	и	поэтому	удар	у	Ойенгуссо	не
вышел.

—	Что	было,	то	было,	—	отозвался	мужчина	и	женщина	вздохнула.
—	 Ойенгуссо,	 ступай,	 ты	 тут	 ничем	 не	 поможешь,	 а	 ты,	 молодой

Олаф,	выпей-ка	это.
—	Я	лишь	хотел	убедиться,	что	не	сильно	приложил	мелкого	принца,

—	ответил	мужчина.	Воронья	Кость	почувствовал,	как	край	миски	стукнул
по	 зубам,	 и	 горьковатая	 жидкость	 заполнила	 рот.	 Он	 сделал	 глоток	 и
ощутил	 тёплое	 дыхание,	 отдающее	 розмарином,	 рядом	 со	 своим	 ртом,	 а
затем	 с	 ухом.	 Женщина	 тихо	 пела,	 почти	 шепотом,	 слова	 казалось
бессмыслицей,	но	как	только	Воронья	Кость	услышал	пение,	он	понял,	что
это	сейдр,	и	волосы	на	руках	поднялись	дыбом.	Женщина	отпрянула,	и	её



голос	 показался	 настолько	 знакомым,	 что	 на	 конце	 языка	 Олафа
закрутилось	её	имя.

—	 Он	 поправится	 и	 станет	 как	 новенький,	 —	 уверенно	 ответила
женщина.	 —	 Я	 напоила	 его	 целебным	 отваром	 и	 нашептала	 заклинание
девяти	 трав:	 полыни,	 подорожника,	 сердечника,	 ежовника,	 ромашки,
крапивы,	дикой	яблони,	купыря	и	укропа.

—	 Я	 надеюсь,	 с	 божьей	 помощью,	 —	 сказал	 мужчина,	 и	 Воронья
Кость	признал	в	нём	монаха.	Внезапно,	словно	от	глотка	крепкого	вина	на
него	нахлынула	волна	тепла,	он	узнал	эту	женщину,	он	слышал	этот	голос
сотни	 раз,	 хотя,	 сейчас	 не	 видел	 её	 лица	 —	 женщина	 сидела	 позади	 и
расчёсывала	 ему	 волосы.	 Давным-давно,	 она	 врачевала	 его	 грубо
выбритую,	 покрытую	 коростами	 голову,	 в	 тот	 самый	 день,	 когда	 Орм
освободил	 его	 от	 рабской	 цепи,	 на	 которой	 Олаф	 сидел,	 прикованный	 к
нужнику	на	острове	Сварти.

—	Торгунна,	—	произнёс	он,	и	открыл	глаза,	увидев	ярко	сияющую,
словно	 солнце,	 улыбку	 на	 её	 лице.	 Затем	 появилось	 другое	 лицо	 и
разрушило	идиллию.

У	 Ойенгуссо	 были	 поросячьи	 глазки,	 маленькие	 и	 голубые,
окаймлённые	 соломенными	 ресницами.	 Он	 оказался	 здоровенным
толстяком,	но	за	монашеской	рясой	и	дрожью	в	голосе	скрывались	крепкие
мускулы;	Воронья	Кость	 убедился	 в	 этом,	 как	 только	 увидел	 свой	шлем,
который	монах	протянул	ему	с	извиняющимся	видом.

—	Поверь,	 мне	 очень	 жаль,	 что	 так	 вышло,	—	 произнёс	Ойенгуссо,
наблюдая,	как	Воронья	Кость	медленно	сел	на	кровати	и	свесил	ноги.	Олаф
подождал,	пока	мир	вокруг	не	остановился,	а	затем	взял	свой	шлем	из	рук
ирландского	 монаха;	 на	 левой	 стороне	 вмятина,	 крепление	 плюмажа	 из
конского	волоса	сломано.

—	 У	 нас	 не	 было	 выбора,	 —	 продолжал	 Ойенгуссо,	 принимая
молчание	Вороньей	Кости	за	осуждение.	На	самом	деле,	Олаф	размышлял,
что	же	у	него	с	головой,	если	шлем	так	серьёзно	пострадал.	Судя	по	тому,
как	 билась	 и	 стучала	 в	 висках	 боль,	—	должно	 быть,	 проломлен	 череп	 и
оторвано	левое	ухо.

—	Нет,	нет,	—	возразил	Ойенгуссо,	когда	Воронья	Кость	произнёс	это
вслух.	—	Не	такой	уж	и	сильный	удар.	А	шлем	хорош.

Воронья	Кость	ничего	не	ответил,	и	попытался	встать,	но	пол	под	ним
закачался,	будто	на	корабле,	идущем	по	бурному	морю,	так	что	Ойенгуссо
поддержал	Воронью	Кость	под	руку,	чтобы	тот	не	свалился.	Олаф	ощутил
железную	хватку	монаха,	и	понял,	почему	его	голове	так	досталось.

Он	 долго	 стоял,	 поддерживаемый	 монахом,	 разглядывая	 гобелен,



висящий	 на	 стене,	 пока	 птица	 на	 материи	 не	 перестала	 кружиться,
опустившись,	наконец	на	синий	квадрат.

—	Голубь	мира,	—	пояснил	Ойенгуссо,	заметив	его	взгляд,	посчитав,
что	 Воронья	 Кость	 озадачен	 этой	 картиной,	 —	 птица	 вернулась	 к
чудесному	кораблю	Ноя	с	веточкой	в	клюве,	чтобы	возвестить,	что	потоп
закончился	и	бог	пощадил	человечество.

—	Мы	 поступаем	 также,	—	 удалось	 вымолвить	 Вороньей	 Кости,	—
хотя	используем	воронов,	чтобы	отыскать	сушу.

—	 Благодарю	 тебя	 за	 моего	 сына,	 —	 сказал	 Ойенгуссо,	 и	 Воронья
Кость	взглянул	на	монаха.	Должно	быть,	это	и	есть	причетник.

—	 Ты	 необычный	 последователь	 Христа,	 —	 проворчал	 он,	 пытаясь
прогнать	прочь	болезненные	ощущения.	—	Немногие	из	вас	способны	бить
так	сильно.

На	следующий	день,	когда	Олаф	немного	оправился,	он	понял,	что	все
здесь	 способны	 дать	 отпор.	Оказалось,	 многие	местные	монахи	 обладали
крепкими	 мышцами,	 поэтому	 беглецов	 связали,	 шестеро	 —	 мертвы,	 с
проломленными	 черепами.	 Единственной	 жертвой	 оказался	 монах,
которого	угораздило	сунуть	палец	между	молотом	и	головой	врага,	—	да
ещё	 Конгалах	 с	 пробитой	 стрелой	 рукой,	 хотя,	 на	 самом	 деле	 больше
пострадала	его	гордость.

Должно	 быть,	 для	 Горма	 и	 Фридрека	 стало	 большим	 потрясением
наткнуться	здесь	на	волков	вместо	мышек,	подумал	Воронья	Кость.	Когда
монах	принес	ему	похлебку,	он	спросил	Ойенгуссо,	как	всё	получилось,	и
тот	поджал	полные	губы	и	нахмурился.

—	Ежели	кто	огорчает	тебя	сверх	меры,	не	подпускай	его	к	себе,	но,
немедля	благослови	врага,	по	заслугам	его,	—	набожно	сказал	он.	—	Так
завещал	нам	благословенный	Колуим,	или	что-то	вроде	того.	Так	что,	мы
их	благословили.

—	И	чем	же,	—	кузнечным	молотом?
—	Святым	крестом,	—	мягко	 ответил	Ойенгуссо	и	 выудил	крест	из-

под	 груботканой	 рубахи.	 Воронья	 Кость	 побледнел:	 крест	 оказался
размером	 с	 кузнечный	молот,	 он	 висел	на	 толстом	плетёном	шнуре,	 края
перекладины	выщерблены	и	помяты.

—	 Этот	 крест	 достался	 мне	 от	 престарелого	 брата	 Конхобара,	 а	 он
получил	его	от	человека,	который	был	уверен,	что	им	владел	аббат	Катал
из	Фернса,	—	с	блаженным	видом	продолжал	Ойенгуссо.	—	То	было	много
лет	назад,	когда	Катал	мак	Дунлайнге,	король	Уи	Хеннселайга	в	то	время,
при	 поддержке	 монахов	 монастыря	 Тамон	 совершил	 кровавый	 набег	 на
монастырь	Фернс.	Тогда	погибло	четыреста	человек,	и	после	этой	победы



Катал	провозгласил	себя	приором	Фернса.
Ойенгуссо	 продолжал	 рассказ,	 а	 Воронья	 Кость	 стоял	 посреди

комнаты	 и	 с	 удивлением	 и	 недоверием	 слушал	 его,	 пол	 казался	 ещё
недостаточно	 устойчив	 под	 его	 нетвёрдыми	ногами.	Это	 было	 длинное	 и
скучное	 перечисление	 тех,	 кто	 крушил	 черепа,	 нападал	 и	 защищался:
Клокнамойз,	 Бирр,	 Дурроу,	 Драмбо,	 Тамон	 и	 множество	 других
ирландских	 монастырей.	 К	 тому	 времени,	 как	 Воронья	 Кость	 доел
похлёбку,	 истории	 Ойенгуссо	 настолько	 потрясли	 его,	 что	 он	 твёрдо
уяснил,	—	нападать	на	ирландские	монастыри	крайне	неразумно.	Если	ему
понадобится	 серебро,	 чтобы	 нанять	 корабли	 и	 воинов,	 то	 стоит	 поискать
добычу	 где-нибудь	 в	 другом	месте,	 но	 точно	 не	 здесь,	 среди	 ирландских
христиан.

Он	испытал	облегчение,	когда	священник	спрятал	свой	христианский
амулет	 под	 рубаху,	 рассказ	 произвёл	 впечатление;	 первый	 раз	 в	 жизни
Олаф	 столкнулся	 со	 священниками,	 которые	 сражались	 и	 зачинали
сыновей,	 и	 не	 стыдились	 этого,	 хотя,	 Орм	 рассказывал	 ему	 об	 одном
священнике	—	брате	Иоанне,	 с	 которым	 он	 однажды	повстречался	 и	 тот
присоединился	 к	 ним.	 Так	 вот,	 брат	 Иоанн	 был	 ирландцем,	 вспомнил
Воронья	Кость.

—	Лучше	бы	тебе	полежать.
Голос	 привлёк	 внимание	 их	 обоих,	 Воронья	 Кость	 улыбнулся.

Торгунна	подошла	к	ним,	в	аккуратном	платье	цвета	серой	морской	волны
со	шнуровкой	из	плетёной	кожи,	покрытая	белой	косынкой,	—	для	неё	это
было	 необычным	 одеянием,	 потому	 что	 Олаф	 всегда	 видел	 её	 в	 яркой
одежде	и	серебряных	украшениях,	а	белого	платка	на	голове	она	никогда
не	носила.

—	Так	одеваются	замужние	христианские	женщины,	—	ответила	она,
заметив	его	удивлённый	взгляд.

—	Значит,	ты	всё	же	замужем...	—	Воронья	Кость	медленно	подошёл
к	ней	и	взял	за	руки.	—	Если	так,	есть	муж,	который	разыскивает	тебя.

—	Ты	видел	его	недавно?
В	её	 голосе,	 как	 ему	показалось,	прозвучало	лишь	эхо	 эмоций,	и	 это

его	огорчило.
—	Да,	не	так	давно.	Он	всё	ещё	ищет	тебя,	думаю,	сейчас	он	где-то	в

землях	Гардарики.	Наверное,	что-то	замышляет	с	Владимиром.
Она	услышала	лёгкий	укор	в	его	словах	и	окинула	гостя	изучающим

взглядом.	 Как	 же	 он	 вырос	 —	 стал	 высок,	 красив	 и	 серьёзен.	 Так	 же
прекрасен	и	высок,	как	и	собственный	сын,	который	мог	бы	быть	у	неё...

Воронья	Кость	заметил,	как	она	внезапно	вздернула	подбородок	и	её



глаза	 заблестели.	 Он	 решил,	 что	 из-за	 Орма,	 и	 удивился	 —	 сначала
равнодушие,	а	теперь	слёзы?

—	 Ты	 поссорился	 с	 Ормом,	 —	 сказала	 она,	 и	 Олаф	 моргнул,
поразившись,	как	она	узнала	об	этом	—	словно	протянула	руку	и	поймала
эту	мысль	прямо	в	воздухе.	Он	ответил	прежде,	чем	успел	подумать.

—	Я	уверен,	Орм	предал	меня.
Ну	и	ну,	Олаф	с	 трудом	поверил,	что	 смог	вымолвить	 эти	 слова,	но,

когда	это	произошло,	он	понял,	что	слова	вышли	из	его	сердца.	Сбитый	с
толку	Ойенгуссо	перетаптывался	с	ноги	на	ногу	и	не	сводил	с	обоих	глаз,
словно	 присутствовал	 на	 поединке	 в	 хольмганге,	 где	 противники
обменивались	ударами.

Торгунна	ничуть	не	удивилась;	когда	она	спрашивала,	Воронья	Кость
никогда	не	мог	скрыть	слов,	исходящих	из	сердца,	а	ей	было	приятно,	что
хоть	 он	 и	 вырос,	 но	 все	 эти	 игры	 королей	 не	 изменили	 его.	 По	 крайней
мере	пока.

—	Почему	ты	веришь	в	это?	—	спросила	она,	и	в	нём	словно	прорвало
плотину,	 он	 выплеснул	 всю	 историю	 через	 трещины,	 покуда,	 в	 конце
концов,	ему	не	пришлось	присесть	снова.	Но,	тем	не	менее,	ему	полегчало.

Торгунна	 чувствовала	 полынную	 горечь	 его	 слов,	 видела	 его
уязвленную	гордость	и	неуверенную	силу.	Олаф	Трюггвасон	знает,	каким
должен	быть	король,	и	постарается	стать	таким,	печально	подумала	она,	но
потеряет	на	этом	пути	все	лучшее	в	себе	как	в	человеке.

—	Мне	 никогда	 не	 нравился	Мартин,	—	 сказала	 она	 задумчиво.	—
Слизняк.	Всё,	чего	он	касался,	разило	как	протухшая	треска.	Ты	думаешь,
именно	он	и	убил	Дростана?

Воронья	Кость	кивнул,	не	в	силах	говорить.
—	И	поэтому	ты	считаешь,	что	Мартин	послал	весточку	Орму,	а	затем

обошёл	 всех	 остальных,	—	 посетил	 Дюффлин,	 Оркнеи,	 и	 таким	 образом
подготовил	западню?

И	снова	он	кивнул.
—	Думаешь,	Орм	знал,	что	именно	Мартин	послал	весточку?	И	Орм

отправил	 тебя,	 не	 сказав	 об	 этом	 ни	 слова,	 потому	 что	 сам	 решил
заполучить	этот	дурацкий	топор?

Она	увидела	в	его	глазах,	что	именно	это	и	мучило	его	больше	всего.
Некоторое	 время	 она	 молчала,	 и	 заговорила	 лишь,	 когда	 Олаф	 немного
пришел	в	себя.

—	 Разумеется,	 топор	 Эрика	 действительно	 существует,	 —	 сказала
Торгунна,	 —	 иначе	 незачем	 было	 искушать	 правителей	 Дюффлина	 и
Оркнеев.	 Мартин	 пообещал	 им	 эту	 ослепительную	 награду.	 Олаф



Ирландский	 Башмак	 остро	 нуждается	 в	 воинах,	 и	 вдобавок	 к	 этому,
заполучив	 этот	 топор,	 он	 снова	 ощутит	 вкус	 победы	 над	 своим	 старым
врагом	—	Эриком.	 Гуннхильд	 с	 Оркнеев	—	 ну,	 ты	 сам	 понимаешь.	 Она
хочет	твоей	смерти,	также,	как	и	вернуть	топор	своего	мужа.

—	 Я	 и	 так	 много	 размышлял	 об	 этом,	 —	 ответил	 он,	 и	 Торгунна
удивлённо	вздёрнула	бровь.

—	И	что	теперь?	Мысли	об	этом	не	дают	тебе	 спокойно	спать,	и	 ты
хочешь	прогнать	беспокойство,	понять	какова	роль	Орма	во	всём	этом.

Он	 признал	 это	 взмахом	 руки,	 и	 Торгунна	 глубоко	 вздохнула,
казалось,	что	лиф	её	платья	не	выдержит	напора	груди	и	разойдётся.

—	Спроси	себя,	чего	на	самом	деле	хочет	Мартин,	—	просто	сказала
она.	—	Спроси	себя,	что	хочет	на	самом	деле	Орм.

Воронья	Кость	заморгал,	но	в	голове	царил	сумбур,	поэтому	он	слабо
улыбнулся	ей	и	попробовал	подняться	на	ноги.

—	 Орм	 хочет	 лишь	 тебя,	 госпожа,	 —	 сказал	 он,	 и	 Торгунна
рассмеялась,	 горько	 и	 печально,	 её	 смех	 напомнил	 Вороньей	 Кости	 звук
ветра,	который	срывает	красные	кленовые	листья	с	растопыренных	ветвей
деревьев.

—	Да,	наверное,	—	просто	ответила	она	и	взмахнула	рукой.	—	В	том,
что	 произошло,	 есть	 и	 его	 вина,	 —	 он	 всегда	 говорил,	 как	 ненавидит
скитания,	 но,	 тем	 не	 менее,	 его	 почти	 никогда	 не	 было	 дома.	 Он	 любит
своих	богов	и	побратимов	больше	чем	меня.

—	Вернись	в	Гестеринг	и	увидишь	сама,	—	сказал	Воронья	Кость,	и
она	покачала	головой.

—	Я	никогда	не	вернусь	в	Гестеринг.
—	 Тогда	 куда-нибудь	 в	 другое	 место,	 —	 ответил	 Воронья	 Кость,

вспомнив,	 почему	 она	 так	 ненавидит	 Гестеринг,	 место,	 где	 появился	 на
свет	 её	 неполноценный	 младенец.	 Ей	 пришлось	 оставить	 дитя	 на
жертвенном	 камне,	 отдав	 его	 на	 попечение	 богов.	 Воронья	 Кость	 стоял
рядом	 с	 Ормом	 и	 остальными	 побратимами	 вокруг	 того	 камня	 и	 видел
слёзы	в	глазах	Орма,	и	рассказал	ей	об	этом.

—	Да,	да,	—	сказала	Торгунна.	—	Но	если	бы	слёзы	могли	погубить
богов	Асгарда,	то	моих	слёз	хватило,	чтобы	утопить	их	всех.	Асы	остались
равнодушны;	Я	 порвала	 с	Асгардом,	 Гестерингом	 и	Обетным	Братством.
Если	это	означает,	что	я	бросила	своего	мужчину,	то	пусть	оно	так	и	будет.

Она	замолчала	и	вздохнула,	а	затем	подняла	руки.
—	 Я	 скучаю	 по	 своей	 сестре	 Тордис	 и	 кузине	 Ингрид,	 хотя,	 —

добавила	она,	—	главным	образом	из-за	того,	что	никто	здесь	не	пытается
ночью	зашить	мне	рукава	или	наоборот	распороть	их.



—	 Значит,	 ты	 стала	 одной	 из	 женщин	 Христа?	—	 спросил	 Воронья
Кость,	и	не	смог	скрыть	лёгкой	усмешки	в	голосе.	Она	резко	взглянула	на
него,	а	затем	улыбнулась.

—	 Монахиней?	 Нет.	 Я	 ушла	 от	 Одина	 не	 для	 того,	 чтобы	 снова
опуститься	на	колени	перед	Иисусом.

Ойенгуссо	 печально	 покачал	 головой	 и	 перекрестил	 её,	 но	 Торгунна
слегка	погладила	его	по	руке.

—	 Я	 послушница,	 женщина	 под	 вуалью,	 —	 сказала	 она.	 —	 Мне
позволено	находиться	рядом	со	священниками	и	монахами,	если	я	не	буду
надоедать	 им	 и	 сбивать	 их	 с	 толку.	 Здесь,	 в	 Ирландии	 это	 разрешено,	 а
может	и	ещё	где-то.	И	я	здесь	счастлива.

—	И	полезна,	—	сказал	Ойенгуссо.	—	Кто	же	знал,	пока	не	появилась
Торгунна,	 что	 если	 носить	 на	 голове	 кость	 трески,	 то	 это	 избавляет	 от
болей	 в	 животе?	 Или	 заклинание	 девяти	 трав,	 которое	 она	 шептала	 над
твоей	головой?

Воронья	Кость	искоса	взглянул	на	неё.
—	 Сейдр?	 —	 спросил	 он.	 —	 Ты	 всегда	 говорила,	 что	 эта	 магия

никогда	тебе	не	давалась	и	не	действовала	против	тебя.
—	Бог	милостив,	—	воскликнул	Ойенгуссо,	перекрестившись.
—	 Во	 веки	 веков,	 —	 отозвалась	 Торгунна	 и	 улыбнулась	 Вороньей

Кости.
—	Всего	лишь	древняя	ворожба,	трудно	назвать	её	сейдром,	—	сказала

она.	—	Не	то	что	ты	и	твои	птицы.
Ойенгуссо	ошалело	захлопал	глазами,	и	разноцветные	глаза	Вороньей

Кости	с	показной	суровостью	уставились	на	него	исподлобья.
—	 Одна	 ворона	 —	 скорбь,	 две	 вороны	 —	 веселье,	 три	 вороны	 —

свадьба,	 четыре	 вороны	 —	 рождение,	 —	 сказал	 он,	 а	 затем	 подмигнул
озадаченному	 монаху.	—	 Теперь	 ты	 понимаешь,	 во	 что	 может	 женщина
превратить	твой	дом?

Ойенгуссо	перекрестился	снова	и	нахмурился,	сообразив,	что	над	ним
издеваются.

—	 Тебе	 не	 следует	 так	 сурово	 обращаться	 с	 женщиной,	 юноша,	 —
сказал	 он	 твёрдо.	 —	 Ты	 понимаешь,	 что	 если	 бы	 не	 одна	 из	 них,	 то	 я
благословил	бы	тебя	как	следует,	так	что	твоя	голова	раскололась	бы	как
яичная	скорлупа?

—	 С	 какой	 женщиной?	 —	 удивлённо	 спросил	 Воронья	 Кость,
Торгунна	посмотрела	на	него	и	засмеялась,	сообразив,	в	чём	дело.

—	 С	 той,	 которую	 ты	 всерьёз	 считал	 мальчиком	 всё	 это	 время,	 —
сказала	 она.	А	 затем	 добавила,	 видя	 его	 недоверчивое	 выражение	 лица	 и



открытый	рот:
—	Венд,	которого	ты	зовёшь	Берто.	Её	настоящее	имя	—	Берлио.



Глава	девятая	

Монастырь	Буйте	(Монастирбойс),	Ирландия...

Команда	Вороньей	Кости
Она	 подошла	 к	 Олафу	 вместе	 с	 Торгунной	 —	 тот	 стоял,	 всё	 ещё

немного	 бледный,	 чуть	 пошатываясь,	 как	 ей	 показалось.	 На	 ней	 было
платье,	 в	 первый	 раз	 за	 много	 месяцев	 подол	 касался	 коленей,	 и	 это
ощущение	казалось	ей	необычным.

—	Ловко	ты	скрывала	свой	секрет,	—	сказал	Воронья	Кость,	приняв
жёсткое	 выражение	 лица.	 Пока	 он	 отлёживался,	 у	 него	 было	 достаточно
времени,	 чтобы	 вспомнить	 все	 незамеченные	 намёки,	 начиная	 от
необычайной	 округлости,	 и	 заканчивая	 моментом,	 когда	 она	 отказалась
снимать	мокрую	одежду	в	штормовую	ночь.

В	 ней	 было	 что-то	 странное,	 словно	 Олаф	 смотрел	 на	 неё	 сквозь
подёрнутую	рябью	воду	—	знакомое,	словно	у	совы,	круглое	лицо,	тёмные
волосы	кое-как	обрезаны	на	уровне	ушей,	глаза	—	большие	и	добрые.	Но
теперь	всё	это	принадлежало	девушке,	а	не	юноше,	как	он	считал	ранее,	а
платье	 Торгунны,	 хоть	 и	 было	 ей	 велико,	 но	 всё	 же	 подчёркивало
округлости	тела,	никем	ранее	не	замеченные.

—	Я	носила	несколько	рубах,	—	ответила	она	тихим	голосом,	уловив
его	 холодный	 и	 печальный	 тон.	 Она	 вспомнила	 тот	 момент,	 когда	 в
окружении	 мужчин	 он	 рассказывал,	 сколько	 девушек	 у	 него	 было.	 —
Чтобы	скрыть	свои	формы.

"Немудрено",	—	 подумал	 Воронья	 Кость,	 оглядывая	 её.	 "Волосатые
ятра	Одина,	как	ей	удавалось	скрывать	ото	всех	грудь?	А	бёдра?"

Она	заметила,	как	он	смотрит	и	всё	также	ухмыляется,	как	тогда,	когда
она	была	не	девушкой,	а	молодым	парнем	в	его	команде.

—	 Ты	 видишь	 то,	 что	 хочешь	 видеть,	—	 сказала	 она.	—	 Часто	 мне
приходилось	 терпеть,	 особенно	 когда	 мы	 были	 в	 море.	 Раз	 или	 два	 мне
пришлось	справить	нужду	прямо	в	штаны,	но	остальные	просто	подумали,
что	я	вонючка,	как	и	все	мальчики.

Она	поняла,	что	сказала	лишнего,	заметив	его	мрачное,	словно	скала,



лицо,	 и	 её	 улыбка	 дрогнула,	 как	 слабый	 огонёк	 на	 ветру,	 пока	 не	 сошла
совсем.

—	 Да	 уж,	 ты	 скрывала	 хорошо,	 —	 сказал	 он,	 вспоминая	 странные
моменты,	 и	 краснея	 из-за	 некоторых.	 Но	 теперь	 стало	 понятно,	 что	 за
странное	влечение	он	чувствовал,	и	по	меньшей	мере,	он	успокоился;	ведь
в	 тех	 случаях,	 когда	 в	штанах	 становилось	 тесновато,	 причиной	 служила
близость	 к	 девушке.	И	все	же,	Олаф	не	понимал,	 как	 так	 вышло,	 что	 его
тело	знало,	а	разум	—	нет,	и	это	его	тревожило.

—	Грима	знал	об	этом?	—	спросил	он,	усаживаясь.	—	Значит,	теперь
твоё	имя	—	Берлио?

Она	 заметила,	 что	 ему	 стало	 нехорошо,	 и	 метнулась	 к	 нему;
разноцветные	глаза	Олафа	остановили	её,	словно	два	кулака	в	грудь,	и	она
попятилась.

—	 Продолжай	 звать	 меня	 Берто,	 —	 сказала	 она,	 чуть	 жёстче,	 чем
предполагала.	—	Так	проще.

—	Едва	ли,	—	ответил	он	устало.	—	Те	времена	ушли.
—	 Не	 суди	 слишком	 строго,	 —	 мягко	 произнесла	 Торгунна,	 она

сидела,	сложив	руки	на	коленях,	Олаф	посмотрел	на	неё	и	покачал	головой.
—	У	меня	и	так	хватает	трудностей	с	моими	воинами,	—	сказал	он.	—

Кое-кто	 считает,	 что	 удача	 покинула	 меня,	 и	 возможно,	 они	 правы.	 А
теперь	 все	 решат,	 что	 их	 товарищ	 оказался	 кукушонком-подкидышем	 в
гнезде.

—	Этот	кукушонок	спас	тебе	жизнь,	—	заметила	Торгунна,	но	Берлио
увидела,	как	он	сурово	сжал	челюсти	и	поникла.

—	 Грима	 знал,	 —	 ответила	 она,	 и	 слова	 повисли	 в	 воздухе.	 Она
наблюдала,	 как	 Олаф	 размышлял,	 задумчиво	 наклонив	 голову,	 словно
птица	с	улиткой	в	клюве,	собирающаяся	расколоть	её	о	камень.

—	Он	не	тронул	тебя,	—	сказал	Олаф	медленно,	тщательно	подбирая
слова.	—	А	переодел	в	простого	мальчишку...

—	Он	наткнулся	на	меня	во	время	набега,	—	ответила	она	безучастно.
—	Грима	был	один.	Сначала	он	принял	меня	за	кого-то	другого,	но	затем
понял,	что	обознался.

—	Но,	ты	все	равно	имела	некую	цену,	—	размышлял	Воронья	Кость
вслух.	—	Будь	ты	простой	девушкой,	Грима	не	раздумывая	изнасиловал	бы
тебя,	 а	 затем	 отдал	 бы	 на	 потеху	 своей	 команде.	 Но,	 вместо	 этого,	 он
нарядил	 тебя	 мальчиком,	 и	 держал	 язык	 за	 зубами,	 так	 как	 не	 доверял
своим	людям.

—	Плохо	дело,	—	вмешалась	Торгунна,	—	когда	доверие	рушится.	—
Так	кто	же	теперь	предатель,	скажи,	маленький	Олаф?



Он	резко	взглянул	на	неё,	а	затем	снова	на	Берлио.
—	 Ты	 бросилась	 за	 борт	 вслед	 за	 Гримой,	—	 прохрипел	 он.	—	 Но

зачем?
—	Балль	всё	равно	убил	бы	меня,	—	ответила	она	просто.
—	Так	кто	ты	на	самом	деле?
Она	пожала	плечами	и	не	смогла	скрыть	дрожь.
—	Просто	Берлио.	Грима	подумал,	что	я	—	Гейра,	но,	я	всего	лишь	её

служанка,	 и	 он	 понял,	 что	 упустил	 более	 ценный	 приз.	 Он	 понимал,	 что
если	 его	 люди	 узнают	 об	 этом,	 то	 посчитают,	 что	 удача	 покинула	 его,	 и
обязательно	отыграются	на	мне.	Но,	тем	не	менее,	я	была	подругой	Гейры,
и	 она	могла	 заплатить	 за	мое	 возвращение,	 так	 что	Грима	 увидел	 во	мне
некоторую	ценность.

—	Гейра?	—	спросил	Воронья	Кость,	и	Торгунна	обняла	девушку	за
плечи,	увлекая	её	прочь.

—	Гейра,	старшая	дочь	Бурислава,	короля	вендов,	королева	по	праву
рождения,	—	сказала	она.

Близкая	 подруга	 королевы.	 Достаточно	 близкая,	 подумал	 Воронья
Кость,	чтобы	иметь	некоторую	цену,	так	или	иначе.	Он	так	и	сказал,	чуть
позже,	 когда	 вместе	 с	 Берлио	 подошёл	 к	 своим	 людям,	 беспокойно
ожидающим	его	возле	хозяйственных	построек	монастыря.

Они	 уже	 знали	 обо	 всём;	 некоторые	 не	 могли	 смотреть	 ей	 в	 глаза,
когда	она	стояла	перед	ними,	закутанная	в	тёплый,	подбитый	мехом	плащ
—	ещё	один	подарок	от	Торгунны.	Воронья	Кость	с	иронией	подумал,	что
Торгунна	 не	 настолько	 обезумела	 от	 горя,	 чтобы	 покинуть	 Гестеринг,
бросив	 все	 свои	 пожитки.	 Большая	 часть	 воинов	 старой	 команды	 Гримы
даже	 не	 взглянули	Берлио	 в	 лицо.	Олаф	 заметил,	 что	 ветераны	Обетного
Братства,	соратники	Орма,	восприняли	эту	перемену	гораздо	спокойнее.

—	Теперь	мне	понятно,	почему	ты	так	неловко	обращалась	со	станком
и	топором,	—	с	улыбкой	заявил	Кэтилмунд.

—	 Так	 и	 есть,	 —	 ответила	 она,	 робко	 улыбнувшись.	 —	 Значит,	 ты
больше	не	будешь	называть	меня	Беспалым?

Кэтилмунд	 смущённо	 поскреб	 бороду,	 а	 Стикублиг	 и	 Хальфдан
усмехнулись	 и	 наградили	 его	 дружескими	 тычками.	 На	 мгновение	 она
почувствовала	 прежнюю	 теплоту,	 а	 затем	 обратила	 внимание	 на	 лица
воинов,	как	они	смотрят	на	Воронью	Кость.	Ведь	кроме	этого	произошли	и
другие	события.

Воронья	 Кость	 тоже	 заметил	 их	 каменные	 лица	 и	 с	 трудом	 подавил
смятение.	Ну	 что	же,	 подумал	 он,	 если	нельзя	 заставить	 их	 любить	 себя,
так	пусть	боятся,	ведь	так	обычно	и	поступают	принцы	и	короли.



—	 Где	 пленники?	 —	 спросил	 он,	 и	 Мар	 шагнул	 вперёд,	 шлем
болтается	на	поясе,	в	руке	копьё.	За	ним	Кауп	и	Мурроу	во	главе	группы
перетаптывающихся	с	ноги	на	ногу	людей,	от	которых	несло	страданием	и
страхом,	за	ними	он	заметил	Конгалаха,	тот	обхватил	согнутую	в	локте	и
перевязанную	руку,	в	глазах	влажный	блеск	боли	и	досады.

Всего	 восемь	 человек,	 Воронья	 Кость	 заметил	 среди	 них	 Халка,
бросающего	на	 всех	 взгляды,	 словно	побитая	 собака,	прекрасно	понимая,
что	обречён.	И	мрачного	Фридрека,	с	кривой	ухмылкой	на	лице.

Он	 долго	 смотрел	 на	 них,	 а	 тем	 временем	 подошёл	 Ойенгуссо,
обнимая	сына	за	плечо.	Олаф	повернулся	к	причетнику.

—	 Как	 бы	 ты	 поступил	 с	 ними?	 —	 спросил	 он.	 —	 Как	 последний
человек,	которому	они	нанесли	ущерб.

—	 Несомненно.	 я	 бы	 их	 повесил,	 —	 ответил	 Ойенгуссо,	 его	 слова
вызвали	ропот	побратимов.

—	 Значит	 никакого	 христианского	 милосердия?	 —	 хрипло	 спросил
Воронья	Кость.	—	Некоторые	из	них	крещены.

Ойенгуссо	 сложил	 ладони	 в	 молитвенном	 жесте,	 его	 курносый,
розовый,	как	поросенок,	сын,	восхищённо	уставился	на	отца.

—	Будь	готов	к	красному	мученичеству,	также	как	и	к	белому[19],	—
сказал	 он	 с	 печальным	 видом.	—	Правила	 номер	 восемь	 и	 девять.	 Рьяно
отпевай	 мёртвых	 во	 время	 службы,	 как	 будто	 каждый	 мертвец	 твой
близкий	друг,	правило	номер	двенадцать.

—	 Я	 уверен,	 когда	 благословенный	 Колумба	 придумывал	 свои
правила,	то	имел	в	виду	совсем	иное,	—	с	горечью	заявил	Мар.

—	 Они	 нарушили	 клятву,	 —	 заметил	 Воронья	 Кость,	 и	 Кэтилмунд
бросил	на	него	пристальный	взгляд,	пытаясь	понять,	что	имел	в	виду	этот
парень	с	разноцветными	глазами	—	клятву	Обетного	Братства	или	клятву
верности,	что	принесли	принцу	остальные.	Он	всё	 еще	размышлял,	 когда
Кауп	принялся	выталкивать	вперёд	обречённых.

Халк	 бормотал	 и	 умолял,	 но	 Фридрек,	 спотыкаясь	 и	 оглядываясь,
проклинал	 их	 всех;	 товарищи,	 которые	 давно	 его	 знали,	 зашевелились	 и
затоптались	на	месте.

—	Если	ты	не	против,	я	хотел	бы	заполучить	твой	флаг	с	голубем,	—
сказал	Воронья	Кость.

Ойенгуссо	 заморгал,	 затем	 улыбнулся	 и	 кивнул,	 отправив	 сына	 за
флагом,	 а	 потом	 удалился	 сам;	 через	 некоторое	 время	 зазвенел	 большой
колокол,	 а	 монахи	 затянули	 псалмы.	 Побратимы	 стояли	 и	 ждали,	 не
обращая	 внимания	 на	 дождь,	—	 лубяные	 верёвки,	 переброшенные	 через
ветви	 деревьев,	 скрипели	 и	 раскачивались,	 пока	 жертвы	 отчаянно



брыкались	и	дергались	в	петлях.
Когда	 висельники	перестали	дёргаться,	Воронья	Кость	попрощался	 с

Торгунной.	 Церковь	 отбрасывала	 на	 неё	 тень,	 высокая	 колокольня
взмывала	в	небо	за	её	плечами.

—	Если	я	встречу	Орма,	что	ему	передать?	—	спросил	Воронья	Кость.
Улыбка	 мелькнула	 на	 её	 губах,	 в	 тусклом	 дневном	 свете	 она	 вдруг
показалась	ему	постаревшей	и	ссохшейся,	словно	последнее	оставшееся	в
бочке	зимнее	яблоко.

—	Скажи	ему	что	сожалеешь,	что	нарушил	клятву,	—	ответила	она,	и
эти	слова,	словно	пощечина,	заставили	его	попятиться.

—	 Я	 имел	 в	 виду	 тебя,	 —	 ответил	 он,	 и	 тем	 самым,	 признал	 её
правоту,	хотя,	понял	это	гораздо	позже.	—	Сказать	ему,	где	ты?

—	 Можешь	 сказать,	 а	 можешь	 и	 не	 говорить,	 —	 ответила	 она
печально,	 только	 сбив	 его	 с	 толку.	 Затем	 плотнее	 запахнулась	 в	 толстый
шерстяной	плащ	и	глянула	на	небо.

—	Я	 ухожу,	—	 сказала	 она,	 чуть	 вздрогнув,	 словно	 холодный	 ветер
коснулся	её	шеи.	Воронья	Кость	не	понял,	что	она	имела	в	виду	—	уходит
сейчас	или	вообще	покидает	это	место.

—	Я	 пойду,	—	 прошептала	 Торгунна,	 её	 глаза	 почернели,	 как	 воды
ледяного	 моря,	 и	 она	 отвернулась;	 сейчас	 она	 выглядела	 ещё	 более
мрачной	и	унылой,	чем	раньше.

Когда	 Воронья	 Кость	 зашагал	 прочь,	 осознавая,	 что	 воины,
следующие	 за	 ним	 угрюмы	 и	 мрачны,	 словно	 тучи,	 он	 обернулся	 к
женщине,	 которую	 раньше	 знал	 под	 именем	 Берто,	 и	 протянул	 ей	 синий
флаг.

—	Держи,	—	сказал	он	жёстко,	словно	отвесил	пощёчину.	—	Теперь
ты	женщина.	Сшей	из	него	то,	что	я	тебе	скажу.

Тимайр,	холм	Тары,	несколько	недель	спустя...

Команда	Вороньей	Кости
Трубили	 рога,	 от	 огромного	 скопления	 воинов	 поднимался	 пар,	 они

выдыхали	 столько	 тепла,	 что	 воздух	 над	 армией	 колыхался	 словно	 вода.
Ирландцы	пробегали	мимо	Вороньей	Кости,	один	из	них	неловко	пытался
закрепить	 скатанный	плащ,	перекинутый	через	 правое	плечо,	 чтобы	руки
оставались	 свободны;	 кожаный	 шлем	 съехал	 на	 один	 глаз,	 древком



длинного	копья	он	ударил	в	плечо	бегущего	позади,	на	что	тот	разразился
длинной	тирадой	ирландских	проклятий.

—	Вот,	—	я	сшила.
Она	 протянула	 ему	 длинное	 копьё,	 сжимая	 в	 руке	 намотанную	 на

древко	 материю,	 а	 затем	 разжала	 кулак,	 и	 знамя	 развернулось;
послышалось	 что-то	 среднее	 между	 усмешками	 и	 восторженными
возгласами.	Воронья	Кость	рассмотрел	флаг	—	на	 голубом	квадрате	реял
белый	орёл,	хотя	некоторые	решили,	что	крылья	у	орла	довольно	странные.
Ничего	удивительного,	ведь	раньше	этот	орёл	был	голубем.

—	 Ты	 хорошо	 постаралась,	—	 сказал	 он,	 и	 это	 было	 действительно
так,	—	дурацкую	ветку	распустили,	а	из	этих	ниток	Берлио	нашила	голубю
когти	и	изогнутый	клюв.	Совсем	не	похоже	на	 знамя	Обетного	Братства,
как	язвительно	заявил	Онунд,	ведь	на	их	флаге	изображён	знак	Одина	—
валькнут.	 Воронья	 Кость	 поинтересовался,	 может	 ли	 он	 по-быстрому
сшить	 такой	 флаг,	 ну	 а	 если	 нет,	 то	 сойдёт	 и	 этот,	 потому	 что	 принцу
Олафу	позарез	требовалось	знамя.

—	Можно	я	буду	его	нести?	—	с	вызовом	спросила	Берлио,	вздёрнув
подбородок.

Она	 действительно	 хорошо	 постаралась,	 и	 он	 признал	 это.	 А	 теперь
задала	вопрос,	сжимая	длинное	копьё	со	знаменем,	находясь	в	самой	гуще
вонючей,	 суетливой,	 ревущей	 армии,	 когда	 вот-вот	 начнётся	 резня,	 и	 их
руки	по	локоть	обагрятся	кровью.	Воины	притихли,	позабыв	о	своих	делах,
чтобы	услышать	ответ.

—	Нет,	—	сказал	Воронья	Кость,	хотя	её	храбрость	произвела	на	него
впечатление.	—	Ты	—	женщина,	поэтому	не	можешь	нести	знамя.	Это	дело
для	мужчины.	Лучше	сними	штаны	и	одёрни	платье,	мы	всё-таки	на	войне.

Кэтилмунд	 рассмеялся,	 заметив,	 как	 она	 нахмурилась,	 а	 затем,
выхватил	 знамя	 из	 её	 рук	 и	 поднял	 повыше,	 —	 раздались
немногочисленные	восторженные	крики.	Воронья	Кость	увидел	Конгалаха,
широким	 шагом	 ведущего	 свой	 ирландский	 отряд,	 рядом	 в	 собственной
маленькой	кольчуге	семенил	Маэлан.

—	Надеюсь,	 твои	люди	сражаются	лучше,	чем	кричат,	 северянин,	—
прорычал	 он	 Вороньей	 Кости,	 а	 затем,	 смеясь,	 повернулся	 к	 Гилла	 Мо,
высоко	 подняв	 меч,	 и	 его	 люди	 во	 всю	 глотку	 проорали	 его	 имя	 —
Конгалах,	сын	Фланна,	лорд	Гайлеанга.

—	Выглядит	молодцом,	—	раздался	 чей-то	 голос	поблизости,	—	 это
оказался	Брюти,	Воронья	Кость	обрадовался,	что	вспомнил	его	имя.

—	Так	ему	и	подобает,	—	сказал	Мурроу,	крепко	хлопнув	Брюти	по
спине,	выбив	дождевые	капли	из	его	шерстяного	плаща.	—	Ведь	это	принц



из	Уи	Нейллов,	и	стоит	он	с	десяток	таких,	как	ты.
—	Принцы,	—	огрызнулся	Онунд	и	демонстративно	сплюнул,	так	что

Кэтилмунд	усмехнулся.	Воронья	Кость	промолчал,	сделав	вид,	что	привык
к	 выходкам	 исландцев,	 но	 на	 самом	 деле	 гнев	 жёг	 его	 изнутри,	 а
пострадавшая	левая	сторона	головы	ощущалась	куском	льда.

—	Что	же,	—	заявил	Хальфдан,	наматывая	свой	плащ	кольцом	через
плечо	 —	 это	 служило	 дополнительной	 защитой	 и	 обе	 руки	 оставались
свободными,	 —	 он	 скорее	 мёртвый	 принц	 Уи	 Нейллов.	 Надо	 было	 ему
послушаться	своего	папашу,	любой	разумный	человек	так	и	поступил	бы.

Воины	 рассмеялись.	 Спор	 между	 Конгалахом	 и	 его	 отцом	 Фланном
был	 очень	 громким;	 старик	 хотел,	 чтобы	 Конгалах	 некоторое	 время
держался	 подальше	 от	 битв,	 потому	 что	 простреленная	 рука	 не	 может
достаточно	крепко	держать	меч.	Также,	он	не	хотел	отпускать	внука,	ведь
Маэлан	был	ещё	слишком	мал,	ему	исполнилось	лишь	двенадцать.

Конгалах	едва	ли	не	канючил,	он	говорил,	что	не	может	остаться	дома
и	пропустить	эту	великую	битву,	и	для	него	это	единственная	возможность
принять	участие	в	таком	сражении.	Теперь	он	шагал	с	мечом	в	руке,	а	его
сын	следовал	по	пятам,	словно	тень.

—	 Всё	 меняется,	 —	 сказал	 Мурроу,	 и	 вопросительно	 взглянул	 на
Воронью	Кость,	который,	вздохнул,	нахлобучил	мокрый	шлем	и	приказал
всем	 построиться.	 Старый	 привычный	 шлем	 получил	 вмятину,	 и	 теперь
уже	не	казался	таким	удобным,	металл,	будто	лёд,	касался	места	ушиба.

Они	выстроились	в	два	ряда	позади	дружины	Гилла	Мо,	что	же,	пусть
хоть	 так,	 мрачно	 подумал	 Воронья	 Кость,	 а	 не	 совсем	 позади,	 в	 толпе
ирландских	фермеров	 с	мозолистыми	 руками.	Впередистоящие	 ирландцы
оборачивались	 и	 ворчали,	 раздражённые	 тем,	 что	 за	 их	 спинами	 встали
северяне;	 один	 увидел	 их	 флаг,	 прищурился,	 рассмеялся	 и	 что-то	 сказал
соседу.

Мурроу	 зарычал	 и	 выкрикнул	 им	 по-ирландски,	 а	 затем	 с	 сияющим
видом	обернулся	к	Вороньей	Кости.

—	 Эти	 перемазанные	 навозом	 коровьи	 задницы,	 считают,	 что	 на
нашем	флаге	скорее	мелкий	голубок,	чем	орёл,	поэтому	я	ответил	им,	что
это	совсем	не	орёл,	а	нахохлившийся	ястреб.

Нахохлившийся	ястреб.	Вороньей	Кости	пришлась	по	душе	эта	идея,	и
он	 решил	 после	 боя	 рассказать	 Гьялланди,	—	 скальд	 старался	 держаться
подальше	от	таких	событий,	не	будучи	бойцом,	и	не	имея	к	войне	какой-
либо	склонности.

Совсем	близко	рога	издали	звуки,	похожие	на	пердёж.	Стоящие	рядом
с	 Вороньей	 Костью	 воины	 закрутили	 головами,	 разминая	 шеи,	 потуже



затягивали	 ремешки	 на	 шлемах,	 кто-то	 прикоснулся	 к	 амулету,	 кто-то
перекрестился;	некоторые	на	миг	обернули	к	Олафу	покрытые	дождевыми
каплями	 лица,	 кто-то	 даже	 улыбнулся	 ему.	 Воронья	 Кость	 задавался
вопросом,	будут	ли	они	сражаться	за	него.

—	Дождь	кажется	забавным,	когда	хлещет	из	водостока,	а	ты	сидишь
под	крышей,	в	тепле	и	выглядываешь	наружу,	—	мрачно	сказал	Хальфдан,
воины	рассмеялись	и	заметили,	что	он	совсем	раскис.	Кэтилмунд	пошутил,
что	 Хальфдан	 не	 прочь	 пересидеть	 битву	 в	 тёплом	 местечке	 вместе	 с
Берлио.	 Её	 имя	 и	мысли	 о	 ней,	 или	 о	 нём,	 что	 теперь	 стал	 ей,	 заставили
всех	 умолкнуть,	 шелестел	 лишь	 дождь,	 а	 они	 тем	 временем	 двинулись
вперёд,	спотыкаясь	о	кочки	и	проваливаясь	в	ямы.	Воронья	Кость	понятия
не	 имел,	 где	 они	 точно	находятся,	 но,	 в	 конце	 концов,	 все	 остановились,
тяжело	дыша,	словно	быки,	раздувающие	ноздри.	Снова	протрубили	рога.

Даже	самые	суровые	воины,	кроме	Мурроу,	конечно	же,	не	были	рады
дождю,	 капли	падали	 с	 неба,	 словно	 камушки.	Они	били	 в	 лицо,	 стекали
под	 кольчугу,	 впитывались	 в	 шерстяную	 рубаху	 и	 скатывались	 по	 шее.
Сапоги	 промокли	 насквозь,	 с	 кос	 капала	 вода,	 и	 Воронья	 Кость	 мрачно
размышлял	—	бывает	ли	вообще	в	Ирландии	другая	погода.

—	 И	 это	 вы	 называете	 дождём?	 —	 спросил	 Мурроу,	 довольно
ухмыляясь,	словно	свинья	в	грязной	луже.

—	 Похоже,	 только	 ты	 да	 он	 не	 обращаете	 на	 дождь	 внимания,	 —
отозвался	 Хальфдан	 и,	 смахнув	 дождевые	 капли	 с	 бороды,	 указав	 на
каменное	 изваяние	 поблизости.	—	Как	 думаешь,	 Воронья	 Кость,	 кто	 это
такой?

Воронья	Кость	не	 знал.	Выветренный	и	 загаженный	птицами	камень
высотой	в	половину	роста	мужчины	с	вырезанным	на	нём	барельефом	—
юноша	одной	рукой	держит	собаку	за	шкирку,	другая	рука	поднята	вверх,
из	 выбоины	 на	 месте	 ладони	 торчит	 мокрый	 пучок	 травы.	 Лицо	юноши,
выщербленное	и	покрытое	пятнами,	выражало	недоумение,	отколотый	нос
усиливал	его.

—	Спроси	Мурроу,	—	проворчал	он,	но	великан	лишь	пожал	плечами,
смахнув	с	носа	дождевые	капли.

—	Кто	знает?	Может	это	Кухулин[20].	Это	—	Тимайр,	и	здесь	полно
таких	камней.

Тимайр,	 холм	 Тары,	 или	 Холм	 королей.	 Воронья	 Кость	 узнал,	 что
здесь	 собирались	 ирландские	 правители	 и	 провозглашали	 Верховного
короля.	Здесь	стояло	множество	столпов	и	памятных	камней,	и	конечно	же,
обе	 стороны	 знали	 об	 этом.	 Подходящее	 место,	 чтобы	 встретиться	 и
сразиться	друг	с	другом	без	утомительных	маршей	в	поисках	противника.



Подходящее	место	сыграть	в	игру	королей,	тому,	кто	решает	—	кому
жить,	а	кому	умереть.

—	Лучники!
Крик	раздался	откуда-то	спереди,	щиты	поднялись,	воины	пригнулись.

По	щитам	застучало,	будто	дождь	усилился.	Что-то	впилось	в	траву	рядом
с	ногой	Вороньей	Кости,	но	это	оказалась	не	стрела,	а	камень,	как	сначала
подумал	Олаф.	Нет,	не	камень,	а	гладкий	кусок	свинца.

—	 Пращи,	 —	 крикнул	 Мурроу.	 —	 Во	 имя	 Дагды,	 я	 ненавижу
пращников	больше,	чем	лучников.

Прозвучал	звонкий	удар	и	все	разом	вытянули	шеи,	озираясь	вокруг.
Брюти	дрожащей	рукой	снял	шлем	и	посмотрел	на	вмятину.

—	Боги	Ирландии,	—	воскликнул	Мурроу,	заметив	удивлённый	взгляд
Брюти.	—	Да	ты	просто	счастливчик,	почти	как	настоящий	Уи	Нейлл.

Брюти	 потрогал	 вмятину	 на	 шлеме,	 куда	 угодил	 свинцовый	 снаряд,
поднял	 голову	 и	 ухмыльнулся.	 Следующий	 снаряд	 с	 влажным	 чавканьем
угодил	 ему	 в	 челюсть,	 разбрызгав	 во	 все	 стороны	 кровь	 и	 зубы.	Мурроу
нахмурился,	глядя	как	мучительно	умирает	Брюти,	дрожа,	как	испуганный
кролик.

—	Далеко	ему	до	удачи	Уи	Нейллов,	—	сказал	он,	не	отводя	глаз	от
мёртвого	 тела,	 лежащего,	 словно	 соломенная	 кукла.	 —	 Держите	 щиты
выше,	парни.

—	 Напомни-ка	 мне	 ещё	 раз,	 —	 мрачно	 произнёс	 Мар,	 нарочито
громко,	 чтобы	 услышал	 Воронья	 Кость,	 —	 почему	 мы,	 северяне,
сражаемся	на	стороне	ирландцев	против	других	северян?

—	Всё	из-за	какого-то	топора,	—	проревел	чей-то	незнакомый	голос,
ярость	 наполнила	 Воронью	 Кость,	 ушибленная	 сторона	 головы
запульсировала	болью,	и	он	гаркнул	так,	что	вздулись	жилы	на	шее.

—	 Потому	 что	 это	 моя	 судьба.	 Я	 Олаф,	 принц	 Норвегии,	 который
однажды	станет	королём,	и	запомните	это,	если	у	вас	есть	мозги.

Затем	он	закинул	щит	за	спину,	взял	в	каждую	руку	по	копью,	и	они
двинулись	 вперёд.	 Кэтилмунд	 шагал	 справа,	 в	 одной	 руке	 копьё	 со
знаменем,	в	другой	меч,	слева	Ровальд	со	щитом,	он	должен	прикрывать	их
обоих.

Дождь	 прекратился,	 но	 грязь	 чавкала	 под	 поступью	 множества	 ног,
резкий	 запах	 недавно	 разрытой	 земли	 и	 вытоптанной	 мокрой	 травы
заставлял	 чаще	 биться	 сердце,	 потому	 что	 именно	 так	 пахла	 жизнь	 и
смерть.

Рога	 издавали	 лающие	 звуки,	 воины	двигались	 вперёд,	 спотыкаясь	 о
кочки,	и	достигли	рощи,	где	под	сенью	деревьев	укрылась	дружина	Гилла



Мо.	 Воронья	 Кость	 вместе	 со	 своими	 людьми	 присоединились	 к	 ним,
чувствуя,	как	влага	капает	с	ветвей.

Взглянув	на	Кэтилмунда,	Воронья	Кость	увидел	его	оскал,	он	знал,	что
если	посмотрит	в	другую	сторону,	то	увидит	то	же	на	лице	Ровальда.	Он
чувствовал,	как	его	собственный	рот	растянулся	в	хищном	оскале;	голова
раскалывалась,	а	там,	где	шлем	прилегал	к	месту	ушиба,	казалось,	что	из
черепа	торчит	ледяная	сосулька.

Бурая	 птица	 вспорхнула	 и	 села	 на	 ветку	 над	 его	 головой.	 Она
выглядела	 утомлённой,	 ей	 приходилось	 порхать	 с	 ветки	 на	 ветку	 и
прятаться	в	кустарнике	от	шороха	тысяч	ног,	топающих	в	высокой	траве,
скрипа	кожи	и	яростных	криков.	Воронья	Кость	внимательно	наблюдал	за
птицей,	 она	 сидела	 на	 ветке	 и	 смотрела	 на	 него	 блестящими	 чёрными
глазами,	и	вздрогнул,	увидев	в	ней	свою	судьбу.

Где-то	 впереди	 раздался	 громкий	 крик	 и	 громовой	 лязг,	 словно
захлопнулась	 гигантская	 дверь,	—	 то	 столкнулись	 две	 стены	щитов.	 Две
линии	сошлись	вместе,	там	царила	толчея	и	суматоха,	оттуда	раздавались
приглушённые	крики	и	вопли,	но	Воронья	Кость	ничего	этого	не	видел.

Слева	раздался	оглушительный	рёв,	—	воины	Лейнстера	бросились	в
атаку,	 выкрикивая,	 что	 они	 идут	 освободить	 своего	 короля,	 взятого	 в
заложники	 правителем	 Дюффлина	 Олафом	 Квараном:	 они	 кричали	 в
надежде,	что	король	услышит	их	из	темницы.

Внезапно	 Воронья	 Кость	 заметил,	 что	 знамя	 Гилла	Мо	 поднялось	 и
опустилось,	—	один	раз,	два,	три.

—	Вперёд,	—	сражаемся	в	парах.	Держитесь	плотнее...
Если	дружина	короля	вступала	в	бой,	значит	либо	битва	уже	выиграна,

либо	 победа	 уже	 близко.	 Воронья	 Кость	 забежал	 вперёд,	 вглядываясь
вперед	поверх	голов,	а	тем	временем,	сомкнутые	ряды	растаяли	перед	ним,
—	похоже,	началось	преследование,	и	по	крайней	мере,	в	этой	части	поля
битва	выиграна.

Остальные	тоже	почувствовали	это,	побратимы	запрокинули	головы	и
издали	 оглушительный	 и	 раскатистый	 волчий	 вой	 Обетного	 Братства,
выкрикивая	 свои	 имена.	 Синий	 флаг	 развевался	 по	 ветру,	 побратимы
начали	спотыкаться	о	лежащие	тела,	их	 глаза	 горели,	они	увидели	спины
бегущих,	всё	это	напоминало	погоню	котов	за	мышами.

Воронья	 Кость	 упал	 на	 колени,	 споткнувшись	 о	 труп,	 и	 поднялся,
опираясь	 на	 одно	 копьё,	 а	 затем	 замер,	 взглянув	 на	 маленькое	 тело,
лежащее	неподвижно	лицом	вниз.

—	 Ты	 не	 ранен?	 —	 спросил	 его	 подбежавший	 Кэтилмунд,	 тяжело
дыша,	Ровальд,	отчаянно	топая,	приближался	сзади.	Воронья	Кость	ничего



не	ответил,	а	древком	копья	поддел	и	перевернул	тело.
Маэлан,	 его	 детское	 личико,	 в	 том	 месте,	 где	 рубанул	 клинок,

превратилось	 в	 месиво	 из	 кости	 и	 крови.	 Собственный	 отец	 не	 узнал	 бы
сына.

Но	 это	 уже	 было	 неважно,	—	 двумя	 шагами	 далее	 они	 обнаружили
отца	 мальчика,	 который	 уже	 не	 сможет	 опознать	 кого-либо	 вообще.
Конгалах	лежал	на	спине,	уставившись	в	небо,	в	одной	руке	меч,	другой	он
зажимал	 разрез	 на	 кольчуге	 на	 животе,	 лужа	 густой	 чёрной	 крови
растекалась	под	ним.

—	Вот	дерьмо,	—	произнёс	Мурроу,	увидев	их.	—	Не	самый	удачный
денёк	 для	Уи	Нейллов	 и	 Гайлеанга	—	неужто	 вон	 те	 и	 виновны	 во	 всём
это?

Воронья	 Кость	 взглянул	 туда,	 куда	 указывал	 бородатым	 топором
Мурроу	 и	 увидел,	 как	 плотная	 группа	 воинов	 с	 поднятыми	 щитами
неутомимо	 отступает,	 защищая	 человека	 в	 центре.	 Рядом	 с	 ним,	 словно
огромное	 дерево	 посреди	 луга,	 возвышался	 великан	 с	 копной	 светлых
волос	и	без	шлема.

—	Господи,	—	пробормотал	Мар,	—	да	он	здоровее	тебя,	Мурроу	мак
Маэл.

—	Значит,	ему	выше	падать,	—	ответил	Мурроу,	с	задумчивым	видом,
опираясь	на	рукоять	топора;	Воронья	Кость	уже	дал	знак	двигаться	вперёд,
он	 понял,	 что	 это	 вождь	 в	 окружении	 личной	 дружины,	 и	 ноги	 сами
понесли	его	к	врагам,	ведь	он	жаждал	славы,	как	и	подобает	настоящему
принцу.

Кауп	 решил	 напугать	 их,	 бросившись	 вперёд,	 словно	 огромный
пританцовывающий	 драугр,	 но	 Воронья	 Кость	 сразу	 понял,	 что	 это
опытные	 бойцы,	 потому	 что	 при	 виде	 чёрного	 воина	 они	 лишь	 слегка
присели	 за	 щитами,	 крепче	 сжали	 оружие	 и	 позволили	 врагам
приблизиться.

Отправив	 их	 в	 атаку,	 Воронья	 Кость	 подивился,	 что	 его	 люди
послушались	и	с	криками	и	рёвом	бросились	в	бой.	Два	строя	с	грохотом
сошлись;	 воины	 рубили	 и	 кололи	 противника,	 выкрикивая	 проклятия	 и
вопя.	 В	 строю	 образовалась	 брешь,	 —	 оттуда	 вывалился	 ошарашенный
Кауп,	 разинув	 огромный	 рот	 —	 кровь	 хлестала	 из	 раны	 на	 бедре.
Белобрысый	 великан	 протиснулся	 сквозь	 образовавшийся	 проём,	 словно
кабан	сквозь	чащу.

Ровальд	бросился	навстречу,	великан	ударил	его	щитом	и	сбил	с	ног,
тот	рухнул	на	спину	и	пропахал	борозду	в	мокрой,	грязной	траве.	Мурроу
взревел	 и	 размахнулся	 огромным	 топором,	 лезвие	 вонзилось	 в	 щит



великана,	тот	пошатнулся	и	выпустил	щит.	Бешено	размахивая	мечом,	он
стал	 пятиться	 назад	 к	 бреши,	 прочь	 от	 мелькающего	 бородатого	 топора,
пока	 строй	 ещё	 не	 сомкнулся.	 А	 тем	 временем,	 Мурроу	 тыкал	 в	 него
пальцем	и	кричал,	вызывая	на	поединок.

—	Все	шаг	назад,	все	назад!
Воронья	Кость	услышал,	как	человек,	стоящий	за	строем	противника

выкрикивал	это,	а	великан	громким	рёвом	повторял	его	приказ	до	тех	пор,
пока	 воины	 не	 отступили,	 прекратив	 бой.	 Некоторые	 из	 побратимов
бросились	 вперёд,	 но	 большая	 часть	 не	 сдвинулись	 с	 места,	 задыхаясь	 и
всхлипывая,	не	в	силах	даже	кричать.	Два	строя	разошлись,	оставив	лежать
мертвых	и	 стонущих	 раненых.	Один	 раненый	попытался	 отползти	 прочь,
но	Свенке	Колышек	злобно	воткнул	копьё	ему	в	пах,	и	бедолага	корчился
вокруг	него	в	агонии,	как	приколотый	жук,	пока	не	умер.

Воронья	 Кость	 зашагал	 вперёд,	 по	 одну	 сторону	 Кэтилмунд	 с
развевающимся	 над	 головой	 флагом.	 Ровальду	 помогли	 подняться,	 его
лицо	 побледнело,	 задыхаясь,	 он	 держался	 за	 грудь,	 и	 выглядел
обескураженным	и	посрамлённым	из-за	того,	что	снова	не	смог	защитить
своего	 ярла.	Воронья	Кость	 не	 останавливаясь,	 презрительно	 взглянул	 на
него;	 было	 ясно,	 что	 боги	 украли	 у	 него	 удачу	 в	 бою,	 и	 после	 этого
Ровальду	больше	не	суждено	прикрывать	щитом	ярла.

Вождь	 воинов	 из	 Дюффлина	 вышел	 вперёд	 и	 посмотрел	 на
хлопающий	на	ветру	флаг.

—	Не	 узнаю	 знамя,	—	прокричал	 он,	—	но	 сдаётся	мне,	 что	 на	 нём
голубь	мира.

—	 Совсем	 наоборот,	 —	 ответит	 Воронья	 Кость.	 —	 Нахохлившийся
ястреб	 принца	 Олафа,	 сына	 Трюггви,	 из	 рода	 Инглингов,	 королей
Норвегии.	 И	 не	 будет	 ни	 голубя,	 ни	 мира,	 до	 тех	 пор,	 пока	 ты	 не
попросишь	об	этом.

Борода	 вождя	 была	 такая	 светлая,	 будто	 на	 подбородке	 клубилась
пена,	 шлем	 богато	 украшен	 бронзой	 или	 золотом.	 Голубоглазый	 воин
держался	так	высокомерно,	будто	он	ровня	Олафу.

—	Да	неужели?	—	ответил	он.	—	Что	же,	 я	—	Рагналл,	 сын	Олафа,
будущий	 правитель	 норвежского	 Дюффлина,	 когда	 мой	 отец	 умрёт,	 и
надеюсь,	что	это	случится	не	скоро.	А	этот	великан	рядом	со	мной	—	Торд
Варгейза.

Варгейза.	 Интересное	 прозвище,	 подумал	 Воронья	 Кость.	 Это
означало	 "Волк-Уголёк"	 и	 звучало	 довольно	 зловеще,	 но	 великану	 в
кольчуге	оно	подходило.	Бугристое	лицо	в	шрамах	обрамляли	 спутанные
светлые	волосы,	мелкие	глубоко	посаженные	глазки	казались	крошечными



огоньками	в	расщелинах.
—	Ты	выкрикивал	 клич	—	Обетное	Братство,	—	прогрохотал	 он.	—

Выглядишь	 неважно	 в	 этой	 ржавой	 кольчуге.	 Так	 вы	 и	 вправду	Обетное
Братство,	 или	 просто	 лжецы?	 Если	 вы	 действительно	 те,	 за	 кого	 себя
выдаёте,	то	покажите	мне	Финна,	я	слыхал,	что	ему	неведом	страх.

—	Мы	—	Обетное	Братство,	—	твёрдо	ответил	Воронья	Кость,	—	хотя
ни	Финна,	ни	ярла	Орма	здесь	нет,	так	что	считайте,	что	вам	повезло,	а	те,
кто	сейчас	со	мной	—	побратимы	Обетного	Братства	под	моим	началом.	Я
—	 принц	Олаф,	 друг	 ярла	 Орма.	 Я	 могу	 показать	 тебе	 других	 героев	—
Мурроу,	 который	 топором	 сокрушил	 щит	 в	 твоей	 руке.	 Или	 я	 сам	 —
больше	 известный	 по	 прозвищу	 Воронья	 Кость.	 И	 не	 суди	 по	 моей
кольчуге,	не	сомневайся,	я	заберу	твою,	когда	закончится	этот	бой.

Судя	по	взглядам,	которыми	враги	обменялись	друг	с	другом,	похоже,
его	имя	им	известно.	Припекало	солнце,	Воронья	Кость	взглянул	на	небо,
затем	 огляделся	 по	 сторонам:	 ирландцы	 бежали	 вперёд	 или	 опустившись
на	колени,	занимались	мародёрством.

—	 Вы	 проиграли.	 Ирландцы	 повсюду.	 Если	 не	 сдадитесь,	 вам
придётся	бежать,	и	вы	все	погибнете.	Если	останетесь	и	будете	сражаться,
тоже	погибнете.

Рагналл	сплюнул	и	презрительно	ухмыльнулся.
—	 У	 этой	 истории	 есть	 и	 другая	 концовка,	 —	 ответил	 он.	 —	 Мы

прикончим	всех	твоих	предателей	и	уйдём.
—	 Не	 выйдет,	 —	 заявил	 Воронья	 Кость,	 покачав	 головой.	 Рагналл

зашёлся	в	приступе	смеха,	и	восхищённо	затряс	головой.
—	 Может	 ты	 и	 юнец,	 но,	 похоже,	 яйца	 у	 тебя,	 как	 у	 настоящего

мужчины.	Однако,	всё	же	я	здесь	лев.
—	Ты	никогда	не	видал	льва,	—	спокойно	произнёс	Воронья	Кость.	—

А	 я	 видел.	 Однажды,	 в	 те	 давние	 времена,	 когда	 животные	 умели
разговаривать,	 Лев	 отправился	 на	 прогулку	 со	 своим	 другим	Лисом.	 Лев
начал	хвастаться	и	хвалиться	своей	силой.	Возможно	в	этом	был	виноват
сам	Лис,	 прирождённый	 льстец.	Но	 когда	Лев	 слишком	 уж	 увлёкся,	 Лис
сказал:	"знаешь,	Лев,	а	покажу-ка	я	тебе	животное,	которое	сильнее	тебя."

Они	отправились	дальше,	Лис	показывал	дорогу,	и	первым,	кого	они
встретили,	оказался	мальчик.	"Это	и	есть	то	животное,	что	сильнее	меня?"
—	спросил	Лев.	"Нет,	но	он	станет	им",	—	ответил	Лис.

Через	некоторое	время	они	повстречали	старика	с	поникшей	головой,
сгорбленной	спиной,	тот	шёл,	опираясь	на	палку.	"Значит,	вот	это	чудесное
могучее	животное?"	—	спросил	Лев.	"Нет,	но	он	был	им",	ответил	Лис.

Продолжая	 идти,	 очень	 скоро	 они	 встретили	 молодого,	 в	 самом



расцвете,	сил	охотника	вместе	со	сворой	собак.	"Вот	он,	—	перед	тобой,	о,
царь	зверей",	—	сказал	Лис.	"Сразись	с	ним,	и,	если	победишь,	значит	ты
действительно	 самый	 сильный	 зверь	 на	 земле."	 —	 А	 затем	 Лис
благоразумно	забрался	на	скалы	неподалёку,	чтобы	оттуда	посмотреть,	чем
всё	закончится.

—	Это	длинная	история?	—	спросил	Рагналл.	—	Меня	мучает	жажда,
и	я	собираюсь	вернуться	в	Дюффлин,	и	выпить	доброго	эля.

—	Тебе	 никогда	 не	 отведать	 эля,	—	 заявил	 Воронья	 Кость,	 а	 затем,
склонив	голову	набок,	продолжил	историю.	Светловолосый	великан	стоял
и	молча	слушал,	по-детски	причмокивая	губами.

—	 Громко	 зарычав,	 Лев	 бросился	 к	 охотнику,	 —	 сказал	 Воронья
Кость,	—	 но	 когда	 приблизился,	 его	 встретили	 собаки.	Однако,	 он	 легко
справился	 с	 ними,	 раскидав	 псов	 несколькими	 ударами	 передних	 лап.
Собаки,	 тяжело	 дыша,	 потрусили	 к	 человеку,	 который	 натянул	 лук	 и
выстрелил.	Стрела	вонзилась	Льву	в	лопатку,	но	царь	зверей	по-прежнему
шёл	 вперёд.	 Тогда	 охотник	 вынул	 стальной	 нож	 и	 нанёс	Льву	 несколько
точных	 ударов.	 Лев,	 вынужденный	 спасаться	 от	 острых	 стрел	 охотника,
отступил	 к	 скалам,	 туда,	 где	 сидел	Лис.	 "Ну	 что,	 ты	по-прежнему	 самый
сильный?"	спросил	Лис.

Лев	 покачал	 гривастой	 головой,	 из	 его	 ран	 струилась	 кровь.	 "Нет,
Лис",	—	ответил	он.	"Пусть	это	звание	и	честь	принадлежат	этому	зверю.
Сначала	 он	 напустил	 на	 меня	 с	 десяток	 своих	 стражей.	 Я	 легко	 с	 ними
справился,	но,	когда	я	попытался	порвать	его	в	клочья,	он	стал	плеваться
колючками,	они	жгли	и	пускали	корни.	Я	хотел	повалить	его	наземь,	но	он
вырвал	ребро,	и	нанёс	мне	такие	ужасные	раны,	что	мне	пришлось	убегать,
а	 за	мной	 опять	 гнались	 те	жгучие	 корни.	Нет,	Лис,	 пусть	 он	называется
самым	 сильным".	 Сказав	 это,	 Лев	 удрал,	 признав	 свою	 слабость,	 —
закончил	Воронья	Кость.

—	Хорошую	сказку	ты	рассказал,	—	подтвердил	Рагналл,	—теперь	я
понял,	к	чему	она	—	всё	больше	ирландцев	спешат	тебе	на	помощь.

—	 Ирландцы	 мне	 не	 понадобятся,	—	 ответил	 Воронья	 Кость,	 тогда
Рагналл	 отступил.	 Великан	 моргнул	 пару	 раз,	 его	 губы	 разошлись	 в
хищной	улыбке,	напоминающей	скорее	разверзнутую	могилу.

—	У	тебя	красивый	рот,	—	сказал	он.	—	Вместе	с	ним	я	вырежу	твои
щёки	и	сделаю	себе	кошелёк.

—	 Ты	 напоминаешь	 мне	 одну	 знакомую	 троллиху,	 —	 прокричал
Воронья	 Кость	 великану,	 который	 попятился	 вслед	 за	 Рагналлом.	 —	 Её
звали	 Кошачий	 Глаз,	 и	 я	 обратил	 её	 в	 бегство	 всего	 лишь	 несколькими
острыми	оскорблениями.



Те,	кто	слыхали	эту	историю,	одобрительно	заревели.	Воины	Рагналла
с	 грохотом	 сомкнули	 щиты	 и	 стремительно	 двинулись	 вперёд,	 желая
поскорее	 закончить	 бой	 и	 уйти.	 Люди	Вороньей	Кости	 с	 рёвом	 и	 лязгом
столкнулись	 с	 ними.	 Воины	 сражались,	 закрывшись	 щитами,	 почти
вплотную,	прижимаясь	друг	к	другу	словно	любовники,	их	клинки	кололи
и	рубили.

Кауп	почувствовал,	как	на	него	легла	тень,	и	поднял	глаза	на	Воронью
Кость,	 который	 смотрел	 на	 него	 сверху-вниз.	 Боль	 в	 бедре	 пульсировала
где-то	 глубоко	 и	 далеко,	 теперь	 он	 чувствовал	 себя	 очень	 легко,	 желая
лишь	лечь	на	спину	и	взглянуть	в	небо,	серебристое,	словно	расплавленное
олово.

Воронья	 Кость	 взглянул	 на	 рассечённую	 штанину	 Сгоревшего
Человека,	увидел,	как	фиолетовая	плоть	разошлась	на	внутренней	стороне
бедра,	 словно	 безгубый	 рот;	 Воронья	 Кость	 стоял	 в	 полушаге	 от	 Каупа,
лужа	крови	растеклась	до	его	сапог,	он	заметил,	что	она	такая	же	красная,
как	у	всех.

—	Дрянная	 рана,	—	 услышал	Кауп	 слова	 Вороньей	Кости,	 и	 скорее
почувствовал,	чем	увидел,	как	тот	присел	на	корточки	рядом.	—	Слишком
высоко,	чтобы	перетянуть	её,	и	кровь	не	останавливается.	Если	ты	веришь
в	бога,	Сгоревший	Человек,	я	думаю,	самое	время	помолиться	ему.

Кауп	хотел	было	ответить,	но	настолько	ослаб,	что	не	смог	сказать	ни
слова.	Он	подумал	о	своей	далёкой	родине,	в	горле	запершило;	Кауп	знал,
что	 умирает,	 и	 задумался,	 припомнит	 ли	 ему	 бог	 то,	 что	 он	 сражался	 за
язычников.	Он	снисходительно	махнул	рукой,	словно	хотел	сказать,	что	с
ним	бывало	и	похуже,	он	переживёт	и	это,	но	Воронья	Кость	заметил	лишь,
как	дрогнули	пальцы	умирающего.

Он	выпрямился	и	вздохнул;	ему	нравился	Сгоревший	Человек.
Прихрамывая,	 подошёл	 Ровальд,	 он	 тяжело,	 с	 хрипами,	 дышал,

пожелтевшее	лицо	цвета	бивня	старого	нарвала.
—	Ты	так	стараешься	прикрыть	меня	щитом,	что	себя	не	бережёшь,	—

сказал	Воронья	Кость,	но	Ровальд	не	понял	шутку,	чувствуя	лишь	стыд,	за
то,	что	ошибся	уже	дважды.

Приблизились	 ирландцы,	 но	 это	 оказались	 фермеры	 с	 копьями,	 и
теперь,	когда	уже	стало	ясно,	что	битва	выиграна,	они	рыскали	в	поисках
добычи;	им	не	хотелось	рисковать	и	ввязываться	в	новый	бой,	некоторые
столпились	 по	 сторонам,	 другие	 обшаривали	 мертвецов.	 Большое
сражение,	 или	 то,	 что	 от	 него	 осталось,	 закончилось.	 Куда	 ни	 глянь,
Воронья	Кость	видел	лишь	мёртвых,	или	стонущих	и	вопящих	раненых,	и
единственные,	кто	двигался	по	полю	—	мародёры,	словно	мухи,	снующие



от	одного	тела	к	другому.
Но	 на	 этом	 клочке	 холма	 Тары	 всё	 ещё	 раздавался	 лязг	 оружия	 и

рычание	 воинов.	 Они	 кричали	 и	 падали.	 Мар,	 пошатываясь,	 вышел	 из
строя,	 прижав	 ладонь	 к	щеке	 и	 сыпля	 проклятиями,	 он	 заметил	Каупа,	 и
громко	закричав,	бросился	к	лежащему	товарищу.

—	Битва	ещё	не	закончена,	—	сказал	Воронья	Кость,	и	Мар	поднял	на
него	взгляд,	полный	страдания	и	гнева.

—	 Он	 уже	 мёртв,	 —	 тихо	 сказал	 Воронья	 Кость,	 и	 Мар	 заморгал,
обречённо	кивнул,	поднялся	на	ноги	и	направился	обратно	в	гущу	схватки.
И	в	этот	момент	наступил	перелом.

Строй	 воинов	 Рагналла	 раскололся,	 словно	 кусок	 породы	 в
каменоломне,	 будто	 ударили	 долотом	 в	 нужную	 точку;	 побратимы	 с
победными	 криками	 бросились	 за	 ними.	 Великан	 ревел	 и	 размахивал
руками,	 пытаясь	 остановить	 разбегающихся	 воинов,	Мурроу	подскочил	 к
нему	 с	 громким	 рёвом,	 но	 великан	 оттолкнул	 его	 плечом,	 бросившись
вперёд	с	занесённым	мечом	в	руке	и	пеной	на	губах,	и	глядя	на	Воронью
Кость.

Первое	копьё	Вороньей	Кости	вонзилось	великану	в	бедро,	нанеся	ему
огромную	рваную	рану,	похожую	на	рот,	из	которого	хлынула	кровь,	 тот
продолжал	 бежать,	 оставляя	 алый	 след.	 Второе	 копьё	 попало	 Волку-
Угольку	 в	 бок,	 разорвало	 кольчугу	 и	 вошло	 глубоко,	 но	 великан	 просто
вырвал	его	на	бегу	и	метнул	обратно.

Копье	 попало	 в	 Ровальда,	 который	 отчаянно	 бросился	 навстречу.
Наконечник	 пробил	 щит,	 но	 кольчуга	 выдержала,	 воин	 хрюкнул	 и
повалился	на	спину.	Волк-Уголёк	упрямо	наступал,	и	Кэтилмунд	опустил
копьё	 с	 флагом,	 и	 сделал	 выпад,	 ткань	 закрыла	 великану	 обзор,	 почти
ослепив	его.

Воронья	 Кость	 вытащил	 меч,	 и,	 сделав	 два	 шага,	 уклонился	 от
размашистого	 слепого	 удара	 великана	 и	 ткнул	 всего	 лишь	 раз.	 Клинок
прорезал	флаг	и	вошёл	пониже	затылка,	так	что	великан	выгнулся	и	взвыл,
рухнув,	 словно	 поваленный	 дуб.	 Синее	 знамя	 обагрилось	 кровью,	 и
Кэтилмунд	отдёрнул	его.

Именно	 тогда	 Воронья	 Кость	 понял,	 что	 Волк-Уголёк	 лишь
прокладывал	Рагналлу	путь	к	нему.

В	 глазах	 сына	Ирландского	Башмака	пылала	 ярость	 бешеной	 крысы,
загнанной	 в	 угол,	 приправленная	 холодным	 стальным	 блеском	 мести.
Когда	Рагналл	увидел,	что	Волк-Уголёк	пал,	он	издал	дикий	рёв	и	взмыл	в
диком	прыжке,	сжимая	двумя	руками	рукоять	топора.

Воронья	Кость	 увидел,	 как	 блеснуло	 лезвие,	 и	 наблюдал,	 как	 смерть



опускается	 на	 него	 сверху,	 дивясь	 тому,	 что	 сам	 точно	 также	 зарубил
Клеркона	и	Квельдульфа.	Шутки	богов	редко	бывают	смешными,	но	если
прислушаться,	то	всегда	можно	услышать	их	смех.

Две	 размытые	 тени	 промелькнули	 мимо	 него.	 Одна	 —	 жёлтая	 и
низкорослая,	 —	 рычащая	 сука	 стремительно	 вцепилась	 в	 голень
взвившегося	 в	 прыжке	 Рагналла.	 Вторая	 тень	 прошелестела	 рядом	 ещё
быстрее,	будто	ветерок	от	взмаха	птичьего	крыла	коснулся	щеки	Вороньей
Кости,	и	вонзилась	в	глотку	Рагналла,	его	голова	запрокинулась	назад.

Наследник	трона	Дюффлина	рухнул	к	ногам	Вороньей	Кости,	жёлтая
сука	 не	 разомкнула	 челюстей,	 и	 с	 рычанием	 терзала	 его	 голень.	 Топор,
целивший	 в	 череп	 Вороньей	 Кости,	 сделав	 оборот,	 просвистел	 над	 его
головой	и	упал	в	кровавую	грязь.

Рагналл	 рухнул	 замертво,	 не	 издав	 ни	 звука,	 стрела	 пронзила	 ему
горло,	мгновенно	вырвав	из	него	голос	и	жизнь.	Глаза	широко	распахнуты
от	удивления,	 губы	дрогнули	и	застыли.	Он	шевелился	лишь	от	того,	что
жёлтая	 сука	 продолжала	 трепать	 ногу,	 не	 разжимая	 челюстей,	 издавая
глухое	рычание,	исходящее	глубоко	из	глотки.

—	Оставь	его,	—	рявкнул	Воронья	Кость,	собака	послушно	отползла,
улеглась	 на	 живот,	 и	 положив	 окровавленную	 морду	 на	 лапы,	 робко
завиляла	 хвостом.	 Воронья	 Кость	 почти	 не	 удивился,	 почему	 животное
послушалось,	 его	 мысли	 были	 сейчас	 далеко.	 Олаф	 задавался	 вопросом,
что	 он	 увидит,	 когда	 повернёт	 голову,	 он	 стоял,	 потрясённый	 настолько,
что	не	мог	даже	сдвинуться	с	места.	Он	надеялся	увидеть	Вандрада	Сигни
с	 довольной	 ухмылкой	 на	 лице,	 накладывающего	 очередную	 стрелу	 на
тетиву.

Но	 всё	 оказалось	 хуже,	 как	 он	 и	 предполагал.	 Никакого	 Вандрада
Сигни	не	было	и	в	помине,	его	взгляд	скользнул	по	склону,	с	которого	они
спустились,	 мертвецы	 и	 стонущие	 раненые	 усеяли	 всё	 пространство	 до
самой	рощи.	Ятра	Одина,	 до	деревьев	было	 сотни	шагов	или	более,	 и	 он
увидел	худенькую	фигурку	на	ветке,	машущую	ему	луком.	Воронья	Кость
точно	 знал,	 что	 эта	 та	 самая	 ветка,	 на	 которой	 сидела	 усталая	 птица,
глядящая	на	него	пророческим	чёрным	глазом.

—	Клянусь	Дагдой,	—	с	восхищением	сказал	Мурроу,	занося	топор	и
прикидывая	 расстояние	 между	 лезвием	 и	шеей	 Рагналла,	—	 твоя	 мелкая
девчонка	умеет	стрелять,	Воронья	Кость.

Тмутаракань	на	Чёрном	море,	в	тот	же	день...



Орм
Под	 сапогами	 скрипели	 горячие	 доски	 деревянных	 мостовых,	 запах

смолы	от	раскалённых	на	солнце	крыш	был	таким	же	густым,	как	и	смесь
различных	 языков,	 на	 которых	 здесь	 тараторили.	 Вокруг	 женщины,
выставленной	 на	 продажу,	 шевелилась	 толпа,	 и	 любой	 знающий	 толк	 в
торговле	восхитился	бы	ловкостью	продавца.

Длинный	 ниспадающий	 льняной	 покров	 синевато-серого	 цвета
скрывал	 фигуру	 женщины,	 руки	 связаны	 тонкой	 верёвкой,	 но	 запястья
обмотаны	 клочками	 овчины,	 чтобы	 верёвки	 не	 оставили	 синяков	 на	 её
нежной	коже.

Работорговец,	 хазарский	 еврей,	 улыбался	 толпе	 почти	 беззубой
улыбкой,	 он	 стащил	 с	 головы	 дрянную	меховую	шапку,	 и	 отвесив	 толпе
низкий	 поклон,	 ловко	 сдёрнул	 и	 стянул	 с	 рабыни	 её	 покров.	 Она	 стояла
перед	толпой	обнажённая,	не	в	силах	присесть	или	прикрыться	руками.	В
конце	концов,	она	слегка	выгнулась,	наполовину	стыдливо,	наполовину	с
вызовом.

Толпа	 взревела	 от	 восторга,	 несмотря	 на	 жаркий	 день.	 Орм	 поймал
взгляд	Финна,	 а	 тем	временем,	работорговец	опытной	рукой	поворачивал
свой	послушный	 товар	и	 так,	 и	 эдак,	 обращаясь	 к	 толпе	на	 греческом	—
языке	торговцев.

—	Несомненно,	перед	вами	девственница.	Это	пленница	—	принцесса
из	 далёких	 от	Хазарского	моря	 земель,	 а	 стыдливость	 доказывает,	 что	 её
никогда	не	касалась	мужская	рука.

Подобным	 враньём	 впору	 гордиться,	 подумал	 Орм.	 Наверняка	 её
обрюхатил	какой-нибудь	деревенщина	с	мозолистыми	ручищами,	и	она,	по
меньшей	мере,	уже	однажды	рожала,	а	ещё	она	такая	же	принцесса,	как	и
Финн.	 И	 привезли	 её	 совсем	 не	 из	 далёких	 стран	 за	 Хазарским	 морем.
Понятно,	что	ей	приказано	не	открывать	рта,	а	иначе	не	поздоровится,	ведь
любой,	 кто	 купит	 эту	 принцессу,	 очень	 удивится,	 как	 много	 она	 знает
славянских	слов.

Торговец	 запустил	 толстые	 пальцы,	 увенчанные	 ярко	 сияющими
кольцами,	 в	 густые	 тёмные	 волосы	 женщины.	 В	 толпе,	 состоящей	 в
основном	 из	 арабов	 и	 евреев,	 вечных	 соперников	 во	 всём,	 что	 касается
купли-продажи,	нетерпеливо	зашевелились.

—	Этот	невероятный	оттенок	ночи	—	естественный	цвет	её	волос,	—
сказал	он,	а	затем,	грубо	схватив	её	за	подбородок,	вздёрнул	его	вверх.	—
И	это	никакая	не	краска	для	волос.

Он	 повернулся	 и	 похотливо	 взглянул,	 поглаживая	 ладонью	 её



обнажённую,	подрагивающую	талию.
—	 Эти	 изысканные	 белые	 изгибы	 говорят	 сами	 за	 себя.	 Какая

утончённая	 драгоценность,	 достойная	 любого	 бека,	 ярла	 или	 шейха.
Только	 по	 чистой	 случайности,	 и	 из-за	 своего	 затруднительного
финансового	 положения,	 я	 предлагаю	 вам	 это	 редчайшей	 красоты
создание,	 ведь	 я	 берёг	 её	 для	 самого	 басилевса	 из	 Великого	 города.	 И
теперь,	предлагая	её	вам,	я	вырываю	из	груди	сердце.

—	Рано	или	поздно	 кто-нибудь	 обязательно	 так	 и	 сделает,	 если	 этот
работорговец	будет	продолжать	врать	в	том	же	духе,	—	прошептал	Финн
чуть	 слышно.	 Орм	 согласился,	—	 но	 пусть	 это	 случится	 после	 того,	 как
торговец	расскажет,	где	они	могут	найти	Такуба	с	братом	в	этом	вонючем
базарном	хазарском	городе.

Тмутаракань	—	 всё,	 что	 осталось	 у	 хазар,	 после	 того,	 как	 киевский
князь	 Святослав	 разбил	 их.	 Однажды	 это	 место	 принадлежало	 Великому
городу,	и	возможно	будет	принадлежать	снова,	если	киевляне	не	приберут
его	к	рукам	прежде,	а	пока	этот	город	на	Чёрном	море	представлял	собой
фурункул	 с	 гноем,	 заполненный	 кланяющимися	 торгашами	 и	 лихими
людьми,	 которые	 не	 прочь	 заработать.	 Некоторые	 дома	 выстроены	 из
кирпича	и	покрыты	черепичными	крышами,	большинство	из	дерева,	—	но
в	 самый	 разгар	 летней	 жары	 почти	 все	 хазары	 жили	 в	 шатрах,	 которые,
словно	 яркие	 ядовитые	 грибы,	 вырастали	 на	 каждом	 свободном	 клочке
земли.

Этот	гнилой	город	раздражал	всем,	а	особенно	—	дрянной	выпивкой,
даже	еще	более	дрянными	женщинами	и	мужчинами,	готовыми	на	всё	ради
денег,	 и	 даже	 порой	 говорящих	 правду.	 На	 этот	 раз,	 сияния	 брошенной
полновесной	 серебряной	 монеты	 хватило,	 чтобы	 осветить	 работорговцу
белый	день	и	указать	им	верное	направление.	Они	ушли,	чувствуя	взгляд
рабыни-славянки,	она	с	мольбой	смотрела	на	них,	словно	голодная	собака.

Место,	 где	 Такуб	 содержал	 рабов,	 представляло	 собой	 квадрат,
огороженный	 заострённым	 частоколом.	 Входом	 служило	 круглое
отверстие,	искусно	выпиленное	в	брёвнах.	В	верхнем	полукруге,	остриями
вниз,	 были	 закреплены	 колья,	 перекрывающие	 вход.	 Тому,	 кто	 хотел	 бы
войти,	 пришлось	 бы	 протискивался	 между	 ними,	 далее	 виднелся	 второй
ряд	 кольев,	 с	 почерневшими	 остриями,	 будто	 бы	 покрытыми	 старой
краской.	Всё	 сооружение	напоминало	 зубастую	пасть,	 готовую	поглотить
любого,	кто	входил	туда;	постройка	создавала	такое	гнетущее	впечатление,
что	для	охраны	хватало	пары	скучающих	стражей,	которые	расслабленно
сидели,	прислонившись	к	стене.

—	 Дай-ка,	 я	 угадаю,	 —	 произнёс	 Финн,	 приближаясь	 к	 ним



прогулочным	шагом,	—	 туда	 можно	 зайти,	 а	 вот	 обратно	 самому	 выйти
уже	не	получится.	Так?

Стражи	 в	 ответ	 лишь	 взглянули	 на	 него	 неподвижными,	 словно
валуны,	 глазами;	 пара	 взмокших	 от	 жары	 воинов	 в	 кожаных	 доспехах,	 в
руках	копья,	на	поясе	длинные	ножи.	Если	у	них	и	было	какое-то	чувство
юмора,	то	оно	было	надёжно	закрыто	в	сундук,	который	хранился	глубоко
в	погребе.

—	 Если	 ты	 продаёшь	 или	 покупаешь,	—	 сказал	 один	 после	 долгой
паузы,	наполненной	пронзительными	криками	лавочников,	—	ты	можешь
войти	и	выйти,	когда	вздумается.	А	если	тебя	покупают	или	продают,	то	ты
никогда	не	выйдешь	за	эти	ворота,	только	войдешь.

—	Кто	 ты	 такой?	—	 спросил	 другой,	 оглядывая	Финна	 с	 головы	 до
пят.	В	его	грубом	голосе	явно	сквозила	неприязнь.

—	 Передай	 Такубу,	 что	 Орм	 Торговец,	 известный	 как	 Убийца
Медведя	 здесь.	Скажи	 ему	что	Обетное	Братство	 у	 его	 ворот,	—	ответил
Финн.

Охранники	 тупо	 уставились	 на	 них,	 один	 страж	 прищурил	 глаза	 и
оглядел	 пару	 незнакомцев	 с	 головы	 до	 пят.	 Первый	 —	 северянин	 с
выпяченной	 челюстью,	 чёрная	 с	 проседью	 борода	 заплетена	 в	 косу	 и
увенчана	 серебряными	 кольцами,	 жёсткие	 глаза,	 на	 поясе	 меч	 в
изношенных	 ножнах	 с	 потёртой	 рукоятью.	 Второй,	 —	 моложе	 на
несколько	лет,	на	руке	не	хватает	пальцев,	шрам	пересекает	лоб,	в	уголках
глаз	морщинки,	говорящие	о	том,	что	этот	человек	повидал	в	жизни	таких
ужасов,	которые	видели	немногие.

Охранник	 ухмыльнулся,	 так	 как	 незнакомцы	 скорее	 походили	 на
оборванцев.

—	Ты	вообще	когда-нибудь	слыхал	об	Обетном	Братстве?	—	спросил
его	Финн,	вздёрнув	подбородок.

—	Да,	—	ответил	страж.	—	Убийцы	драконов	и	ведьм,	что-то	в	этом
роде,	я	слышал,	как	эти	небылицы	рассказывают	детям.

—	Если	 вы	 нашли	 всё	 серебро	мира,	—	провоцировал	 второй,	—	 то
похоже,	вы	больше	припрятали,	чем	оставили	себе.

—	 С	 таким	 носом	 как	 у	 тебя,	 я	 не	 стал	 бы	шутить,	—	 ответил	 ему
Финн,	искоса	взглянув	на	него,	подходя	ближе.

Страж	 поднял	 бровь,	 и	 на	 всякий	 случай	 потрогал	 свой	 нос,	 а	 затем
нахмурился.

—	А	что	не	так	с	моим	носом?	—	заявил	он.
Финн	ударил	правой.	Брызнула	кровь,	страж	с	воплем	отлетел	назад,	и

подняв	 облако	 пыли,	 несколько	 раз	 перекатился	 и	 застонал.	 Второй,



застигнутый	 врасплох,	 разом	 попытался	 схватить	 копьё	 и	 попятиться,	 но
уронил	своё	оружие.	Человек	с	окровавленным	носом	вопил	и	стонал;	Орм
мог	бы	ему	посочувствовать,	потому	что	сам	не	раз	испытывал	подобную
боль	ранее,	и	вспомнил	каково	это.

Вопли	оказались	не	напрасны,	появились	воины,	ведомые	человеком	с
мечом	в	руке,	что	показывало	его	более	высокое	положение.	Прежде	чем
началась	заварушка,	Орм	сообщил	ему,	кто	они	такие.	Капитан	взглянул	на
обезоруженную	 стражу	 у	 ворот,	—	 один	 из	 них	 сидел	 на	 земле,	 истекая
кровью,	и	лишь	затем	обратил	внимание	на	Орма.

—	 Подбери	 копьё,	 —	 приказал	 он	 второму	 охраннику,	 скорчив
гримасу,	которая	пророчила	ему	наказание	за	провинность.

—	 Подождите	 здесь,	 —	 сказал	 он	 Орму	 довольно	 вежливо	 и
повернулся,	 чтобы	 отправиться	 на	 поиски	 Такуба.	 А	 затем	 обернулся,	 и
произнёс	почти	извиняющимся	тоном.

—	 Если	 бы	 вы	 попробовали	 войти	 с	 противоположной	 стороны,	 то
возникло	 бы	 гораздо	 меньше	 трудностей.	 Этот	 вход	 называется
"Пожиратель	надежды",	сюда	входят	рабы,	но	никто	не	выходит.

—	Я	ведь	говорил	то	же	самое,	—	заявил	Финн	с	ухмылкой,	обращаясь
к	Орму,	который	печально	усмехнувшись,	покачал	головой.

—	Я	запомню	это	место	благодаря	тому,	что	стоит	прислушиваться	к
твоей	мудрости,	—	ответил	Орм,	ухмыляясь.	—	И	носы	будут	целы.

Но,	в	конечном	счёте,	это	место	запомнилось	им	совсем	другим.	Когда
впоследствии	 они	 вспоминали	 об	 этом,	 в	 памяти	 всплывал	 запах:
внутреннее	пространство	шатра	наполнял	пряный	 аромат	духов,	 плотный
как	 парус,	 он	 дымкой	 кружил	 в	 жарком	 воздухе,	 и	 всё	 же	 лишь	 слегка
приглушал	вонь,	от	которой	можно	было	лишиться	чувств.

Внутри	 оказалось	 двое,	 —	 один	 стоял,	 другой	 лежал,	 утопая	 в
подушках,	укутанный	с	головы	до	пят	в	шелка,	лицо	тоже	закрыто	тканью,
виднелись	лишь	чёрные	глаза,	они	метались,	словно	крысы	в	норе.

Тот,	кто	стоял,	шагнул	вперёд.	Здоровяк,	когда-то	был	мускулистым,
но	 начал	 заплывать	 жиром.	 Когда-то	 он	 щеголял	 в	 отличном	 шёлке,	 но
теперь	 одежда	 обесцветилась	 и	 износилась	 до	 неузнаваемости.	 Грязные
руки,	 одну	 из	 них	 незнакомец	 положил	 на	 украшенную	 драгоценными
камнями	рукоять	кинжала,	небрежно	заткнутого	за	пояс.

—	А	 я	 говорю,	—	 давай	 убьём	 их	 прямо	 сейчас,	—	 прорычал	 он,	 и
мельком	 глянул	 в	 затенённые	 углы	шатра,	 чтобы	 лишний	 раз	 убедиться,
что	его	люди	рядом.	—	Мы	забрали	их	оружие,	и	теперь	они	не	так	опасны.

—	Ты	забрал	оружие,	что	они	носят	на	виду,	—	сказал	закутанный	в
шелка,	—	но	это	—	Обетное	Братство.	Вот	этот	—	Финн,	он	припрятал	по



крайней	мере	один	клинок.	А	это	Орм,	убийца	белых	медведей	и	драконов,
любимец	своего	северного	бога,	который	даровал	им	всё	серебро	мира.

Голос	 прозвучал	 низко,	 чёрная	 гнилая	 болезнь	 разъедала	 его	 глотку.
Орм	не	узнал	его,	пока	человек	не	подался	вперёд,	громко	шипя	от	боли.

—	 Тот	 мальчишка	 всё	 ещё	 с	 тобой?	 —	 спросил	 он.	 —	 Который
зарубил	Клеркона	на	торговой	площади	Новгорода?

Это	же	Такуб,	работорговец	Такуб,	и,	похоже,	жизнь	обошлась	с	ним
неласково.

—	 Воронья	 Кость,	 —	 ответил	 Орм,	 оправившись	 от	 удивления.	 —
Вскоре	 после	 этого	 он	 раскроил	 другим	 топором	 голову	 главного
помощника	 Клеркона.	 Точно	 также	 —	 ударом	 между	 глаз.	 А	 затем
проделал	 тот	 же	 самый	 трюк	 с	 Ярополком,	 братом	 Киевского	 князя
Владимира.

—	Он	немного	подрос,	—	добавил	Финн	с	улыбкой.	—	Так	что,	теперь
ему	уже	не	нужно	высоко	подпрыгивать.

Такуб	шумно	выдохнул	и	резко	опустился	на	подушки.
—	Мне	снится	этот	мальчишка,	—	сказал	он.	—	Во	снах	он	приходит

ко	 мне,	 отправленный	 тобой,	 отомстить	 за	 то,	 что	 я	 продал	 нескольких
побратимов	Обетного	Братства	в	рабство.

Стоящему	человеку	показалось,	что	это	прозвучало	так	грубо	и	прямо,
он	зарычал	и	обернулся	к	Такубу.

—	 Хватит,	 брат	 —	 мы	 можем	 подсластить	 твои	 сны	 их	 смертью,
прямо	здесь	и	сейчас.

—	 Баржик,	—	 прошептал	 Такуб	 устало.	—	Ступай	 прочь	 и	 займись
чем-нибудь.

Баржик	взглянул	на	брата,	затем	на	Орма	и	Финна,	и	наконец,	буравя
обоих	хмурым	взглядом,	вышел	вон,	слабое	дуновение	ветерка	накрыло	их
волной	вони	от	гниющей	плоти	и	тяжёлого	запаха	духов.

Такуб	 с	 трудом,	 охая	 от	 боли,	 сел	 прямо	 и	 медленно	 развязал
намотанную	на	голове	шёлковую	повязку,	после	чего	даже	Финн	ахнул.

Бледное,	 словно	 изъеденное	 червями	 лицо.	 Вместо	 носа	 —	 чёрная
влажная	яма,	губы	в	язвах,	щёки	как	будто	изгрызли	крысы,	вытаращенный
глаз	вздулся	жёлтым	гноем.	Болезнь	добралась	и	до	его	горла,	он	говорил
шёпотом,	чуть	слышно.

—	Александрийская	хворь,	—	сказал	Такуб.	—	Неизлечимая.
—	Проказа,	—	ответил	Орм,	а	затем	произнёс	по-гречески	—	лепрос.
—	 Я	 наказан,	—	 сказал	 Такуб,	—	 либо	 вашим	 богом,	 или	 каким-то

другим,	уже	неважно.	Но	ко	мне	вас	привёл	мой	бог,	чтобы	даровать	мне
облегчение.



—	Точно,	—	сказал	Финн	прежде	Орма.	—	Я	могу	достать	спрятанный
клинок	и	подарить	тебе	облегчение.

Раздался	 звук,	 напоминающий	 хлопанье	 крыльев,	 и	 Орм	 не	 сразу
понял,	что	это	смех.

—	 Я	 цепляюсь	 за	 всё,	 что	 осталось	 в	 моей	 жизни,	 за	 боль	 и	 всё
остальное,	 —	 ответил	 Такуб.	 —	 Мне	 было	 бы	 чуть	 полегче,	 если	 бы
спокойный	сон	служил	бальзамом.

—	Мне	спеть	тебе	колыбельную?	—	озадаченно	спросил	Орм.
—	 Мои	 сны,	 —	 прошипел	 он.	 —	 Мы	 с	 тобой	 торговцы.	 Я	 хочу

избавиться	от	этих	снов.	А	взамен	дам	то,	что	ты	ищешь.
—	Ты	хочешь	заплатить	цену	крови,	—	сказал	Орм,	сообразив,	к	чему

он	клонит.	—	И	ты	хочешь,	чтобы	я	пообещал	тебе	не	присылать	Воронью
Кость	с	топориком	в	руке,	за	то,	как	ты	обошёлся	с	моими	людьми.

Послышались	шуршание,	 словно	 тараканы	 забегали	 в	 соломе,	 Такуб
поёжился	и	кивнул.	Орм	подумал	—	насколько	болезнь	и	близость	смерти
способны	заполнить	людской	разум.	Вот	Такуб,	например,	в	своё	время	—
важный	 и	 хитрый	 человек,	 словно	 горностай	 на	 охоте,	 сейчас	 до	 смерти
боится	 мальчишки,	 которого	 он	 однажды	 увидел	 на	 Новгородской
площади.	И	боится	настолько	сильно,	что	всерьёз	готов	заключить	сделку,
дарующую	 ему	 прощение	 и	 спокойный	 сон,	 который	 сейчас	 для	 него
дороже	серебра	и	драгоценных	камней.	Он	не	должен	знать,	подумал	Орм,
что	проданные	им	в	рабство	побратимы,	в	конце	концов,	обратили	оружие
против	своих	товарищей	и	были	за	это	убиты.

На	миг	Орм	задумался,	где	сейчас	находится	Воронья	Кость,	распутал
ли	он	клубок	загадок,	связанных	с	Кровавой	секирой	Эрика,	сейчас	он	уже,
наверное,	 понял,	 кто	 выдавал	 себя	 за	 Дростана,	 и	 что	 он	 написал	 в
послании.	 Будь	 у	 Олафа	 достаточно	 сообразительности	 расспросить
Хоскульда	 и	 задать	 ему	 правильные	 вопросы,	 то	 торговец	 не	 смог	 бы
молчать.

—	 Зачем	 держать	 парня	 в	 неведении?	 —	 спросил	 Такуб,	 и	 Орм
объяснил	ему	—	мальчишку	слишком	долго	кормили	серебром,	воинами	и
кораблями,	словно	потчевали	скиром	с	серебряной	ложечки.	Если	он	хочет
сделать	себе	имя,	пусть	надеется	на	свой	собственный	ум.

В	глубине	души	Орм	думал,	что	вся	эта	затея	с	жертвенным	топором
—	глупость,	но	в	эту	игру	вмешался	Мартин,	что	делало	её	по-настоящему
опасной.	Если	мальчишка	по-прежнему	верен	Клятве,	то	сейчас	он	должен
узнать	всё,	находясь	на	острове	Мэн.	Если	же	он	пренебрёг	Хоскульдом	и
пошёл	своей	дорогой,	то	его	ожидает	ещё	более	суровый	урок,	хотя,	Орм
ни	на	миг	не	сомневался,	что	этот	замечательный	мальчик-муж	жив.



Затем	он	поправил	себя;	Олаф	больше	не	мальчик-муж,	он	повзрослел.
Глупо	 цепляться	 за	 старые	 воспоминания	 о	 мальчишке	 с	 разноцветными
глазами,	 который	 ещё	 не	 отвечал	 за	 свои	 поступки.	 Орм	 задавался
вопросом,	верен	ли	ещё	Олаф	Клятве,	что	принёс	однажды.

Довольно	скоро	они	узнают	об	этом.
Такуб	 зашёлся	 в	 хриплом	 кашле.	 Орм	 и	 не	 собирался	 преследовать

работорговца,	 ни	 вместе	 с	 Вороньей	 Костью,	 ни	 без	 него,	 но	 Такуб	 не
догадывался	 об	 этом,	 чем	 Орм	 и	 воспользовался,	 заключив	 сделку	 и
заплатив	дырявой	монетой.

Такуб	вздохнул	и	позвонил	в	маленький	колокольчик.	В	провонявший
шатёр	проскользнул	человек	и	вручил	Орму	свёрток.	Орм	развернул	край
материи	 и	 обнаружил	 там	 старое	 древко,	 подбитое	 с	 торца	 чёрным
железом.	Священное	копьё,	которое	так	отчаянно	искал	Мартин,	то	самое,
что	 он	 потерял	 в	 степях.	 Орм	 кивнул,	 ему	 было	 всё	 равно,	 как	 Такуб
заполучил	его,	и	он	не	спросит	его	об	этом.	Всё,	что	сейчас	заботило	Орма
—	 послание	Мартина,	 в	 котором	 он	 желал	 заполучить	 копьё	 в	 обмен	 на
Кровавую	секиру,	которую	тот	самоуверенно	считал	уже	найденной.	Орм
не	сомневался,	что	Мартин	всё	подстроил	так,	чтобы	все	псы	перегрызли
друг	 другу	 глотки,	 а	 пока	 они	дерутся,	 он	 ускользнёт,	 прихватив	ценную
добычу.	 А	 если	 у	 него	 всё	 получится,	 то,	 в	 конце	 концов,	 он	 придёт
торговаться	с	Ормом	Убийцей	Медведя.

—	Дело	сделано,	и	мы	оба	довольны,	—	сказал	Такуб.
На	 миг	 Орм	 вздрогнул,	 подумав,	 что	 Такуб	 собирается	 плюнуть	 в

ладонь	и	протянуть	свою	гниющую	руку,	чтобы	скрепить	сделку,	как	это
принято	у	торговцев.	Финн	подумал	то	же	самое	и	усмехнулся.

—	 Не	 стоит,	—	 сказал	 он.	—	 Если	 что-то	 отвалится,	 сложно	 будет
отыскать	среди	всех	этих	шелков.

—	Спи	спокойно,	—	добавил	он,	когда	они	повернулись	чтобы	уйти.
—	 Знай,	 тебе	 стоит	 опасаться	 не	 живых,	 а	 мёртвых.	 Тех,	 кому	 отрезали
яйца,	кто	погиб	из-за	того,	что	ты	продал	их	арабам.	Они	придут	за	тобой,
Такуб.

У	стен	Дюффлина,	через	некоторое	время...

Команда	Вороньей	Кости
Воронья	Кость	подумал,	что	побеждённых	видно	сразу,	—	они	идут	не



как	свободные	люди,	а	еле	тащатся,	словно	трэлли,	уставившись	в	землю.
Он	наблюдал,	как	они	медленно	проходили	мимо,	втянув	шеи	в	плечи,

заляпанные	 грязью	 и	 кровью,	 а	 когда	 кто-то	 из	 них	 на	 миг	 поднимал
голову,	в	глазах	стоял	стыд.

—	 Наши	 земляки,	 —	 угрюмо	 пробормотал	 Кэтилмунд,	 расшевелив
угли	 костра,	 наблюдая	 за	 пленными	 северянами,	 оказавшихся	 сейчас	 у
ирландцев	в	рабстве.	Побратимы	зашевелились	и	заворчали;	всем	было	не
по	нраву	смотреть	на	униженных	северян,	как	заметил	Хальфдан.

—	 Это	 совсем	 другие	 северяне,	 —	 ответил	 Воронья	 Кость,	 словно
щёлкнул	хлыстом.	—	И	тем	не	менее,	 они	 такие	же	наёмники,	 как	и	мы.
Такие	же	воины,	как	и	мы.	А	мы	—	Обетное	Братство,	разбили	их	наголову
и	теперь	пожинаем	плоды	победы.

Все	 молчали,	 потому	 что	 награды	 оказались	 неравноценными.	 Через
три	дня	после	битвы	все	сложили	в	кучу	награбленную	добычу,	и	Воронья
Кость	 расщедрился	 настолько,	 что	 раздал	 четыре	 меча,	 а	 также	 вручил
Свенке	 Колышку	 богато	 украшенную	 кольчугу	 Рагналла;	 теперь	 Свенке
важно	 расхаживал	 в	 ней,	 словно	 петух	 по	 навозной	 куче.	 Воронья	Кость
взял	 кольчугу	 Волка-Уголька,	 как	 и	 обещал,	 но	 она	 оказалась	 слишком
велика	даже	Мурроу.

Были	 и	 потери	 —	 пало	 восемь	 побратимов,	 включая	 Каупа.	 Ещё
шестнадцать	 воинов	 ранены,	 и	 один	 из	 них	 тяжело	 —	 Ровальд	 лежал,
кашляя	 кровью.	 Гьялланди	 сказал,	 что	 брошенное	 великаном	 копьё	 не
пробило	 кольчугу,	 но	 в	 груди	Ровальда	 что-то	 сломалось.	Какая	 разница,
угрюмо	 подумал	 Воронья	 Кость,	 ведь	 воины	 знают,	 что	 это	 было	 моё
собственное	копьё.

—	Обетное	Братство.
Голос,	 полный	 чёрной	 ненависти,	 прозвучал	 как	 рёв	 дракона,	 и

Вороньей	Кости	даже	не	нужно	было	оборачиваться,	чтобы	взглянуть	кто
это.

—	 Клятва	 нарушена,	—	 сказал	Мар	 сквозь	 зубы,	 шрам	 на	 его	 щеке
выглядел	 как	 плохо	 подшитая	 кайма,	 потому	 что	 Гьялланди	 не	 был
белошвейкой.	 —	 Клятва	 нарушена,	 даже	 согласно	 вашим	 языческим
обрядам.

—	Тот,	кто	нарушил	клятву,	заплатит	за	это,	—	резко	ответил	Воронья
Кость.	—	 Ты	 сам	 принёс	 мне	 клятву,	Мар.	 Дважды	 поклялся,	 и	 дважды
будешь	проклят,	если	нарушишь	её.

Совсем	не	ко	времени	это	было	сказано,	подумал	Онунд,	когда	увидел,
что	 глаза	 Мара	 вспыхнули,	 как	 угли.	 С	 другой	 стороны,	 их	 связывало
множество	 клятв,	 вполне	 устраивающих	 исландца,	 и	 он	 увидел,	 что	 боги



Асгарда	 и	 Белый	 Христос	 сошлись	 сейчас	 лицом	 к	 лицу,	 словно	 две
рычащие	 стены	щитов.	Ничего	 хорошего	из	 этого	 не	 выйдет,	 потому	 что
воинам,	в	конце	концов,	придётся	делать	выбор,	на	чью	сторону	встать.

—	Надо	 было	 мне	 зашить	 рану,	—	 сказала	 девушка,	шагнув	 под	 их
грубый	навес,	в	круг	света	от	костра.	Она	опустилась	на	колени	возле	Мара
и	повернула	ему	голову,	чтобы	получше	рассмотреть	шрам,	но	он	отдернул
подбородок.	Её	рука	на	мгновение	поникла,	словно	ивовая	ветвь.

Затем	 Берлио	 вызывающе	 поклонилась,	 точно	 также	 как	 после	 боя,
когда	 спрыгнула	 с	 дерева,	 и	 сладко	 улыбнулась	Вороньей	Кости.	Жёлтая
сука	подошла	к	ней	и	села	рядом,	высунув	язык,	 глядя	на	Олафа	и	виляя
хвостом.

—	 Ты	 же	 могла	 попасть	 мне	 в	 голову,	—	 пробурчал	 тогда	 Воронья
Кость,	на	что	её	улыбка	стала	слаще	мёда.	Она	подошла	и	вытащила	свою
стрелу	 из	 земли,	 куда	 её	 воткнул	 Мурроу,	 после	 того	 как	 вырезал	 ее
топором.

—	Но	вместо	этого	головы	лишился	Рагналл,	—	ответила	Берлио,	и	с
тех	пор	они	не	обмолвились	ни	словом.

Отрубленную	 голову	 Рагналла	 отправили	 Верховному	 королю,	 но
Воронья	 Кость	 до	 сих	 пор	 не	 получил	 от	 короля	 ничего	 в	 ответ,	 и	 его
терзало	 это.	 Он	 остро	 нуждался	 в	 похвалах	 и	 россыпях	 золота,	 чтобы
держать	этих	ворчащих	псов	в	узде.

Мурроу	чистил	лезвие	топора	от	крови	Рагналла,	он	замер,	взглянул	на
девушку	и	улыбнулся.

—	 Проходи	 и	 садись	 рядом,	 девочка,	 —	 сказал	 он	 дружелюбно,	 и
давящее	 напряжение	 незаметно	 растворилось	 в	 темноте.	 Берлио	 любезно
села	 рядом	 с	 Мурроу	 и	 приняла	 миску	 с	 похлёбкой	 из	 котла;	 Воронья
Кость,	 глядя	 на	 это,	 заставлял	 себя	 не	 хмуриться.	 Он	 не	 знал,	 был	 ли
Мурроу	 добр	 или	 умён,	 но	 сейчас	 ирландец,	 несомненно,	 ухаживал	 за
девушкой,	 и	 Олафу	 это	 не	 понравилось,	 а	 ещё	 больше	 его	 раздражало
чувство	ревности.

Берлио	 выглядела	 прекрасно,	 её	 чёрные	 волосы	 ниспадали	 смоляной
рекой,	 плечи	 укрывала	 накидка	 из	 грубого	 сукна,	 закреплённая	 красивой
булавкой.	 Он	 знал,	 что	 это	 её	 единственная	 добыча,	 булавку	 подарил	 ей
кто-то	из	воинов,	сидящих	у	костра,	кто-то	подумал	о	ней	посреди	залитого
кровью	поля,	 обшаривая	мертвецов	 в	 поисках	 добычи.	Мысль	 о	 том,	 что
они	 хотели	 бы	 получить	 от	 неё	 взамен,	 разожгла	 внутри	 Олафа	 пламя
ярости,	такого	гнева	он	ещё	не	испытывал	ранее.

В	 этот	 момент	 к	 ним	 кто-то	 подошёл,	 и	 головы	 разом	 обернулись.
Высокий	 воин	 в	 плаще,	 перекинутом	 через	 одно	 плечо,	 с	 копьём	 в	 руке,



опирался	на	него,	как	на	посох;	Воронья	Кость	видел	его	раньше,	этот	воин
стоял	за	спиной	Гилла	Мо	Хонна	на	пиру	и	наполнял	его	кубок.

—	Верховный	король	приглашает	тебя,	—	вежливо	сказал	воин	и	чуть
поклонился.

—	 Ага,	 —	 сказал	 Свенке,	 всё	 ещё	 гордясь	 своей	 новой	 блестящей
кольчугой,	—	ещё	больше	наград	за	наши	храбрые	подвиги.

—	 Именно	 так,	 —	 выругался	 Мар.	 —	 Возможно,	 он	 одарит	 нас
несколькими	рабами,	что	недавно	провели	мимо	нас.

—	 Ты	 злишься	 лишь	 потому,	 что	 тебе	 не	 досталась	 замечательная
железная	 ирландская	 рубашка,	 как	 Свенке,	 —	 сказал	 Мурроу,	 Воронья
Кость	поднялся,	мышцы	всё	еще	ныли	после	битвы	и	долгого	сидения.

—	Пойдёшь	со	мной,	—	сказал	он	Мурроу,	 тот	в	ответ	восторженно
улыбнулся,	—	на	случай	если	мне	понадобится	твой	ирландский	язык.

Отправившись	 за	 посланником,	 Олаф	 остановился	 и	 оглянулся	 на
Мара,	который	сидел,	уставившись	в	огонь.

—	Если	Верховный	король	предложит	мне	парочку	трэллей,	—	сказал
он,	 надежда	 что	 Маэл	 Сехнайлл	 вознаградит	 его	 золотом,	 придала	 ему
решимость,	—	я	попрошу	одного	чёрного,	чтобы	восполнить	твою	потерю.
А	пока	меня	нет,	возьми	себя	в	руки,	иначе	из-за	твоего	кислого	вида	того
и	гляди	костёр	погаснет.

Слова	про	Каупа	прозвучали,	словно	звонкая	пощёчина,	и	он	ощутил,
как	пара	угольков,	—	полных	ненависти	глаз	Мара,	прожигают	его	спину,
но	 Олаф	 не	 оглянулся;	 они	 шли	 сквозь	 тьму,	 освещаемую	 другими
кострами,	 и	 воины,	 подсвеченные	 огненными	 кровавыми	 бликами,
поднимали	головы,	когда	он	проходил	мимо.

Некоторые,	 узнав	 его,	 приветствовали	 возгласами	или	 взмахом	руки.
Воронья	 Кость	 слышал,	 что	 Гьялланди	 старался	 изо	 всех	 сил,
распространяя	сагу	о	поединке	Вороньей	Кости	и	Рагналла.	И	в	той	саге	не
было	ни	слова	про	женщину.

Они	 шли	 через	 поле,	 освещённое	 кострами,	 справа	 возвышалась
тёмная	 громада	 земляного	 вала	 и	 стен	 Дюффлина,	 ныне	 осаждённого
ирландцами.	 Воронья	 Кость	 знал,	 что	 у	 Маэл	 Сехнайлла	 не	 было
катапульт,	константинопольские	греки	называли	их	баллистами,	а	без	них
ирландцам	 либо	 придётся	 штурмовать	 стены,	 либо	 морить	 голодом
защитников.	А	ещё	Олаф	знал,	что	гавань	так	и	перекрыли,	ирландцы	хоть
и	 захватили	 несколько	 кораблей	 в	маленькой	 внешней	 торговой	 гавани	 к
югу	от	города,	но	у	них	не	хватало	судов,	чтобы	полностью	заблокировать
город	с	моря.

Итак,	придётся	карабкаться	на	стены,	подумал	он.	От	мысли,	что	Маэл



Сехнайлл	хочет	 его	видеть,	 чтобы	отправить	Обетное	Братство	на	штурм
стен	Дюффлина,	душа	уходила	в	пятки.	Воронья	Кость	не	был	уверен,	что
кто-нибудь	 последует	 за	 ним	 в	 атаку,	 он	 мог	 бы	 даже	 сбежать	 отсюда
вместе	с	ними,	но	он	ввязался	в	эту	заваруху,	потому	что	хотел	знать,	что
же	Олаф	Ирландский	Башмак	смог	выведать	у	Хоскульда.	Если	кто-нибудь
из	них	ещё	жив,	то	они	должны	быть	в	Дюффлине.

Верховный	 король	 расположился	 в	 огромном	 полосатом,	 словно
парус,	 шатре,	 вокруг	 которого	 раскинулся	 целый	 лабиринт	 подпорок	 и
верёвок.	 Снаружи	 в	 жаровне	 горел	 огонь,	 у	 входа	 стояли	 охранники	 с
копьями,	 оскалив	 зубы	при	виде	посланника.	Рядом	возвышался	высокий
шест	с	насаженной	на	него	головой	Рагналла.

Внутри	шатёр	 освещали	 мерцающие	 масляные	 лампы,	 звучала	 арфа,
контраст	 темноты	 снаружи	 и	 света	 внутри	 заставил	 Воронью	 Кость	 и
Мурроу	остановиться	и	заморгать.	Куда	не	брось	взгляд,	всё	пространство
внутри	 занимали	 лавки,	 на	 которых	 восседали	 короли	 рангом	 пониже
вместе	 со	 своим	 окружением.	 Все	 они	 разместились	 вокруг	 деревянного
помоста,	 на	 котором	 сидел	 сам	 Верховный	 король	 и	 задумчиво	 слушал
слепого	арфиста	—	оллума	Меартаха,	тот	прервал	мелодию	за	миг	до	того,
как	посланник	постучал	древком	копья	по	лавке.

—	Норвежский	принц	Олаф	и	Мурроу	мак	Маэл.
Верховный	Король	поднял	взгляд,	ирландцы,	которые	после	недавнего

боя	 зауважали	 Воронью	 Кость	 и	 Обетное	 Братство,	 встретили	 их
улыбками.	 Маэл	 Сехнайлл	 тоже	 улыбался;	 и	 даже	 Гилла	 Мо	 выглядел
довольным,	что	было	заметно	лишь	по	тому,	что	он	перестал	хмуриться.

—	 Сегодня	 твой	 "вал-хаукр"	 выпустил	 когти,	 —	 произнёс	 Маэл
Сехнайлл	 с	 улыбкой,	 и	 Воронья	 Кость	 нахмурился,	 услышав	 это:	 "вал-
хаукр"	означало	по-норвежски	"ястреб-стервятник",	и	ему	не	понравилось,
как	король	назвал	его	новое	знамя.	Но	Олаф	благоразумно	промолчал.

—	 Но,	 заметь,	 —	 продолжал	 Маэл	 Сехнайлл,	 —	 здесь	 есть	 люди,
которые,	возможно,	не	согласятся	с	тобой.

Озадаченный	 Воронья	 Кость	 направился	 к	 свободному	 месту	 за
столом,	искоса	поглядывая	по	сторонам.	Поднялся	невысокий	коренастый
человек,	 его	 голубую	 тунику	 украшала	 красная	 кайма	 и	 серебряная
вышивка	на	вороте	и	запястьях.	Он	вежливо	поклонился	Вороньей	Кости,
рядом	с	ним	мужчина	и	женщина	сделали	то	же	самое.	Женщина	—	молода
и	 красива,	 немного	 длинноносая,	 в	 обтягивающем	 коротком	 платье	 с
глубоким	 вырезом,	 от	 вида	 которого	 Олафу	 сразу	 стало	 тесно	 в	 штанах.
Конечно	 же,	 она	 нарядилась	 не	 для	 него,	 подумал	 он,	 а	 для	 Маэла
Сехнайлла.



—	Глуниайрн,	сын	Амлайба,	—	сказал	Маэл	Сехнайлл,	и	коренастый
чуть	кивнул.

—	 А	 это	 его	 брат,	 Ситрик,	—	 продолжал	 Верховный	 король	 мягко,
словно	из	его	уст	лилось	молоко.	—	А	это	королева	Гормлет.

У	Вороньей	Кости	 голова	пошла	кругом,	но	не	 выдал	 своё	 волнение
ни	 взглядом,	 ни	 звуком.	 Мурроу	 был	 не	 столь	 сдержан,	 и	 разразился
проклятиями,	заглушив	их	кашлем.	Они	уселись	на	лавку,	мрачные,	словно
мокрые	утёсы,	и	Воронья	Кость	погрузился	в	глубокие	раздумья.

Кости	 Одина,	 да	 это	 же	 королева,	 жена	 Олафа	 Кварана,	 и	 сводные
братья	того,	чья	голова	сейчас	насажена	на	пику	снаружи.

—	Принц,	—	произнёс	он,	в	конце	концов,	потому	что	Глуниайрн	—
ирландское	 имя	 Йаркне	 Железное	 Колено,	 также	 как	 Амлайб	 —
ирландское	 имя	 его	 отца	—	Олафа	 Кварана;	 Воронья	 Кость	 не	 знал,	 как
правильно	называть	Йаркне.	Маэл	Сехнайлл	усмехнулся.

—	Скорее	король	Глуниайрн,	с	тех	пор,	как	его	отец	покинул	высокий
трон	 и	 удалился,	 —	 сказал	 Верховный	 король,	 и	 с	 невинным	 видом
повернулся	к	Железному	Колену.	—	Где	же	он	сейчас?

—	На	острове	Хай,	—	прорычал	Ситрик	в	ответ,	сузив	глаза,	прежде
чем	 его	 брат	 успел	 открыть	 рот.	 —	 Смерть	 Рагналла	 и	 недавний	 недуг
сломили	его	окончательно.	Он	отправился	в	монастырь	на	острове	Хай	и
оставил	нас	разбираться	со	всем	этим	беспорядком.

Его	 голос	 был	 полон	 горечи,	 он	 выплёвывал	 слова,	 будто	 грязь,
Воронья	 Кость	 заметил	 смятение,	 и	 как	 братья	 и	 жена	 Олафа	 пытались
взять	себя	в	руки.	Старший	сын	Олафа	пришёл	сюда,	чтобы	заключить	мир
и	просить	трон	своего	отца,	от	которого	тот	отрёкся.	Пусть	это	и	означало
признать	власть	Верховного	короля	Ирландии.	Подрагивающая	в	декольте
грудь	их	мачехи,	королевы	Гормлет,	служило	тому	доказательством.

Воронья	Кость	должен	был	прыгать	от	радости	из-за	того,	что	им	не
придётся	штурмовать	стены	города,	но	в	голове	Воронье	Кости	крутилась
лишь	 одна	 мысль,	 хотя	 он	 вежливо	 интересовался,	 и	 разузнал,	 что
Хоскульда	нет	в	Дюффлине,	да	и	Олаф	Ирландский	Башмак	тоже	ушёл.

Ему	не	оставалось	ничего,	кроме	как	размышлять,	 а	 тем	временем,	в
шатре	стало	шумно	и	дымно.	Воины	пили	до	тех	пор,	пока	эль	не	польется
из	 носа,	 изрыгнув	 большую	 часть	 выпитого,	 они	 снова	 принимались	 за
выпивку.	 Они	 шумно	 хвастались	 и	 кричали,	 боролись	 на	 руках,	 кто-то
яростно	 совокуплялся,	 даже	 не	 пытаясь	 укрыться	 в	 полутёмных	 углах
шатра.	 Вспыхнуло	 несколько	 потасовок,	 полетели	 кости,	 лавки
опрокинулись,	 треснул	один	из	шестов,	 так	что	 сам	Верховный	король,	 с
раскрасневшимся	 лицом,	 самолично	 бросился	 в	 драку,	 браня	 тех,	 кто



посмел	повредить	его	великолепный	шатёр.
Короче	 говоря,	 ирландцы	 праздновали	 одержанную	 ими	 победу,	 на

этом	великом	пиру	веселились	все,	и	Мурроу	в	 том	числе:	он	пил	до	тех
пор,	пока	не	упал	носом	в	лужу	эля	и	не	захрапел.

Воронья	 Кость	 отхлебнул	 эля,	 наблюдая	 за	 двумя	 братьями	 и	 их
мачехой,	 которые	 почти	 не	 притрагивались	 к	 выпивке.	 Возле	 очага
ревущая	 толпа	 наблюдала	 за	 борьбой	 на	 руках,	 Верховный	 король,
пошатываясь,	 покинул	 зрителей,	 обняв	 за	 плечо	 человека	 с	 длинными
прямыми	с	проседью	волосами.	Казалось,	на	 голову	незнакомца	нагадила
чайка,	 пряди	 волос	 прилипли	 к	 обрюзгшему	 лицу,	 глаза	 как	 у	 безумной
совы.

—	Домналл	 Клаэн	 мак	 Лоркан,	—	 заплетающимся	 языком	 произнёс
Верховный	король.	—	Правда,	хорошо,	что	ты	снова	с	нами.

—	 Хорошо,	—	 согласился	 человек,	 он	 хотел	 сказать	 что-то	 ещё,	 но
губы	и	ноги	плохо	слушались	его,	так	что	он	поскользнулся,	сел	на	пол	и
захихикал.	Глаза	закатились,	он	откинулся	на	вонючую	солому	и	захрапел.

—	 Вот,	 полюбуйтесь	 на	 короля	 Лейнстера,	 —	 заявил	 Верховный
король,	 указывая	 лапищей	 на	 лежащее	 тело,	 и	 принялся	 пробираться	 к
своему	высокому	креслу.

Он	 уселся,	 моргая	 и	 улыбаясь,	 оглядывая	 обоих	 братьев,	 а	 затем
плотоядно	взглянул	на	Гормлет.

—	Вам	он	должен...	быть	хорошо	знаком.	Он	гостил	у	вас	некоторое
время.

—	Год	или	два,	—	подтвердил	Железное	Колено,	его	лицо	было	таким
же	твёрдым,	как	стол,	над	которым	он	склонился.	—	Его	освобождение	—
часть	соглашения,	что	принесёт	нам	мир.

—	 Так	 и	 есть,	—	 сказал	Маэл	 Сехнайлл,	 кивая.	 Он	 рыгнул,	 а	 затем
лукаво	 взглянул	 на	 Гормлет,	 и	 Воронья	 Кость	 понял,	 что	 Верховный
король	не	так	уж	и	сильно	напился,	как	кажется.

—	 Дорогая	 моя,	 —	 сказал	 Маэл	 Сехнайлл,	 его	 слова	 будто	 грязь
налипли	 на	 её	 кожу.	 —	 Потерпи	 немного.	 У	 меня	 есть	 ещё	 одно
королевское	дело,	сделав	которое,	мы	сможем	обсудить	остальные	детали
мирного	соглашения.

Гормлет	 грациозно	 покраснела	 и	 затрепетала,	 декольте	 раскрылось
ещё	глубже.	Маэл	Сехнайлл	откашлялся	и	заморгал.

—	Награда,	—	произнёс	он,	и	хотя,	он	обращался	к	Вороньей	Кости,
но	 не	 мог	 оторвать	 взгляда	 от	 груди	 королевы.	 —	 Награда,
соответствующая	твоему	вкладу	в	победу.	Скажи	своё...	чего	ты	хочешь?

—	Воинов.	Столько,	сколько	последуют	за	мной,	взамен	ирландского



рабства,	—	сказал	Воронья	Кость.
Маэл	Сехнайлл,	моргая,	перевёл	взгляд	от	Гормлет	к	Вороньей	Кости,

а	затем	откинулся	на	спинку	кресла	и	рассмеялся.
—	Не	золото?	И	не	серебро?
Воронья	 Кость	 испытывал	 искушение,	 но	 теперь-то	 он	 оказался	 на

коне,	 и	 знал,	 как	 поступить	 правильно.	Он	 видел	 бредущих	 пленников	 и
знал,	 кем	 они	 были,	 —	 простыми	 наёмниками,	 им	 незачем	 было	 стоять
насмерть	 за	 старого	 короля	 Олафа	 Ирландского	 Башмака;	 и	 они
воспользуются	 возможностью	 выбраться	 из	 этого	 затруднительного
положения.

Маэл	 Сехнайлл	 тоже	 понимал	 это,	 он	 поднялся	 и	 протянул	 руку
Гормлет,	чтобы	увести	её.

—	 Столько,	 сколько	 последуют	 за	 тобой,	 —	 ответил	 он	 Вороньей
Кости,	 —	 и	 ты	 должен	 как	 можно	 скорее	 убраться	 из	 Ирландии	 и
Дюффлина.	Как	тебе	это	удастся,	дело	твоё,	но	если	через	неделю	ты	всё
ещё	будешь	здесь,	то	всё	может	поменяться.	Я	не	желаю,	чтобы	такой	как
ты,	 с	 толпой	 вооружённых	 головорезов	 рыскал	 по	Ирландии	 и	 причинял
мне	неудобства.

Верховный	 король	 удалился,	 ведя	 за	 руку	 Гормлет,	 остановившись
лишь	 однажды,	 чтобы	 изящным	 движением	 носка	 сапога	 перевернуть
храпящее	 на	 полу	 тело.	 Воронья	 Кость	 смотрел	 на	 братьев,	 которые
наблюдали,	как	их	мачеха	продаёт	себя.

—	Зря	 ты	 отказался	 от	 золота,	—	 в	 конце	 концов,	 произнёс	Ситрик,
кисло	взглянув	на	Воронью	Кость.	—	Лучшие	бойцы	Дюффлина	полегли
на	 холме	Тары,	 и	 у	 тебя	 не	 будет	 отбоя	 от	 тех	 нидингов,	—	презренных
трусов,	что	сдались	в	плен.	Нам	вообще	не	стоило	их	нанимать.

Ты	 просто	 потеряешь	 их	 снова,	 —	 добавил	 он,	 сделав	 глубокий,
судорожный	 глоток	из	 кубка.	Кто-то	 запел,	 громко,	 яростно	и	фальшиво,
но	Ситрик	совсем	не	потому	сильно	приложил	кубком	из	мыльного	камня
по	столу,	так,	что	эль	вспенился.

—	Проклятые	ирландцы,	затянули	свои	дерьмовые	песни,	самое	время
убираться	отсюда,	брат,	—	пробормотал	он.

—	А	 ты	 ведь	ждал	меня,	—	 сказал	Воронья	Кость,	—	 так	 что	 давай
перейдём	к	делу.

Железное	 Колено	 поднял	 голову,	 его	 голубые	 глаза	 встретились	 с
глазами	Вороньей	Кости.

—	Я	не	потеряю	людей,	которых	собираюсь	нанять,	—	сказал	Воронья
Кость,	—	я	должен	покинуть	Ирландию	и	Дюффлин	в	течение	недели.	Так
ведь,	Йаркне?



—	 Ты	 наколдуешь	 всем	 своим	 людям	 крылья?	 —	 ухмыльнулся
Ситрик.	 —	 Я	 слыхал	 сказки	 о	 тебе,	 мальчик,	 и	 было	 бы	 любопытно
взглянуть	на	такое	чудо.

Воронья	Кость	не	сводил	глаз	с	Железного	Колена.
—	 Корабли,	 —	 сказал	 он.	 —	 И	 никаких	 крыльев.	 Ты	 дашь	 мне

корабли.	А	Верховный	король	даст	мне	людей.
Ситрик	 сердито	 посмотрел	 на	 брата,	 ожидая	 от	 него	 резкого	 ответа.

Когда	ответа	не	последовало,	он	выказал	беспокойство.
—	 Четыре,	 —	 наконец	 произнёс	 Железное	 Колено,	 а	 затем,

обнаружив,	 что	 во	 рту	 пересохло,	 схватил	 кубок	 и	 осушил	 его.	 —	 Все
четыре	—	хорошие	драккары.	Ты	легко	наберешь	для	них	команды	из	тех,
кто	не	пожелает	закончить	свои	дни	в	ирландском	рабстве.

Брови	Ситрика	взмыли	вверх,	почти	к	волосам,	он	молчал	лишь	миг,	а
затем	высказал	всё,	что	думал.

—	Проклятье,	да	ты	совсем	обезумел?	—	вскрикнул	он.	—	Эта	гнида
убила	нашего	брата.	Он	сражался	на	стороне	врага,	они	почти	вышвырнули
нас	из	Дюффлина.	Корабли...	целых	четыре...

—	 Значит,	 ты	 сделаешь	 это?	 —	 сказал	 Железное	 Колено	 Вороньей
Кости,	 не	 обращая	 внимания	на	 брызжущего	 слюной	младшего	 брата.	—
Если	нет,	я	обязательно	запомню,	и	не	успокоюсь,	пока	не	прикончу	тебя
самым	 изощрённым	 способом,	 который	 только	 могу	 придумать.	 Поверь
мне,	принц	Норвегии,	в	эти	дни	у	меня	очень	чёрные	фантазии.

Воронья	Кость	просто	кивнул.
—	 Через	 три	 дня,	 —	 ответил	 Железное	 Колено	 и	 резко	 поднялся.

Ошарашенный,	 всё	 еще	 с	 разинутым	 ртом,	 Ситрик	 переводил	 взгляд	 с
одного	на	другого.

—	Сделать	что?	—	проревел	он.	—	Что	он	должен	сделать?
—	Идём,	—	 сказал	Железное	 Колено,	 тепло	 улыбнувшись	 брату.	—

Пора	вернуться	домой	в	Дюффлин,	где	я	объясню	тебе	суть	игры	королей,
ведь	однажды	тебе	пригодятся	навыки,	чтобы	сыграть	в	неё.

Воронья	 Кость	 какое-то	 время	 сидел	 и	 слушал	 скорбные	 завывания,
странный	визг	и	вздохи.	Король	Лейнстера	вдруг	пошевелился,	проснулся,
повернулся	 один	 на	 бок,	 потом	 на	 другой,	 и	 с	 блаженным	 видом	 уснул
снова;	 вонь	 отрыжки	 от	 эля	 и	 блевотины	 достигла	 ноздрей	 Вороньей
Кости,	 словно	 подходящая	 печать	 для	 той	 грязной	 сделки,	 которую	 они
только	что	заключили.

Победа	в	сражении	у	Тары	открыла	Маэлу	Сехнайллу	все	двери,	—	он
разгромил	 и	 растоптал	 королевство	 норвежцев	 Дюффлина,	 освободил	 и
спас	жизнь	королю	Лейнстера	и	 заполучил	жену	Олафа	Кварана.	Всё	 это



сделало	его	полновластным	владыкой	Дюффлина.
Железное	 Колено	 получит	 корону	 Дюффлина,	 пусть	 даже	 ему

придётся	преклонить	колено	перед	Верховным	королём.	А	Ситрик	познает
науку	игры	королей.

А	 чтобы	 всё	 это	 произошло:	 Железное	 Колено	 стал	 полноправным
королём	 Дюффлина,	 Гормлет	 осталась	 королевой,	 и	Маэл	 Сехнайлл,	 как
добрый	христианин,	каким	он	и	был,	взял	её	в	законные	жёны,	то	старый
король,	отец	и	муж,	должен	умереть.

"Воины	 и	 корабли",	 подумал	 Воронья	 Кость.	 Справедливая	 цена	 за
убийство	 Олафа	 Ирландского	 Башмака,	 но	 лишь	 после	 того,	 как	 старик
расскажет	всё	что	знает.

Санд	Вик,	Оркнейские	острова,	конец	октября...

Команда	королевы	Ведьмы
Снаружи	было	морозно	и	светило	солнце,	в	зале	царил	сумрак,	висела

серая	 дымка,	 то	 тут,	 то	 там	 пестрели	 пятна	 солнечного	 света,
проникающего	 из	 открытой	 двери.	 Трэлли,	 болтая	 и	 смеясь,	 подметали
утоптанный	земляной	пол	берёзовыми	вениками,	купленными	за	немалые
деньги	в	самой	Норвегии.	Они	выскабливали	столы	и	скамьи,	резкий	запах
золы,	старых	камышей	и	белого	щёлока	заставил	Эрлинга	закашляться.

—	 Дни	 сравнялись,	 свет	 уравновесился	 с	 тьмой,	 —	 сказала	 она
шуршащим	 голосом,	 и	 Эрлинг	 поразился,	 откуда	 Гуннхильд	 узнала	 это,
ведь	она	никогда	не	выходила	наружу.	И	даже	сейчас,	когда	в	зале	царила
суета,	и	трэлли	пели	рабочие	песни,	они	заперлись	в	уединённой	спальне,
напоминающей	по	форме	нос	драккара,	 в	 самом	тёмном	уголке	длинного
дома.

—	А	с	этого	дня	ночь	будет	пожирать	свет,	—	продолжала	она.
Эрлинг	видел	лишь	Гудрёда,	и	то,	лишь	когда	тот	повернулся,	тусклый

отблеск	 света	 отразился	 на	 его	щеке,	 да	 блеснул	 глаз;	Ода	 он	 вообще	 не
видел,	 хотя	 мальчик	 был	 там,	 его	 дыхание	 клубилось	 облаком	 тумана,
напоминающим	серо-голубой	дым.

—	 Тем	 более,	 надо	 поторопиться.	 В	 послании,	 нацарапанном
монахами,	 указано	 место,	 —	 раздражённо	 пробасил	 Гудрёд,	 ему	 не
нравился	этот	тёмный	угол,	где	даже	не	разглядеть	доски	для	игры	в	тафл.
В	 этой	 крошечной	 комнате	 Эрлингу	 показалось,	 что	 он	 ощутил	 рокот



Гудрёда	 подошвами	 сапог;	 когда-то	 Гуннхильд	 правила	 всей	 Норвегией,
затем	 землями	 вокруг	 Йорвика,	 а	 теперь	Матерь	 конунгов	 владела	 лишь
крохотным	уголком,	где	едва	ли	могла	вытянуться,	хотя	и	была	невысокого
роста.

—	 Поторопиться,	 —	 ответила	 она,	 презрительно	 усмехнувшись,	 а
затем	 показалась	 в	 круге	 тусклого	 света	 от	 вонючего	 светильника	 на
рыбьем	жире,	 закреплённом	 высоко	 на	 стене.	 Эрлинг	 увидел	 её	 лицо,	 её
необычайную	красоту,	будто	бы	видел	Гуннхильд	сквозь	паутину,	её	глаза,
как	она	пристально,	с	недоверием,	разглядывала	своего	последнего	сына.

Гудрёда	 тяготило	 это,	 с	 тех	 пор,	 как	 все	 его	 браться	 погибли	 из-за
предательства	 или	 полегли	 под	 клинками.	Матерь	 конунгов,	 подумал	 он
горько,	 уже	 не	 была	 ей,	 в	 живых	 остался	 единственный	 сын.	 Хотя	 она
никогда	не	была	хорошей	матерью,	—	он	видел	других,	слышал	разговоры
воинов	о	своих	матерях,	и	понимал	разницу	между	тем,	о	чём	они	говорили
и	своими	страданиями.

—	Не	 стоит	 торопиться	 туда,	—	 сказала	 она,	 вернувшись	 обратно	 в
сумрак.	—	Это	место	принадлежит	 саамам	и	находится	 в	 глубине	 земель
Финнмарка.	 Конечно	 же,	 саамы	 и	 забрали	 Кровавую	 секиру,	 ведь	 она
изначально	принадлежала	им.

Её	голос	стал	мягким,	как	тюленья	шкура,	и	даже	мечтательным,	так,
что	 у	 Эрлинга	 на	 руках	 волосы	 встали	 дыбом.	 Он	 услышал,	 как
пошевелился	и	заворчал	Гудрёд,	похоже,	тот	тоже	ощутил	нечто;	воздух	в
комнатушке	 стал	 густым:	 либо	 здесь	 находилось	 слишком	 много	 людей,
либо	это	сейдр,	Эрлинг	не	мог	сказать	точно.

—	 Она	 колдует?	 —	 раздался	 голос,	 скорее	 громкий	 шепот,	 из-за
которого	Эрлинг	чуть	не	вскрикнул.	Од	чуть	подался	вперёд,	его	красивое
лицо	нахмурилось;	Эрлинг	почувствовал,	что	вот-вот	зарыдает,	когда	лицо
Гуннхильд	 вновь	 оказалось	 на	 свету,	 старуха	 рассмеялась	 одним	 лишь
голосом,	потому	что	выражение	её	лица	не	изменилось.

—	 А	 ты	 любознателен,	 милый	 мальчик,	 —	 ответила	 она.	 —	 Это
хорошо.	Ты,	 как	любимец	Одина,	 ворон,	 который	 знал	обо	всём,	но	будь
осторожен,	ведь	даже	ворона	можно	изловить	и	ощипать.

Од	было	открыл	рот,	но	Эрлинг	поспешно	шагнул	к	нему	и	сжал	его
запястье	так	крепко,	что	Од	замер	и	недоуменно	взглянул	на	руку.	Эрлингу
показалось,	 раздался	 шелест,	 словно	 летучая	 мышь	 порхнула	 из	 тёмной
дыры,	то	Гуннхильд,	посмеиваясь,	нырнула	обратно	во	тьму.

—	Эрик	не	сам	заполучил	Дочь	Одина,	—	внезапно	сказала	она.	—	Я
подарила	ему	этот	топор,	как	и	всех	его	сыновей,	и	я	не	могу	сказать,	что
было	 труднее,	 —	 рожать	 кого-либо	 из	 них,	 или	 то,	 что	 мне	 пришлось



сделать,	 чтобы	 заполучить	 у	 саамов	Кровавую	 секиру.	 Я	 взяла	 её	 у	 двух
братьев,	которые	должны	были	вернуть	топор	их	богине,	но	вместо	этого
отдали	мне...	А	до	этого	топором	владели	другие	короли,	и	все	они	—	из
рода	Инглингов.	Кровавую	секиру	выковали	искусные	саамские	кузнецы,
и,	в	конце	концов,	она	снова	вернулась	к	ним.

Она	замолчала,	и	Эрлинг	начал	припоминать	истории	о	ней,	как	она,
будучи	молодой	девушкой,	обучалась	магии	у	двух	саамских	шаманов.	Из
уст	 в	 уста	передавали	пошлые	сплетни	о	 том,	 что	она	 вытворяла	 с	ними,
пока	Эрик	не	явился	за	ней,	однако	никто	не	смел	сказать	это	ей	в	лицо,	как
и	 Эрику	 тоже.	 Эрлинг	 подумал,	 что	 самой	 Фрейе	 пришлось	 спать	 с
гномами,	чтобы	заполучить	чудесное	ожерелье,	выкованное	ими.

—	Интересно,	кто	же	вернул	саамам	жертвенный	топор.	Точно	не	те
двое	братьев,	ведь	к	тому	времени	они	были	уже	давно	мертвы.	А	может
Свен,	 Королевский	 ключ,	 человек,	 который	 хранил	 топор?	 Если	 это	 не
Свен,	то	наверняка	он	знал,	кто	это	сделал.	Я	помню	Свена.	Он	не	особо
любил	меня.

Она	 задумчиво	 шептала,	 и	 Эрлинг	 похолодел	 от	 мысли,	 что	 она
вполне	могла	заглянуть	в	его	голову.	Он	уже	собрался	вскочить	и	уйти,	но
внезапный	возглас	голос	Гудрёда	пригвоздил	его	к	скамье.

—	Тебя	 никто	 не	 любил,	—	 сказал	 он	матери,	 его	 слова	 прозвучали
смело	и	жестоко.	—	Да	какая	разница,	кто?	Теперь	мы	знаем,	где	находится
жертвенный	топор.	Всё	что	нужно	сделать	—	найти	Кровавую	секиру	и	с
её	помощью	посадить	меня	на	трон.	Разве	не	этого	ты	хочешь,	мама?

Гуннхильд	цыкнула	языком.
—	 Дай-ка	 я	 расскажу	 тебе	 о	 династии	 Инглингов,	 —	 сказала	 она

медленно,	её	 голос	 затихал	и	кружил,	словно	завитки	тумана.	—	Все	они
владели	Дочерью	Одина,	и	лишь	один	из	них,	король	Аун,	умер	стариком.

Гудрёд	ничего	не	 ответил,	 распространяя	 вокруг	 себя	 гнев,	 такой	же
осязаемый,	как	волны	тепла	от	очага.	Эрлинг	откашлялся.

—	А	остальные?	—	спросил	он,	зная	ответ	заранее,	всё	же	полагая,	что
она	его	обнадёжит.

—	Фьолне	свалился	в	чан	с	медовухой	и	захлебнулся,	—	сказала	она.
—	Он	приехал	в	гости	к	Фроди,	в	Зеландию,	где	тот	закатил	большой	пир.
Фроди	жил	в	длинном	доме,	где	на	полу	стоял	чан,	заполненный	крепкой
медовухой.	А	над	чаном	в	потолке	было	отверстие,	чтобы	его	люди	могли
забраться	на	чердак	и	лить	оттуда	мёд	прямо	в	чан.	Когда	пир	закончился,
Фьолне	уложили	спать	на	чердаке,	ночью	он	поднялся	по	нужде,	спросонья
перепутал	дверь,	свалился	в	огромный	чан	с	медовухой	и	утонул.

Од	 восторженно	 захлопал	 в	 ладоши	 и	 рассмеялся,	 Эрлинг	 хлопнул



мальчишку	по	плечу	и	шикнул	на	него.	Казалось,	Гуннхильд	не	обратила
на	это	внимание.

—	 Затем	 трон	 вместе	 с	 жертвенным	 топором	 перешёл	 к	 конунгу
Свегде.	Чёрный	гном	заманил	его	в	рунный	камень,	который	стоял	на	его
землях,	 и	 с	 тех	 пор	 Свегде	 больше	 никто	 не	 видал,	—	 продолжала	 она,
словно	 ткала	 из	 слов	 гобелен.	 —	 После	 им	 владел	 Ванланде,	 который
прогневал	саамскую	женщину	по	имени	Дрива.	Она	была	могущественной
колдуньей,	 и	 Ванланде	 внезапно	 умер,	 хотя,	 находился	 очень	 далеко	 от
неё.

Эрлинг	 слушал	 её	 голос,	 его	 трясла	 дрожь,	 язык	 прилип	 к	 нёбу,	 так
что	он	даже	не	смог	сглотнуть.

—	 Остальные	 погибли	 в	 ходе	 заговоров,	 что	 плели	 их	 мстительные
жёны,	которых	они	в	своё	время	взяли	силой.	Либо	убивали	собственные
подданные,	когда	им	казалось,	что	удача	покидала	их	правителя	—	в	годы
голода	 или	 засухи.	 Королю	 Дагу	 трэлль	 вонзил	 вилы	 в	 глаз,	 когда
поссорился	с	ним	из-за	воробья,	вот	так-то.	Альрик	и	Эрик,	двое	братьев,
великолепные	наездники,	повздорили	друг	с	другом	из-за	Дочери	Одина,	и
забили	 друг	 друга	 до	 смерти	 уздечками	 с	 железными	 бляшками.	 Короля
Йорунда	 повесил	 Гилог	 из	 Халагаланда,	 когда	 Йорунд,	 обладая
жертвенным	топором,	проиграл	битву.	Эгиля	насмерть	забодал	сбежавший
бык,	которого	должны	были	принести	в	жертву	этим	топором.

Она	умолкла.	Повисла	тишина.	Тихое	далёкое	пение	трэллей	казалось
единственной	 ниточкой,	 что	 связывало	 это	 место	 с	 внешним	 светлым
миром.

—	Все	они	обладали	Кровавой	секирой,	—	добавила	она	задумчиво,	—
и	 поэтому	 стали	 королями,	 но	 затем	 всех	 их	 предали,	 они	 оказались
недостойны	Дочери	Одина.	И	мой	Эрик	тоже.

—	Король	Аун,	—	произнёс	Од,	его	слова	прозвучали	в	этом	тёмном
призрачном	 месте,	 будто	 в	 бассейн	 с	 неподвижной	 водой	 швырнули
камень,	Эрлинг	с	Гудрёдом	даже	вздрогнули	от	неожиданности.	Гуннхильд
хихикнула,	словно	мотылёк	прошелестел	крыльями.

—	Умный,	красивый	мальчик,	—	пробормотала	она.	—	Да	уж,	король
Аун	 состарился,	 владея	 топором.	 Он	 не	 был	 воином,	 трудно	 было
представить	 менее	 достойного	 короля,	 чем	 Аун,	 из	 тех,	 кто	 обладал
Дочерью	Одина.	 Но	Аун	 был	 хитер	 и	 заключил	 сделку	 с	 Локи,	 который
сейчас	 зовётся	 дьяволом	 в	 кошмарах	 последователей	 Христа.	 Король
должен	 был	 принести	 в	 жертву	 одного	 сына	 за	 возможность	 один	 раз
откусить	от	яблок	Аудун.	Эти	чудесные	яблоки	даруют	богам	молодость,	и
один	укус	добавил	Ауну	целых	десять	лет.	Девять	из	десяти	сыновей	Ауна



были	убиты	Дочерью	Одина	на	жертвенном	камне,	но	последний,	десятый
сын,	 прикончил	 годи	 и	 сбежал.	 В	 конце	 концов,	 Аун	 умер	 дряхлым
стариком,	пуская	слюни	как	младенец,	его	кормили	с	ложки,	и	все,	кто	был
с	ним	рядом,	ненавидели	его.

—	Я	возьму	пять	кораблей,	—	решительно	произнёс	Гудрёд,	когда	она
умолкла.	—	Я	отплыву	сейчас,	пока	лёд	не	сковал	Бьярмланд.

Возможно,	нам	удастся	добраться	туда,	печально	подумал	Эрлинг,	но
льды	 затрут	нас,	 и	может	быть,	мы	никогда	не	 вернёмся.	И	 всё	 это	из-за
железки	на	палке,	от	которой	владельцу	одни	беды.

—	Шесть	кораблей,	—	отозвалась	Гуннхильд.	—	Ты	возьмёшь	меня.
Долгое	время	висела	тишина,	наконец,	Гудрёд	вздохнул.
—	Это	долгое	путешествие,	нас	ждут	стужа	и	опасности,	—	сказал	он.

—	Зима	застанет	нас	на	крайнем	севере.	Хорошо,	если	нам	повезёт,	и	мы
доберёмся	 до	 Есваера,	 который	 и	 в	 лучшие	 времена	 был	 захолустной
дырой.	 Хакон-ярл,	 правитель	 Норвегии,	 скорее	 всего,	 тоже	 охотится	 за
Дочерью	Одина,	 я	уверен,	что	тот	монах	сбежал	в	Норвегию.	К	тому	же,
грядёт	полярная	ночь,	которая	длится	полгода,	и	пережить	её	будет	очень
нелегко.

Эрлинг	 подумал,	 что	 длинная	 полярная	 ночь	 не	 особо	 беспокоит
такую,	 как	 Гуннхильд.	 Она	 пошевелилась	 и	 снова	 явила	 лицо	 в	 тусклом
свете.	 Её	 глаза	 казались	 чёрными,	 словно	 глазницы	 в	 черепе,	 и	 в	 этот
момент	смятения	Эрлинг	почувствовал,	что	она	читает	его	мысли.

—	 Тот	 самый	 монах	 задумал	 большую	 хитрость,	 —	 сказала
Гуннхильд,	 её	 голос	 прозвучал	 резко,	 как	 будто	 звук	 топора	 по
корабельным	 доскам.	 —	 Раз	 уж	 ты	 заговорил	 о	 монахах,	 —	 ты	 не
прикончил	 того	 монаха	 острове	 Хай,	 не	 так	 ли?	 Того	 самого,	 который
прочитал	тебе	послание.

Гудрёд	заморгал	и	пошевелился,	а	затем	развёл	руками.
—	Я	должен	был	устроить	там	бойню...	—	начал	он,	и	его	мать	снова

цыкнула,	это	прозвучало	словно	крик,	и	он	замолчал.
—	А	теперь	кто-нибудь	ещё	узнает,	что	нацарапал	монах,	—	заметила

она	 и	 отступила	 во	 тьму,	 затем	 раздался	 глубокий	 вздох,	 напоминающий
последнее	дыхание.	—	И	этим	кто-то	может	оказаться	сын	Трюггви.

—	 Тот	 самый	 мальчишка,	 —	 её	 голос	 налился	 злобой,	 чернее,	 чем
тьма.	—	Ублюдок	Астрид.	Ты	должен	был	прикончить	его,	когда	убил	его
отца,	и	покончить	со	всем	этим	выводком.

—	Но	ведь	он	ещё	даже	не	родился,	—	оправдываясь,	сказал	Гудрёд,	и
она	зашипела	на	него,	как	змея,	от	чего	Эрлинг	съёжился.

—	Значит,	тебе	нужно	было	убить	его	мать.



Пения	трэллей	больше	не	было	слышно.	Эрлинг	нетерпеливо	взглянул
туда,	где,	по	его	мнению,	должна	быть	дверь,	которая	вела	к	свету,	в	мир
людей.

—	Ты	хорошо	научился	играть	в	игру	королей	на	клочке	 ткани,	 сын
мой,	—	ухмыльнулась	Гуннхильд,	—	но	 не	 в	жизни.	Саамы	хранят	Дочь
Одина,	и	ты	нужен	мне	чтобы	забрать	её	у	них.

Никто	не	произнёс	ни	слова;	мгновения	проскрежетали,	словно	когти
по	сланцу,	пока	Гуннхильд	не	вздохнула.

—	Ступайте,	—	вдруг	сказала	она.	—	Мне	нужно	поработать.
Эрлинг	сорвался	с	места,	не	нуждаясь	в	уговорах,	и	даже	не	задаваясь

вопросом,	 какую	 работу	 она	 имела	 в	 виду.	 Снаружи	 он	 вдохнул	 полной
грудью	солёный	морской	воздух	и	зажмурился	от	бликов	солнца	на	волнах.

Од	 неторопливо	 вышел	 последним,	 меч	 болтался	 в	 кольце	 на	 его	 на
поясе.	 Он	 остановился	 и	 зевнул,	 посмотрел	 на	 Гудрёда,	 который	 стоял,
нахмурив	брови,	мрачно	глядя	на	море	невидящим	взглядом.

—	Зачем	тебе	этот	топор?	—	спросил	мальчик.	—	Ведь	он	приносит
недостойному	владельцу	смерть.	Если	даже	твой	отец	не	был	достоин,	кто
заставил	тебя	думать,	что	ты	заслуживаешь	его?

Эрлинг	 мысленно	 простонал.	 Мальчишка	 всегда	 задавал	 неудобные
вопросы	 в	 лоб,	 и	 Эрлингу	 никак	 не	 удавалось	 отучить	 его.	 Гудрёд
вздрогнул	и	медленно	обернулся.

—	Моя	мать,	—	ответил	он.
Од	поджал	губы,	оглянулся	назад,	откуда	они	вышли,	и	кивнул.



Глава	десятая	

Остров	Хай	(Айона,	Гебридские	острова),	прошло	немного	времени...

Команда	Вороньей	Кости
Они	высыпали	на	берег	в	месте,	называемом	Порт	Коракл,	здесь	была

неплохая	 галечная	 бухта	 с	 обжигающе	 ледяной	 водой.	 Воронья	 Кость	 с
большим	 отрядом	 отправился	 на	 самую	 высокую	 точку	 острова,	 скорее
холм;	Мурроу	 сказал,	 что	 он	 называется	Карн-Кул-ри-Эйриин	или	Холм-
Спиной-к-Ирландии,	 —	 там	 дул	 сильный	 ветер,	 выжимающий	 слезы	 из
глаз.

—	 Мой	 земляк	 Кольм	 Килле,	 или	 Колумба,	 был	 священником	 и
принцем,	—	пояснил	великан.	—	Говорят,	он	был	прирождённым	убийцей,
в	конце	концов,	он	устал	всего,	и	от	себя	тоже,	и	тогда	обратился	к	своему
богу	за	лекарством.	Ему	было	сказано,	что	он	не	обретёт	мир	у	своего	бога,
пока	не	отправится	туда,	откуда	не	будет	видна	Ирландия.

Какой	 ловкий	 способ	 избавиться	 от	 соперника,	 подумал	 Воронья
Кость.	Ну	и	дурак	же	этот	Колумба.

—	Много	времени	провёл	он	в	поисках,	—	смеясь,	продолжал	Мурроу,
—	 пока	 не	 нашёл	 это	 место.	 Как	 раз	 отсюда,	 с	 самой	 высокой	 точки
острова,	 не	 видно	 Ирландию,	 так	 что	 Кольм	 Килле	 обрадовался,	 и	 это
благодатное	место	стало	угодно	богу	Белому	Христу.

—	Не	такое	уж	оно	и	благодатное,	—	проревел	здоровый	детина,	таща
в	руках	бурдюки	для	воды,	—	иначе	мы	никогда	бы	не	посетили	это	место
и	не	ограбили	местных.

—	Ты	же	 добрый	 христианин,	—	шутливо	 упрекнул	 его	Мурроу,	—
или	ты	заговорил	по-другому,	потому	что	присоединился	к	нам?

Атли,	 с	 трудом	 вспомнил	 Воронья	 Кость,	 что	 заставило	 его
нахмуриться.	 Его	 зовут	 Атли,	 воины	 прозвали	 его	 Скамми,	 что	 означает
"коротышка".	 Конечно	 же,	 в	 шутку,	 потому	 что	 он	 был	 полной
противоположностью	низкорослому	человеку,	но	его	брат	был	ещё	больше,
так	 говорили	 те,	 кто	 знал	 их	 обоих.	 Воронья	 Кость	 был	 доволен,	 что
запомнил	 всё	 это,	 потому	 что	 теперь	 у	 него	 четыре	 корабля	 и	 около



двухсот	человек,	которые	высадились	на	берег,	развели	костры	и	разбились
по	 кучкам.	 Мысли	 о	 том,	 что	 все	 эти	 люди	 присягнули	 ему,	 заставили
Олафа	раздуться	от	важности.

Конечно,	 это	 вызвало	 хмурые	 взгляды	 и	 ворчание	 таких,	 как
Кэтилмунд	и	Онунд,	но	Воронья	Кость	сказал	им,	что	будет	лучше	сначала
проверить	 стойкость	 новых	 воинов,	 прежде	 чем	 они	 принесут	 клятву
Одину.	В	конце	концов,	убеждал	он,	все	они	избежали	рабства	в	Ирландии,
и	поэтому	могли	поклясться	в	чём	угодно.	Удивительно,	что	от	этой	лжи	не
рассыпались	 его	 зубы,	 но	 улыбка	 Олафа	 всё	 также	 ярко	 сияла	 на	 лице,
когда	новички,	один	за	другим,	подходили	и	вкладывали	свои	ладони	в	его.

Но,	тем	не	менее,	то,	что	он	нарушил	клятву	Одина,	раздражало	его,
словно	 укус	 насекомого,	 который	 чешется,	 зудит	 и	 распухает.	 Ведь	 это
очень	 серьёзная	 клятва,	 и	 её	попрание	не	 сулило	ничего	хорошего,	—	но
Воронья	Кость,	размышляя	об	Одине,	пришёл	к	выводу,	что	Одноглазый	не
имеет	над	ним	власти,	так	же,	как	и	не	имеет	власти	над	пряхами-норами.
Эти	три	сестры,	сидящие	во	мраке,	держали	в	руках	нити	судьбы	Вороньей
Кости,	и	он	был	твёрдо	уверен	в	этом,	до	сих	пор	они	плели	правильно,	и
топор	Эрика,	Дочь	Одина	был	в	его	судьбе	яркой	нитью.

Воронья	Кость	знал,	что	как	только	он	завладеет	этим	топором,	то	сам
станет	 вершителем	 судеб	—	 не	 вторым	 человеком	 на	 корабле	 Обетного
Братства,	а	первым	на	своём	собственном.	Он	был	уверен,	что	нить	самого
Одина	 вплетена	 в	 его	 судьбу,	 а	 ярл	 Асгарда	 был	 силён	 и	 вспыльчив,	—
ведь,	в	конце	концов,	его	сын	Тор,	несомненно,	унаследовал	рыжеволосую
ярость	от	отца.

Прибой	 белой	 пеной	 разбивался	 о	 тёмную	 гальку	 и	 камни,	 люди
сновали	 туда-сюда	 между	 кораблями	 и	 лагерем,	 разбитом	 под	 укрытием
скал.	Запылали	костры.	Воины	болтали	и	ворчали,	поглядывая	на	укрытую
облаками	 луну	 и	 море	 за	 прибоем,	 гадая	 —	 будет	 ли	 дождь,	 кто-то
брюзжал,	что	похолодает.	Серо-чёрные	волны	накатывали,	 словно	старые
киты;	 воины	 шумели	 насчёт	 того,	 что	 пора	 отправиться	 к	 постройкам
вдалеке,	обозначенными	бледными	огнями.

Воронья	Кость	поискал	глазами	чаек,	но	не	нашёл	их;	все	они	сидели	в
гнёздах	на	скалах	и	принесённых	морем,	выбеленных	корягах,	он	знал,	что
надвигается	 дождь.	 Они	 пристали	 на	 южной	 оконечности	 острова,	 по
словам	 Стикублига,	 когда	 ветер	 дует	 с	 моря,	 это	 самая	 удачная
оконечность	острова,	кормчий	был	чрезвычайно	доволен,	что	ему	удалось
благополучно	привести	сюда	корабли.

Воронья	Кость	 прохаживался	между	 своими	 людьми,	 успокаивая	 их,
как	скот	перед	бурей.	Он	уже	успел	узнать	этих	воинов,	"грязных	мечей",



что	 требовали	 добычи,	 чтобы	 наконец	 почувствовать	 себя	 сытыми
волками.	 Он	 объяснил	 им,	 что	 этот	 островной	 монастырь	 так	 часто
подвергался	 набегам,	 что	 в	 нём	 не	 осталось	 ничего,	 даже	 пищи.	 А	 если
пойдёт	 дождь,	 то	 они	 все	 смогут	 укрыться	 в	 монашеских	 кельях	 —
каменных	или	деревянных	постройках,	напоминающих	ульи,	хотя,	должно
быть,	они	не	очень-то	и	удобны.

—	Ничего,	скоро	добычи	хватит	на	всех,	—	продолжал	он.
Они	 заглотнули	 наживку	 и	 вернулись	 к	 своим	 занятиям	—	 готовили

пищу	 или	 любовались	 новым	 оружием,	 которым	щедро	 одарил	 их	юный
спаситель,	 называющий	 себя	 принцем.	 Онунд	 наблюдал,	 как	 Олаф
расхаживает	между	костров,	позвякивая	кольцами	подёрнутой	ржавчиной
кольчуги,	 его	 косы,	 с	 вплетенными	 тяжёлыми	 монетами,	 хлопали	 на
порывистом	 ветру;	 в	 сумерках	 он	 скорее	 походил	 на	 мертвеца,	 который
вылез	из	какой-то	старой	могилы,	из-за	чего	исландец	поёжился.

—	 Да,	—	 сказал	 ему	 кто-то,	 прямо	 в	 ухо,	 Онунд	 от	 неожиданности
шагнул	в	сторону,	ладонь	на	рукояти	меча,	но	это	оказался	Кэтилмунд.

—	 Орм	 оказался	 прав,	 мальчишка	 уже	 входит	 в	 возраст,	 когда
мужчина	наливается	силой,	—	сказал	он	тихо	и	медленно,	Онунд	кивнул.
Они	вернулись	 к	 своему	костру,	 где	 сидели	ветераны	Обетного	Братства,
слушая,	 как	 жизнь	 покидает	 тело	 Ровальда,	 размышляя,	 должны	 ли	 они
остаться	с	принцем,	или	пойти	своим	путём	и	вернуться	к	Орму,	нарушив
его	 приказ	 защищать	 Воронью	Кость.	 По	 крайней,	 мере	 они	 поняли,	 что
Воронья	 Кость	 не	 доверяет	 никому	 из	 старых	 побратимов,	 он	 готов	 был
вплести	в	свою	судьбу	любого	нового	человека,	готового	присягнуть	ему.

Через	некоторое	время	Воронья	Кость	подошёл	к	ним,	и	совсем	не	за
тем,	 чтобы	 узнать,	 как	 Ровальд	—	 на	 самом	 деле,	 он	 уже	 почти	 забыл	 о
нём,	считая	воина	мёртвым.	По	его	мнению,	Ровальд	не	смог	защитить	его
трижды,	 поэтому,	 после	 выигранной	 Вороньей	 Костью	 битвы,
подтвердившей	 его	 боевую	 удачу,	 с	 Ровальдом	 случилось	 то,	 что	 он
заслужил.

Он	 подозвал	 Гьялланди,	 мельком	 глянул	 на	 улыбающуюся	 Берлио,
сидящую	между	побратимами,	а	затем	повернулся	и	зашагал	к	монастырю.
Он	видел,	что	неподалёку	сидели	Мар	и	остальные,	и	понимал,	что	 здесь
собрались	 несколько	 команд,	 его	 люди	 не	 были	 единым	 целым.	 Тем	 не
менее,	 у	 него	 достаточно	 власти,	 чтобы	 подавить	 любую	 из	 групп	 по-
отдельности,	и	даже	ветеранов	Братства,	 если	они	вдруг	вздумают	как-то
проявить	 себя.	 Он	 мог	 бы	 столкнуть	 одну	 группу	 с	 другой	 —
последователей	 Христа	 с	 язычниками	 или	 наоборот,	 новых	 воинов	 из
Ирландии	 с	 теми,	 кто	 принял	 Клятву.	 Неважно,	 кто	 первым	 начнёт



недовольно	рычать,	Воронья	Кость	уже	обладал	навыками	в	игре	королей.
Ещё	 Олаф	 взял	 с	 собой	 Мурроу,	 Атли	 и	 четверых	 новых	 воинов,

посчитав,	что	этого	достаточно	для	его	охраны,	но	недостаточно,	чтобы	их
группа	выглядела	угрожающе.	А	затем	они	отправились	в	сумерках	через
поросшие	 травой	 кочки	 к	 монастырским	 постройкам.	 Ветер	 трепал	 их
плащи	и	приносил	звуки	прибоя.

Seachd	bliadhna	’n	blr’ath	—	Семь	лет	пройдёт
Thig	muir	air	Eirinn	re	aon	tr’ath	—	Сомкнутся	воды	над	Ирландией
’S	thar	Ile	ghuirm	ghlais	—	Над	её	зелёными	травами
Ach	sn’amhaidh	I	Choluim	Chl’eirich	—	Это	говорю	я,	Колуим	Килле
Воронья	 Кость	 болезненно	 воспринимал	 ирландскую	 речь,	 которая

напоминали	 ему	 кашель.	Ему	очень	 хотелось	 влепить	Мурроу	пощёчину,
но	вместо	этого	он	совладал	с	собой,	и	спросил	великана,	что	это	за	поэзия.

—	Это	пророчество,	—	ответил	Мурроу,	 вскинув	топор	на	плечо,	—
связанное	с	этим	местом.	—	Через	семь	лет	после	Судного	дня,	океанские
волны	пронесутся	над	Ирландией	и	остальными	землями.	Только	лишь	это
место,	 так	 говорю	 я,	 Колуим	 Килле,	 остров	 Кольма	 Килле,	 будет
возвышаться	над	волнами.

—	Слыхали?	—	отозвался	кто-то	из	темноты,	Воронья	Кость	не	узнал,
чей	 это	 голос.	—	Уже	и	 ты	стал	 говорить,	 как	 те	 спесивые	христианских
людишки.	Какой	Судный	день?	Грядут	Сумерки	Богов	—	когда	погибнут
все,	и	даже	боги.

Они	 добрались	 до	 ворот	 монастыря,	 Воронья	 Кость	 подтолкнул
Мурроу,	тот	постучал	по	створке	обухом	топора.	Открылось	окошечко.

—	Олаф,	принц	Норвегии,	—	произнёс	Воронья	Кость.	—	Открывай.
—	 Caelum,	 non	 animum	 mutant,	 qui	 trans	 mare	 currunt,	 —	 сказал

человек,	пряча	лицо	в	тени,	но	Воронья	Кость	ничего	не	понял	и	обернулся
к	Гьялланди,	который	лишь	пожал	плечами.

—	Те,	кто	спешит	по	морю,	меняют	небо,	но	не	меняют	свои	души	—
перевёл	скальд.

—	Ты	прав,	мы	спешим,	—	сказал	Воронья	Кость,	раздражённый	тем,
что	 ему	 преградил	 путь	 простой	 привратник,	 —	 если	 ты	 сейчас	 же	 не
отворишь	эту	дверь,	твой	следующий	вздох	будет	последним.

—	Melius	frangi	quam	flecti,	—	отозвался	голос,	и	Гьялланди	вздохнул.
—	Лучше	 сломаться,	 чем	 согнуться,	—	 сказал	 он,	 но	Воронья	Кость

пропустил	мимо	ушей	это	высказывание	и	пнул	дверь	ногой,	хотя	с	таким
же	успехом	мог	пинать	камень.

—	Довольно	болтать	на	языке	священников,	—	рявкнул	он.	—	Я	знаю,
ты	говоришь	по-норвежски.	Открывай	же,	я	ищу	Олафа	Кварана,	бывшего



короля	Дюффлина.
—	 Abiit,	 excessit,	 evasit,	 erupit,	 —	 произнёс	 голос	 печально,	 и

Гьялланди,	 заранее	 приготовившись,	 просто	 повторил	 его	 высказывание,
чтобы	всем	стало	понятно.

—	Ушел,	скрылся,	спасся,	бежал,	—	сказал	скальд,	виновато	пожимая
плечами,	и	наверное	сказал	бы	больше,	но	рёв	Вороньей	Кости	прервал	его.
Олаф	 кивнул	Мурроу,	 тот	 поплевал	 в	 ладони,	 перехватил	 и	 занёс	 топор.
Звук	удара	разнесся	эхом,	во	все	стороны	полетели	щепки.	Окошечко	тут
же	захлопнулось.

Топор	взлетел	ещё	раз,	второй	удар	отразился	ещё	более	гулким	эхом,
щепок	 полетело	 больше.	 Мурроу	 остановился,	 нахмурился	 и	 осмотрел
лезвие.

—	Похоже,	ворота	усилены	железными	гвоздями,	—	произнёс	он.	—
Лезвию	моего	топора	это	совсем	не	нравится.

Воронья	Кость	 изо	 всех	 сил	 боролся	 с	 приступом	 ярости,	 его	мысли
наполнились	 ужасными	 карами	 для	 Мурроу,	 Гьялланди	 и	 остальных
сопровождающих.	На	миг	мир	вокруг	налился	кровью,	но	 затем	кровавая
пелена	отступила	и	пропала.

Окошечко	на	воротах	открылось.
—	 Простите	 брата	 Малкольма,	 —	 сказал	 кто-то	 на	 чистом

норвежском.	—	Он	добрый	человек	из	Альбы,	но	немного	испуган,	как	и
все	мы,	поэтому	он	немного	не	в	себе.

—	 Открой	 дверь,	 —	 угрюмо	 сказал	 Воронья	 Кость.	 —	 Мы	 не
причиним	вам	вреда.	Я	хочу	лишь	поговорить	с	Олафом	Квараном.

—	У	 тебя	 несколько	 сотен	 человек,	—	 учтиво	 отозвался	 спокойный
голос.	—	У	нас	нет	ничего	ценного,	а	если	вы	заберете	пищу,	которая	у	нас
осталась,	мы	умрём	от	голода.

—	 Нам	 не	 нужны	 ваши	 припасы,	 —	 сказал	 Воронья	 Кость	 более
терпеливо.	—	Мне	нужно	лишь	перекинуться	словечком	с	твоим	главным
монахом	и	переговорить	с	Олафом.

Повисло	 молчание	 и	 окошечко	 снова	 закрылось.	 Через	 минуту
раздался	 шум	 поднимающегося	 тяжёлого	 засова,	 створка	 ворот
распахнулась,	 и	 показался	 высокий	 человек	 в	 аккуратной	 рясе,	 с	 гладко
выбритыми	 щеками	 и	 тонзурой,	 его	 фигура	 отбрасывала	 тень	 в	 свете
раскачивающейся	 лампы,	 которую	 держал	 тощий	 сгорбленный	 человек	 с
глазами	и	лицом	крысы.

—	Я	—	аббат	Мургон,	—	сказал	долговязый	монах	и	улыбнулся,	хотя
улыбка	 получилась	 нервной	 и	 смазанной,	 когда	 его	 тонкая	 верхняя	 губа
прилипла	к	сухим	зубам.



—	 Олаф,	 принц	 Норвегии,	 —	 заявил	 Воронья	 Кость,	 а	 затем
представил	остальных.

—	 Est	 autem	 fides	 credere	 quod	 nondum	 vides;	 cuius	 fidei	 merces	 est
videre	quod	credis,	—	произнёс	Мургон,	с	натянутой	улыбкой.	—	Так	сказал
блаженный	Августин.

А	затем	добавил,	догадываясь	что	этот	принц	ничего	не	понял:
—	Вера	состоит	в	том,	что	мы	верим	тому,	чего	не	видим;	а	наградой

за	веру	является	возможность	увидеть	то,	во	что	мы	верим.
—	 Я	 хочу	 видеть	 короля	 Дюффлина,	 —	 заявил	 Воронья	 Кость,

отталкивая	с	дороги	монаха.	—	И	конечно	же,	я	верю	в	это.
Гьялланди,	который	считал,	что	хамство	не	к	лицу	принцам,	и	вообще

вредно,	 вздохнул	 и	 последовал	 за	 Олафом	 мимо	 монахов.	 Атли	 одарил
крысоликого	брата	Малкольма	своим	самым	зловещим	взглядом.

Они	 прошагали	 по	 истоптанным	 плитам	 к	 задней	 части	 монастыря,
туда	 где	 в	 полутьме,	 среди	 леса	 теней	 беспокойно	 топтались	 монахи,
бормоча	 вслух	молитвы.	Воронья	Кость	подумал,	 как	же	 они	 тут	 вообще
могут	жить,	ведь	всё	что	они	делают,	когда	видят	пристающий	корабль	—
собираются	толпой,	словно	перепуганные	овцы.	Человек	с	капюшоном	на
голове	метнулся	прочь,	 как	 только	 они	приблизились,	 и	Мургон,	 спрятав
руки	в	рукава,	нахмурился	и	остановился	перед	дверью.

—	Как	 я	 понимаю,	 брат	Олаф	 отказался	 от	мира,	—	 сказал	 он,	 и	 на
мгновение	 Мурроу	 подумал,	 что	 монах	 говорит	 о	 принце,	 а	 затем
рассмеялся,	 поняв	 что	 ошибся.	 Мургон,	 недоумевая,	 поднял	 брови,	 но
Воронья	Кость	лишь	пожал	плечами.

—	Брат	Амлайб,	—	уточнил	Мургон.	—	Люди,	которые	привезли	его
сюда,	сказали,	что	он	отказался	от	престола	и	мирских	радостей	во	славу
Божию.	Двое	его	людей	остались	с	ним,	хотя	они	ещё	не	приняли	Господа
в	полной	мере.

—	 Значит,	 они	 всё	 ещё	 вооружены?	 —	 спросил	 Воронья	 Кость,
Мургон	вежливо	склонил	голову	и	нахмурился.

—	Они	всё	 ещё	 телохранители	короля	Дюффлина,	—	сказал	Мургон
твёрдо,	 даже	 с	 осуждением,	 —	 хотя,	 короля	 уже	 нет,	 здесь	 находится
старый	 больной	 человек,	 который	 наконец-то	 присоединился	 к	 стаду
Христову.

Воронья	Кость	оглянулся	на	Мурроу	и	остальных,	и	затем	они,	словно
каменные	мельничные	жернова	прошли	сквозь	дверной	проём.

Комната	 была	 хорошо	 освещена	 и	 обставлена	 добротной	 мебелью.
Олаф	 Ирландский	 Башмак	 пришёл	 к	 Белому	 Христу	 явно	 не	 с	 пустыми
руками.	 Сам	 он	 сидел	 на	 хорошем	 стуле,	 словно	 восседал	 на	 высоком



кресле	рядом	со	своей	роднёй,	облачённый	в	подбитый	мехом	синий	плащ,
на	 ногах	 не	 ирландские	 сандалии,	 а	 домашняя	 обувь	 из	шкуры	морского
котика.	Волосы	острижены	до	ушей,	борода,	которую	он	ранее	заплетал	в
косы	 с	 кольцами	—	обрезана.	Увидев	 их,	 он	 нахмурился,	 лицо	 багровое,
словно	 только	 что	 выпоротая	 задница	 младенца,	 кабаньи	 глазки	 свирепо
уставились	на	гостей.

В	 комнате	 были	 ещё	 люди,	 —	 двое	 монахов,	 один	 —	 высокий
блондин,	 другой	 —	 маленький	 и	 чернявый,	 он	 суетился	 с	 чашей	 и
тряпками	вокруг	вытянутой	руки	склонившегося	Олафа.	Ещё	двое	замерли
по	 бокам	 от	 кресла,	 облачённые	 в	 цветные	 рубахи,	 на	 запястьях	 —
серебряные	 браслеты,	 оба	 —	 бородатые	 и	 длинноволосые,	 они	 шагнули
вперёд,	вынимая	мечи.

—	Лорд	Олаф,	—	начал	Мургон	и	Воронья	Кость	обернулся	к	нему.
—	 Принц,	 —	 возразил	 он	 аббату,	 тот	 чуть	 отшатнулся,	 а	 затем

выдавил	улыбку.
—	 Я	 обратился	 к	 нашему	 брату	 во	 Христе,	 лорду	 Дюффлина,	 —

сдержанно	пояснил	он,	и	Воронья	Кость	моргнул,	раздосадованный	своей
ошибкой.	Гнев	сыграл	плохую	службу.

—	Уже	не	лорд,	—	прорычал	Воронья	Кость.	—	Другой	человек	носит
этот	титул	и	занимает	высокое	кресло.	Прикажи	этим	псам	убрать	сталь.

—	Мне	 известно,	 кто	 заявил	 права	 на	 трон,	—	 резко	 ответил	 Олаф
Ирландский	 Башмак,	 его	 лицо	 стало	 сине-фиолетовым,	 а	 дыхание
хриплым.	—	Мой	сынок-предатель,	недостойный	даже	того,	чтобы	лизать
задницу	своего	погибшего	брата...

Он	 замолчал	 и	 откинулся	 на	 спинку	 стула,	 лицо	 стало	 фиолетовым.
Ближайший	 к	 нему	 телохранитель	 с	 тревогой	 взглянул	 на	 старика,	 затем
гневно	сверкнул	глазами	на	Воронью	Кость	и	остальных,	его	рука	сжимала
рукоять	меча.

—	 Хорошо	 ли	 тебе,	 господин?	 —	 спросил	 он	 Олафа,	 стоя	 за	 его
плечом,	на	что	Мурроу	рассмеялся.

—	Уж	точно	нехорошо,	ты,	задница,	—	проревел	он.	—	Да	у	него	лицо
как	 мешок	 с	 кровью,	 а	 рядом	 торчат	 двое	 монахов	 с	 бритвами,	 или	 ты
ослеп?

—	Мы	делали	 ему	 кровопускание,	—	 сказал	 светловолосый	монах	 и
Мургон	нахмурился.

—	Опять?	Разумно	ли	это?
—	Он	вспыльчив,	господин	аббат,	—	ответил	монах,	но	Воронья	Кость

грубо	перебил	его,	словно	бросил	пригоршню	гальки.
—	 Вы	 оба,	 —	 сказал	 он	 телохранителям,	 —	 бросьте	 оружие.	 Я	 не



стану	повторять	дважды.
—	Dum	inter	homines	sumus,	colamus	humanitatem,	—	нервно	произнёс

Мургон,	и	Атли	обернулся	к	Гьялланди.
—	Надеюсь,	он	сказал	им	вести	себя	разумно,	—	проревел	он,	и	скальд

попятился,	глядя	на	блестящую	сталь,	покачал	головой,	а	затем	смущённо
кивнул.

—	Это	такой	оборот	речи,	—	начал	он.	—	Что-то	вроде	—	"Находясь
среди	людей,	веди	себя	по-людски".

—	 Говори	 по-норвежски,	—	Воронья	 Кость	 обратился	 к	Мургону,	 а
затем	кивнул	на	двоих	телохранителей.	—	Убейте	их.

Мургон	 принялся	 было	 возражать;	 чернявый	 монах	 вскрикнул,
блондин	отскочил	назад.	Сам	Олаф	с	трудом	поднялся	на	ноги,	синий	плащ
соскользнул	 с	 плеч,	 обнажая	 белую	 исподнюю	 рубаху,	 —	 чаша	 с	 его
собственной	кровью	взлетела	в	воздух	и	выплеснулась	на	него.

На	 миг	 все	 замерли,	 —	 и,	 хотя,	 это	 были	 опытные	 бойцы,	 они
оказались	 в	 меньшинстве,	 к	 тому	 же	 приказ	 застал	 их	 врасплох.	 И	 даже
Мурроу	 не	 ожидал	 от	 принца	 подобной	 кровожадности,	 замелькали
клинки,	оставляя	повсюду	отвратительные	кровавые	следы.

Мургон	стоял	на	коленях	и	бормотал	молитвы,	чернявый	монах	рядом
с	ним;	 аббат	 был	потрясён,	 а	Воронья	Кость	 доволен.	Он	понял,	 что	 они
вошли	в	нужную	дверь	и	повернулся	к	Гьялланди.

—	Oderint,	 dum	metuant,	—	тщательно,	 чтобы	его	правильно	поняли,
произнёс	 он,	 это	 единственная	 фраза	 на	 латыни,	 которую	 он	 знал,
почерпнув	 её	 с	 какого-то	 выщербленного	 памятника	 в	 Великом	 городе.
"Ненавидят,	 значит	 боятся."	 Гьялланди	 тоже	 слышал	 это	 изречение
однажды	 —	 так	 сказал	 один	 древний	 римский	 император.	 Скальд
попытался	 облизать	 высохшие	 губы,	 и	 невольно	 ухмыльнулся.	 А	 еще
скальд	 знал,	 что	 тот	 старый	 римский	 правитель	 был	 безумен,	 но
благоразумно	промолчал.

Старый	Олаф	с	трудом	держался	на	ногах,	рубаха	на	животе	промокла
от	крови,	в	глазах	неистово	пылал	гнев.

—	Хоскульд,	—	сказал	Воронья	Кость.	—	Где	он?	И	монах,	который
был	с	ним.	Я	знаю,	тебе	это	известно.

Олаф	 уставился	 на	 лежащие	 тела,	 густая	 кровь	 растекалась	 по	 полу,
поблёскивая	в	мерцающем	свете	факелов.

—	 Магнус,	 —	 сказал	 он	 и	 взглянул	 на	 Воронью	 Кость.	 —	 Я	 знал
Магнуса,	когда	он	был	ещё	младенцем.	Мой	Магнус...

—	 Уже	 не	 твой,	 —	 перебил	 Воронья	 Кость.	 —	 Хель	 взяла	 его,	 и
возьмёт	 тебя,	 если	 мне	 не	 понравятся	 твои	 ответы,	 да	 прекратите	 это



проклятое	монашеское	бормотание!
Последнее	 он	 проревел,	 обернувшись	 к	 распевающему	 Мургону;

раздался	 звук	 звонкой	 пощёчины,	 Атли	 облизал	 костяшки	 пальцев	 и
ухмыльнулся.	 Мургон	 неуверенно	 поднялся	 на	 локте,	 вытер	 губы,	 с
недоверием	 разглядывая	 кровь	 на	 ладони.	 Мурроу	 озадаченно	 стоял,
облокотившись	на	рукоять	топора,	ему	совсем	не	нравилось	то,	что	здесь
происходит.

—	 Хоскульд,	 —	 повторил	 Воронья	 Кость	 и	 Олаф	 заморгал,	 словно
впервые	 увидел	юношу	 с	 разноцветными	 глазами.	—	Жертвенный	 топор
Эрика.

—	 Хоскульд?	—	 спросил	 он.	—	 Откуда	 мне	 знать?	 Огмунд	 поймал
торговца,	и	упустил	его.	Сын	Гуннхильд	и	какое-то	чудовище,	похожее	на
Гренделя,	мальчишка,	которого	он	натаскивает,	забрали	торговца.	А	топор
Эрика	—	всего	лишь	сказка	для	младенцев,	таких	как	ты,	—	презрительно
ответил	Олаф.

Воронья	 Кость	 боролся	 со	 страстным	 желанием	 прирезать	 старика,
особенно	 после	 ещё	 нескольких	 вопросов,	 но	 внезапно	 понял,	 что	 Олаф
Ирландский	 Башмак	 ничего	 толком	 не	 знает,	 а	 Хоскульд	 либо	 попал	 в
лапы	 Гуннхильд,	 либо	 мёртв.	 Он	 взглянул	 на	 гордого	 старика	 и
призадумался;	всё	же	надо	удостовериться	в	этом	полностью.

—	 Принесите	 вон	 те	 занавески,	 —	 и	 воины	 бросились	 выполнять;
Мурроу	косо	глянул	на	него,	и	не	сдвинулся	с	места.	Когда	воины	связали
старику	Олафу	лодыжки	и	начали	поднимать	его	вверх	ногами,	перекинув
занавес	через	потолочную	балку,	великан-ирландец	прокашлялся.

—	Я	 думаю,	 это	 неправильно	 и	 неразумно,	—	 сказал	 он,	 и	 Воронья
Кость	обернулся,	казалось,	 его	разноцветные	глаза	излучают	свет;	 те,	 кто
увидели	это,	отшатнулись.	Мурроу	внезапно	остро	ощутил	металлический
запах	крови,	наполнивший	комнату.

—	Орм	поступал	также,	—	ответил	Воронья	Кость,	это	было	правда,	и
Мурроу	 вынужден	 был	 подтвердить	 это.	 Но,	 тем	 не	 менее,	 Орм
подвешивал	людей	не	просто	так,	но	этого	Мурроу	не	сказал,	ему	удалось
выдержать	взгляд	разноцветных	глаз	Вороньей	Кости,	пока	тот	не	устал	от
игры	 в	 гляделки	 и	 не	 перевёл	 взгляд	 на	 раскачивающегося	 Олафа.
Пропитанная	 кровью	 исподняя	 рубаха	 закрыла	 лицо	 старика,	 обнажая
веретенообразные	 лодыжки,	 заляпанное	 исподнее	 и	 тощие,	 в	 прожилках,
ноги.	 Мурроу	 поднял	 рубаху,	 чтобы	 взглянуть	 на	 сине-багровое	 лицо
старика.

—	Ты	уверен,	что	ничего	больше	не	хочешь	мне	рассказать?	—	заявил
Воронья	Кость,	и	старый	Олаф,	раскачиваясь	и	охая,	лишь	молча	смотрел



на	него.	Затем	он	задёргался	и	изо	рта	пошла	пена,	к	нему	тут	же	бросился
светловолосый	монах,	но	голос	Вороньей	Кости	опередил	его.

—	Стоять,	—	зарычал	он,	и	монах	сначала	замер,	взглянул	на	юношу
холодными	 серо-голубыми	 глазами,	 и	 направился	 к	 раскачивающемуся
человеку,	совсем	не	обращая	внимания	на	Воронью	Кость.	В	конце	концов,
он	обернул	к	Вороньей	Кости	пылающее	лицо.

—	Опустите	его,	—	сказал	он.	—	Или	он	умрёт.
—	Пусть	сначала	скажет	правду.
—	Он	вообще	не	может	говорить.	Опустите	его.
Мурроу	 отважился,	 и	 лезвие	 его	 топора	 просвистело	 так	 близко	 от

Вороньей	Кости,	что	на	мгновение	он	подумал,	что	удар	предназначается
ему,	 но	 топор	 разрубил	 ткань	 занавески,	 и	 Олаф	 Кваран	 грузно	 рухнул,
суча	пятками.	Воронья	Кость	гневно	посмотрел	на	Мурроу,	но	решил	пока
не	обращать	внимания	на	его	выходку.	Но	тем	не	менее,	он	ещё	припомнит
это.

Чернявый	монах	принялся	всхлипывать	и	что-то	бормотать	на	латыни.
Гьялланди	 хлопал	 глазами	 и	 нервно	 покусывал	 костяшки	 пальцев,
ошарашенный	 увиденным,	 такие	 ужасы	 не	 упоминались	 в	 героических
сагах,	которые	он	рассказывал.

—	Письмо,	—	сказал	он	и	Воронья	Кость	обернулся.
—	Письмо,	—	повторил	Гьялланди,	указывая	на	чернявого	монаха.	—

Этот	хочет,	чтобы	аббат	рассказал,	что	было	в	письме,	прежде	чем	все	они
умрут.

—	Что	за	письмо?	—	спросил	Атли,	и	Гьялланди	начал	объяснять,	но
Воронья	Кость	зарычал	на	скальда,	заставив	того	умолкнуть,	и	повернулся
к	 Мургону.	 Позади	 него	 светловолосый	 монах	 стоял	 на	 коленях	 перед
Олафом	и	бормотал	молитвы.

—	 Так	 что	 в	 письме?	 —	 спросил	 он,	 и	 Мургон	 очнулся	 от	 своих
молитв	и	разомкнул	ладони.	Он	мягко	положил	ладонь	на	плечо	чернявого
монаха,	стоящего	на	коленях	и	устало	поднялся	на	ноги.

—	 Было	 некое	 послание,	 —	 сказал	 он,	 —	 связанное	 с	 тем,	 что	 вы
ищите.	 Его	 принёс	 сюда	 Гудрёд,	 который	 назвался	 сыном	 Гуннхильд,
королевы	Ведьмы.	Письмо	было	написано	монахом	на	 латыни,	 я	 перевёл
его	Гудрёду,	и	он	ушёл	восвояси.

Мургон	умолк	и	заморгал,	словно	хотел	отогнать	кошмар	ресницами.
—	Мы	сыграли	в	игру,	—	сказал	он.	—	На	куске	ткани	с	маленькими

фишками.	Игра	королей.	Ты	умеешь	в	неё	играть?
Воронья	 Кость	 подумал,	 а	 не	 ударить	 ли	 аббата,	 и	 чуть	 подался	 к

нему.



—	Я	умею	играть,	—	прорычал	он,	но	не	на	куске	ткани	с	фишками,	—
так	ты	запомнил,	что	там	было	нацарапано?	Рассказывай.

—	И	ты	прикончишь	меня?	Всех	нас?
Воронья	Кость	помотал	головой.
—	Нет,	 что	 ты,	 лишь	 те	 двое	 псов	 с	 мечами	 должны	 были	 умереть.

Разве	 я	 поранил	 хоть	 одного	 монаха?	 Ну,	 хорошо,	—	 тебе	 выбили	 пару
зубов,	не	более.	Я	послушаю,	что	ты	мне	расскажешь	и	уйду,	не	причинив
никому	вреда.

—	 Dum	 excusare	 credis,	 accusas,	 —	 произнёс	 с	 горечью	 Мургон,	 и
Воронья	Кость	повернулся	к	Гьялланди,	который	шёпотом	объяснял	Атли
о	 письме	 и	 прослушал	 фразу.	 На	 миг	 скальд	 почувствовал,	 что	 мир
наклонился,	 а	пол	исчез	под	ногами,	когда	кулак	Вороньей	Кости	ударил
его	в	лицо,	принц	ждал	перевода,	едва	сдерживая	ярость.

—	Оправдываясь,	уже	обвиняешь	себя.
Белобрысый	монах	медленно	 поднялся,	 будто	 испытывал	муки	 из-за

больных	коленей.
—	 Святой	 Иероним,	 —	 добавил	 он,	 осенив	 крестным	 знамением

хрипло	дышащего	Олафа.
—	Он	умрёт	 этой	ночью	или	 следующей,	—	сказал	монах	 с	 укором,

обращаясь	к	Вороньей	Кости.	—	Просто	умрёт,	сам	по	себе.
Воронья	 Кость	 поймал	 себя	 на	 судьбоносной	 мысли,	—	 он	 получил

четыре	корабля	вместе	с	людьми,	за	то,	что	убьёт	Олафа	Кварана,	и	пусть
он	 ни	 разу	 не	 ударил	 старика	 клинком,	 никто	 не	 станет	 обвинять	 его	 в
этом.	И	он	убедил	себя,	что	всё	это	неважно.

—	 Он	 был	 Олафом	 Ирландским	 Башмаком,	 —	 хрипло	 отозвался
Воронья	Кость.	—	Для	некоторых	это	веская	причина	для	убийства.	Да	он
же	оскорбляет	твоего	бога,	потому	что	всю	свою	жизнь	был	язычником,	а
теперь	пытается	влезть	в	вашу	Христову	Вальхаллу	через	щель	в	стене.

—	Бог	 не	 может	 быть	 поругаем,	—	 решительно	 возразил	Мургон,	 и
Воронья	Кость	рассмеялся,	Гьялланди	показалось,	что	в	его	смехе	нет	ни
капли	веселья.

—	Над	твоим	богом	нельзя	не	издеваться,	—	ответил	он,	и	указал	на
чернявого	монаха,	который	вытаращил	глаза.

—	Ты,	—	как	тебя	зовут?
Чернявому	 потребовалось	 три	 попытки,	 чтобы	 назвать	 этому

ужасному	юноше	своё	имя	—	Ноткер.
—	 Он	 из	 Рингельхайма,	 Священная	 Римская	 Империя,	 —	 сказал

белобрысый	монах.	—	Также,	как	и	я.	Меня	зовут	Адальберт.
Воронья	Кость	посмотрел	на	обоих,	а	затем	на	Мургона.



—	Вот	что	я	предлагаю,	—	сказал	он,	чувствуя	что	нужные	слова	сами
слетают	с	 его	 губ.	—	Ты	Ноткер,	и	 ты	Адальберт	будете	доказывать,	 что
вашего	бога	не	существует.	А	ты	Мургон,	аббат,	более	праведный	чем	вы
оба,	 и	 стоящий	 больше	 вас	 вместе	 взятых,	—	 пусть	 доказывает,	 что	 бог
есть.	Если	Мургон	проиграет,	он	расскажет	мне	содержание	письма,	а	вы
двое	умрёте.	А	если	победит	ваша	пара,	то	я	просто	уйду	с	миром.

—	 Господь	 не	 может	 быть	 ставкой,	 —	 пробормотал	 Мургон	 и
вздохнул.	—	Я	и	так	расскажу	тебе,	что	было	в	письме.

Гьялланди	заметил	выражение	лица	Вороньей	Кости	и	всё	понял.
—	Post	festum,	—	сказал	он	печально.	—	Periculum	in	mora.
—	Что?	—	спросил	воин	за	спиной	Атли,	но	Гьялланди	только	покачал

головой;	нет	никакого	смысла	объяснять	всем,	что	Мургон	опоздал	на	этот
пир,	 а	Воронья	Кость	 пошёл	 новым	 курсом,	 гонимый	 ветром	 обманщика
Локи.

Мурроу	 прочистил	 горло	 и	 смачно	 харкнул	 на	 залитый	 кровью	 пол,
вложив	в	плевок	весь	свой	гнев,	всё	что	он	решился	выказать.	Он	знал,	что
Воронья	Кость	запомнит	и	это,	но	юноша	промолчал.	Напротив,	он	кивнул
воину	 за	 спиной	 Атли,	 который	 высказывался	 против	 христианских
священников	по	пути	в	монастырь.

—	 Как	 тебя	 зовут?	 —	 спросил	 он,	 и	 воин,	 довольный	 тем,	 что	 его
заметили,	выпятил	грудь	и	громко	назвал	своё	имя	—	Стюр	Торгейстсон	из
Павикена,	 что	 в	Готланде.	Воронья	Кость	кивнул,	поднял	окровавленный
меч,	принадлежавший	Магнусу	и	вручил	его	восхищённому	воину.

—	Заставь-ка	эту	парочку	начать,	—	приказал	он.
Ухмыляясь,	 Стюр	 ткнул	 Ноткера	 под	 рёбра	 своим	 новым	 мечом,

монах	 захныкал	 и	 принялся	 отчаянно	 молиться	 на	 латыни,	 его	 голос
становился	 всё	 выше,	 пока	 Адальберт,	 по-прежнему	 спокойный,	 не
положил	 ладонь	 на	 руку	 товарища.	 Ноткер,	 тяжело	 дыша,	 утих	 и
обмочился,	ряса	спереди	потемнела,	а	башмаки	промокли.

Атли	 и	 остальные	 ухмылялись	 в	 предвкушении	 развлечения,	 ведь
здесь	 почти	 не	 было	 выпивки,	 а	 тем	 более	 женщин,	 но	 Мурроу	 стоял,
уставившись	в	пол.	Орм	подвешивал	людей,	чтобы	заставить	их	говорить,
он	доставал	свой	знаменитый	"нож	правды"	и	отрезал	от	жертв	по	кусочку,
пока	те	не	расскажут	всё,	что	знают.	Это	было	верным	средством.	А	теперь
зрелище	этой	мучительной	пытки	стояло	в	ярко	горящих	глазах	Вороньей
Кости.

Ноткер	 начал,	 и	 всем	 стало	 ясно,	 с	 самого	 начала,	 что	 мужество
покинуло	его,	и	он	обречён.	Он	был	достаточно	набожным,	пришёл	сюда
издалека,	из	земель	саксов,	и	у	него	были	причины	злиться	на	своего	бога,



который	 допустил	 всё	 это.	 Ноткер,	 заикаясь,	 заговорил	 по-норвежски,
Мурроу	показалось,	что	монах	очень	напуган.	Адальберт	положил	ему	на
плечо	ладонь,	и	тот	замолк.

Воронья	 Кость	 внезапно	 разочаровался,	 так	 как	 ответ	 Мургона
оказался	 не	 лучше.	 В	 какой-то	 момент	 он	 понадеялся,	 что	 почерпнёт	 из
спора	умную	мысль,	или	увидит	некий	знак	от	бога,	где	бы	он	ни	был.	Но
Мургон	 не	 оправдал	 его	 надежд,	 он	 лишь	 пролепетал,	 что	 Бог	 должен
быть,	 потому	 что,	 если	 его	 нет,	 то	 нет	 и	 Судного	 дня,	 а	 это	 просто
несправедливо.	И	если	бога	нет,	то	как	же	он,	Мургон,	стал	священником	и
аббатом?

Атли	 и	 остальные,	 услышав	 это,	 захлопали	 по	 бёдрам,	 обсуждая	 как
будет	 выглядеть	 аббат	 со	 второй	 улыбкой	 на	 горле.	Мурроу	 взглянул	 на
двух	 мёртвых	 воинов	 и	 умирающего	 Олафа	 Ирландского	 Башмака,	 чей
толстый	 живот	 уже	 не	 подрагивал	 от	 дыхания;	 в	 комнате	 так	 разило
кровью,	что	можно	было	задохнуться.

Ноткер	 рухнул	 на	 колени,	 слёзы,	 сопли	 и	 молитвы	 хлынули	 из	 него
разом,	 но	 Адальберт,	 спокойный,	 словно	 зеркальная	 гладь	 фьорда,
повернулся	к	Вороньей	Кости	и	откашлялся.

—	 Я	 ограничу	 свои	 доводы	 тремя,	 —	 заявил	 он	 твёрдым,	 чистым
голосом.	—	Я	мог	бы	привести	и	больше,	но	хватит	и	трёх.

Все	 замолчали,	 потому	 что	 это	 было	 что-то	 новенькое.	 Монах,
который	 спокойно	 заявляет,	 что	 у	 него	 есть	 более	 трёх	 доводов,	 чтобы
опровергнуть	свою	веру	и	 своего	бога	Белого	Христа.	Атли	рассмеялся	и
заявил,	что	это	 зрелище	обещает	быть	более	 забавным,	чем	наблюдать	 за
попыткой	Стюра	пробежаться	по	вёслам.	Стюр	попятился	и	почесал	лоб.

Адальберт	 внезапно	 шагнул	 вперёд	 и	 шлёпнул	 ладонью	 по	 щиту
Стюра,	 воин	 повесил	 его	 за	 спину,	 чтобы	 руки	 были	 свободны.	 Стюр
злобно	зарычал	и	занёс	огромный	кулак,	но	Воронья	Кость	лишь	бросил	на
него	 сине-карий	 взгляд.	 Адальберт,	 не	 обращая	 на	 это	 внимания,	 поднял
первый	палец.

—	У	каждого	из	вас	есть	щит,	и	несомненно,	этот	щит	кто-то	сделал.
Это	 простейшее	 доказательство	 существования	 плотника,	 который
мастерит	 щиты.	 Таким	 образом,	 существование	 вселенной,	 природы	 в
целом,	 течения	 времени	 и	 величия	 небес,	 подразумевает	 наличие
первопричины	 и	 творца,	 неподвижного,	 неизменного	 и	 ничем	 не
ограниченного,	то	есть	бесконечного.

Он	 замолк,	 оглядывая	 окружающих,	 которые	 замерли	 с	 разинутыми
ртами,	ведь	они	имели	лишь	смутное	представление	о	том,	что	монах	имел
в	 виду.	 Гьялланди	 слегка	 пошевелился.	 —	 Parturient	 montes,	 nascetur



ridiculus	mus,	—	сказал	он.	Адальберт	поклонился.
Атли	зарычал.	—	Проклятая	латынь,	да	что	же	он	сказал?
—	Горы	 тужились,	 но	 родили	 лишь	 глупую	мышь,	—	 объяснил	 ему

Гьялланди,	но	Атли	всё	равно	ничего	не	понял.
—	 Один	 римлянин	 по	 имени	 Гораций,	 который	 жил	 давным-давно,

сказал	 так	 в	 стихах,	 и	 это	 значит	 упорно	 трудиться	 и	 почти	 ничего	 не
получить	 в	 итоге,	 —	 продолжил	 Гьялланди.	 Воронья	 Кость	 плавно
повернулся	к	нему	и	скальд	умолк.

—	Если	ты	знаешь	Горация,	возможно	тебе	известен	и	Аристотель,	—
продолжал	 Адальберт,	 сложив	 ладони,	 любезно	 кланяясь	 Гьялланди.	 —
Если	так,	 то	припомни,	—	он	сказал,	что	неподвижный	движитель	и	есть
Бог.	 Короче	 говоря,	 если	 плотник	 мастерит	 щиты,	 то	 тогда	 должен
существовать	Бог,	который	сотворил	деревья,	море,	и	морских	грабителей,
которые	 по	 нему	 ходят,	 и	 даже	 бедных	 монахов,	 живущих	 на	 острове
Святого	Колумбы	Благословенного.

Все	 наконец-то	 поняли	 и	 одобрительно	 закивали.	 Атли	 запрокинул
голову	 и	 взвыл	 по-волчьи,	 рассмешив	 Стюра.	 Адальберт	 поднял	 второй
палец.

—	Утверждалось,	—	сказал	он,	—	что	Бога	не	существует,	иначе	он	не
допустил	бы,	чтобы	в	мире	происходили	такие	дурные	события,	например,
такие,	как	здесь.	Злые	дела.	По	правде	говоря,	всё	наоборот.

—	Aliquando	bonus	dormitat	Homerus,	—	нараспев	произнёс	Гьялланди.
—	 Ах	 ты	 толстогубая	 задница,	 ты	 опять	 принялся	 за	 старое,	 —

зарычал	 Атли.	 —	 Если	 даже	 монах	 говорит	 на	 проклятом	 норвежском,
почему	ты	не	можешь?

Гьялланди	нахмурился,	но	Атли	не	сводил	с	него	гневного	взгляда.
—	 Он	 сказал,	 —	 возразил	 Гьялланди,	 не	 рискуя	 испытывать	 его

терпения,	—	что	иногда	даже	хороший	Гомер	засыпает.
—	Проклятье,	да	кто	такой	Гомер	и	причём	он	вообще?	—	прорычал

Стюр,	продолжая	чесать	лоб.
—	Другими	словами	—	"невозможно	всегда	побеждать".	Мне	кажется,

монах	проигрывает,	—	пояснил	Гьялланди.
—	Почему	бы	так	и	не	сказать?	—	буркнул	Атли.	—	Это	никакая	не

тайна,	всем	это	ясно.
Он	 взглянул	 на	 Адальберта.	 —	 А	 что	 бы	 сказал	 этот	 Аристотелев

Гомер,	увидев	твою	перерезанную	глотку?	Ты	должен	доказать,	что	твоего
бога	не	существует.	Твои	доводы	хороши,	—	но	ты	доказываешь	обратное.

Даже	 Воронья	 Кость	 рассмеялся,	 услышав	 это,	 Адальберт	 повесил
голову,	 когда	 Мургон	 отчаянно	 заявил,	 перескакивая	 с	 ирландского	 на



латынь,	что	Адальберт,	несомненно,	умрёт	мучеником.
—	 Само	 существование,	 понятие	 абсолютного	 зла	 предполагает

существование	такого	понятия,	как	добро,	а	также,	подразумевает	свободу
выбора	между	добром	и	злом	для	каждого	человека,	—	упрямо	продолжал
Адальберт.	 —	 Только	 Бог	 мог	 наделить	 нас,	 своих	 созданий,	 свободой
выбора,	иначе	мы	бы	ничем	не	отличались	от	овец	или	быков,	например.
То	обстоятельство,	что	у	нас	есть	свободная	воля,	демонстрирует	не	только
божественное	присутствие,	но	и	то,	что	внутри	нас,	в	наших	бессмертных
душах	живёт	Его	божественная	искра.

—	Моя	голова	сейчас	лопнет	от	этой	чуши,	—	простонал	Стюр.
—	Считай	что	ты	мертвец,	—	сказал	озадаченный	Воронья	Кость,	—

если	твой	третий	довод	не	окажется	сильнее	предыдущих	двух.
Адальберт	 поднял	 третий	 палец.	Повисла	 тишина,	 нарушаемая	 лишь

хрипами	старого	Олафа;	даже	Ноткер	и	Мургон	задержали	дыхание.
—	 Если	 Бога	 нет,	 —	 сказал	 Адальберт	 звонким,	 словно	 колокол,

голосом,	 то	 тогда	 тебе,	 принцу	 Норвегии,	 не	 пришлось	 бы	 так	 упорно
бороться	с	Ним.

Раздался	взрыв	хохота,	потом	другой,	и	ухмыляющийся	Атли	хлопнул
Адальберта	 по	 спине.	 На	 мгновение	 Воронья	 Кость	 безумно	 разозлился,
будто	тлеющий	мешок,	полный	кошек,	но	внезапно	ему	пришла	мысль,	что
Атли	и	Стюру,	 этим	волкам	и	медведям,	 священник	Адальберт	пришёлся
по	 нраву.	 И	 даже	 Мурроу	 усмехнулся,	 стукнув	 рукоятью	 топора	 о	 пол.
Мургон,	 склонив	 голову,	 сложил	 ладони	 в	 беззвучной	 молитве;	 Ноткер
рухнул	на	пол,	будто	бы	из	него	разом	вынули	все	кости,	подол	его	рясы
окончательно	намок,	погрузившись	в	кровавые	лужи.

Тем	 не	 менее,	 слегка	 озадаченный	 Воронья	 Кость	 подумал,	 что
Адальберт	 рассуждал	 неверно.	 Ему	 было	 сказано	 опровергнуть
существование	своего	бога,	а	он	сделал	всё	наоборот.	Значит	он	и	Ноткер
должны	 умереть.	 Он	 так	 и	 сказал,	 хотя	 в	 его	 голосе	 сквозила
неуверенность,	—	 ведь	 в	 последнем	 доводе	 Адальберту	 удалось	 уколоть
его.	И	повисшая	вслед	за	этим	густая	тишина	доказывала	это.

—	Напротив,	—	 спокойно	 произнёс	Адальберт,	 оказавшись	 в	 центре
внимания.	—	Никто	не	должен	умирать.	Потому	что	утверждение,	которое
мы	должны	были	опровергнуть,	неверно,	так	же	ясно	и	то,	что	твои	люди
не	 против	 оставить	 мне	 жизнь.	 Выходит,	 что	 согласно	 заданным	 тобой
правилам,	в	этой	игре	нет	проигравших.

Именно	 потому	 законодатели	 и	 будут	 править	 миром,	 подумал
Воронья	 Кость,	 —	 если,	 конечно,	 проживут	 достаточно	 долго.	 Тем	 не
менее,	 монах	 всё	 же	 удивил	 его,	 так	 что	 он	 восторженно	 засмеялся,



сдерживая	 досаду,	 поглаживая	 густеющую	 бороду;	 в	 каком-то	 роде	 это
тоже	 была	 игра	 королей,	 но	 сыграна	 иначе,	 и	 это	 было	 захватывающее
зрелище.

—	А	сейчас	я	предложу	тебе	кое-что,	—	заявил	Адальберт.	—	Мургон
расскажет	тебе	содержание	письма,	вы	выслушаете	и	мирно	покинете	это
место,	не	причинив	никому	вреда.	Но	я	отправлюсь	вместе	с	тобой.

Мургон	 поднял	 голову,	 услышав	 это.	 Воронья	 Кость,	 как	 обычно,
склонил	голову	на	бок	и	уставился	на	монаха,	тому	показалось,	что	юноша
напоминает	любопытную	птицу.

—	Зачем	тебе	это?	—	спросил	Воронья	Кость	и	Адальберт	улыбнулся.
—	Чтобы	привести	тебя	к	Богу,	—	ответил	священник.	—	Probae	etsi	in

segetem	 sunt	 deteriorem	 datae	 fruges,	 tamen	 ipsae	 suaptae	 enitent.	 Хорошее
семя,	 даже	 посаженное	 в	 скудную	 почву,	 принесёт	 хорошие	 плоды	 по
своей	природе.

Воронья	Кость	рассмеялся,	волосы	на	затылке	встали	дыбом,	это	явно
знак	судьбы.	Не	этого	ли	знака	он	ожидал?

—	По	крайней	мере,	ты	научишь	меня	латыни,	—	сказал	он,	—	чтобы
я	знал,	когда	Гьялланди	мне	врёт.

Каменное	лицо	скальда	не	дрогнуло,	и	добродушная	улыбка	Вороньей
Кости	 сошла	 сама	 собой.	 Мургон	 расцепил	 пальцы	 и	 взглянул	 на
Адальберта.

—	Тебе	не	обязательно	жертвовать	собой,	—	сказал	он	благочестиво,
но	 ответный	 взгляд	 Адальберта	 был	 таким	 же	 холодным	 и	 серым,	 как
ледяное	море.

—	 Ты	 так	 усердно	 жертвовал	 собой,	 с	 тех	 пор	 как	 Гудрёд	 вздёрнул
твоего	предшественника,	—	сказал	он,	в	его	голосе	 звучала	сталь.	—	А	я
делал	это	и	до	смерти	старого	аббата.

Мургон	вздрогнул	и	опустил	голову.
—	 Pulvis	 et	 umbra	 sumus,	 —	 ответил	 он,	 и	 Адальберт	 с	 Гьялланди,

одновременно	 перевели:	 "Мы	 лишь	 прах	 и	 тень."	 Они	 замолчали	 и
уставились	друг	на	друга.	Один	холодно,	другой	—	сияя.

Воронья	 Кость	 радостно	 засмеялся,	 когда	 аббат	 закрыл	 глаза,	 чтобы
ясно	представить	перед	собой	письмо.	А	затем	Мургон	заговорил.

Позднее,	когда	Мурроу	вернулся	к	костру,	Кэтилмунд	вопросительно
поднял	бровь.

—	 Даже	 не	 спрашивай,	 —	 сказал	 Мурроу,	 покачав	 головой,	 и	 свей
поразился,	насколько	глаза	Мурроу	наполнены	колдовской	тьмой.



Тюленья	бухта,	Финнмарк	несколько	недель	спустя...

Команда	королевы	Ведьмы
Воины	 вцепились	 окоченевшими	 пальцами	 в	 запорошенную	 снегом

землю,	 прижавшись	 к	 ней,	 туман	 царапал	 их	 ледяными	 когтями.	 Синее
небо	 по-прежнему	 белело	 облаками,	 вокруг	 простирались	 безграничные
белые	 просторы.	 Если	 бы	 Эрлинг	 прищурился,	 то	 смог	 бы	 разглядеть
корабли,	наполовину	вытащенные	на	грязный	лёд	реки	Таны.

—	Jiebmaluokta,	—	сказала	Гуннхильд	и	обернулась,	пар	от	её	дыхания
пробивался	 через	 вуаль,	шёлковая	 ткань	 скрывала	 её	 лицо	 так,	 что	 были
видны	лишь	глаза,	древние,	как	у	кита.	Верхняя	часть	её	тела	была	укутана
в	 подбитый	 белым	 мехом	 серо-синий	 плащ	 с	 красной	 каймой,	 другой
укрывал	ноги,	так	что	виднелись	лишь	носки	сапог	из	тюленьей	кожи,	руки
спрятаны	 в	 огромной	 муфте	 из	 меха	 полярной	 лисицы.	 Она	 сидела	 на
кресле,	 словно	на	троне,	 снизу	пропустили	жерди,	 её	переносили	четверо
воинов,	сейчас	они,	опустившись	на	колени,	тяжело	дышали,	словно	псы.

—	Что?	—	 рассеянно	 спросил	 её	 сын.	 Сюда	 уже	 пришла	 зима,	 а	 их
проводник,	как	они	предполагали,	дружественный	саамам,	пропал.	Гудрёду
всё	это	совсем	не	нравилось.

—	 Так	 называется	 Тюленья	 бухта	 на	 языке	 саамов,	 —	 задумчиво
отозвалась	Гуннхильд.

Эрлинг,	испытывая	к	ней	жгучую	ненависть	и	опасаясь,	что	она	знает
об	этом,	с	горечью	подумал,	что	она	единственная,	кому	всё	это	по	нраву.
Не	считая	Ода,	конечно	же,	который	сидел	на	корточках,	и	как	верный	пёс,
вглядывался	 в	 укрытое	 вуалью	 лицо;	 мальчишка	 закутался	 в	 волчью
шкуру,	которую	она	ему	подарила.	Эрлингу	совсем	не	нравилось,	 как	Од
пялится	на	неё.

Гудрёду	было	наплевать,	как	называется	это	место.	Когда	они	пришли
в	 Есваер	 с	 шестью	 кораблями,	 старый	 Коль	 Халльсон	 встретил	 их
достаточно	приветливо,	хотя	умолял	не	выгребать	подчистую	запасы	из	его
кладовых.

—	Люди	Хакона-ярла	 и	 так	 забрали	 запасы,	 на	 которые	 я	 мог	 жить
половину	 зимы,	 —	 причитал	 старик.	 —	 А	 теперь	 ещё	 и	 ты.	 Чем	 же
Финнмарк	так	заинтересовал	Гудрёда	Эриксона	и	людей	короля	Норвегии,
что	заявились	сюда	так	поздно,	в	самый	канун	зимы?

Но,	 когда	 к	 очагу	 принесли	 Гуннхильд,	 старик	 сразу	 стал	 более
сговорчив,	 и	 уже	 не	 жаловался	 на	 скудные	 запасы,	 которые	 состояли	 из



китового	 жира,	 моржового	 мяса	 и	 лосося.	 Гудрёд	 узнал	 от	 Коля,	 что
Хромунд	 Харальдсон,	 хёвдинг	 Хакона-ярла,	 привёл	 в	 Есваер	 две	 недели
назад	 восемь	 кораблей;	 кроме	 того,	 с	 ним	 был	 королевский	 доверенный,
трэлль	 Тормод,	 а	 ещё	 уродливый	 христианский	 священник,	 который
никому	не	понравился.

—	 Что	 же,	 здесь	 намечается	 война?	 —	 обеспокоено	 спросил	 он.
Гудрёд	 успокоил	 его,	 потому	 что	 у	 Коля	 была	 небольшая	 усадьба,	 здесь
почти	не	было	воинов	и	всего	три	корабля,	это	было	единственное	жилище
на	несколько	дней	пути	в	любом	направлении.

Коль	дал	им	Олета	—	широколицего	проводника-саама,	они	торговали
с	 саамами	 тюленьими	 и	 моржовыми	 шкурами.	 Коль	 признался,	 что
предлагал	 этого	 проводника	 Хромунду	 и	 Тормоду,	 но	 они	 отказались,
потому	 что	 так	 сказал	 тот	 христианский	 священник.	 Коль	 сказал,	 что
священник	 знал	 дорогу,	 и	 было	 очевидно,	 что	 любопытный	 старик	 не
прочь	 узнать,	 куда	 священник	 повёл	 всех	 их.	 Гудрёд	 сообразил,	 что	 тот
священник	 и	 есть	 тот	 самый	 Дростан,	 о	 котором	 все	 слышали,	 хотя
вызывало	 недоумение,	 почему	 письмо	 было	 написано	 священником	 по
имени	Мартин	и	адресовано	Орму,	ярлу	Обетного	Братства.

Ещё	 один	 соперник,	 который	 желает	 заполучить	 желанную	 добычу,
мрачно	 подумал	 Гудрёд,	 он	 не	 сказал	 саамскому	 проводнику,	 куда	 они
направляются,	пока,	двумя	днями	позднее,	они	не	выступили	в	путь.	Он	не
хотел,	чтобы	Коль	присоединился	к	толпе	охотников	за	Кровавой	секирой
Эрика.

Однако,	 Коль	 и	 саамский	 проводник	 дали	 понять,	 что	 сейчас
заниматься	поисками	 в	Финнмарке	—	 глупая	 затея;	 уже	 слишком	поздно
подниматься	 вверх	 по	 реке	 Тане,	 год	 подходил	 к	 концу,	 приближалась
полярная	ночь,	короткий	световой	день	едва	дарил	тусклый	свет.

А	 теперь	 этот	 саамский	 проводник	 Олет	 куда-то	 пропал,	 Гудрёд
сгорбился,	 словно	 корявое	 низкорослое	 деревце	 среди	 камней,	 две	 сотни
воинов	дрожали	от	холода	за	его	спиной,	космы	тумана	развевались	над	их
спинами.	 Где-то	 впереди	 люди	 Хакона-ярла	 вместе	 с	 безумным
священником	стремились	к	желанной	добыче,	но	Гуннхильд	была	уверена,
что	 им	 не	 удастся	 заставить	 богиню	 отдать	 им	 топор.	 Говорят,	 она
нуждалась	в	нём,	и	Гудрёд	понимал,	что	никто	обрадуется,	услышав	слово
"богиня",	вряд	ли	кто-то	захочет	столкнуться	с	её	магией.

Они	 уловили	 какое-то	 движение	 сбоку,	 воины	 насторожились,
приготовив	оружие.	Словно	призрак,	показался	Олет,	он	двигался	странной
походкой,	 стараясь	 не	 оставлять	 за	 собой	 ни	 единого	 следа,	 а	 странные
борозды	и	отверстия,	которые	он	оставлял	в	снегу,	казалось,	исчезали	сразу



же,	как	только	он	проходил.
Словно	 завиток	 тумана,	 он	 проскользнул	 между	 сбившихся	 в	 кучки

воинов,	направляясь	к	Гудрёду,	 затем	опустился	на	колено	и	вытер	лицо,
обильно	смазанное	медвежьим	жиром	чтобы	не	обморозить	кожу.

—	 Ничего,	 —	 сказал	 он.	 Впереди	 несколько	 деревьев	 и	 небольшая
охотничья	хижина.	Вокруг	полно	северных	оленей,	большерогие	самцы	и
нагулявшие	 перед	 зимой	 жир	 самки.	 Кто-то	 должен	 присматривать	 за
ними.

Гудрёд	 и	 не	 сомневался	 в	 этом,	 некоторое	 время	 он	 смотрел	 на
проводника.	 Ему	 не	 нравилось	 это	 место,	 —	 серые	 камни,	 покрытые
зеленовато-красным	 лишайником,	 ямки	 заполняла	 вода,	 скорее	 озерца
ледяной	 кашицы,	 из	 которых	 торчали	 низкорослые	 корявые	 деревья,
опустившие	ветви,	словно	крылья,	покрытые	ранним	снегом.	Он	поднялся
и	 помахал	 разведчикам	 —	 двигаться	 вперёд,	 направо	 и	 налево,	 а	 затем
зашагал	сам,	остальные	поднялись	вслед	за	ним.

Окоченевший	 Эрлинг	 неуклюже	 поднялся.	 Если	 бы	 он	 знал,	 о	 чём
думает	Гудрёд,	то	согласился	бы	с	ним	насчёт	северных	оленей,	которые	не
на	 шутку	 напугали	 его,	 ведь	 они	 едва	 ли	 подпускали	 к	 себе	 человека,	 и
вместо	 того,	 чтобы	 убегать,	 эти	 осторожные	 твари	 просто	 стояли	 и
смотрели.	Олени	пугали	его,	ещё	более	ухудшая	настроение.

После	 утомительного	 подъёма	 они	 добрались	 до	 низкой	 каменной
хижины,	 крыша	покрыта	 засохшей	 летней	 травой	 и	 ветвями.	 За	 хижиной
простиралась	 линия	 кривых,	 закрученных	 к	 небу	 серых	 деревьев;	 с	 их
ветвей,	 словно	 ведьмины	 волосы,	 свисали	 заиндевевшие	 лишайники.
Эрлинг	подумал,	что	летом	деревца	должны	выглядеть	веселее,	а	ещё	здесь
должна	расти	морошка.

Гудрёд	хмыкнул,	словно	взглядом	поставил	некий	фрагмент	на	место,
и	теперь	разглядел	картинку	целиком.	На	самом	деле,	сейчас	он	размышлял
о	том,	что	этот	день,	наполненный	мокрым	снегом	и	туманом,	подходит	к
концу,	скоро	стемнеет,	хотя	этого	и	не	ощущалось.	Казалось,	что	грядущая
ночь	будет	бесконечной.

—	 Ты	 видел	 Храппа?	 А	 Кьяллака?	 —	 спросил	 он,	 назвав
предводителей	высланных	им	разведчиков,	но	Олет	помотал	головой.

—	 Что	 же,	 —	 сказал	 Эрлинг,	 глядя	 на	 него.	 —	 Там	 хижина.	 По
крайней	мере	мы	сможем	укрыться	в	ней	от	холода.

С	 ним	 было	 около	 двухсот	 человек;	 двадцать	 под	 началом	 Храппа
отправились	на	разведку	восточнее,	ещё	одна	такая	же	группа,	с	Кьяллаком
во	главе,	пошла	на	запад,	в	то	время	как	Олет	ушёл	вперёд.	Чуть	больше
воинов	 осталось	 охранять	 корабли,	 и	 Эрлинг,	 оглядываясь	 назад,	 мог	 бы



поклясться,	что	видит	красные	цветы	их	костров,	сказать	по	правде,	он	им
завидовал.

Гудрёду	не	нравилась	хижина	 в	 тумане,	 ведь,	 похоже,	 они	 застрянут
здесь	на	всю	ночь,	—	перспектива,	прямо	скажем,	безрадостная.	Он	так	и
сказал,	 обращаясь	 к	 матери,	 и	 Гуннхильд,	 словно	 разозлённая	 собака,
щёлкала	 зубами	 на	 воинов,	 которые	 несли	 её,	 слишком	 раскачивая;
горящие,	 словно	 угли,	 глаза	 матери	 прожигали	 его	 через	 вуаль,
выговаривая:	"Если	ты	здесь	главный,	—	значит	командуй".

Он	ненавидел	и	боялся	её,	но	он	видел	её	силу,	очень	хорошо	знал	её.
Мать	хотела	сделать	его	королём,	и	Гудрёд	думал,	что	тоже	хотел	бы	этого,
как	и	его	братья,	которые	уже	мертвы.

—	Холод	скоро	доконает	меня,	—	многозначительно	сказал	Эрлинг,	и
Гудрёд,	 моргнув,	 очнулся	 от	 размышлений,	 нахмурился,	 а	 затем	 кивнул.
Он	подал	знак,	и	воины	двинулись	вперёд.

Крадучись	 вдоль	 ручья,	 катившего	 воды	 вперемежку	 со	 льдом,	 они
осторожно,	 словно	 крысы,	 подползли	 к	 хижине.	Пошёл	 снег,	 мелкий	 как
мука.

—	 Парни,	 гляньте,	 —	 сказал	 Озур	 Рик,	 указывая	 копьём.	 Они
посмотрели	 туда,	 смахивая	 пот	 и	 талую	 воду	 с	 глаз,	 и	 увидели	 оленьи
шкуры,	 развешанные	 на	 деревянной	 раме.	 Шкуры	 освежевали	 совсем
недавно,	они	ещё	не	успели	задубеть	на	морозе;	всё	это	говорило	о	том,	что
по	крайней	мере,	недавно	здесь	кто-то	был,	а	возможно,	этот	кто-то	до	сих
пор	здесь.

—	 Если	 хорошенько	 завернуться	 в	 такую	 шкуру,	 будет	 тепло,	 —
проворчал	один	из	воинов.

—	Хижина,	—	напомнил	им	Гудрёд,	резче,	чем	намеревался,	и	воины
съёжились	 под	 его	 мрачным	 взглядом.	 Откуда-то	 со	 стороны	 укрытых
туманом	 деревьев	 раздался	 кашляющий	 лай;	 те,	 кто	 слышал	 его	 ранее,
знали,	 что	 этот	 звук	 издают	 северные	 олени,	 но	 большинство	 подумали,
что	это	потерявшаяся	собака.

—	 Придержите	 пса,	 —	 крикнул	 воин	 по	 имени	 Миркьяртан,	 что
вызвало	усмешки,	потому	что	обычно	 этим	приветствием	незваный	 гость
сообщал,	что	он	пришёл	с	миром.

А	 затем	 все	 животные,	 что	 паслись	 среди	 низкорослых	 деревьев,
поднялись	на	задние	ноги	и	завыли	на	них	из	тумана.

Крепость,	Морей	(Бургхед,	северное	побережье	Шотландии),	в	то	же



время...

Команда	Вороньей	Кости
Плотный,	слежавшийся	снег	кучками	лежал	на	песке	там,	где	волны	не

докатывались	до	него.	Лужи	покрылись	льдом,	днём	прозрачные,	а	ночью
отсвечивали	 в	 таинственном	 лунном	 свете	 полуночного	 мира.	 Казалось,
повсюду	 мелькали	 эльфы,	 человеческий	 глаз	 едва	 ли	 замечал	 этих
неуловимых	 созданий,	 поэтому	 воины	переговаривались	шёпотом.	Чтобы
обезопасить	 себя,	 они	 чаще	 чем	 обычно	 прикасаясь	 к	 железу,	 занимаясь
разведением	костров	или	обустройством	убежищ	на	ночь.

Слева	Воронья	Кость	видел	громаду	крепости,	из-за	которой	это	место
и	получило	своё	название,	она	возвышалась	на	мысе,	соединённом	с	сушей
узким	 перешейком.	 Это	 место	 называли	 по-разному,	 Торридун	 —	 в	 те
времена,	 когда	 пришёл	 Сигурд	 Оркнейский	 и	 разграбил	 крепость.	 Или
Торфнесс,	из-за	того,	что	местные	жители	нарезали	куски	торфа,	который
горел	не	хуже	древесины	или	угля.

Но	всё	же	Борг	или	крепость	—	было	самым	подходящим	названием,
подумал	 Воронья	 Кость.	 За	 годы,	 что	 прошли	 после	 набега	 Сигурда,
крепость	восстановили.	Теперь	три	стены	перегораживали	узкий	перешеек,
за	 ними	 высокий	 и	 крепкий	 крепостной	 вал	 в	 форме	 полукруга,
возведённый	 из	 камней	 и	 дубовых	 брёвен,	 усиленных	 железом,	 таким
образом,	 Короли	 Быки	 показывали	 всем,	 что	 Морей	 неприступен,	 а
торговля	продолжается.

По	 большей	 части,	 тут	 жили	 странные	 люди,	 их	 речь	 походила	 на
ирландскую,	 они	 носили	 рубахи	 и	 штаны	 в	 клетку,	 обшитые	 по	 низу
бахромой,	 если	носили	штаны	вообще.	Тем,	кто	удивлялся	этому,	Берлио
объяснила,	 что	 бахрома	 защищает	 подол	 от	 намокания,	 что	 вообще-то
довольно	разумно,	особенно	для	длинных	женских	юбок.

Адальберт	 сказал,	 что	 старые	 римляне	 называли	 их	 пиктами,	 что
означает	 "раскрашенный	 народ",	 их	 прозвали	 так	 за	 то,	 что	 они	 красили
лица	в	синий	цвет.	Римляне,	тем	не	менее,	уважали	их,	потому	что	пикты
оказались	 одним	 из	 немногих	 народов,	 которые	 не	 подчинились	 старым
римлянам,	но	это	было	давно,	а	сейчас	всё	изменилось.

Пикты	были	достаточно	здравомыслящими	люди,	подумал	Мурроу,	но
время	Королей	 Быков	 на	 севере	 прошло,	 их	 знать	 всё	 также	 напыщенна,
они	продолжали	раскрашивать	лица	и	заниматься	бесконечной	резьбой	по
камню.	Хуже,	чем	норвежцы,	подумал	ирландец,	потому	что	кроме	самих



пиктов	никто	не	мог	прочесть	и	понять	эти	знаки	на	камне.
Десятки	 таких	 камней	 стояли	 вдоль	 дороги,	 ведущей	 к	 воротам,	 и

Воронья	Кость	ощутил	знакомое	чувство,	он	понял,	что	это	место	—	ещё
один	фрагмент	в	игре	королей.	Посмотри	на	нас,	говорили	камни.	Взгляни
на	нас	и	ощути	труд	и	время,	которое	понадобились,	чтобы	обработать	и
расставить	нас.	Это	дано	лишь	великим	людям.	Мы	решаем,	кому	жить,	а
кому	умереть.

Три	 камня	 покосились,	 словно	 пьяницы,	 под	 ними	 просел	 грунт,	 и
Воронья	Кость	 понял,	 что	 величие	 пиктов	 так	же	 подкосилось.	 Рано	 или
поздно,	норвежцы	с	Оркнеев	придут	и	 возьмут	Морей,	 хотя	бы	для	 того,
чтобы	короли	Альбы	с	юга	не	захватили	его	первым.

Но	тем	не	менее,	Воронья	Кость	заявил,	что	пришёл	с	миром	и	дарами,
чтобы	успокоить	надменную	местную	знать,	разодетую	в	дурацкие	рубахи
с	 шерстяной	 бахромой	 и	 ирландские	 сандалии.	 Разумеется,	 местные
правители	 оказались	 достаточно	 разумны,	 чтобы	 не	 впускать	 ораву
норвежцев	 внутрь	 крепости,	 так	 что	 воины	 расположились	 лагерем	 на
длинной	изогнутой	береговой	линии	между	крепостью	и	городом.	Жители
города	 выдохнули	 с	 облегчением,	 когда	 поняли,	 что	 норвежцы	 пришли
сюда	 не	 грабить,	—	 а	 узнав,	 что	 у	 воинов	 водится	 серебро,	 так	 и	 вовсе
позвали	их	в	гости.

Воронья	Кость	в	добром	расположении	духа	пировал	вместе	с	местной
знатью,	он	выяснил,	что	Мартин	побывал	здесь	и	отправился	в	Норвегию	к
Хакону-ярлу.	 Письмо,	 которое	 он	 написал	 Орму	 было	 кратким	 и
холодным,	 ведь	 они	 были	 врагами,	 в	 том	 письме	 Мартин	 прямо	 указал,
куда	он	направляется,	и	чего	хочет	в	обмен	на	Кровавую	Секиру.

Хотя,	Воронья	Кость	всё	уже	выяснил,	но	продолжал	вертеть	словами
из	 письма	 и	 так	 и	 сяк,	 словно	 пристально	 разглядывал	 подозрительную
монету,	и	никак	не	мог	понять,	затеял	ли	с	ним	Орм	какую-либо	игру	или
нет.	 Он	 не	 был	 уверен,	 что	 Хоскульду	 не	 было	 поручено	 поведать	 ему
содержимое	 письма,	 когда	 придёт	 время,	 словно	 преподать	 урок
неразумному	ребёнку,	с	горечью	подумал	Воронья	Кость.	Но	тем	не	менее,
Хоскульд	 попытался	 сбежать	 от	 него,	 хотя	 Воронья	 Кость	 изводил	 себя
мыслью,	что	во	всём	виновата	его	собственная	жестокость.

Но,	по	большей	части,	Олаф	был	доволен.	Его	люди	разместились	на
ночь	 на	 холодном	 берегу,	 но	 им	 было	 не	 в	 первой,	 а	 ещё	 он	 раздал	 им
целые	вёдра	серебра,	так	что	за	подходящую	цену	они	найдут	тепло	и	уют
в	городке.

Серебро	они	взяли	на	Оркнеях,	его	блеск,	как	и	радость	от	этой	лёгкой
добычи,	всё	ещё	заставляло	Воронью	Кость	улыбаться.



Отплыв	 с	 острова	Хай,	 они	 отправились	 к	Оркнеям,	 и	 высадились	 в
Санд	Вике,	пробираясь	на	берег	сквозь	пенящийся	штормовой	прибой.	На
берегу	они	построились	для	боя,	 сердце	Вороньей	Кости	колотилось,	 как
никогда	 ранее,	 в	 предвкушении	 момента,	 когда	 они	 схватят	 королеву
Ведьму,	проклятие	всей	его	жизни,	но	никто	из	врагов	так	и	не	появился.
Воронья	 Кость	 был	 разочарован,	 не	 зная,	 что	 ему	 предпринять,	 —
разграбить	ли	длинный	дом	и	кучу	хозяйственных	построек,	но	поступил
ещё	хуже	—	не	предпринял	ничего.	В	конце	концов,	 когда	он	проклинал
себя	 за	 неуверенность	 и	 нерешительность,	 Стикублиг	 гаркнул,	 что
показались	всадники.

Пятеро	всадников	остановились	на	расстоянии	хорошего	выстрела	из
лука	и	спешились.	Один	остался	с	низкорослыми	мохнатыми	дикого	вида
лошадками,	а	остальные	направились	к	ним,	один	нёс	щит,	белой	стороной
наружу.

—	Похоже	они	хотят	поговорить,	—	заявил	Мар,	это	было	очевидно,
так	что	Воронья	Кость	бросил	на	него	 взгляд,	 от	 которого	 тот	 вспыхнул.
Олаф	 подозвал	 Мурроу	 и	 Кэтилмунда,	 последний	 нёс	 знамя	 с
нахохлившимся	 ястребом,	 они	 пошли	 навстречу,	 полотнище	 хлопало	 на
ветру.	Ещё	он	поманил	Гьялланди,	ведь	тот	был	скальдом,	 а	Олаф	хотел,
чтобы	ничего	не	было	забыто;	также	вместе	с	ними	отправился	священник
Адальберт,	 который	 всё	 ещё	 нетвёрдо	 ступал	 по	 суше,	 он	 был	 бледен,
словно	 сыворотка,	 от	 того	 что	 выблевал	 весь	 свой	 ужин	 в	 качестве
подношения	богине	Ран.

Четверо	 оркнейцев	 были	 вооружены,	 в	 кольчугах.	 Один	 нёс	 знамя	 с
вороном	 "храфнсмерки",	 Воронья	 Кость	 отметил	 его;	 говорят,	 это	 знамя
вышила	 сама	 Гуннхильд,	 или	 кто-то	 из	 её	 родни,	 и	 это	 знамя	 пророчило
победу,	но	знаменосец,	как	правило,	погибал.

Суровый	бородатый	воин	встретил	взгляд	Вороньей	Кости	достаточно
прохладно,	 но	 его	 невыразительные	 серые	 глаза	 смотрели	 скорее
обречённо;	позже	Мурроу	удивлялся	что	заставило	того	воина	взять	в	руки
шест	 с	 этим	 знаменем,	 на	 что	Кэтилмунд	 сказал,	 что	 за	 всем	 этим	 стоит
женщина,	 которая	 нуждается	 в	 деньгах	 и	 убеждает	 глупца	 искать	 славу.
Воронья	 Кость	 ничего	 не	 ответил,	 он	 знал	 правду;	 знаменосец,	 человек
ярла,	который	по	своей	воле	принёс	 эту	присягу,	был	обречён,	Олаф	уже
выбрал	его	жертвой.

Второй	 прикрывал	 знаменосца,	 высоко	 подняв	 белый	 щит	 мира.
Остальные	 двое	 по-видимому	 вожди,	 судя	 по	 богатому	 вооружению	 —
добротные	 длинные	 кольчуги	 и	 искусно	 украшенные	 серебром	 рукояти
мечей.	Один	постарше,	второй	—	моложе,	с	виду	он	напоминал	бочонок	с



элем.
—	 Я	 —	 Арнфинн	 Торнфинсон,	 —	 сказал	 старший,	 снимая	 шлем,

морской	бриз	тут	же	подхватил	его	тронутые	сединой	волосы.	—	А	это	—
Сигурд,	сын	моего	брата	Хлодвира,	взят	мной	на	воспитание.

Воронья	 Кость	 кивнул.	 Сигурд	 оказался	 старше	 Вороньей	 Кости	 на
пару-тройку	лет,	не	более,	и	однажды	станет	правителем	Оркнеев	—	если
его	 отец	 будет	жив,	 а	 дядья	 позволят	 править.	Воронья	Кость	 попытался
разглядеть	 на	 лице	 юноши	 знак,	 что-нибудь,	 что	 показывало	 бы,	 почему
именно	 ему	 оказано	 такое	 доверие,	 а	 не	 кому-то	 другому.	 Но	 не	 увидел
ничего,	кроме	краснощёкого	мальчишеского	лица	и	лёгкой	кривой	улыбки.

—	Олаф,	—	 представился	 он,	 прежде	 чем	 молчание	 начало	 казаться
оскорбительным,	—	сын	Трюггви.	Я	—	принц	Норвегии	и	король	по	праву
рождения.

—	 Именно	 так,	 —	 произнёс	 Арнфинн.	 —	 Я	 слышал	 твоё	 имя.	 Ты
пришёл	за	матерью	мой	жены,	и	конечно	же,	за	её	сыном,	последним	из	её
выводка.	 Тебе	 известно,	 что	 именно	 он	 убил	 твоего	 отца?	 Он	 часто
хвастался	 этим,	 утверждал,	 что	 это	 первый	 воин,	 которого	 он	 поразил	 в
бою,	он	очень	гордился,	что	тогда	его	ранил	сам	король.

Воронья	 Кость	 вздёрнул	 бровь.	 Неужели	 Арнфинн	 умышленно
провоцирует	 его?	 Но	 выражение	 лица	 правителя	 Оркнеев	 оставалось
невыразительным,	даже	скорее	восторженным.

—	Гуннхильд	 с	 сыном	 отплыли,	 забрав	 большую	часть	моих	 людей.
Удачное	 избавление,	 скажу	 я	 тебе,	 хотя	 это	 означает,	 что	 у	 меня	 мало
воинов,	если	дело	дойдёт	до	драки.	Моя	жена	думает	так	же,	как	и	все,	она
ненавидит	свою	мать.

В	голове	Вороньей	Кости	будто	бы	сталь	высекла	искру	о	кремень,	и
он	 всё	 понял.	 Гуннхильд	 и	 Гудрёд	 ушли,	 следуя	 указаниям	 из	 письма
монаха,	 взяв	 с	 собой	 большую	 часть	 воинов	 Арнфинна,	 так	 что	 Оркнеи
оказались	почти	беззащитны.	Арнфинн	хотел	заключить	сделку,	и	Воронья
Кость	решил	поторговаться.

Когда	Олаф	понял,	что	на	самом	деле	предлагает	ему	Арнфинн,	у	него
спёрло	 дыхание.	 Тот	 предложил	 целые	 вёдра	 серебра	 и	 различные
припасы,	всё	что	угодно	воинам	Вороньей	Кости	и	ему	самому,	лишь	бы
они	 ушли	 отсюда	 без	 боя.	 Всё	 что	 они	 оставят	 взамен	 —	 умирающего
Ровальда,	которого	следовало	погрести	с	почестями.

—	 Вот	 это	 да,	 —	 восторженно	 произнёс	 Гьялланди,	 наблюдая	 как
воины	загружают	припасы	на	корабли.	—	Мы	так	напугали	их,	что	даже	не
пришлось	сражаться.	Молодой	Воронья	Кость	всего	лишь	легонько	махнул
мечом,	и	Оркнеи	отдали	ему	свои	богатства.



Всю	 дорогу	 до	 Борга	 скальд	 не	 расставался	 с	 мыслью,	 что	 серебро
досталось	им	лишь	с	помощью	угроз,	а	сейчас	он	сидел	на	лавке	рядом	с
Вороньей	 Костью	 на	 пиру	 Королей	 Быков,	 пикты	 шумели	 и	 хвастались,
кидаясь	 друг	 в	 друга	 костями.	 Воронья	 Кость	 улыбался,	 кивал	 и
помалкивал.

Пусть	воины	считают,	что	Арнфинн	и	остальные	оркнейцы	расстались
с	 серебром	 из	 страха	 перед	 ними,	 но	 истина	 заключалась	 в	 том,	 что	 это
очередной	фрагмент	игры	королей:	в	тайной	комнате	сумрачного	зала	они
с	Арнфинном	заключили	настоящую	сделку.	Если	Гуннхильд	с	Гудрёдом
вернутся	домой	с	жертвенным	топором,	то	Арнфинн	сильно	разочаруется	в
истинном	принце	Норвегии.	Воронья	Кость	нисколько	не	удивлялся	тому,
что	люди	готовы	платить,	чтобы	избавиться	от	нежелательных	персон.

Когда	каждому	была	оказана	подобающая	честь,	Воронья	Кость	и	его
спутники	 —	 Кэтилмунд,	 Онунд	 и	 Мурроу,	 которых	 он	 назначил
командовать	 тремя	 другими	 кораблями,	 поблагодарили	 уже	 изрядно
набравшихся	 хозяев-пиктов,	 закутались	 в	 плащи,	 вышли	 за	 ворота	 и
направились	 к	 берегу	 по	 дороге,	 обозначенной	 камнями	 с	 изображением
быков,	туда,	где	раскинулся	мерцающий	огнями	костров	лагерь.

—	Когда-нибудь,	—	сказал	Мурроу,	оглядываясь	на	тёмную	громаду
форта,	—	более	достойные	люди	заставят	этих	задавак	преклонить	колена.

—	Да	ты	просто	обиделся,	когда	они	заявили,	что	воин	с	топором	—
вовсе	 и	 не	 мужчина,	 —	 проворчал	 Онунд,	 Мурроу	 в	 ответ	 лишь
ухмыльнулся	в	темноту.

—	 Они	 и	 лук	 не	 признают,	 —	 добавил	 он	 и	 покачал	 головой.	 —
Удивительно,	что	они	до	сих	пор	живы,	со	своими	нелепыми	маленькими
квадратными	щитами	и	цветастыми	рубахами,	на	которых	можно	играть	в
тафл.

Воронья	Кость	был	рад	покинуть	это	место,	хотя	сделал	себе	зарубку
на	память;	однажды,	когда	Норвегия	станет	его,	 это	место	станет	первым
шагом	для	покорения	всего	севера	Альбы.

В	лагере	звучала	музыка,	необыкновенные	и	прекрасные	звуки	плыли
в	ночи,	кто-то,	изящно	перебирая	струны,	извлекал	мелодию,	под	которую
воины	 танцевали	 джигу,	 притаптывая	 сапогами,	 остальные	 хлопали
ладонями	по	бедрам,	отбивая	ритм	и	смеялись.	Тени	плясали	в	такт	языкам
пламени,	танцы	вместе	с	запахом	варева	скрашивала	ночной	холод.

Ухмыляющийся	 Воронья	 Кость	 ступил	 в	 середину,	 сделав	 вид,	 что
покинул	более	богатый	пир,	чтобы	присоединиться	к	ним;	он	признал	это,
добродушно	 взмахнув	 рукой	 и	 подошёл	 к	 огню	 и	 музыканту,	 которым
оказалась	 Берлио.	 Она	 улыбнулась	 Олафу,	 продолжая	 игру,	 её	 быстрые



пальцы	ловко	перебирали	струны.
Это	 были	 гусли,	 один	 славянин	 из	 Киева	 привозил	 такие	 —

инструмент	 в	 форме	 птичьего	 крыла	 с	 пятью	 струнами.	 В	 руках	 Берлио
держала	 несколько	 другие	 гусли,	 большего	 размера,	 формой
напоминающие	 скорее	шлем,	 с	 большим	 числом	 струн,	 но	 тем	 не	 менее,
подходящего	размера,	чтобы	взять	с	собой	путешествие,	и	Берлио	неплохо
на	 них	 играла.	 Когда	 она	 закончила,	 Олаф	 благосклонно	 похвалил	 её
мастерство,	 девушка	 вспыхнула,	 словно	подёрнувшийся	пламенем	уголёк
из	костра	напротив.

—	Могу	я	сыграть	что-нибудь	для	тебя?	—	ласково	спросила	она.	—
Может	 быть,	 колыбельную,	 которую,	 конечно	 же,	 напевала	 твоя	 мама,
чтобы	тебе	сладко	спалось.

—	 Моя	 мать	 никогда	 так	 не	 играла,	 —	 ответил	 он	 жёстко,	 словно
ворон	 прокаркал.	—	Трэллям	 запрещено	 иметь	 инструменты,	 а	 я	 обычно
спал	 на	 цепи,	 прикованной	 к	 нужнику,	 поэтому	 я	 мечтал	 во	 сне	 лишь	 о
сладкой	мести	тем,	кто	так	обращался	с	нами.

Некоторые	знали	историю	о	горьком	детстве	Вороньей	Кости,	другие
услышали	 впервые,	 и	 те,	 и	 другие	 умолкли.	 Теперь	 все	 знали	 причину,
зачем	они	 заходили	на	Оркнеи	—	отомстить	Гуннхильд.	Тем	не	менее,	 и
месть,	и	охота	за	жертвенным	топором	теперь	казалось	им	стоящим	делом,
особенно	теперь,	когда	у	каждого	имелся	кошель,	набитый	серебром.	Они
рассовали	серебро	подмышками	или	повязали	в	паху;	к	тому	же,	этот	так
называемый	 принц	 Норвегии	 спас	 большинство	 из	 них	 от	 неминуемой
гибели	в	Дюффлине.

Берлио	 осталась	 всё	 такой	 же	—	 тихой	 и	 спокойной,	 её	 глаза	 ярко
сияли	 в	 отблесках	 огня;	 Вороньей	 Кости	 показалось,	 что	 она	 вот-вот
расплачется,	и	ему	стало	стыдно	за	то,	что	он	так	грубо	ответил	ей.

—	 Хотя	 она	 рассказывала	 мне	 сказки,	 —	 добавил	 он	 поспешно,	 и
напряжение,	 повисшее	 возле	 костра,	 рассеялось.	 Губы	 Берлио	 снова
расплылись	в	улыбке.

—	Давным-давно	 в	Господине	Великом	Новгороде	жил	да	 был	 один
музыкант,	—	внезапно	выдал	Воронья	Кость,	всё	разом	выдохнули,	словно
ветер	пронёсся,	и	подвинулись	поближе,	чтобы	лучше	слышать.	—	Каждый
день	 богатый	 купец	 или	 знатный	 человек	 оставляли	 у	 него	 под	 дверью
послания,	 приглашая	 его	 поиграть	 на	 своём	 пиру.	 Музыкант	 брал	 свои
гусли	 о	 двенадцати	 струнах	 и	 отправлялся	 на	 пир,	 где	 своей	 игрой
заставлял	 всех	 гостей	 плясать.	 Хозяин	 награждал	 его	 горстью	 мелких
монет	и	позволял	ему	угоститься	объедками,	что	оставались	после	пира,	и
на	эти	жалкие	подачки	он	и	жил.



—	Всё	как	в	моей	жизни,	—	печально	отозвался	хозяин	гуслей,	воин
по	имени	Хрольф,	и	те,	кто	знал	его,	рассмеялись.

—	Тогда,	вам	наверняка	знакомы	друзья	этого	гусляра,	—	продолжал
Воронья	Кость,	—	которые	часто	спрашивали	его,	как	он	может	жить,	имея
такой	скудный	доход.	И	он	отвечал	им:	 "Не	так	уж	всё	и	плохо.	Каждый
день	я	хожу	по	пирам,	играю	на	гуслях,	и	мне	нравится	наблюдать,	как	весь
зал	пускается	в	пляс".

Воронья	Кость	остановился.	—	Теперь,	я	припоминаю,	даже	более	чем
уверен,	—	того	человека	звали	Хрольф.

Все	 засмеялись	 и	 принялись	 похлопывать	 новгородца	 по	 спине,	 в
ответ	тот	бросал	сияющие	взгляды.	Воронья	Кость	взглянул	на	Берлио,	её
глаза	стали	круглыми	и	блестящими,	как	у	совы.

—	Но	 тем	не	менее,	—	продолжал	Воронья	Кость,	 по	мере	 того	 как
собиралось	 всё	 больше	 воинов,	 привлечённых	 слухами	 о	 том,	 что	 здесь
рассказывают	историю,	—	Хрольф	был	одинок.	Девушки,	танцующие	под
его	музыку,	часто	улыбались	ему,	а	некоторые	даже	разжигали	огонь	в	его
сердце.	Но	те	девушки	были	богаты,	а	он	жил	на	брошенную	ему	мелочь	и
питался	 объедками,	 так	 что	 ни	 одной	 девушке	 не	 пришла	 бы	 в	 голову
мысль	выйти	за	него	замуж.

Однажды	вечером,	опечаленный	Хрольф	брёл	вдоль	городской	стены
Новгорода	по	берегу	реки	Волхов.	Он	уселся	на	своём	любимом	месте	на
берегу	и	положил	на	колени	гусли.	"Моя	любимая	река	Волхов",	—	сказал
он	 и	 вздохнул.	 "Была	 бы	 ты	женщиной,	 я	 бы	женился	 на	 тебе	 и	жил	 бы
вместе	с	тобой	здесь,	в	моём	любимом	городе".

“Это	правда”,	—	отозвался	Хрольф.	“Разве	есть	в	мире	другой	город,
подобный	 Господину	 Великому	 Новгороду?	 Разве	 есть	 где-то	 место
лучшее?”

—	 Самое	 лучше	 место	 там,	 где	 тихо,	 —	 проворчал	 Стикублиг	 из
полутьмы,	 и	 Хрольф,	 уже	 готовый	 поспорить,	 успокоился,	 когда	 его
утешительно	похлопали	по	плечу.

—	Хрольф	заиграл	на	гуслях,	и	звуки	мелодии	поплыли	над	Волховом,
—	продолжал	Воронья	Кость.	—	Вдруг	из	воды	выросла	огромная	фигура
и	 Хрольф	 вскрикнул	 от	 страха.	 Перед	 ним	 возвышался	 великан,
увенчанный	 короной,	 украшенной	 драгоценными	 камнями	 размером	 с
раковину,	на	шее	тяжёлое	жемчужное	ожерелье,	из-под	короны	струилась
густая	 грива	 волос-водорослей.	 "Музыкант",	 —	 сказал	 незнакомец,	 —
"узри	перед	собой	Эгира,	Владыку	вод.	Я	пришёл	в	эту	реку	в	гости	к	моей
дочери	—	принцессе	Волхова.	Твоя	чудесная	музыка	достигла	речного	дна
и	пришлась	всем	нам	по	нраву".	Хрольф	сумел	пробормотать	в	ответ	лишь



слова	благодарности.
Владыка	 вод	 сказал	 ему,	 что	 скоро	 вернётся	 в	 свой	 дворец	 и	 хочет,

чтобы	Хрольф	сыграл	на	его	пиру.	"С	удовольствием",	—	сказал	Хрольф,
—	 "но	 где	 твой	 дворец	 и	 как	 мне	 добраться	 туда?"	 Эгир	 рассмеялся.
"Конечно	же,	мой	дворец	под	 водой.	Ты	легко	найдешь	к	нему	дорогу,	 а
сейчас	держи	награду".	И	Владыка	вод	бросил	к	ногам	Хрольфа	большую
рыбину	 с	 золотой	 чешуёй;	 когда	 она	 окоченела,	 чешуя	 превратилась	 в
настоящее	золото.

Хрольф	онемел	от	удивления,	а	Эгир	лишь	взмахнул	рукой.	"Не	стоит
меня	благодарить,	 ведь	музыка	дороже	 золота.	Если	бы	мир	был	устроен
справедливо,	 ты	бы	купался	в	богатстве,	 а	у	роз	бы	не	было	шипов".	И	с
громким	всплеском	Владыка	вод	нырнул	и	был	таков.

—	Эгей!	—	раздался	чей-то	возглас.	—	Я	тоже	из	Новгорода,	и	всё	что
дарил	мне	Волхов	—	лишь	холодные	воды.

—	 Неудивительно,	 ведь	 ты	 не	 сможешь	 сыграть	 даже	 на	 костяной
флейте,	 Вермунд,	 —	 прокричал	 кто-то	 в	 ответ,	 и	 воины	 недовольно
зашикали,	 заставив	 умолкнуть	 обоих.	 Воронья	 Кость	 чуть	 подождал,	 а
затем	продолжил.

—	 Хрольф	 продал	 золотую	 рыбину	 удивлённому	 купцу,	 а	 затем,	 в
один	 прекрасный	 день	 покинул	 Новгород	 и	 отправился	 на	 ладье	 по
Волхову,	пересёк	Ладогу	и	вышел	в	Балтику.	Когда	корабль	стремительно
понёсся	над	морскими	водами,	он	свесился	за	борт.	"Море	такое	огромное,
что	 легко	 поглощает	 китов",	 —	 пробормотал	 он.	 —	 "Как	 же	 мне	 найти
дворец	Эгира?"	—	И	в	тот	же	миг	корабль	вздрогнул	и	остановился.	Парус
трещал,	 надутый	 ветром,	 но	 корабль	 не	 двигался	 с	 места,	 будто	 его
схватила	гигантская	рука.	Моряки	перепугались.

—	Мне	 знакомы	 эти	моряки,	—	вмешался	Адальберт.	—	 Illi	 robur	 et
aes	triplex	circa	pectus	erat,	qui	fragilem	truci	commisit	pelago	ratem	primus.

—	 Нет,	 постой,	—	 воскликнул	 Воронья	 Кость	 Адальберту,	 который
открыл	 было	 рот,	 чтобы	 перевести.	—	 Позволь	 мне.	 Твёрже	 чем	 что-то,
дерево,	 мне	 кажется,	 —	 и	 трижды	 твёрже	 бронзы...	 сердце	 того,
кто...кто...кто...

—	Чего	это	ты	заладил	—	"кто,	кто...",	разве	в	этой	истории	есть	эхо?
—	спросил	Стикублиг.

—	Или	дальше	рассказ	 пойдёт	на	 языке	 христианских	 священников?
—	добавил	Кэтилмунд.	—	Если	так,	то	мне	понадобится	толмач.

—	 Неплохо,	 —	 подтвердил	 Адальберт,	 не	 обращая	 ни	 на	 кого
внимания,	 —	 но	 правильно	 будет	 так:	 "знать	 из	 дуба	 иль	 бронзы	 грудь
имел	 тот,	 кто	 дерзнул	 первым	 челн	 свой	 вверить	 грозным	 волнам".



Гораций.
—	Тот	Гораций	тоже	был	на	корабле?	—	выкрикнул	Хрольф.	—	И	что

там	дальше	случилось	со	мной?
Воронья	 Кость	 поднял	 ладони	 и	 улыбнулся.	 Адальберт	 присел,

ошеломлённый	 той	 скоростью,	 с	 которой	 юноше	 давалась	 латынь,	 на
изучение	которой	у	монахов	уходили	годы.

—	Моряки	принялись	молиться	за	свои	жизни,	—	продолжал	Воронья
Кость.	"Не	бойтесь",	—	сказал	им	Хрольф.	"Я	знаю	кого	он	ищет".	И	взяв
гусли,	вскарабкался	на	поручни,	и	прежде	чем	кто-либо	успел	его	поймать,
прыгнул	в	волны.

—	 Как	 бы	 не	 так,	 —	 с	 негодованием	 заявил	 Стикублиг,	 и	 все
рассмеялись.	Воронья	Кость	продолжал,	как	ни	в	чём	не	бывало.

—	Хрольф	погружался	всё	глубже	и	глубже,	пока	не	очутился	на	дне
морском,	где	и	увидел	в	призрачном	свете	крепость	из	белого	камня,	такую
же	 огромную,	 как	 та,	 что	 слева	 от	 нас.	 Он	 миновал	 коралловые	 врата,	 и
лишь	 тогда	 понял,	 что	 всё	 ещё	 жив	 и	 дышит	 как	 рыба.	 Когда	 гусляр
подошёл	 к	 огромным	 дверям,	 они	 распахнулись,	 и	 его	 взору	 открылся
величественный	 зал,	 заполненный	 гостями	 и	 трэллями,	 —	 различными
обитателями	океанов.	Там	были	сельди,	 треска,	песчаные	угри	и	морские
скорпионы,	 крабы	 и	 лобстеры,	 морские	 звёзды	 и	 кальмары,	 гигантские
осетры	и	стада	китов.

Среди	 гостей	 находились	 также	 и	 несколько	 девушек,	 —	 речных
нимф,	 дочерей	 Владыки	 вод.	 На	 великолепном	 высоком	 кресле	 в	 конце
зала	 восседал	 сам	 Эгир	 со	 своей	 женой	 —	 Ран,	 её	 волосы	 напоминали
зелёные	водоросли	и	 закручивались	 водоворотами.	 "Ты	как	раз	 вовремя",
—	подозвал	музыканта	Эгир.	"А	теперь	давайте	танцевать".

Воронья	Кость	замолк,	слушатели	нетерпеливо	заёрзали	и	заворчали,
призывая	его	продолжать.	Олаф	перевёл	дыхание.

—	 Очень	 скоро	 всё	 морское	 дно	 отплясывало.	 Речные	 девы	 тоже
вскочили	 и	 закружились,	 и	 даже	 сам	 Эгир	 присоединился	 к	 танцу,	 его
наряд	 крутился	 и	 струился	 словно	 песок,	 а	 волосы	 развевались	 будто
водоросли.	 Хрольф	 даже	 и	 не	 догадывался,	 что	 тем	 временем	 на
поверхности	 разошёлся	шторм,	 волны	 яростно	 обрушивались	 на	 берег,	 а
корабли	 бросало,	 словно	 щепки.	 К	 концу	 пира	 Хрольф	 еле	 перебирал
пальцами	от	усталости,	а	Эгир	так	растрогался,	что	пожелал	выдать	за	него
замуж	одну	из	своих	дочерей,	а	самого	музыканта	оставить	в	море.	"Ваше
Величество,"	—	почтительно	 сказал	Хрольф.	 "Но	 ведь	мой	 дом	не	 здесь,
мне	люб	лишь	мой	Новгород".

—	 Всё	 верно,	 —	 вмешался	 Вермунд,	 сильно	 хлопнув	 по	 спине



настоящего	Хрольф.	—	Конечно	же,	в	подводном	царстве	твой	эль	всегда
будет	солёным	и	разбавлен	водой.

—	Но	Эгир	настоял	на	своём	и	выбрал	ему	в	жёны	принцессу	Волхова,
—	сказал	Воронья	Кость,	даже	не	слыша	Вермунда.	Она	подалась	вперёд,
её	 глаза	 сияли	 как	 речные	 жемчуга,	 она	 заявила,	 что	 её	 так	 зачаровала
музыка,	которую	тогда	играл	на	берегу	реки	Хрольф,	что	она	желает	выйти
за	него	замуж.

Хрольф	восхищался	красотой	принцессы,	но	королева	Ран	склонилась
к	нему,	 так	что	её	развевающиеся	длинные	волосы	коснулись	его	щеки	и
тихонько	 сказала:	 "Стоит	 тебе	 хоть	 раз	 поцеловать	 или	 обнять	 её,	 и	 ты
больше	не	сможешь	вернуться	в	Новгород".

Той	 же	 ночью	 Хрольф	 лежал	 рядом	 с	 невестой	 на	 ложе,	 убранном
морскими	 водорослями,	 песком	 и	 прекрасным	 мелким	 жемчугом	 —	 и
каждый	раз,	когда	думал	о	её	прелестях,	слова	королевы	Ран	всплывали	в
его	голове	и	руки	сами	собой	вытягивались	и	замирали	вдоль	тела.

—	Да	уж,	а	вот	это	полная	брехня,	—	прорычал	Мурроу,	откуда-то	из-
за	спин	остальных,	в	его	хриплом	голосе	звучала	горькая	ирония,	и	никто
не	рассмеялся,	заметив,	как	вытянулись	губы	молодого	ярла.

—	Когда	же	на	утро	Хрольф	пробудился,	—	сказал	Воронья	Кость,	—
он	 почувствовал	 на	щеке	 солнечный	 луч,	 открыл	 глаза	 и	 увидел	 рядом	 с
собой...	 нет,	 не	 принцессу,	 а	 реку	 Волхов.	 Он	 вернулся	 в	 Господин
Великий	Новгород.	"Мой	родной	дом,"	—		сказал	Хрольф	и	расплакался.

Воронья	 Кость	 замолк,	 смущённый	 внезапно	 нахлынувшей	 волной
воспоминаний	 —	 голос	 матери,	 цепь,	 прикованная	 к	 нужнику,	 и	 взгляд
Орма	в	тот	день,	когда	он	вновь	стал	свободным,	усадьба	Клеркона,	зимняя
стоянка,	поросшая	молодым	ивняком.

—	 Он	 плакал,	 радуясь	 возвращению,	 —	 пробормотал	 он,	 —	 или
горевал	из-за	того,	что	потерял.

—	Или	одновременно	из-за	всего	вместе,	—	сказала	Берлио,	улыбаясь.
Она	 пришла	 к	 нему	 позже,	 конечно	 же,	 он	 знал	 это,	 она	 бесшумно

двигалась	 словно	 морские	 водоросли	 в	 холодной	 тьме,	 а	 Хрольф	 тем
временем	наигрывал	воинам	колыбельные	мелодии,	и	снова	слушал	как	те
повторяют	 раз	 за	 разом	 сказку	 о	 нём	 самом,	 как	 будто	 вся	 эта	 история
произошла	на	самом	деле.

—	 А	 ты	 проснулся	 бы	 рядом	 с	 Волховом?	 —	 спросила	 она,
прижимаясь	 к	 нему	 всем	 телом,	 горячая,	 будто	 только	 что	 из	 кузни,	жар
стал	ещё	сильнее,	как	только	она	стиснула	своими	бёдрами	его	ногу.

—	Нет,	я	скорее	бы	бросился	в	её	глубины,	—	сказал	он,	прильнув	в
ней,	а	она	рассмеялась	тихим	грудным	смехом.



Позже,	 устроившись	 в	 уютной	 колыбели	 его	 рук,	 она	 спросила,	 что
дальше	 случилось	 с	 тем	Хрольфом	из	 сказки,	 и	Воронья	Кость	 рассказал
ей,	что	музыкант	разбогател	и	стал	самым	богатым	купцом	в	Новгороде,	он
женился	 на	 прекрасной	 молодой	 девушке,	 и	 у	 них	 родились	 сильные
сыновья,	на	свадьбе	которых	он	играл	на	гуслях.

Хрольф	 был	 счастлив,	 рассказывал	 ей	 Воронья	 Кость,	 но	 иногда,
тихим	 вечером	 он	 выходил	 прогуляться	 на	 берег	 и	 играл	 на	 гуслях,
мелодия	 лилась	 над	 речной	 волной.	 Иногда	 из	 воды	 показывалась
прекрасная	голова,	чтобы	послушать	его	игру.	Или	просто	то	были	лунные
блики	на	поверхности	Волхова.

Она	 уже	 спала,	 её	щека	 покоилась	 на	 плече	Олафа,	 и	 он	 ощущал	 её
дыхание,	 похожее	 на	 ритм	 волн,	 накатывающих	 на	 берег.	 Он	 слушал
каждый	 её	 вдох	 и	 выдох,	 стараясь	 всю	 ночь	 не	 шевелиться,	 чтобы	 не
потревожить	её,	оставаясь	как	можно	ближе	к	ней,	и	одновременно	пугаясь
её	близости.



Глава	одиннадцатая	

Финнмарк,	близ	горы	Мёртвый	рот,	праздник	Йоль[21]...

Мартин
Разведчики	 вернулись,	 когда	 повалил	 густой	 снег,	 закружилась

позёмка,	 превратившая	 ржаво-серые	 громады	 гор	 в	 размытые	 тени.	 Они
сказали	 Хромунду,	 что	 ничего	 не	 заметили,	 но	 подстрелили	 оленя.	 Все
избегали	 говорить	 с	 Тормодом	 на	 людях,	 потому	 что	 тот	 был	 трэллем.
Тормод	 давно	 привык	 к	 этому,	 он	 просто	 выслушал,	 а	 затем	 вместе	 с
Хромундом	отошёл	в	сторонку	и	тихонько	заговорил	с	ним.

—	 Ничего?	 —	 желчно	 спросил	 Тормод.	 Хромунд	 почесал	 коротко
подстриженные	 волосы,	 он	 стригся	 из-за	 вшей,	 поэтому	 его	 и	 прозвали
Бурста-Колльр	—	что	означало	"щетина	на	макушке".

—	Эйндрид	—	хороший	воин,	—	сказал	он	упрямо,	 а	 тем	временем,
этот	хороший	воин	вместе	с	остальными	с	трудом	вытягивал	сухожилия	из
задних	ног	оленя.	—	А	ещё	он	меткий	стрелок	из	лука.

—	Я	вижу,	стреляет	он	хорошо,	—	терпеливо	ответил	Тормод,	—	а	это
значит,	что	у	него	зоркий	глаз.	И	он	не	заметил	ни	одного	врага?

—	 За	 исключением	 того	 саама,	 которого	 я	 подстрелил	 ранее,	 —
проревел	 голос,	 так	 близко	 к	 уху	 Тормода,	 что	 он	 ощутил	 зловонное
дыхание,	 увидел	 пар	 от	 выдоха,	 и	 испуганно	 оглянулся.	 Эйндрид
ухмылялся	из-под	обледенелой	бороды.

—	 Я	 не	 хотел	 проявить	 неуважение,	 —	 заявил	 Тормод,	 и	 Эйндрид
уставился	на	него,	будто	увидел	его	в	первый	раз.

—	 Если	 бы	 мне	 так	 показалось,	 я	 бы	 просто	 избил	 тебя,	 трэлль,	—
ответил	он.

Тормод	 залился	 краской.	 Он	 знал,	 что	 Эйндрид	 —	 богатый
землевладелец	 в	Одинссальре,	 что	 в	 Тронделаге,	 возможно	 самой	 старой
ферме	 в	 мире.	 А	 ещё	 трэлль	 не	 любил,	 когда	 упоминают	 о	 его	 низком
положении,	 потому	 что	 считал	 себя	 самым	 мудрым	 советником	 Хакона-
ярла,	и	уже	было	открыл	рот	чтобы	напомнить	об	этом.

—	 Он	 уже	 заговорил?	 —	 спросил	 Хромунд,	 чтобы	 разрядить



обстановку.	 Эйндрид	 поджал	 плечами	 и	 оглянулся	 на	 саама,	 которого
подвесили	 так	 же,	 как	 и	 оленя,	 чью	 тушу	 привязали	 за	 копыта	 к	 ветке
замёрзшего	 дерева.	 Эйндрид	 подстрелил	 оленя	 в	 последней	 вылазке	 и
приволок	зверя	в	их	замерзающий	лагерь.

—	Спроси	христианского	священника,	—	резко	ответил	он,	сплюнул	и
зашагал	 прочь,	 чтобы	 проследить	 за	 разделкой	 оленя.	 Тормод	 наблюдал,
как	они	вынимают	желудок	и	кишки,	печень,	селезёнку,	желчный	пузырь,
лёгкие	 и	 сердце.	 Крестец	 и	 окорок,	 рёбра	 и	 филейную	 часть	 аккуратно
вырезали	 и	 завернули	 в	 шкуру,	 но	 на	 туше	 оставалось	 ещё	 много	 мяса.
Воины	 жевали	 уже	 остывшую	 печень,	 довольно	 улыбаясь	 и	 скаля
окровавленные	 зубы.	Ведь	 сейчас	был	праздник	Йоль,	 и	 они	маленькими
глотками	допивали	последние	остатки	крепкого	эля.

Королевский	трэлль	справился	с	гневом.	Рядом	с	оленьей	тушей	висел
саам,	пленник	наблюдал	за	разделкой	оленя,	несомненно	это	было	частью
замысла	христианского	священника.

Хромунд,	 хмуря	 брови,	 подошёл	 к	 священнику,	 тот	 сгорбившись,
сновал	между	костром	и	своим	неказистым	убежищем	из	парусины.	Похож
на	 чёрного	 гнома,	 мрачно	 подумал	 хёвдинг.	 Несомненно,	 здесь	 самое
подходящее	место	для	йотунов,	кровожадных	великанов,	извечных	врагов
Асов,	боги	держат	их	в	узде	лишь	благодаря	молоту	Тора.

Уже	 не	 в	 первый	 раз	 он	 задавался	 вопросом	 о	 смысле	 этого
запоздалого	 путешествия	 через	 высокогорье	 в	 поисках	 ...	 чего?	Легенды?
Но	всё	же,	подумал	он,	а	если	это	правда,	и	Кровавая	секира	Эрика	скрыта
где-то	в	этих	горах?	Ведь	те,	кто	обладали	ей,	обладали	властью.	Если	ты
берешь	 в	 жёны	 Дочь	 Одина,	 значит,	 Одноглазый	 будет	 тебе	 тестем,	 —
Хромунд	 поёжился	 от	 этой	 мысли.	 Он	 сделает	 тебя	 королём,	 так
говорилось	 в	 саге,	 но	 затем	 придёт	 день,	 и	 Один,	 смеясь,	 направит	 этот
топор	против	тебя.

Саам	застонал	и	покачнулся.	На	его	коже	виднелись	влажные	ожоги	в
виде	крестов,	почерневшие	по	краям;	как	только	Хромунд	увидел	их,	рот
наполнился	слюной,	так	что	ему	пришлось	сплюнуть.

Мартин	 заметил	 это,	 когда	 снова	 сунул	 железный	 крест	 в	 огонь	 и
облизал	 губы.	 Хромунд,	 конечно	 же,	 язычник,	 как	 и	 все	 остальные	 в
Норвегии,	 поэтому	 он	 не	 понимает	 выгоды,	 что	 даёт	 вера	 в	 Господа.	 А
саам	уже	понял,	и	Мартин	был	доволен	тем,	что	пленник	пробормотал	что-
то	 на	 норвежском,	 Мартину	 показалось	 так,	 когда	 пленника	 только
притащили	 в	 лагерь,	 после	 того	 как	 Эйндрид	 подстрелил	 саама	 в	 бедро.
Хотя	он	в	глаза	не	видел	проводника,	которого	предложил	им	старый	ярл
Коль,	а	Мартин	отказался,	но	было	ясно,	что	перед	ним	и	есть	тот	самый



проводник-саам.
Конечно	 же,	 тот	 саам,	 облачённый	 в	 добротные	 меха	—	 охотник	 и

торговец,	он	неплохо	говорит	на	норвежском,	и,	хотя	Мартин	предполагал,
что	 саам	 вряд	 ли	 что-то	 знает	 о	 жертвенном	 топоре,	 но	 всё	 же	 приказал
подвесить	его	на	ветку.	Ему	удалось	выяснить	имя	саама	—	Олет,	так	что
Мартин	 оказался	 прав,	—	 ярл	 Коль	 отправил	 его	 проводником	 вместе	 с
оркнейцами,	людьми	королевы	Ведьмы,	всё	как	он	и	говорил.	Саам	сказал,
что	 она	 настолько	могущественна,	 что	 ей	 под	 силу	 справиться	 с	 богиней
горы.	А	ещё	пленник	знал	точное	место,	что	искал	Мартин,	в	конце	концов,
саам,	всхлипывая,	признался	и	в	этом	тоже.

Сурман	Суун.	Так	 язычники	называют	 гору	 "Мёртвый	рот".	Каждый
раз,	 когда	 он,	 преисполненный	 яростью	 от	 ощущения	 силы	 Божьей,
прикладывал	 к	 плоти	 пленника	 раскалённый	 на	 огне	 крест,	 саам,
задыхаясь,	кричал	—	"Сурман	Суун".

—	А	 что	 насчёт	 врагов?	—	Хромунд	 спросил	Мартина,	 когда	монах
рассказал	ему	всё	это,	вытирая	руки	об	изодранный	подол	шерстяной	рясы.

—	 Какие	 враги?	 —	 неуверенно	 спросил	 Мартин.	 —	 С	 нами	 полно
норвежских	 воинов,	 так	 что	 местные	 горные	 охотники	 вряд	 ли
представляют	 угрозу.	 Гудрёд	 и	 Ведьма	 опередили	 нас,	 я	 думаю,	 это
означает,	что	как	раз	им	и	придётся	сражаться	с	охотниками.

Хромунд	нахмурился,	уловив	посягательство	на	своё	лидерство,	когда
вдруг	 за	 спиной	 раздался	 лай,	 а	 саам	 зарычал.	 Они	 оба	 обернулись,
удивлённые	увиденным	—	саам	кровожадно	ухмылялся,	и	им	стало	не	по
себе,	когда	лицо	пленника	внезапно	переменилось.

—	 Жрица	 Айятар	 заберёт	 вас	 всех,	 —	 удалось	 пробормотать	 ему
сквозь	разбитые	в	кровь	губы.

—	Кто	такая	Айятар?	—	тут	же	спросил	Мартин,	потому	что	ни	разу
не	 слышал,	 чтобы	 так	 называли	 Гуннхильд.	 Саам	 покачнулся,	 стрела
вонзилась	ему	в	спину	и	вышла	из	груди,	хлынула	густая	кровь,	ошмётки
плоти	из	сердца	застряли	на	наконечнике.	Он	выгнулся	в	последний	раз	и
завопил.

Хромунд	и	Мартин	вскрикнули	и	повалились	на	заснеженную	землю;
воины	 заметались	 словно	 куры,	 отовсюду	 раздавались	 крики,	 кто-то
завопил,	а	затем	повисла	тишина.

Через	 некоторое	 время	 воины	 сунулись	 за	 пределы	 лагеря	 чтобы
осмотреться,	но	Хромунд	знал,	что	всё	напрасно;	они	никого	не	найдут,	то
же	 самое	 сказал	 вслух	 Тормод,	 с	 усмешкой	 глядя	 на	 раскрасневшегося
Эйндрида.	 Лучник	 и	 его	 товарищи	 не	 могли	 понять,	 как	 они	 проглядели
подкравшихся	 саамов,	 ведь	 их	 окружал	 почти	 голый	 пейзаж	 —



нагромождения	 камней,	 покрытых	 лишайником,	 кривые	 низкорослые
деревца,	и	тем	не	менее,	они	никого	не	обнаружили.

Эйндрид	 вырезал	 стрелу	 из	 мёртвого	 тела	 Олета	 и	 разглядывал	 её,
будто	 она	 сможет	 что-то	 прояснить,	 тем	 временем	 снежинки	 белыми
пчёлами	 кружились	 вокруг.	 Тонкое	 чёрное	 древко,	 совиное	 оперение.
Достаточно	короткая,	значит	плечи	лука	деревянные,	тетива	из	сухожилия,
сам	лук	маломощный,	но	достаточно	смертоносный,	чтобы	убить	человека
без	доспеха,	или	даже	в	доспехе,	если	стрелок	хорош.

Эйндрид	 и	 не	 сомневался,	 что	 эти	 лучники	 были	 искусными
стрелками.	Он	 взял	 лук,	 который	имел	при	 себе	мёртвый	охотник-саам	и
убедился,	 что	 им	 вполне	 можно	 стрелять	 подобными	 стрелами,	 заметив,
что	 края	 лука,	 где	 крепится	 тетива,	 обмотаны	 полосками	 мягкого	 меха,
чтобы	 заглушить	 звук	 выстрела.	 А	 чёрные,	 просмолённые	 стрелы,
которыми	их	бесшумно	обстреляли,	говорили	о	том,	что	это	были	ночные
охотники.

—	 Они	 не	 хотят,	 чтобы	 мы	 добрались	 туда,	 куда	 направляемся,	 —
сказал	 Хромунд,	 когда	 люди	 снова	 вернулись	 к	 своим	 делам	 —
приготовлению	 пищи	 и	 обустройству	 укрытий	 от	 снега	 для	 ночлега.
Мартин	заморгал,	чтобы	смахнуть	с	ресниц	снежинки	и	ухмыльнулся	своей
чёрной	улыбкой.

—	Вверх,	вот	куда	мы	идём,	—	сказал	он	и	указал	на	самую	высокую
гору,	которая	теперь	казалась	не	более,	чем	тенью	в	кружащемся	снежном
вихре.	 —	 Вверх,	 да	 побыстрее,	 чтобы	 добраться	 туда,	 когда	 Ведьма
поймёт,	что	Бог	не	позволит	ей	заполучить	топор.

Хромунд	 знал,	 куда	 указывал	 монах,	 они	 видели	 эту	 гору,	 этот
огромный	мрачный	клык,	уже	несколько	дней.	Он	поёжился,	на	этот	раз	не
от	холода;	запах	жареной	оленины	смешался	с	вонью	горелой	плоти	саама,
которого	монах	прижигал	крестом,	и	тогда	у	хёвдинга	Хакона-ярла	вдруг
пропал	аппетит.	Но	хуже	было	то,	что	гора,	к	которой	они	направлялись,
задымила,	шлейф	дыма	с	её	склона	закручивался,	словно	хвост	полярного
волка.

Удары	в	барабан	прозвучали	как	отдалённый	стук	дятла,	настойчивый,
как	 сердцебиение.	Когда	 вместе	 с	 гулом	 барабана	 до	 них	 долетели	 звуки
песнопений	йойк[22],	ему	стало	так	худо	и	страшно,	как	никогда	в	жизни.

Финнмарк,	в	тот	же	самый	день...



Команда	Вороньей	Кости
Снегопад	слабел,	снеговые	хлопья	становились	всё	меньше	и	меньше,

пока	не	стали	такими	же	мелкими,	как	великолепная	императорская	соль.
Снег	сыпал	весь	короткий	день,	переходящий	в	длинную	холодную	ночь,
чёрную,	 как	 вороново	 крыло,	 освещаемую	 далеко	 на	 севере	 лишь	 слабо
мерцающими,	 колышущимися,	 словно	 мотки	 пряжи,	 зелёными
всполохами.

Лисьи	 огни,	 так	 назвал	 их	 Свенке	 Колышек,	 и	 те,	 кому	 ранее
приходилось	бывать	на	крайнем	севере,	согласились	с	ним.	Кто-то	сказал,
что	эти	огни	пророчат	чуму	и	мор,	а	Онунд,	услышав	это,	взревел	словно
олень	во	время	гона.

—	Эти	ледяные	огни	пророчат	лишь	надвигающуюся	стужу.	Я	слышал
это	от	Финна	Лошадиной	Головы,	которому	неведом	страх,	—	сказал	он.

Кэтилмунд	 тоже	 однажды	 слышал	 слова	 Финна,	 и	 всё	 же	 дурные
предчувствия	 не	 покидали	 его,	 он	 прошептал	 это	 Мурроу,	 когда	 они
сидели	рядом,	под	небом,	переливающимся	вечно	холодными	огнями.

—	У	нас	слишком	мало	припасов,	—	пробормотал	ирландец,	это	было
правдой,	все	они	знали	об	этом,	бросая	на	принца	жёсткие	взгляды,	когда
им	казалось,	что	он	не	видит	их.	А	ещё	они	удивлялись,	как	он	мог	сидеть,
казалось,	 не	 ощущая	 холода,	 завернувшись	 в	 грязный	 белый	 плащ	 с
меховым	воротником,	весь	залатанный	и	заношенный,	который	к	тому	же
был	ему	уже	маловат.

Те,	 кто	 знали,	 рассказывали,	 что	 этот	 плащ	 —	 первый	 подарок	 от
киевского	 князя	 Владимира,	 Олафу	 тогда	 было	 девять	 лет,	 теперь	 плащ
уже	 износился,	 но	 был	 ещё	 дорог	 принцу.	 Владимир,	 Орм	 и	 остальные
побратимы	 Обетного	 Братства	 отправились	 зимой	 через	 Великую	 Белую
степь	 за	 сокровищами	 Аттилы.	 Поэтому	 и	 неудивительно,	 что	 с	 тех	 пор
молодой	Воронья	Кость	не	чувствовал	холода.

Конечно,	Воронья	Кость	мёрз,	но	не	показывал	этого,	даже	Берлио.	Он
не	 хотел	 брать	 девушку	 с	 собой	 дальше	 Есваера,	 но	 там	 её	 тоже	 нельзя
было	оставить,	потому	что	Олаф	не	доверял	старому	Колю	Халльсону.	У
старого	 ярла	 и	 так	 гостило	 слишком	 много	 народа.	 Казалось,	 Воронья
Кость	 опоздал	 на	 этот	 пир,	 ведь	 за	 людьми	 Хакона-ярла	 по	 пятам
следовали	 Гуннхильд	 вместе	 с	 Гудрёдом,	 и	 они	 полностью	 выгребли	 все
запасы	из	зимних	кладовых	Коля.

—	А	теперь	ещё	и	ты	здесь,	—	недовольно	заявил	старый	ярл,	потому
что	 даже	 здесь,	 на	 самом	 крайнем	 севере,	 он	 конечно	 же	 слышал	 о
Вороньей	 Кости	 и	 Обетном	 Братстве,	 и	 посчитал	 юношу	 слишком



высокомерным	 и	 недостойным	 звания	 принца.	 Но	 больше	 всего	 его
беспокоила	мысль	о	том,	что	же	такое	произошло	в	землях	саамов,	почему
столько	народа	нахлынуло	сюда,	может	быть	и	ему	светит	какая-то	выгода
от	всего	этого?

—	 Мне	 нечего	 вам	 дать,	 —	 сказал	 старый	 ярл,	 и	 Воронья	 Кость
поначалу	был	вежлив,	в	надежде	на	то,	что	старик	разрешит	ему	оставить
здесь	Берлио.	Но,	глядя	на	толстопузого	ярла,	сидящего	на	высоком	кресле,
длинноусого,	подстриженного	под	 горшок,	и,	 в	конце	концов,	он	потерял
терпение.	 Воронья	 Кость	 подумал,	 что	 Коль	 напоминает	 моржа	 с
перевёрнутым	 птичьим	 гнездом	 на	 голове,	 и	 опрометчиво	 высказал	 это
вслух.

Да,	 это	 было	 действительно	 глупо,	 как	 высказали	 ему	 Стикублиг,
Онунд,	 Кэтилмунд	 и	 остальные,	 когда	 они	 возвращались	 на	 корабли	 с
пустыми	руками,	 а	Мар	просто	нахмурился.	Тогда	Воронья	Кость	наорал
на	них,	чтобы	оставили	его	в	покое.

Так	они	и	шли	по	берегу,	в	мрачной,	холодной	тишине,	Есваер	—	не
самая	лучшая	гавань	для	кораблей.	Сейчас	она	была	заполнена	множеством
драккаров,	 принадлежащих	 Хакону-ярлу.	 Побратимы,	 словно	 крысы	 в
поисках	 канавы,	 миновали	 корабли,	 а	 затем	 с	 опаской	 подошли	 к
следующему,	 как	 казалось	 безопасному	 причалу,	 опасаясь	 нарваться	 на
воинов	 из	 команды	 королевы	 Ведьмы.	 Воронья	 Кость	 не	 мог	 понять,
радоваться	ли	ему,	что	её	людей	нигде	не	было	видно,	или	хмуриться,	он
размышлял	об	этом	всё	недолгое	плавание	вдоль	берега.

Стикублиг	и	десяток	воинов	остались	охранять	корабли,	а	остальные
отправились	 в	 горы;	 единственным	 близким	 человеком	 для	 Вороньей
Кости	была	Берлио,	 но	 это	не	 особо	утешало	 его,	 потому	что	 воины	уже
поняли,	 что	 происходит	 между	 ним	 и	 девушкой.	 Все	 они	 были	 лишены
подобной	 сладкой	 теплоты,	 а	 потому	 хмурили	 брови	 и	 недовольно
ворчали,	вторя	Мару.

—	 Не	 обращайте	 внимания,	 —	 вынужден	 был	 признать	 Мар,	 что
вызвало	 мрачные	 смешки	 суровых	 воинов,	 —	 думаю,	 я	 тоже	 мог	 бы
напоить	своего	жеребца	в	её	колодце,	но	я	слишком	хорошо	помню	её	как
Берто,	и	поэтому	мне	не	особо	хочется.

Они	 с	 трудом	 поднимались	 в	 горы,	 и	 однажды	 напали	 на	 след	 —
обнаружили	порванную	обмотку	от	сапога	и	сломанную	костяную	ложку,
это	 означало,	 что	 они	 на	 правильном	 пути	 и	 идут	 по	 следу	 каких-то
северян.	У	некоторых	стали	возникать	вопросы.

—	 Куда	 мы	 направляемся,	 преследуя	 их?	 —	 спросил	 Мар	 воинов,
сбившихся	в	кучку	на	ночлег.	—	И	ради	чего?	За	каким-то	топором?	Нам



не	достанется	никакой	добычи,	—	её	получит	лишь	принц,	а	мы	связаны	с
ним	клятвой.

Он	обращался	к	ирландцам,	а	не	к	своим	бывшим	Красным	Братьям,
или	ветеранам	Обетного	Братства,	не	будучи	уверен,	что	те	действительно
прислушаются	к	нему.

А	 затем,	 из	 снежной	 пелены	 вынырнул	Вандрад	Сигни	 со	 стрелой	 в
одной	 руке,	 и	 рубахой	 в	 другой,	 и	 это	 были	 чужие	 вещи.	 Старая,
заношенная	 рубаха	 когда-то	 была	 синей,	 а	 сейчас,	 пропитанная	 кровью,
задубела	 на	 морозе.	 Стрела	 была	 необычной	 —	 чёрной,	 с	 совиными
перьями.	Воронья	Кость	сидел	рядом	с	жёлтой	псиной,	благодарный	ей	как
за	дружбу,	так	и	за	тепло.	Он	взглянул	в	лицо	лучника,	молча	поднялся	и
последовал	за	воином	туда,	где	тот	нашёл	эти	сокровища.

Вандрад	 привёл	 их	 на	 небольшую	 площадку	 среди	 нагромождения
камней,	 покрытых	 снегом	 и	 лишайниками.	 Воины	 собрались	 вокруг,
беспокойно	 оглядываясь	 по	 сторонам,	 почти	 не	 отрывая	 глаза	 от
последствий	того,	что	здесь	случилось.

—	Убиты	стрелами,	—	сказал	Кэтилмунд.	—	Тела	завалили	камнями,
как	и	положено,	—	а	потом	какие-то	ублюдки	разрыли	их.

—	 Всё	 из-за	 оружия,	 —	 сказал	 воин	 по	 имени	 Торгильс,	 один	 из
бывших	 Красных	 Братьев.	 —	 То	 же	 самое	 бывало	 в	 хазарских	 землях,
поэтому	мы	стали	сжигать	тела	и	ломать	копья	и	мечи.

Здесь	 лежало	 около	 двадцати	 окоченевших,	 обескровленных	 тел	 с
бело-синей	 кожей,	 глубокие	 раны	 зияли	 безгубыми	 ртами,	 руки	 сложены
на	груди,	пальцы	переломаны,	—	из	их	рук	вырывали	оружие.

—	 Кто	 они?	 —	 спросил	 Воронья	 Кость	 и	 чей-то	 голос,	 низкий	 и
ожесточённый,	ответил,	—	Северяне,	такие	же,	как	и	мы.

Воронья	Кость	знал,	что	это	Мар	и	не	подал	вида,	скоро	он	разберётся
с	Железнобородым,	но	сейчас	было	не	до	этого.

Онунд	 устало	 поднялся	 от	 одного	 из	 тел	 и	 вытянул	 руку;	 воины
столпились	 посмотреть.	 Это	 оказался	 маленький	 оловянный	 кораблик,	 с
драконьей	головой	на	носу	и	резьбой	на	шее,	—	амулет,	который	носили	на
кожаном	шнурке	на	шее.	Те,	кому	были	знакомы	подобные	вещи,	закивали.

—	 Сделано	 на	 Оркнеях,	 —	 подтвердил	 Онунд,	 и	 Воронья	 Кость
погладил	 заиндевелую,	 в	 ледышках	 бороду.	 Итак,	 Гуннхильд	 и	 её
последний	 сын	 столкнулись	 с	 трудностями	—	 это	 мысль	 согрела	 его,	 но
Олаф	спрятал	улыбку	глубоко	внутри.

Стало	 ещё	 холоднее,	 когда	 они	 набрели	 на	 новых	мертвецов.	В	 этот
раз	 счёт	убитых	шёл	 за	 сотню,	 воины	пытались	 смочить	пересохшие	рты
слюной,	удивляясь,	почему	они	идут	вдоль	этой	кровавой	борозды.



Последним	 узелком	 этой	 кровавой	 трагедии	 оказались	 тридцать	 два
заиндевелых	мёртвых	тела,	ни	одно	не	было	погребено,	их	просто	оставили
лежать	 на	 берегу	 замёрзшего	 ручья,	 трупы	 лежали	 между	 скрюченных
карликовых	 сосен,	 припорошенных	 снегом.	 Воины,	 схватившись	 за
оружие,	чуть	присели,	словно	псы,	ожидающие	пинка.	Непогребённые	тела
означали,	что	выжившие	бросили	убитых	и	бежали,	значит,	враги	всё	ещё
могут	быть	поблизости.

Вдруг	 словно	 кто-то	 хлопнул	 в	 ладоши,	 и	 демоны	 гор	 с	 воем
обрушили	 на	 них	 яростный	шквал	 стрел	 и	 копий.	 Только	 что	 побратимы
брели	между	припорошенных	снегом	карликовых	деревьев,	а	в	следующий
миг	мир	наполнился	кричащим	ужасом.

—	 Стройся,	 стройся!	 —	 заорал	 Кэтилмунд,	 но	 некоторые
запаниковали	 и	 с	 воплями	 бросились	 бежать	 прочь,	 спотыкаясь	 о
обледенелые	 камни.	 Те,	 кто	 остались,	 приготовились	 сражаться,	 —
суровые,	 словно	 скалы	 лица,	 горящие	 гневом	 глаза,	 рычащие	 рты,	 они
собрались	 перед	 Вороньей	 Костью	 и	 Кэтилмундом,	 словно	 железные
стружки	около	магнитного	камня.

Воины	 встретили	 первую	 атаку	 —	 стрелы	 и	 копья	 застучали	 по
поднятым	щитами,	а	затем	их	взъерошенные	брови	поползли	вверх,	увидев
перед	собой	мохнатые,	клыкастые	и	ушастые	 звериные	морды.	Ещё	хуже
пришлось	тем,	кто	побежал	или	замешкался,	—	они	погибли,	застигнутые
врасплох,	но	и	те	храбрецы,	что	встретили	врага	лицом	к	лицу,	испытали
настоящий	 ужас.	 С	 пересохшими	 от	 страха	 ртами	 они	 заставили	 себя
стоять	 как	 стена,	 видя	 перед	 собой	 рычащих	 тварей,	 поднявшихся	 на
задние	лапы.

Этот	 кошмар	 прекратила	 Берлио.	 Она	 наложила	 стрелу	 на	 тетиву	 и
выстрелила	 в	 плотную	 приближающуюся	 толпу	 врагов.	 Выпущенная
стрела	вонзилась	одной	из	тварей	прямо	в	морду,	раздался	вопль;	казалось,
звериная	 морда	 разлетелась	 на	 куски,	 обнажив	 плоское	 окровавленное
безбородое	саамское	лицо.

—	 Да	 это	 же	 люди!	—	 проревел	 Мурроу.	 Воины,	 ошарашенные	 их
нежданным	появлением,	были	настолько	привычны	к	стычкам,	что	их	руки
и	 ноги	 сами	 знали,	 что	 делать.	 Руки	 крепко	 сжали	щиты	 и	 клинки;	 ноги
зашевелились,	 так	 что	 воины	 быстро	 собрались	 в	 стену	щитов,	 плечом	 к
плечу.	 Остальные,	 кто	 не	 успел	 встать	 в	 стену	 щитов,	 разобрались	 на
боевые	пары.

Это	 всего	 лишь	 люди.	 Возглас	 перекинулся	 от	 одного	 к	 другому,
словно	пламя.	Их	враги	—	люди,	а	значит,	их	можно	убить.

Ещё	 несколько	 мгновений	 и	 враги	 почувствуют	 их	 отпор.	 Берлио



доказала,	 что	 перед	 ними	 не	 чудовища,	 а	 люди	 в	 мехах	 и	 масках,
сделанных	из	голов	животных	—	морды	волков,	лисиц	и	медведей	рычали
сквозь	звериные	челюсти,	в	которых	кое-где	не	хватало	клыков,	маленькие
уши	стояли	торчком,	под	масками	поблёскивали	белки	глаз.

Промелькнуло	 несколько	 чёрных	 стрел,	 выпущенных	 невидимыми
лучниками	 из-за	 спин	 нападавших;	 одна	 стрела	 перелетела	 первый	 ряд
строя	 и	 со	 звоном	 ударила	 в	 шлем	 стоящего	 рядом	 с	 Онундом	 воина,
отскочила	в	сторону	и	запрыгала	по	обледенелым	камням.	Люди-чудовища
взревели,	чтобы	подстегнуть	себя,	и	бросились	на	стену	щитов.

Щит	 Вороньей	 Кости	 висел	 за	 спиной,	 он	 успел	 подумать,	 что
совершил	глупость,	но	было	уже	поздно.	Он	вынул	меч,	когда	атакующие
саамы	 с	 грохотом	 врезались	 в	 стену	 из	 липовых	 щитов,	 а	 затем,	 вопя	 и
завывая,	 попытались	 охватить	 фланги;	 Воронья	 Кость	 увидел,	 как	 один
воин	покачнулся	и	упал	на	задницу,	пронзённый	копьём	в	лицо,	—	это	был
Хрольф.

Враг,	 ударивший	 копьём,	 издал	 оглушительный	 рёв	 из-под	 звериной
маски,	—	огромной	чёрно-коричневой	медвежьей	морды	со	сморщенными
дырами	 вместо	 глаз.	 Он	 выдернул	 окровавленное	 копьё,	 замахнулся	 и
метнул	его	сквозь	брешь	в	стене,	целя	в	Воронью	Кость.

"Без	щита	я	лёгкая	мишень"	—	подумал	Воронья	Кость,	ясно	видя,	как
копьё,	 закручиваясь,	 летит	 прямо	 в	 него,	 капельки	 крови	 слетали	 с
железного	 наконечника,	 который	 становился	 всё	 ближе	 и	 больше.	 Он
разглядел	изъеденное	железо	зазубренного	наконечника,	и	уклонился	вбок,
пропуская	 копьё	 мимо.	 Олаф	 увидел,	 как	 его	 собственная	 рука,	 словно
чужая,	 поймала	 летящее	 мимо	 копьё,	 затем	 он	 перевернул	 его	 и	 метнул
обратно;	всё	это	произошло	в	мгновение	ока.

"Никудышный	 бросок",	 —	 подумал	 он,	 как	 только	 копьё
выскользнуло	 из	 его	 руки,	 "надо	 разрабатывать	 левую	 руку,	 она	 всё	 ещё
слабее	правой".	Копьё	чиркнуло	медвежью	маску	справа,	враг	 завопил	от
удивления	и	ужаса,	его	глаза	следили	за	копьём,	пока	оно	не	вонзилось	в
землю,	словно	это	была	змея,	свернувшаяся	в	кольцо	и	готовая	броситься
на	него.

Но	 настоящая	 угроза	 приблизилась	 к	 нему	 почти	 вплотную,	 Олаф
разглядел	 тупые	 жёлтые	 клыки	 и	 дряхлые	 усохшие	 медвежьи	 челюсти,
капельки	пота,	 огромные	 белки	 глаз	 саама	и	 чёрные	 угольные	полосы	на
его	лице,	видимые	через	пасть	маски.	А	затем	Воронья	Кость	всадил	ему
клинок	 справа	 под	 рёбра,	—	 раз,	 два,	 три,	 с	 усилием	 провернув	 лезвие,
ноги	саама	подкосились,	и	зверь-человек	со	стоном	рухнул	наземь.

Другой	 вражеский	 воин	 неожиданно	 повернулся	 и	 яростно	 бросился



на	Воронью	Кость,	он	так	быстро	оказался	рядом,	что	Олаф	не	сумел	что-
либо	предпринять,	 враг	 закрутился	вокруг	него,	 словно	плащ	в	холодный
день.	Воронья	Кость	заметил,	что	саам	был	крупнее	остальных,	хотя	и	был
на	 полголовы	 ниже	 любого	 из	 северян.	 На	 голове	 —	 маска	 лисицы	 с
торчащими	на	голове	красно-бурыми	ушами,	а	ещё	Олаф	заметил,	что	саам
вооружён	 отличным	норвежским	мечом	 и	 топором,	 но	 пока	Лисья	морда
думал,	какое	оружие	пустить	в	ход,	Воронья	Кость	полоснул	его	по	горлу,
и	у	саама	открылся	второй	рот.

Враг	отшатнулся	и	упал	на	задницу,	издавая	булькающие	звуки,	кровь
залила	 рукоять	 меча,	 так	 что	 клинок	 выскользнул	 из	 ладони	 Вороньей
Кости,	он	резко	обернулся	в	поисках	другого	противника.

Внезапно	 оказавшись	 безоружным,	 он	 присел	 на	 корточки,	 дико
озираясь	вокруг	—	жёлтая	псина	промелькнула	мимо,	бросившись	с	рыком
на	 другого	 воина	 в	 маске,	 сбила	 его	 с	 ног	 и	 заскребла	 когтями,	 пытаясь
добраться	до	его	глотки.	В	конце	концов,	Свенке	прикончил	саама,	оборвав
его	 пронзительный	 визг,	 все	 вздохнули	 с	 облегчением;	 а	 тем	 временем
клыки	жёлтой	суки	раздирали	предплечье	саама	в	кровавые	ошмётки.

И	тогда	эти	низкорослые	горные	охотники	дрогнули.	Шквал	из	стрел	и
копий,	 вид	 их	 ужасных	 звериных	 масок	 и	 шкур	 обратили	 оркнейцев
Гуннхильд	в	бегство,	те	бежали	с	воплями,	так	что	их	было	легко	перебить.

"Но	 мы	 —	 совсем	 другое	 дело",	 —	 восторженно	 подумал	 Воронья
Кость	и	завыл,	чуть	не	порвав	жилы	на	шее.	Мы	отличаемся	от	тех,	с	кем
прежде	столкнулись	саамы,	как	волки	от	ягнят.

—	 Вы	 —	 люди	 Олафа,	 —	 закричал	 он,	 и	 его	 войны	 взревели,
подтвердив	 это,	 они	 рубили	 и	 крушили	 звериные	 маски,	 пока	 те	 не
бросились	 с	 криками	 прочь,	 за	 окутанные	 туманной	 дымкой	 деревца.
Воины,	пустившиеся	в	погоню,	остановились,	тяжело	дыша,	кто-то	стоял,
согнувшись,	руки	на	коленях	—	их	выворачивало,	воины	обливались	потом
на	морозном	 воздухе,	 пар	 от	 дыхания	 поднимался	 столбом,	 словно	 здесь
разгорелся	пожар.

Воронья	Кость	нагнулся,	чтобы	подобрать	упавший	меч,	очистив	его	о
снег;	 саам,	 которому	 он	 перерезал	 глотку,	 захлёбывался	 собственной
кровью,	выпустив	из	рук	норвежское	оружие,	он	бил	руками	как	крыльями,
словно	пытался	плыть,	внезапно	оказавшись	в	воде.

—	На	тебе	кровь,	—	заметил	Мурроу.
—	Это	его,	—	ответил	Воронья	Кость,	кивнув	на	булькающего	кровью

саама.
—	 Точный	 и	 сильный	 удар,	 —	 восхищённо	 произнёс	 Мурроу,

оглядываясь	кругом.	—	Теперь	эти	твари	будут	знать,	с	кем	имеют	дело,	а



отличный	трюк	с	копьём	вышел.	Трудно	такому	научиться?
Это	 было	 сказано	 достаточно	 громко,	 чтобы	 услышали	 остальные,	 и

они	одобрительно	зарычали;	тем,	кто	этого	не	видел,	рассказывали,	как	их
молодой	принц	изловчился	поймать	копьё	в	полёте,	остальные	разбрелись
и	пинками	проверяли	мертвецов.	Воронья	Кость	мягко	ответил	Мурроу,	не
принижая	 своих	 заслуг,	 а	 затем,	 молча	 кивнув	 на	 своих	 мертвецов,
отправил	его	пересчитать	сегодняшние	потери.

Ирландец	 скоро	 вернулся.	 Хрольф,	 ютландец	 Лейф	 и	 сакс	 Такс
мертвы.	Мар	и	Вандрад	Сигни	пропали.	Воронья	Кость	ничего	не	 знал	 о
Лейфе,	кроме	того,	что	он	хорошо	играл	в	тафл,	а	Такс	умел	выделывать
кожи,	так	что	больше	никто	не	починит	им	сапог.	Гибель	Хрольфа	будто
полоснула	Воронью	Кость	по	горлу,	вспомнив,	как	тот	великолепно	играл
на	гуслях.	За	Вандрада	и	Мара	он	беспокоился	ещё	больше,	ведь	они	были
из	 тройки	 самых	 лучших	 следопытов,	 третьим	 был	 их	 четвероногий
товарищ.

—	 Да	 уж,	 —	 угрюмо	 сказал	 Кэтилмунд,	 вытирая	 с	 лица	 пот.	 —
Думаю,	как	только	саамы	побежали,	Мар	в	горячке	боя	бросился	догонять,
и	Вандрад	следом	за	ним.	Кости	Одина,	а	ведь	всё	могло	сложиться	гораздо
хуже.

—	 Так	 и	 есть,	 —	 сказал	 Мурроу,	 затопав	 прочь.	 —	 Мог	 бы	 пойти
густой	 снег,	 —	 и	 ради	 всех	 богов,	 тебе	 уже	 давно	 пора	 успокоиться	 и
сдохнуть.

Последнее	 он	 бросил	 всё	 ещё	 хрипящему	 и	 булькающему	 сааму,
который	 с	 трудом	 пытался	 дышать.	 Огромный	 бородатый	 топор	Мурроу
взмыл	и	обрушился	на	врага,	выпустив	из	него	дух.

—	Что	теперь?	—	спросил	Кэтилмунд.
Воронья	 Кость	 ответил	 ему,	 —	 поискать	 Гудрёда	 и	 Гуннхильд.

"Ищите	 среди	 мёртвых	 тел	 богато	 разодетого	 здоровяка-ярла	 и	 старуху
рядом	с	ним",	—	сказал	он	всем,	и	воины	принялись	бродить	меж	тел.	А
Берлио,	тем	временем,	заправив	подол	платья	за	пояс,	поверх	брюк,	чтобы
было	 теплее,	 помогла	 остальным	 развести	 маленький	 костерок	 из	 тех
скудных	дров,	которые	ещё	были	способны	гореть;	она	улыбалась,	глядя	на
Воронью	Кость,	пока	он	не	ответил	ей	тем	же.

Позже	 воины	 набили	 животы	 и	 отдыхали,	 пытаясь	 не	 обращать
внимания	на	окоченевших	мертвецов	неподалёку.	Берлио,	поскальзываясь,
обутая	в	слишком	больше	выворотные	башмаки,	уселась	рядом	с	Вороньей
Костью,	которому	пришлось	укрыть	её	своим	белым	плащом;	увидев	это,
воины	принялись	подталкивать	друг	друга.	Олаф	старался	не	замечать	их
толчки	и	ухмылки,	подошла	жёлтая	псина,	вся	морда	в	крови,	язык	наружу,



она	уселась	рядом,	позволив	себя	осторожно	погладить.
—	Я	больше	не	буду	звать	эту	зверюгу	Жёлтой,	—	сказал	он	Берлио.

—	Пожалуй,	вместо	этого	я	назову	её	Виги	—	что	значит	"крепость".
—	 Неважно	 как	 ты	 будешь	 её	 звать,	 она	 слушается	 лишь	 меня,	 —

серьёзно	ответила	Берлио.
Так	и	 есть,	 но	Вороньей	Кости	было	неприятно	услышать	 это,	 и	 как

только	 холодная	 тьма	 опустилась	 на	 них,	 он	 решил	 поговорить	 с	 ней	 по
душам.	Он	глубоко	вздохнул.

—	Послушай,	—	начал	он.	—	У	меня	нет	ни	дома,	чтобы	отвести	тебя
туда,	ни	времени,	чтобы	позаботиться	о	тебе.	Я	не	знаю,	что	ждёт	меня	за
горами,	и	честно	говоря,	пусть	я	и	не	знаю,	чем	всё	закончится,	но	точно
знаю,	что	меня	ждёт	смерть.	Всё	что	я	могу	сделать	—	попросить	Мурроу,
Кэтилмунда,	или	священника	позаботиться	о	тебе,	хотя,	я	даже	не	уверен,
что	кто-то	из	нас	останется	в	живых.	И	вообще,	разве	 есть	в	округе	хоть
одно	 место,	 где	 ты	 могла	 бы	 укрыться,	 прежде	 чем	 придёт	 настоящая
стужа?

Он	 почувствовал,	 как	 она	 напряглась,	 её	 тело,	 дарящее	 такую
приятную	теплоту,	вдруг	стало	жёстким,	как	бревно.

—	 Мне	 некуда	 идти,	 ни	 до,	 ни	 после	 окончания	 зимы.	 И	 как	 ты
намерен	 поступить	 со	 мной,	 принц?	 Сделаешь	 своей	 рабыней,	 греющей
постель,	не	более?

Воронья	Кость,	не	моргая,	глядел	на	огонь,	пока	его	глаза	не	высохли.
Он	понимал,	 что	 это	 была	первая	женщина,	 что	пришла	 к	нему	по	 своей
воле,	 но	 всё	 осложнялось	 тем,	 что	 с	 ней	 его	 жизнь	 засияла	 новыми
красками,	 и	 поэтому	 он	 не	мог	 просто	 бросить	 её	 и	 уйти.	Олаф	понимал
это,	как	и	то,	что	ей	некуда	пойти,	и	она	может	погибнуть.

—	Мне	некуда	идти.	Я	останусь	с	вами	или	погибну,	—	сказала	она,
словно	прочитав	его	мысли,	Олаф	вскинул	голову	и	взглянул	на	неё.

—	Женщина,	послушай	меня,	—	сказал	он.	—	Я	—	принц,	будущий
король	Норвегии.	Мне	не	нужна	жена,	и	если	я	добьюсь	этого...

Он	замер,	словно	почувствовал,	что	очутился	в	самом	центре	трясины,
но	было	уже	слишком	поздно.	Девушка	отстранилась	от	него.

—	Если	ты	добьёшься	этого,	—	произнесла	она	медленно,	—	то	тебе
понадобится	другая,	 не	 такая	 как	 я.	Тебе	будет	нужна	принцесса,	 а	 не	 её
подружка,	так	ведь?

Это	 было	 настолько	 очевидно,	 что	 Воронья	 Кость	 не	 смог	 ничего
возразить,	тогда	она	поднялась	и	взглянула	на	него	сверху	вниз.

—	Принц,	—	 сказала	 она	мягко	 и	 учтиво,	 это	 прозвучало	 ещё	 более
жестоко.	 —	 Будущий	 король,	 но	 в	 тебе	 так	 мало	 королевского



великодушия,	что	ты	даже	не	пообещал	вернуть	меня	домой.
Она	развернулась	и	зашагала	прочь,	затем	замерла	и	оглянулась.
—	Мальчик,	—	сказала	она.	—	Пока	я	вижу	лишь	глупого	мальчишку,

не	способного	даже	поблагодарить	меня	за	то,	что	спасла	ему	жизнь.
Это	было	горькой	правдой,	которую	он	не	желал	от	неё	услышать,	он

наблюдал,	 как	 она	 обогнула	 костёр	 и	 уселась	 напротив,	 так	 что	 её	 образ
подрагивал	 сквозь	 пламя.	 Олафа	 раздражало,	 что	 его	 люди	 молча
наблюдают	 за	 этим,	 ему	 казалось,	 что	 его	 гнев	 вот-вот	 запылает,	 словно
вспыхнувший	огонь.

—	Как-то	раз,	—	произнёс	он	внезапно,	—	смертная	женщина	родила
Тору	 двух	 сыновей.	 Два	 рыжеволосых	 мальчика,	 два	 молодых	 бога-
громовержца	подросли	и	возмужали,	но	случилось	так,	что	они	влюбились
в	 одну	 и	 ту	 же	 женщину,	 у	 мальчишек	 так	 часто	 бывает.	 Один	 сказал
другому	в	шутку:	"Я	превращусь	в	блоху,	и	запрыгну	ей	на	грудь".	Второй
ответил:	"А	я	тогда	превращусь	в	вошь,	чтобы	всегда	ползать	на	её	лобке".

—	 Если	 у	 тебя	 есть	 вши,	 значит	 ты	 всё	 еще	 жив,	 —	 перебил	 его
Адальберт,	 заметив	 взгляды,	 что	 бросали	 друг	 на	 друга	Воронья	Кость	 и
Берлио.	Но	Олаф	не	обратил	на	священника	внимания.

—	 Услышав	 это,	 Тор	 рассвирепел,	 —	 продолжал	 он.	 —	 И	 тогда
рыжебородый	проревел:	"Так	значит	вот	вы	о	чём	мечтаете?	Да	будет	так,
как	вы	сказали.	Посему	будьте	рабами	женщины	до	конца	своих	дней".	И
он	превратил	своих	сыновей	в	блоху	и	вошь,	поэтому	они	живут	с	нами	по
сей	день,	а	когда	начинается	гроза	и	гремит	гром,	блохи	выпрыгивают	ото
всюду,	а	лобковые	вши	начинают	изводить	вас	сильнее	обычного.

Воины	рассмеялись,	но	большинство	сообразили,	почему	эта	история
рассказана	именно	сейчас,	и	плотно	сжали	губы,	так	что	тишину	нарушал
лишь	вой	ветра	и	треск	костра.	Затем	подошёл	Кэтилмунд	и	сообщил,	что
они	 осмотрели	 всех	 мертвецов,	 но	 не	 нашли	 среди	 них	 ни	 мужчину,	 ни
женщину,	подходящих	под	описание	ярла	и	старухи.

—	А	теперь,	—	сказал	ему	Воронья	Кость,	—	за	дело.
Прежде	 чем	 наступит	 рассвет,	 морозный	 и	 белый,	 словно	 молоко,

воины	 соберутся,	 перевяжут	 раны	 и	 продолжат	 долгий	 ледяной	 подъём,
предварительно	 позаботившись	 о	 своих	 мертвецах,	 оставив	 лежать	 здесь
мёртвых	саамов	и	оркнейцев,	подумал	Адальберт	и	нахмурил	брови.

Они	оставят	их	лежать,	потому	что	ни	один	не	пошевелит	и	пальцем
ради	 чужих	 мертвецов,	 хотя	 никто	 не	 стал	 роптать,	 перетаскивая	 своих
мёртвых	товарищей.	Никто	из	них	не	хотел	точно	также	остаться	лежать,
как	 эти	 окоченевшие	 бело-синие	 трупы;	 все	 понимали,	 что	 нужно	 сжечь
своих	мертвецов	подальше	от	этого	смертоносного	места,	где-то	там,	среди



редких	низеньких	деревьев.
Они	принялись	 за	 работу,	 которая	 заняла	 всю	длинную	ночь.	Воины

нарубили	достаточно	чахлых,	скрюченных	сосен,	которые	затрещали	тремя
погребальными	 кострами.	Но	 даже	 эти	 огни	 не	 смогли	 надолго	 сдержать
тьму,	 которая	 неумолимо	 надвигалась	 на	 них	 из-за	 деревьев.	 Теперь
Воронья	Кость	сидел	один,	жёлтая	собака	лежала	возле	Берлио,	и,	хотя	они
находились	 друг	 от	 друга	 достаточно	 близко,	 через	 костёр,	 они	 были	 так
далеки,	будто	по	разным	сторонам	мира.

Адальберт	бормотал	молитвы,	вызвавшие	несколько	неодобрительных
взглядов	от	ярых	поклонников	Одина	и	Тора,	поэтому	Гьялланди	звонким
голосом	вознёс	молитвы	Одину,	 так	что	все	обернулись.	В	конце	концов,
довольный	 собой,	 скальд	 расплылся	 в	 торжествующей	 улыбке	 и	 отвесил
смиренный	поклон.

—	 Это	 одно	 из	 моих	 многочисленных	 достоинств,	—	 заявил	 он.	—
Включая	искусство	читать	и	резать	руны,	как	и	слагать	драпу	и	флокк.	Во-
первых,	я	могу	удивить	любого	дротткветтом	в	лаусависуре.	И	во-вторых	я
заставлю	прослезиться	любого	своим	нидвисуром[23].

—	 Я	 слышал	 рыдания,	 когда	 ты	 говорил,	 —	 грубо	 перебил	 его
Хальфдан,	—	но	могу	точно	сказать,	что	тебя	внимательно	слушают	лишь
тогда,	когда	ты	читаешь	мансёнг.

Это	 вызвало	 слабые	 усмешки,	 несмотря	 на	 мрачное	 настроение,
потому	что	Гьялланди	 хвастался	не	 зря:	 он	 запросто	 складывал	 льстивые
стихи	 в	 различных	формах,	 его	 удивительный	нидвисур	—	рифмованные
диалоги	 в	 скорне,	 были	 действительно	 хороши;	 но	 мансёнг,	 похабные
стишки,	 которые	 он	 сочинял	 на	 потеху	 суровым	 воинам,	 нравились	 им
больше	всего.

Воронья	 Кость	 обернулся	 к	 Адальберту	 и	 внезапно	 произнёс:	—	 Illi
robur	et	aes	 triplex	circa	pectus	erat,	qui	 fragilem	 truci	commisit	pelago	 ratem
primus.	"Знать	из	дуба	иль	бронзы	грудь	имел	тот,	кто	дерзнул	первым	челн
свой	вверить	грозным	волнам."

Те,	 кто	 вспомнил,	 как	 давным-давно,	 на	 морском	 берегу	 близ
Торфнесса	 священник	 произнёс	 то	 же	 самое,	 стали	 подталкивать	 друг
друга	локтями,	восхищаясь	памятью	Олафа,	а	сам	священник	одобрительно
забормотал,	 подтвердив,	 что	 всё	 верно,	 без	 ошибок.	 Воронья	 Кость
просиял.

—	А	теперь,	—	произнёс	кто-то	из	сумрака.	—	Если	ты	так	же	легко
найдёшь	 топор,	 как	 выучил	 язык	 Христа,	 то	 мы	 будем	 тебе	 очень
благодарны,	—	но	как	мы	узнаем,	где	он	лежит?

—	 Что	 касается	 этого,	 —	 заявил	 Гьялланди,	 прежде	 чем	 Воронья



Кость	 успел	 ответить,	 —	 тебе	 следовало	 внимательно	 понаблюдать	 за
саамами	 в	 усадьбе	 старого	 Коля.	 Они	 упоминали	 об	 этом	 топоре	 и
говорили,	что,	возможно,	это	Сампо,	который	спрятан	в	горах.

—	 Теперь	 я	 знаю,	 —	 сказал	 Онунд,	 —	 что	 знаю	 ещё	 меньше,	 чем
ранее,	—	так	что	 это	 за	Сампо?	Воронья	Кость,	 тебе	подвластен	сейдр,	 я
видел	это	и	ощущал	сам,	так	что	ты	знаешь?

Вороньей	Кости	польстило	упоминанием	о	своём	даре,	но	он	никогда
не	 слыхал	 о	 Сампо,	 так	 что	 ему	 пришлось	 признать	 это,	 а	 затем	 он
вопросительно	 посмотрел	 на	 Гьялланди.	 Скальд	 невозмутимо	 сидел	 у
потрескивающего	 костра	 с	 сосредоточенным	 видом;	 воины	 вздохнули,
заметив,	что	он	готовится	кое-что	рассказать.

Это	была	длинная	и	запутанная	история,	как	и	подобает	хорошей	саге,
суть	 которой	 заключалось	 в	 том,	 что	 один	 саамский	 кузнец	 при	 помощи
могущественной	магии	создал	Сампо,	чтобы	вернуть	свою	невесту.	Затем
его	украла	злая	колдунья,	и	во	время	схватки	с	ней,	Сампо	был	утерян.

—	 Но	 что	 это	 такое?	 —	 спросил	 Хальфдан,	 его	 вопрос	 оказался
первым	из	хора	голосов.	Гьялланди	только	пожал	плечами.

—	Никто	 не	может	 сказать	 толком,	—	ответил	 он.	—	Одни	 говорят,
что	это	Мировое	древо,	что	есть	очередная	глупость.	Другие	говорят,	что
это	 всего-навсего	 мельничный	 жернов,	 который	 способен	 молоть	 муку,
соль,	 или	 даже	 золото,	 прямо	 из	 воздуха.	 Другие	 говорят,	 что	 это
необычный	предмет,	который	греки	называют	гороскопом,	с	его	помощью
можно	по	движению	звёзд	прочитать	то,	что	тебе	сплетут	норны.	А	ещё	я
слышал,	 что	 с	 тех	 давних	 времён,	 когда	 у	 Всеотца	 было	 оба	 глаза,	 так
называют	Кровавую	секиру,	Дочь	Одина.

Повисла	 тишина,	 глаза	 любопытных	 слушателей	 заблестели	 из
сумрака.

—	Мне	больше	по	душе	золотая	мельница,	—	сказал	Тук,	невысокий
коренастый	воин	с	чёрной	бородой	торчком,	его	лицо	напоминало	задницу
барсука,	поэтому	все	называли	его	Дуэгаром,	или	чёрным	гномом.

—	В	этом	я	соглашусь	с	тобой,	—	сказал	Мурроу.
—	А	по	мне,	пусть	лучше	это	будет	топор,	—	добавил	Хальфдан,	—

потому	что	я	надеюсь,	что	с	этим	топором	Воронья	Кость	станет	королём,
и	все	мы	разбогатеем.

Люди	рассмеялись.	Адальберт	откашлялся.
—	 Рог	 изобилия,	—	 сказал	 он,	 и	 все	 обернулись	 к	 священнику.	 Он

почувствовал	их	презрительные	взгляды,	но	невозмутимо	продолжал.
—	Греческий	рог,	с	тех	древних	времён,	когда	боги	ходили	по	земле,

—	сказал	он,	—	из	него	сыпалось	нескончаемым	потоком	всё,	что	пожелает



человек.	 Мне	 кажется,	 что	 Сампо	 —	 точно	 также	 выполняет	 любые
людские	желания,	—	но	это	всего	лишь	происки	дьявола,	который	пытался
соблазнить	самого	Христа,	предлагая	ему	власть	над	миром.

—	 Но	 Христос	 отказался,	 —	 страстно	 заявил	 один	 из	 христиан	 и
перекрестился;	 Воронья	 Кость	 очень	 удивился,	 увидев,	 что	 это	 Вермунд,
один	 из	 киевских	 славян.	 Повисла	 пауза,	 наполненная	 лишь	 треском	 и
рёвом	 огня;	 на	 ближайших	 деревьях	 чуть	 подтаял	 снег	 и	 соскользнул	 с
ветвей;	 воины	 настороженно	 оглянулись	 убедиться,	 что	 часовые
настороже.

—	И	что	же,	он	отверг	власть	над	миром?	—	спросил	Воронья	Кость	и
пожал	плечами,	когда	Адальберт	подтвердил	это	суровым	кивком.

—	Тогда	ему	стоило	получше	научиться	игре	королей.
—	Это	не	игра,	—	решительно	ответил	Адальберт,	—	потому	что	Бог

постановил,	что	миром	должны	править	короли	и	князья.
—	И	он	до	сих	пор	так	считает?	—	спросил	Воронья	Кость,	глядя	на

священника	 разноцветными	 глазами.	 —	 Значит,	 твой	 бог	 решает	 кому
править	 северными	 землями?	 И,	 значит,	 восстать	 против	 Хакона-ярла	—
восстать	против	Белого	Христа?

Адальберт	слегка	нахмурился	и	спрятал	руки	в	рукавах	рясы.
—	Это	 и	 так,	 и	 не	 совсем	 так.	 Хакон	—	 язычник.	 Он	 правитель,	 не

помазанный	 Господом,	 он	 восстал	 против	 помазанного	 государя,	 и	 стал
врагом	добрых	христиан,	на	 его	 стороне	лишь	Асы,	—	заявил	он.	—	Все
крещёные	 государи	 и	 князья	 осудят	 такого	 человека,	 они	 объединятся	 и
пойдут	на	него	войной.

Воронья	Кость	прищурился,	но	Адальберт	даже	не	дрогнул.
—	 Ты	 смелый	 священник,	 —	 ответил	 он	 медленно,	 —	 но	 не

бессмертный.
Адальберт	снисходительно	махнул	рукой.	—	Мы	можем	сидеть	здесь

и	дальше	угрожать	друг	другу,	пока	Хеймдаль[24]	не	протрубит	в	свой	рог,
как	говорят	твои	люди,	но	это	ничего	не	изменит.	Ты	хочешь	стать	королём
Норвегии,	но	никогда	не	станешь	им,	пока	не	примешь	Христа.	Посмотри
на	Хакона	—	он	язычник,	и	весь	мир	поднимается	против	него.

—	Хакон	всё	ещё	король	Норвегии,	—	возразил	Воронья	Кость.	—	И
он	бросил	таких,	как	ты	в	море.

—	То	есть	он	настоящий	король?	—	ответил	Адальберт.	—	Или	может
быть	ты,	как	сам	заявляешь	об	этом?	Это	решает	Господь,	а	не	Асы.	И	уж
не	какой-то	там	проклятый	топор.



Финнмарк,	гора	Мёртвый	Рот	...

Мартин
Никто	не	хотел	заходить	в	эту	парящую	расщелину	в	серых,	покрытых

каплями	 скалах.	 Оттуда	 дул	 горячий	 ветер,	 время	 от	 времени	 утихая,
прежде	 чем	 снова	 выбросить	 облако	 белого	 пара,	 воняющего	 тухлыми
яйцами.

—	 Сурт[25]	 —	 пробормотал	 один	 воин,	 и	 Хромунд	 беспокойно
огляделся	вокруг,	затем	поднял	голову,	моргая	из-за	ослепительного	снега,
который	неустанно	сыпал	всю	ночь	и	короткий,	цвета	свинца	день.	Горная
вершина	 нависала	 над	 ними,	 покрытая	 снегами,	 укутавшись	 в	 туманный
саван.	Он	не	хотел	признавать	это,	но	воины	были	правы,	—	похоже,	здесь
обитал	 Сурт,	—	 огненный	 великан-йотун,	 и	 вся	 его	 родня,	 созданная	 из
подмышки	 гиганта	 Имира.	 Здесь	 явно	 не	 место	 человеку,	 эта	 мысль
заставила	его	поёжиться.

Мартин	 заметил,	 что	 Хромунд	 затрясся	 совсем	 не	 из-за	 холода,	 и
оскалил	 в	 улыбке	 чёрные	 пеньки	 зубов;	 где-то	 здесь	 находится	 топор,	 и
Мартину	 уже	 не	 нужна	 ничья	 помощь.	 Именно	 про	 это	 место	 шептал
Суэно,	 схватившись	 за	 рукав	 груботканого	 балахона	Дростана,	 требуя	 от
него	обещаний,	которые	и	дал	испуганный	и	ошеломлённый	монах.

Позже,	 Мартин	 строго	 сказал	 дрожащему,	 обескураженному
Дростану,	 что,	 выслушав	 это	 богохульство,	 а	 тем	 более,	 поклявшись,	 его
душа	 находится	 в	 опасности.	 И	 когда	 Дростан	 опустился	 на	 колени	 и
закрыл	 глаза,	 чтобы	Мартин,	 настоящий	 священник,	 отпустил	 ему	 грехи,
Мартин	ударом	камня	сделал	это.	Он	так	рьяно	отпустил	Дростану	грехи,
что	 даже	 сломал	 палец	 на	 руке,	 но	 почти	 не	 почувствовал	 этого	 на	фоне
другой	боли,	которая	постоянно	терзала	его.

Пар	кружился	вокруг	него,	разъедая	 глаза,	и	он	видел	нечёткие	лица
норвежцев,	подрагивающих	в	горячем	воздухе,	словно	смотрел	на	них	из-
под	воды,	а	затем	глянул	на	расщелину	в	скале,	напоминающую	нечистую
часть	женского	тела.	Такая	языческая,	кощунственная	вещь,	—	что	бы	это
ни	 было,	 но	 разве	 это	 не	 один	 из	 входов	 в	 царство	 Хель,	 откуда
поднимается	зловонный	дым	преисподней?

—	Кто-нибудь	из	вас	пойдет	туда?	—	спросил	он,	зная,	что	никто	не
согласится,	потому	что	все	они	—	последователи	ложных	богов,	их	сердца
знали	 это,	 даже	 если	 их	 разум	 не	 догадывался.	 В	 них	 нет	 силы	 божьей,
чтобы	отогнать	бесов	—	сатанинских	приспешников,	и	Мартин	ни	на	миг



не	 сомневался,	 что	 в	 этой	 тёмной	 дыре	 в	 чреве	 горы	 он	 столкнётся	 с
адскими	созданиями	и	рабами	Падшего	ангела.

Порыв	ветра	вырвался	из	расселины,	воины	попятились	и	присели	на
корточки.	Хромунд	оглядел	их	и	понял,	что	никто	по	своей	воле	не	пойдёт.
Хотел	бы	он	объявить,	что	пойдёт	сам,	но	у	него	имелись	веские	основания
остаться	снаружи	вместе	со	своими	людьми.

Эйндрид	 заметил	 презрительное	 выражение	 лица	 священника	 и	 его
охватил	 гнев.	 А	 еще	 больше	 его	 возмутило	 то,	 что	 этот	 жалкий	 калека,
последователь	 трусливого	 бога,	 не	 боится	 войти,	 а	 истинные	 северяне
присели	на	корточках,	и	стыдливо	опустили	глаза	на	лёд	и	камни,	не	смея
взглянуть	друг	на	друга.

Храбрость	и	возмущение	жгли	и	переполняли	его,	вырвавшись	наружу
словами.

—	Я	пойду.
Воины	 восхитились	 храбростью	 лучника,	 восторженно	 подбадривая

его	 криками,	 —	 а	 затем	 заморгали	 от	 удивления,	 когда	 их	 растолкал
Тормод.

—	У	тебя	дома	маленький	сын,	—	я	пойду	вместо	тебя.
Он	 и	 Эйндрид	 уставились	 друг	 на	 друга,	 и	 лучник	 лишь	 улыбнулся

ему	в	ответ,	трэлль,	пусть	даже	и	любимчик	короля	—	небольшая	потеря.
Он	обернулся	к	Хромунду.

—	 Если	 всё	 закончится	 плохо,	—	 сказал	 он,	—	 ты	 присмотришь	 за
моей	женой	и	сыном?

Хромунд	 кивнул	 и	Эйндрид	 ухмыльнулся	 в	 обледенелую	 бороду,	 на
его	 потрескавшихся	 губах	 выступила	 кровь,	 а	 затем	 хлопнул	Тормода	 по
спине.

—	Значит,	пойдём	вместе,	—	сказал	он.
Ещё	двое	воинов,	озадаченные	тем,	что	какой-то	трэлль,	пусть	даже	и

королевский	любимчик,	утёр	всем	им	нос,	шагнули	вперёд,	 объявив	 свои
имена	—	 Кьяртан	 и	 Арнкель,	 эти	 люди	 не	 пожелали	 прослыть	 трусами.
Остальные	были	слишком	напуганы,	страх	пересиливал	их	стыд,	и	больше
никто	не	издал	ни	звука.

Мартин,	 прикасаясь	 голыми	 замерзшими	 ладонями	 к	 скале,
направился	 прямо	 к	 тёмному	 отверстию,	 более	 хозяйственный	 Тормод
позаботился	о	факелах,	пище	и	воде.

—	 Gloria	 Patri,	 et	 Fili,	 et	 Spiritui	 Sancto	 —	 пробормотал	 Мартин	 у
самого	 входа,	 подняв	 свою	 палку-посох,	 словно	 хотел	 ударить	 врага.	—
Sicut	erat	in	principio,	et	nunc	et	semper,	et	in	saeccula	saeculorum,	Amen[26].

Эйндрид	 издал	 звук,	 напоминающий	 нечто	 среднее	между	 кашлем	 и



хрюканьем,	презрительно	оттолкнул	священника	в	сторону	и	шагнул	прямо
во	мрак	расселины,	сжимая	в	кулаке	молот	Тора	на	шее.	Мартин	заковылял
вслед	за	ним.	Кьяртан	облизал	губы,	Арнкель	глубоко	вздохнул,	и	они	оба
нырнули	 за	 Мартином	 в	 расселину,	 словно	 в	 ледяную	 воду.	 Тормод
обернулся,	 встретив	 взгляд	 Хромунда,	 криво	 ухмыльнулся	 и	 скрылся	 во
тьме.

Хромунд	 и	 остальные	 сидели	 на	 корточках	 ещё	 некоторое	 время,
словно	ожидая	чего-то	ужасного,	но	ничего	не	происходило.	Пар	перестал
клубиться	из	отверстия,	ветер	тоже	почти	утих,	наступила	тишина,	и	затем
всё	 повторилось	 снова.	 Откуда-то	 послышался	 далёкий	 гул,	 словно
надвигалась	буря,	и	Хромунд	пошевелился.

—	 Разведите	 костры	 и	 разбейте	 лагерь,	—	 приказал	 он,	 еле	 шевеля
языком	от	холода.	—	Мы	будем	ждать	их	здесь.

Он	 не	 сказал,	 сколько	 им	 придётся	 ждать,	 ни	 один	 из	 окоченевших
воинов	не	спрашивал.	Как	выяснилось	совсем	скоро,	им	не	пришлось	долго
ждать,	 потому	 что	 короткий	 день	 принёс	 смерть,	 когда	 воины	 Гудрёда,
ведомые	мальчишкой,	поклонником	Тюра,	набросились	на	них	из	сумерек,
словно	волчья	стая.

А	 тем	 временем,	 внутри,	 неподалёку	 от	 входа,	 смельчаки
остановились	 повязать	 рты	 обрывками	 одежды,	 чтобы	 не	 дышать	 едким
подземными	 испарениями.	 Мартин	 со	 спутниками	 услышали	 крики	 и
напряжённо	 замерли.	 Кьяртан	 заскулил,	 уверенный,	 что	 приближаются
звероподобные	 саамы;	 Тормод	 рыкнул	 на	 него,	 призывая	 к	 тишине,	 они
сидели	 и	 ждали,	 моргая	 из-за	 жаркого	 пламени	 факела,	 пот	 заливал	 им
глаза.	Ничего	не	происходило.

Нетерпение	Мартина	всё	возрастало,	он	хотел	идти	дальше,	но	никто
не	 сдвинулся	 с	 места,	 дымка	 продолжала	 виться	 над	 ними.	 Ничего	 не
менялось.

За	исключением...
—	Кто-то	идёт,	—	сказал	Эйндрид,	и	они	повернулись	к	выходу,	там,

где	 слабый	 ледяной	 свет	 казался	 им	 отрадой,	 оставаясь	 единственной
нитью,	соединявшей	их	с	миром	людей.

Они	 увидели	 красно-золотой	 пляшущий	 свет	 факела,	 Эйндрид
наложил	 стрелу	на	 тетиву	и	 зарычал.	Мартин,	 сидя	 на	 корточках,	 словно
осторожная	 крыса,	 бросил	 взгляд	 через	 плечо;	 оттуда	 раздался	 крик,
громкий	вопль,	от	которого	на	затылке	волосы	встали	дыбом.

А	 затем	 откуда-то,	 из-за	 красно-золотого	 света	 факела	 прозвучал
тихий	 шуршащий	 голос,	 словно	 летучие	 мыши	 зашелестели	 крыльями.
Женский	голос,	старый	и	мягкий,	как	тюленья	шкура.



—	 Мой	 сын	 поручил	 мне	 сказать	 вам,	 что	 будет	 лучше,	 если	 вы
положите	вашу	королевскую	фигуру.	Вы	проиграли.



Глава	двенадцатая	

Финнмарк,	гора	Мёртвый	Рот...

Команда	королевы	Ведьмы
Когда	 она	 размышляла	 о	 воронах,	 что	 случалось	 нечасто,	 то	 всегда

думала	 о	 белом	 вороне.	 Говорят,	 что	 худшие	 зимы	 случаются,	 когда
Всеотец	выпускает	своего	третьего	ворона,	белого.	Мысль	и	Память,	двое
воронов	 Одина,	 сгорбившись,	 прячут	 голову	 под	 крыло,	 а	 белый,	 тем
временем,	 парит	 на	 белоснежных	 перьях	 над	 миром,	 расчёсывая	 когтями
облака,	 выбивая	 широкими	 неторопливыми	 взмахами	 крыльев	 мягкие
белые	 хлопья,	 которые	 словно	 сон,	 накрывают	 крутые	 горные	 вершины,
усыпанные	острыми	камнями,	и	не	спеша	опускаются	в	самую	душу	мира.

Однажды,	 далеко	 отсюда,	 давным-давно,	 будучи	 ещё	 девочкой,	 она
жила	в	 тёплом	доме	с	очагом	и	смотрела	на	равномерно	укрытый	снегом
пейзаж,	удивлённо	наблюдая,	как	мир	может	быть	таким	тихим.	Она	была
молода,	 и	 обнимая	 себя	 руками,	 страстно	 желала,	 чтобы	 подули	 тёплые
ветра	и	солнечный	свет	прикоснулся	к	её	щеке.

Этого	не	должно	было	произойти.	Её	привезли	сюда	чуть	позже,	и	 с
тех	 пор	 мир	 для	 неё	 стал	 представлять	 собой	 короткое	 ярко	 пылающее,
страстное	лето	и	длинную	зиму,	наполненную	танцующими	в	чёрном	небе
огнями,	переливающимися	зелёным	и	красным.

К	 ней	 приходили	 странники,	 пытливые	 и	 смелые.	 Те,	 кто	 искали
богатства	—	 приходили	 редко,	 а	 те,	 кто	 искал	 мудрости	—	их	 впускали,
иногда	им	даже	позволяли	оставаться	на	некоторое	время,	чтобы	поведать
свои	 секреты	 и	 все	 то,	 что	 происходит	 в	 мире	 за	 огненной	 горой.	 У	 неё
побывали	даже	два	грека	и	один	араб	из	Серкланда,	которые	притворялись,
что	 им	 известны	 секреты	 снега	 и	 другие	 знания,	 они	 высокомерно
рассуждали	о	ветрах,	волнах	и	тучах.

Однажды	 она	 отправилась	 в	 путешествие	 за	 пределы	 Финнмарка,
желая	разузнать	о	новом	странном	боге	—	Христе.	Когда	ударили	холода,
люди	 боролись	 за	 еле	 тёплые	 комочки,	 воскуриваемые	 там,	 где
проводились	 богослужения	 Христу.	 Некоторые	 из	 этих	 дрожащих	 от



холода	 людей	 тайком	 возвращались	 домой,	 чтобы	 воздать	 древние
молитвы	 у	 своих	 очагов.	 Она	 улыбалась	 этим	 людям,	 вселяя	 в	 них
надежду,	—	 а	 затем	 вернулась	 обратно	 в	 свою	 курящуюся	 гору,	 оставив
людей	наедине	с	их	миром.

И	 всё	 же,	 она	 завидовала	 им,	 они	 сидели	 на	 корточках	 у	 костров,
наслаждаясь	светом	и	теплом,	разделяя	надежду,	такую	же	древнюю,	как	и
тьма,	 которую	 не	 суждено	 победить	 пламени.	 То	 был	 короткий
промежуток	в	её	жизни,	когда	она	была	с	ними,	любя	тех,	кто	любил	её.

Итак,	она	жила	здесь	до	скончания	своих	дней	по	воле	долга,	и	если
кто-то	 и	 видел	 её,	 то	 никогда	 не	 распускал	 язык	 об	 этом.	 Её	 называли
служительница	Айятар,	что	вызывало	её	улыбку.	Её	огорчало	то,	что	саамы
из	её	родного	племени	называли	её	так,	и	она	понимала,	что	заставило	их
уподобить	 её	 с	 приближённой	 богини	 мора	 и	 болезней,	 которая	 могла
убить	 любого	 одним	лишь	 взглядом,	 богини,	 вскармливающей	 змей.	Они
сделали	 её	 отражением	 своих	 извращённых	 и	 уродливых	 страхов,
превратив	её	в	настоящее	чудовище.

Но,	 тем	 не	 менее,	 находились	 те	 немногие,	 кто	 приходил	 к	 ней,	 с
трудом	поднимаясь	на	огненную	гору,	за	силой,	которой,	как	они	верили,
она	 обладала.	 Некоторые	 называли	 её	 Мудрой	 женщиной,	 и,	 хотя,	 ей
нравилось	 это	 имя	 больше,	 она	 обладала	 достаточной	 гордостью,	 чтобы
выказывать	своё	возмущение;	ведь	все	женщины	были	мудры,	задолго	до
неё,	 и,	 конечно	 же,	 благодаря	 мудрости	 они	 научились	 познавать	 мир.
Молодые	 люди	 не	 умеют	 слушать	 и	 многое	 теряют	 в	 жизни,	 ведь	 если
просто	 смотреть	 и	 запоминать,	 то	 сможешь	 выловить	 из	 котла	 больше
мяса.

Именно	 этим	 и	 занимались	 Хугин-Мысль	 и	 Мунин-Память,	 чёрные
собратья	 белого	 ворона,	 и	 она	 понимала	 это,	 так	 как	 в	 ней	 текла	 кровь
северянки.	 Северный	 бог,	 Всеотец	 тоже	 познал	 мудрость	 через	 боль,	 он,
пронзённый	 копьём,	 провисел	 на	 Мировом	 древе	 девять	 ночей,	 чтобы
услышать	шёпот	рун,	тайное	знание,	которым	она	в	итоге	тоже	овладела.

Те	 северяне,	 что	 боялись	 её,	 называли	 её	 глупой	 старой	 ведьмой,	 и
лишь	 половина	 из	 них	 верила	 в	 то,	 что	 этим	 оскорбляют	 и	 унижают	 её.
Некоторые	 знали	 её	 чуть	 лучше,	 называя	 её	 "коварной",	 и	 это	 ничуть	 не
беспокоило	её,	хотя	она	и	сомневалась,	что	они	правильно	понимали	смысл
этого	слова.	Она	не	обращала	внимания	на	злобное	прозвище	"оседлавшая
судьбу",	 она	 говорила	 людям,	 что	 ей	 пора	 оседлать	 судьбу	 на	 прощанье,
когда	выставляла	их	за	дверь.

И	лишь	немногие	 звали	 её	настоящим	именем,	 которое	было	 старше
танцующих	огней	в	небе,	что	являлись	длинной	полярной	ночью.	Спекона.



Королева	 Ведьма.	 Они	 произносили	 это	 имя,	 когда	 приходили	 к	 ней	 с
опущенными	 головами	и	 бегающими	 глазами,	 не	 смея	 даже	 взглянуть	на
неё,	 с	 дрожащими	 на	 коленях	 руками,	 они	 обращались	 к	 ней	 с	 таким
глупым	видом,	как	никогда.

Она	 слышала	 это	 имя	 не	 от	 тех,	 кто	 хотел	 унять	 боли	 с	 помощью
кровавого	корня,	или	тех,	кто	ядовитыми	корнями	хотел	унять	душевную
боль,	 или	 излечиться	 от	 болезни,	 погрузившись	 в	 вечную	 тьму.	 Она
слышала	это	от	тех,	кто	хотел	заманить	в	западню	ненавистного	мужчину,
наслать	проклятие	на	соперницу	или	избавиться	от	ребёнка.	Когда	же	она
отказывала	им,	 они	шипели	чуть	 слышно	—	"спекона",	 а	 против	 тех,	 чья
ненависть	 придавала	 им	 смелость,	 у	 неё	 была	 охрана	 —	 охотники	 в
звериных	шкурах	и	с	копьями.	Эти	охотники	знали	её	настоящую	силу,	они
знали,	 что	 она	 принадлежит	 их	 северным	 горам	 и	 им	 самим.	 Они
заключили	 эту	 негласную	 сделку	 задолго	 до	 того,	 как	 люди	 стали
скреплять	 соглашения,	 ударяя	 по	 рукам,	 и	 даже	 раньше,	 чем	 люди
научились	клясться	кровью.

Теперь	они	пристально	наблюдали	за	ней,	собравшись	вокруг	костров,
разведённых	 чуть	 в	 отдалении,	 они	 носили	 маски	 животных,	 которых
убили,	хотя	она	не	 совсем	понимала,	 зачем	это	нужно.	Она	не	 возражала
против	того,	что	ей	поклоняются,	это	было	демонстрацией	уважения	к	ней,
последней	в	длинной	веренице	избранных	женщин.	Последняя	в	длинной
цепочке,	подумала	она	вдруг,	пока	не	найдется	новая	богиня,	которую	она
обучит	всему.

Та,	что	была	до	неё,	её	имя	уже	не	вспомнить,	от	отчаяния	отправила
своих	воинов	в	деревню,	и	они	выкрали	её.	Очень	долго	она	чувствовала
лишь	страх	и	ненависть,	а	затем	в	какой-то	миг	поняла,	чему	её	обучили,	и
наконец,	совсем	немного	они	работали	вдвоём	сообща.	А	затем,	вдруг,	она
оказалась	совсем	одна,	наедине	с	бременем	ожидания	жертвенного	топора
и	преемницы.	Топор	был	возвращён	в	каменный	ларь,	пока	снова	сюда	не
явится	какой-нибудь	смельчак,	и	не	заявит	свои	права	на	Кровавую	секиру.
А	 преемницу	 она	 ждала	 для	 того,	 чтобы	 усадить	 её	 у	 огня	 и	 начать
взваливать	на	неё	груз	древних	знаний,	накопленные	долгими	годами.	Так
было	всегда,	так	и	будет	дальше.

Что	 же,	 топор	 вернулся	 к	 ней,	 пройдя	 сквозь	 кровь	 и	 опасности,
потому	 что	 проклятый	 топор	 требовал	 жертв,	—	 она	 помнила	 рассказ	 о
том,	 как	жертвенный	 топор	не	 вернулся	 лишь	однажды,	 когда	 настоящая
спекона,	 истинная	 северная	 колдунья,	 применив	 всё	 своё	 могущество,
обманула	саамов,	которые	изо	всех	сил	пытались	вернуть	Кровавую	секиру
обратно.	 Та	 спекона	 вручила	 жертвенный	 топор	 своему	 мужу,	 и	 этим



добилась	для	него	власти,	она	надеялась	передать	власть	своим	сыновьям
по	 очереди,	—	 но	 проклятие	 топора	 погубило	 всех	 их,	 так	 рассказал	 ей
человек,	который,	в	конце	концов,	вернул	топор	обратно	вглубь	огненной
горы.

Он	назвался	Свеном,	человек	преисполненный	поражением	и	смертью,
она	 видела,	 что	 он	 разочаровался	 в	 своей	 вере,	 убедившись,	 что	 топор
проклят.	Его	король	и	господин	приказал	ему	доставить	топор	сюда,	так	он
сказал.	 Она	 поняла,	 что	 король	 не	 захотел,	 чтобы	 жертвенный	 топор
достался	кому-либо	из	его	сыновей,	даже	самому	худшему	из	них,	потому
что	понял,	что	никто	из	них	не	достоин	Дочери	Одина,	и	все	они	погибнут,
будучи	преданными,	как	и	он	сам.	Она	наблюдала	за	тем,	как	Свен	ковылял
прочь,	 ей	 показалось,	 что	 скорее	 всего	 он	 погибнет	 от	 холода,	 здесь	 в
Финнмарке,	потому	что	тот	совсем	не	держался	за	жизнь.

А	преемница	так	и	не	пришла,	тогда	она	стала	задумываться,	придёт
ли	она	когда-нибудь	вообще.	Можно	было	в	любое	время	совершить	набег
на	деревню,	но	она	хорошо	помнила	свой	страх	и	ненависть	и	отказалась	от
этого.

А	теперь,	похоже,	уже	слишком	поздно,	думала	она.	Слишком	много
людей	копошатся	возле	её	огненной	горы,	претендуя	на	Кровавую	секиру,
и	 поэтому	 её	 охотники	 несли	 потери.	 Возможно,	 она	 последняя	 в	 своем
роду,	—	эта	назойливая	мысль	посетила	её	совсем	недавно.

Она	 нашла	 это	 прекрасное	 место	 с	 помощью	 скрюченной	 ветви
дерева,	это	случилось,	когда	засвистел	ветер	и	вынес	наружу	из	расщелины
в	горе	облако	белого	пара.	Она	выяснила,	что	этот	вихрь	подхватывает	пар,
клубящийся	 над	 странными,	 горячими,	 булькающими	 ямами,
расположенными	 в	 небольшой	 долине-котловине,	 а	 затем	 с	 рёвом
выбрасывает	его	наружу,	так	что	казалось,	будто	гора	дышит.

Ей	нравилось	это	место,	она	разводила	в	долине	огонь,	здесь	был	по-
настоящему	морозный	воздух.	Лишь	в	самую	суровую	зиму	эта	укрытая	в
горах	долина,	согреваемая	магическим	теплом,	покрывалась	снегом,	и	она
так	 привыкла	 к	 этому	 теплу,	 что,	 когда	 вышла	 в	 эти	 дни	 наружу,	 то
почувствовала,	как	заныли	её	кости.	Тогда	она	решила	дождаться	чужаков
у	себя	в	долине.

Она	 отыскала	 старый	 очаг	—	 камни,	 выложенные	 кольцом,	 собрала
несколько	 палочек	 и	 развела	 огонь.	 Её	 охотники	 присели,	 не	 сводя	 с	 неё
глаз.	 Многие	 изранены	 и	 больны,	 а	 ещё	 больше	 погибло,	 и	 ей
действительно	было	жаль	их.	Они	думали,	что	будут	сражаться	и	прогонят
северян	 прочь	 отсюда,	 из	 дома	 их	 мудрой	 богини,	 и	 враги	 будут
повержены.	 Они	 не	 знали,	 что	 должны	 проиграть,	 когда	 их	 судьба



пророчила	им	успех.
Мягкие	отблески	пламени	озарили	красно-золотым	еще	одну	длинную

бело-синюю	 ночь.	 Хорошая	 широкая	 луна,	 морозный	 воздух	 и	 тёплые
оттенки	пламени,	танцующего	в	очаге.	Бабушка	—	ещё	одно	её	прозвище,
против	которого	она	не	возражала,	хотя	её	называли	так	только	дети,	боль
её	 сердца.	 Она	 не	 видела	 детей	 уже	 долгое	 время,	 но	 помнила,	 как	 они
любили	её	истории,	в	те	давние	дни,	когда	она	проводила	больше	времени
снаружи.

А	 ещё	 она	 любила	 рассказывать	 истории	 самой	 себе,	—	 по	 крайней
мере,	 ей	 так	 казалось,	 когда	 она	 понимала,	 что	 бормочет	 что-то	 сквозь
растрёпанные	космы.	Иногда	она	позволяла	слушать	охотникам	в	звериных
масках,	 но	 те	 отползали	 прочь	 от	 старой	 и	 одновременно	 молодой,
бесформенной	 бормочущей	 женщины,	 облачённой	 в	 разнообразное
разноцветное	тряпьё.

Она	знала,	что	один	или	двое	перестали	слушать	её,	и	удивлялась	тем
немногим,	очень	немногим,	которые	спрашивали,	а	может	ли	она	вообще
бормотать	 что-то	 другое	 кроме	 своих	 "сказок",	 —	 но	 их	 по-настоящему
удивляли	лишь	те	вещи,	о	которых	они	слышали	впервые.

Пока	 они	 слушали,	 они	 чувствовали,	 будто	 поднялись	 в	 пыльное
облако	веков,	 очутились	на	небесной	 тверди.	Некоторые	утверждали,	 что
она	говорит	об	их	доме,	в	котором,	испокон	веков,	их	народ	должен	жить
вечно.	 Ни	 один	 из	 слушателей	 не	 уходил	 равнодушным,	 а	 некоторые,
впоследствии	 придя	 в	 себя,	 удивлялись,	 для	 чего	 вообще	 она	 их
рассказывает.

А	 теперь	 саамским	 охотникам	 в	 звериных	 масках	 казалось,	 что	 она
просто	 бормочет	 что-то	 себе	 под	 нос,	 расчищая	 от	 снега	 старый	 очаг,
словами	возвращая	очаг	к	жизни,	словно	сука	вылизывающая	помёт	своих
малышей.	Охотники	молча	сидели	и	ждали.

Из	расселины	бесшумно	показался	человек,	охотники	знали	об	этом	и
подняли	 головы	 в	 звериных	 масках;	 за	 первым	 появились	 остальные.
Охотники	взглянули	на	богиню,	но	она	не	выказывала	тревоги,	тогда	они
последовали	её	примеру,	опустили	оружие	и	стали	ждать.

Она	 наблюдала,	 как	 группа	 людей	 приближается	 к	 ней,	 —	 четверо
воинов	 несли	 кресло	 на	 носилках,	 ещё	 один	 прихрамывал,	 морщась	 от
боли,	 другой	 человек	 вооружён	 луком,	 а	 за	 ними	 ещё	 несколько	 воинов.
Хромоногий	 облачён	 в	 рясу	 неопределённого	 цвета,	 покрытую	 грязными
пятнами,	подол	изодран	в	клочья.	Одной	рукой	он	опирался	на	посох,	судя
по	лицу,	он	испытал	немало	тягот	в	жизни,	одна	нога	босая.	Скрюченная	и
изуродованная	ступня,	не	настолько	мёртвая,	чтобы	не	чувствовать	холод	и



острые	камни.	Но	глаза	этого	человека	выглядели	ещё	мертвее,	чем	нога,
на	его	шее	висел	крест,	от	вида	которого	у	неё	перехватило	дыхание.

Христианский	 священник.	 Здесь.	 Неужели	 именно	 он	 пришёл	 за
жертвенным	 топором?	Эта	мысль	 ошеломила	 её,	 почти	 сокрушила	 своим
неумолимым	 роком,	 но	 затем	 воины	 опустили	 носилки	 на	 землю,	 и	 она
ощутила	сейдр,	исходящий	от	сидящей	на	них	незнакомки,	ещё	до	того,	как
женщине	помогли	подняться	на	ноги,	и	она	медленно	направилась	к	ней.

Старая,	подумала	она.	Ей	подвластна	древняя	сила,	поэтому	её	следует
опасаться.	И,	тем	не	менее,	она	сделала	то,	что	должна	была	сделать.	Она
кивнула	 на	 покрытый	 резьбой	 пень	 напротив	 и	 наблюдала,	 как
посетительница	присела.	Налетел	ветер,	огонь	затрепетал,	и	Древняя	Сила
оглядела	 охотников,	 которые	 уставились	 на	 неё,	 словно	 собаки	 с
поднявшейся	дыбом	шерстью	на	холке,	ведь	они	тоже	чувствовали,	кто	она
такая.	Гостья	оглядела	долину,	в	которой	совсем	не	было	снега,	здесь	было
довольно	 тепло	 по	 сравнению	 с	 тем,	 что	 творилось	 снаружи	 горы,	 и
кивнула.

В	 конце	 концов,	 гостья	 повернулась	 и	 посмотрела	 на	 увядшее,
неопределенного	возраста	лицо	женщины,	сидящей	напротив.

—	 Богиня,	 так	 ведь?	 —	 сказала	 она	 нарочно	 хриплым	 голосом.
Женщина	 едва	 кивнула,	 пытаясь	 разглядеть	 лицо	 гостьи	 сквозь	 вуаль,
сотканную	из	шёлковых	нитей,	но	видела	лишь	блеск	старых	ледяных	глаз.

—	 Да,	 так	 они	 называют	 тебя.	 Саамы	 сильны,	 но	 лишены	 здравого
смысла.

Она	остановилась,	вдохнула	и	забормотала.
—	И,	 тем	не	менее,	 нет	причин	показаться	невежливой,	—	добавила

Гуннхильд.	—	Я	пришла	за	Кровавой	секирой,	—	сказала	она.	—	Однажды
я	уже	забрала	её,	когда	твоя...	предшественница...	была	здесь,	думаю,	тогда
я	 не	 стала	 вежливо	 спрашивать	 её.	 Я	 взяла	жертвенный	 топор	 для	моего
мужа.	А	теперь	возьму	его	для	сына.

Весь	 её	 трепет	 перед	 древней	 силой	 как	 ветром	 сдуло,	 и	 саамская
богиня	искренне	рассмеялась,	глядя	на	эту	смешную	маленькую	женщину,
покрытую	 вуалью,	 которая	 всерьёз	 считала,	 что	 саамы	 лишены	 разума,	 а
ещё	она	пришла	за	топором,	из-за	которого	погиб	её	муж	и	все	её	сыновья
кроме	одного.

Финнмарк...



Команда	Вороньей	Кости
Саамские	 воины	 в	 масках	 и	 шкурах	 продолжали	 атаковать.	 Их

оттеснили	от	скал	к	линии	деревьев,	в	заросли	корявой	сосны,	а	оттуда	на
заснеженные	каменные	россыпи,	но	окончательно	обратить	их	в	бегство	не
удавалось.	Воронья	Кость	удивлялся,	чья	рука	управляет	ими,	он	понимал,
что	 у	 них	 есть	 вождь.	 По	 большей	 части	 потери	 саамов	 казались
бессмысленными,	но	Олафу	была	хорошо	 знакома	игра	королей,	он	 знал,
что	лучший	способ	защитить	королевскую	фигуру	—	бросить	своих	воинов
в	 атаку.	 Оркнейцы	 погибли,	 их	 рассеяли	 словно	 стадо,	 и	 теперь,	 люди
Вороньей	Кости	гибли	тоже.

В	 итоге	 они	 нашли	 Мара,	 он	 лежал,	 распластанный	 на	 камне,	 его
внутренности	 вынули	 и	 разложили	 для	 какого-то	 ритуала.	 Гьялланди
подумал,	 что	 это	 сделал	 саамский	 шаман,	 но	 для	 чего	 —	 оставалось
загадкой.	 Воронья	Кость	 присел	 перед	 телом	 убитого	 и	 уставился	 на	 его
жёсткую	спутанную	бороду	и	окоченевшие	глаза.	Может,	он	погиб	потому,
что	нарушил	клятву,	которую	так	легко	принял?	Олаф	взглянул	на	стоящих
в	 стороне	 Онунда	 и	 Кэтилмунда,	 они	 смотрели	 на	 него	 сурово,	 с
осуждением,	 не	 проронив	 ни	 слова,	 и,	 в	 конце	 концов,	 ему	 пришлось
отвести	взгляд.

—	 Пытаться	 заполучить	 этот	 топор	 —	 верх	 глупости,	 —	 проревел
Клэнгер,	 высокий,	 длинноногий	 воин,	 его	 нос	 покраснел	 от	 мороза.	 —
Понятно,	что	эти	саамы	не	хотят	отдавать	нам	Дочь	Одина.

Воронья	 Кость	 знал,	 что	 Клэнгер	 дружил	 с	 Маром,	 и	 заметил,	 как
некоторые	 одобрительно	 закивали.	 Он	 поднял	 взгляд	 на	 серо-зелёные
скалы,	всё	выше	и	выше,	прямо	к	горе	в	форме	клыка,	на	склоне	которой
вился	белый	дымок.

—	Оглянись,	—	сказал	он	Клэнгеру,	который	вскочил	и	обернулся.	Не
заметив	угрозы,	он	настороженно	посмотрел	на	принца	и	нахмурился.

—	Ты	видишь	море?	А	наши	корабли?	—	спросил	Воронья	Кость.
Клэнгер	угрюмо	надул	губы.
—	 А	 теперь	 посмотрите	 вперёд,	 —	 сказал	 Воронья	 Кость	 уже	 не

Клэнгеру,	 а	 всем	 остальным.	—	Перед	 нами	 гора,	 там	 и	 закончится	 наш
путь.	И	куда	сейчас	легче	добраться?

Воины	зашаркали	остатками	сапог	и	ничего	не	ответили,	—	гора	была
хорошим	ориентиром,	но	никто	не	знал,	какой	ужас	ждал	их	внутри.	Тем
не	 менее,	 они	 двинулись	 дальше.	 Когда	 вскоре	 собака	 обнаружила	 тело
Вандрада	Сигни,	никто	даже	не	заворчал.

Понятно,	 что	 он	 уже	 был	 мёртв,	 голова	 свёрнута	 набок.	 Глаза



извлечены	 при	 помощи	 его	же	 костяной	 ложки,	 которая	 лежала	 слева	 от
него.	 Неестественно	 широко	 разведённые	 ноги	 означали,	 что	 ему
подрезали	сухожилия;	совершенно	ясно,	что	саамы	оставили	им	сообщение
—	 ваш	 лучший	 следопыт	 больше	 не	 увидит	 нас,	 не	 сможет	 к	 нам
подкрасться,	и	вообще,	больше	не	опасен	нам.

Их	атаковали	снова	совсем	скоро,	внезапная,	яростная	и	короткая,	как
недолгий	 световой	 день,	 атака	—	 град	 чёрных	 стрел	 и	 вопящие	 саамы	 в
звериных	 масках.	 Через	 миг	 всё	 повторилось	 опять,	 и	 снова,	 на	 этот	 раз
потерь	оказалось	больше.

Одним	из	убитых	оказался	Вифгус	Дросбо,	второй	—	воин	по	имени
Торгильс,	 стрела	 впилась	 ему	 в	 подмышку,	 прямо	 под	 короткий	 рукав
кольчуги.	 Они	 просто	 вырезают	 нас,	 как	 стружки	 из-под	 ножа	 мастера,
вырезающего	 деревянную	 чашу,	 подумал	 отчаянно	 и	 устало	 Воронья
Кость.

Именно	 тогда,	 Мурроу,	 вытирая	 лезвие	 топора	 о	 лежащее	 мёртвое
тело,	заявил,	что	он	точно	убил	этого	человека	вчера.

—	 Все	 они	 выглядят	 одинаково,	 —	 яростно	 проревел	 Кэтилмунд,
пытаясь	 напугать	 ирландца,	 и,	 прищурив	 глаза,	 произнёс:	—	 узкоглазые,
плосколицые	ублюдки	с	краденым	оружием.

Никто	 не	 рассмеялся,	 все	 продолжали	 думать,	 что	 убивают	 одних	 и
тех	же	воинов	снова	и	снова.

За	 следующий	 короткий	 день	 они	 не	 увидели	 ни	 одного	 признака
живого	 человека,	 жёлтая	 собака	 шла	 по	 следу	 мертвецов,	 выкапывая
некоторых	из-под	свежего	снега.	Один	оказался	саамом	с	ожогами	в	виде
креста	и	чёрной	стрелой	в	спине,	подвешенный,	словно	разделанный	олень.
Несомненно,	дело	рук	Мартина,	подумал	Воронья	Кость	и	нахмурился,	он
щурился	 из-за	 ярко-белого	 снега,	 словно	 хотел	 поймать	 монаха	 своими
разноцветными	глазами.

—	 Возможно,	 он	 погиб	 не	 от	 ожогов,	 —	 подтвердил	 Кэтилмунд,
нахмурившись,	—	но	всё	же	он	умер	здесь.

Второго	мертвеца,	закопанного	в	снег,	они	не	опознали,	но	Гьялланди
предположил,	что	это	норвежец,	хотя,	и	не	был	полностью	в	этом	уверен.
Можно	было	точно	сказать,	что	человек	умер	из-за	стрелы,	попавшей	ему	в
почки.	 Остальных	 это	 мало	 интересовало,	 потому	 что	 они	 обнаружили
оленью	тушу,	висящую	на	дереве	неподалёку,	на	ней	еще	осталось	немало
мяса,	пусть	даже	оно	затвердело	на	морозе	как	камень.

Воронья	 Кость	 наблюдал,	 как	 постепенно	 темнело,	 и	 почувствовал,
как	холодный	камень	проваливается	в	кишки;	дни	становились	всё	короче,
а	ночи,	озарённые	красными	и	зелёными	огнями,	тянулись	всё	длиннее,	а



гора	 никак	 всё	 никак	 не	 становилась	 ближе.	 Они	 были	 близки	 к
поражению,	он	ощущал,	что	топор	уже	близко,	также	как	чувствовал	тепло.

Воины	 принялись	 разводить	 костры,	 с	 самого	 утра	 они	 выкапывали
из-под	 снега	 ветки	 и	 обдирали	 лишайники	 с	 камней,	 рассовывая	 их	 по
рубахам	 и	 сапогам,	 а	 теперь	 доставали	 растопку.	 Палочки,	 сложенные	 в
форме	шалаша,	 занялись	 от	 искры,	 высеченной	 ударом	 кремня	 о	железо,
огонь	бережно	раздули	дыханием,	он	ожил,	а	затем	расцвёл	в	полную	силу.

Воины	 оттаивали	 куски	 замороженного	 мяса,	 чтобы	 нарезать	 и
насадить	 их	 на	 крепкие	 палочки	 или	 даже	 на	 ножи,	 уже	 не	 обращая	 на
закопчённые	лезвия.	Дозорные	топтались	поодаль,	с	завистью	поглядывали
на	 костры,	 и	 облизывали	 губы	 при	 виде	 жира,	 который	 медленно
проступал	 на	 шипящих	 кусках.	 Густой	 запах	 жареного	 мяса	 и	 дым
клубился	над	кострами	и	поднимался	в	ночную	тьму.

Воронья	Кость	 закрыл	 глаза,	 укутавшись	 в	 свой	 слишком	маленький
плащ,	воины,	сидящие	рядом,	не	были	уверены,	спит	ли	он	на	самом	деле.

—	О	чём	ты	думаешь?	—	спросил	его	чей-то	голос,	он	открыл	сонные
глаза,	 перед	 ним	 возникла	 Берлио,	 словно	 из	 тумана,	 девушка	 протянула
ему	ветку	с	насаженным	куском	мяса.	Его	ответ	потонул	в	потоке	слюны,
когда	он	схватил	ветку	одной	рукой	и	вцепился	зубами	в	мясо,	но	затем	всё
же	 достал	 небольшой	 нож	 для	 еды	 и	 нарезал	 мясо	 ломтиками,	 чтобы	 не
подавиться	с	полным	ртом.

Воронья	Кость	так	и	не	ответил	ей,	и	Берлио	подумала,	что	её	попытка
сломать	 возникшую	 между	 ними	 преграду	 провалилась.	 Она	 не	 стала
спрашивать	снова,	а	просто	прижалась	нему,	чтобы	согреться	его	теплом.
Олаф	даже	не	обратил	на	неё	внимания;	он	задумался	о	мёртвом	сааме,	кем
бы	тот	ни	был,	похоже,	он	плохо	справлялся	со	своими	обязанностями,	и
христианский	монах	пытал	его.	Конечно	же,	это	сделал	Мартин,	однажды
Воронья	 Кость	 уже	 видел	 его	 работу,	 такие	 же	 ожоги	 были	 на	 спине
выжившего	из	ума	Коротышки	Элдгрима,	 у	 которого	 священник	пытался
выведать	всё,	что	он	знал.	Это	было	тогда,	когда	Воронья	Кость	допустил
ошибку	—	променял	дружбу	Орма	на	покровительство	князя	Владимира.

Он	 помнил	 то	 время	 очень	 хорошо,	 Владимир	 был	 ещё	 слишком
молод,	их	дела	шли	из	рук	вон	плохо	—	первый	муж	Торгунны	погиб,	она
сама,	 будучи	 беременной,	 получила	 удар	 в	 живот,	 так	 что	 потеряла
ребёнка.	Это	сделал	тот	же	человек,	что	убил	мать	Олафа,	Воронья	Кость
помнил	его	имя,	—	Квельдульф,	который	позже	заплатил	за	всё.

На	 миг	 Воронья	 Кость	 вспомнил	 ощущение	 полной	 безнадёжности,
свои	слёзы	и	сопли,	когда	их	с	Торгунной	бросили,	словно	брёвна,	в	лодку
Владимира,	который	намеревался	спуститься	к	Чёрному	морю	и	сбежать	от



Орма	и	Обетного	Братства.
Он	плакал,	его	сердце	разрывалось,	из-за	матери,	лицо	которой	он	уже

не	мог	вспомнить,	из-за	Торгунны,	которая	оказалась	так	же,	как	и	он	—
совсем	 одна,	 испуганная	 и	 отчаявшаяся,	 никому	 не	 нужная.	 Бедная
Торгунна,	 думал	 Воронья	 Кость,	 она	 потеряла	 двух	 мужей	 и	 двух
младенцев.

Орм	 выкрал	 их	 лодку,	 освободил	 Торгунну	 и	 его	 самого,	 Воронья
Кость	помнил,	что	Орм	запросто	мог	прикончить	его,	но	не	сделал	этого.
Вместо	 этого,	Орм	принял	его	как	 собственного	сына.	А	потом	Торгунна
вышла	замуж	за	Орма.

Но	теперь	Орм	плетёт	против	него	козни,	Воронья	Кость	был	в	этом
уверен.	 Те	 побратимы	Обетного	 Братства,	 которых	 он	 принял	—	Онунд,
Кэтилмунд,	и	остальные	—	не	он	выбрал	их,	припоминал	Олаф,	это	сделал
Орм,	 он	 отправил	 этих	 людей,	 чтобы	 проследить,	 чтобы	 Воронья	 Кость
попал	 во	 все	 западни,	 устроенные	Мартином.	Орм	желал	 сам	 заполучить
ценную	 добычу,	 думал	 Олаф	 с	 горечью,	 используя	 меня	 вместо	 глупой
молодой	гончей.

Но	 Орм	 плохо	 меня	 знает,	 подумал	 Воронья	 Кость.	 Я	 не	 позволю
обвести	себя	вокруг	пальца	в	этой	игре.	И	я	не	раболепная	псина,	которую
можно	натаскивать	на	ловушках.

Словно	услышав	его	мысли,	жёлтая	сука	с	надеждой	ткнулась	в	него
носом,	 и	 он	 бросил	 ей	 хрящик,	 который	 она	 тут	 же	 схватила.	 Берлио
улыбнулась	и	бросила	несколько	кусочков	получше,	и	воины	рассмеялись.
А	затем	начались	тихие	неторопливые	разговоры.

Если	только	мы	не	замёрзнем	насмерть	на	этой	голой	горе,	побратимы
уже	 намотали	 на	 себя	 все	 лохмотья,	 что	 у	 них	 были,	 в	 этой	 безумной
погоне	за	топором,	и	нападающими	саамами	в	звериных	шкурах,	подумал
Кэтилмунд.	Он	тихонько	пробормотал	это	Онунду,	добавив,	—	Возможно,
Орм	поступил	опрометчиво.

Онунд	издал	свой	обычный	медвежий	рык,	что	могло	означать	всё	что
угодно.

Когда	 дневной	 свет	 нехотя	 вернулся	 в	 мир,	 они	 двинулись	 дальше,
теперь	 со	 всех	 сторон	 их	 окружали	 горы,	 впереди	 вилась	 длинная,
петляющая	тропинка,	ведущая	сквозь	каменные	осыпи,	карликовые	сосны
и	 скалы.	 Замёрзшая	 река,	 покрытая	 молочно-белым	 льдом,	 пересекала
тропу,	наверху	ледяные	ручейки	охватывали	камни	со	всех	сторон,	свисая
вниз	заледенелыми	струями,	которые	становились	всё	уже	и	заканчивались
острыми	сосульками	в	футе	от	подножия	скалы.

Хальфдан	 поднял	 голову,	 прищурившись	 от	 ослепительного	 блеска



льда.
—	 Летом,	 —	 мечтательно	 сказал	 он,	 —	 должно	 быть,	 это

замечательное	 место,	 чтобы	 послушать	 журчание	 воды	 и	 пение	 птиц,
вдохнуть	 свежего	 воздуха	 и	 ароматы	 цветов;	 а	 если	 солнце	 будет
припекать	 слишком	 сильно,	 можно	 освежиться	 в	 чаше	 бассейна	 у
подножия	водопада.

Заманчивая	 картина,	 такая	 же,	 как	 и	 одинокий	 цветок,	 каким-то
образом	оказавшийся	здесь,	и	Хальфдан	беспощадно	сорвал	его.

—	Этот	лёд	может	не	растаять	даже	летом,	—	сказал	Онунд,	—	когда
появятся	насекомые,	которые	сведут	тебя	с	ума.	Однажды	я	видел,	как	лось
сбросился	со	скалы,	потому	что	полчища	мошки	довели	его	до	безумия.

—	Думаю,	 тебе	 уже	 не	 хочется	 искупаться	 тут,	—	 сказал,	 загоготав,
проходивший	 мимо	 Тук.	 Хальфдан	 опустил	 глаза	 и	 согласился	 с	 ним;
падающий	 со	 скалы	 замерзший	 поток	 выглядел	 как	 настоящий	 занавес	 в
складках,	 будто	 бы	 сотканный	 из	 белого	 камня.	 Он	 повернулся,	 заметив
что-то	чёрное,	и	уставился	на	ворона,	—	первую	птицу,	которую	он	видел
за	последнее	время.

Воронья	Кость	тоже	замер,	его	волосы	встали	дыбом,	словно	щетина	у
кабана.	 Ворон	 держал	 в	 клюве	 ошмёток	 мертвечины,	 он	 деловито	 совал
кусок	мяса	в	дупло	мёртвой	скрюченной	сосны	у	подножия	водопада,	так
что	расщеплённое	стужей	дерево	теперь	стало	чем-то	вроде	кладовой	для
птицы.

—	Осторожно,	—	сказал	он	медленно	и	мягко.	—	Этот	птичий	клюв
может	рассказать	целую	сагу.

Кэтилмунд	сразу	заметил,	что	мясо	свежее,	ещё	не	замёрзшее.	Значит,
кого-то	 умер	 совсем	 недавно.	 Он	 кивком	 отправил	 воинов	 вперёд;	 они
начали	 карабкаться	 по	 предательски	 обледенелой	 тропе,	 идущей	 вдоль
водопада,	 Воронья	 Кость	 оказался	 последним,	 наблюдая	 за	 вороном,	 так
же,	 как	 и	 птица	 наблюдала	 за	 человеком	 чёрным	немигающим	 глазом.	И
лишь	когда	птица	опустила	клюв	в	дупло,	Воронья	Кость	очнулся	и	начал
подниматься	 вслед	 за	 своими	 людьми;	 он	 с	 удивлением	 обнаружил,	 что
жёлтая	сука	следует	за	ним	по	пятам.

Наверху	 обнаружилась	 плоская	 площадка,	 её	 пересекал	 ручей,	 когда
был	свободен	ото	льда.	В	отличие	от	окружающего	пейзажа,	здесь	почти	не
было	 камней,	 поэтому	 место	 идеально	 подходило	 для	 лагеря,	 и	 люди,
которые	добрались	сюда	первыми,	подумали	также.

Воронья	 Кость	 взобрался	 наверх	 и	 заметил,	 что	 его	 люди,	 тяжело
дыша,	 плотно	 выстроились,	 стоя	 плечом	 к	 плечу,	 пар	 от	 их	 дыхания
поднимался,	 словно	 фонтан	 из	 китового	 дыхала.	 Кэтилмунд	 оглянулся,



заметил	 Олафа	 и	 кивнул,	 указывая	 вперёд.	 Перед	 ними	 лежали
беспорядочно	 разбросанные	 мертвецы	 в	 звериных	 масках,	 и	 тут	 и	 там
поклёванные	птицами,	остывшие,	но	ещё	не	окоченевшие,	пиршество	для
воронов.	 А	 поодаль,	 за	 распростёртыми	 мертвецами	 стояли	 воины	 с
сомкнутыми	щитами,	готовые	к	бою.

Воины	 с	 мрачными	 и	 жёсткими	 лицами,	 подумал	 Воронья	 Кость.
Посиневшие,	 будто	 в	 отёках,	 лица,	 покрасневшие	 глаза,	 они	 смотрели
невидящими	взгляды	вдаль,	сквозь	побратимов,	пар	их	дыхания	клубился
над	шлемами,	 оседая	изморозью	на	бородах.	Грязные,	покрытые	пятнами
крови,	 отчаянно	 страдающие	 от	 холода,	 они	 крепко	 сжимали	 рукояти
мечей	и	топоров,	древки	копий.	Воронья	Кость	оглянулся	на	собственных
людей,	и	понял,	что	те	не	сильно	отличаются	от	чужаков.

—	 Как	 думаешь,	 сколько	 их?	 —	 спросил	 Онунд,	 вытягивая	 шею,
чтобы	 лучше	 видеть.	 —	 Нужны	 камни,	 —	 сказал	 Гьялланди,	 однако
приготовился	 перепроверить	 расчёты,	 выглядывая	 из-за	 спин	 воинов,
которые	 тщательно	 пересчитывали	 от	 одного	 до	 двадцати,	—	 эйн,	 твейр,
дрир,	а	затем	брали	из	кучи	камень	и	начинали	снова.

Воронья	Кость	услышал,	как	чей-то	 голос	объявил	—	три	камня,	 это
оказался	Тук,	он	был	родом	откуда-то	с	севера	от	Йорвика,	и	считал	каким-
то	 странным	 образом	—	 ян,	 тан,	 тетера,	 но	 у	 него	 плохо	 получалось,	 не
хватало	пальцев,	даже	если	бы	он	снял	сапоги.

—	 Этого	 достаточно,	—	 заявил	 Кэтилмунд,	 и	 воздух	 стал	 густым	 и
тяжёлым	от	витающего	в	нём	страха.	Воронья	Кость	протолкнулся	вперёд
и	 широко	 развёл	 руки,	 показывая,	 что	 он	 без	 оружия.	 Все	 замерли,
послышались	 звуки,	будто	птица	пробивалась	 сквозь	кусты,	 а	 затем	из-за
вражеского	 строя	 вышел	 воин,	 он	 остановился	 и	 уставился	 на	 Воронью
Кость.

Человек	среднего	возраста,	лицо	испещрено	трещинами	от	мороза,	так
что	 он	 выглядел	 стариком,	 жесткая	 борода	 с	 проседью	 с	 напоминала
замёрзший	 лишайник	 на	 камне,	 а	 плоский	 нос	 будто	 бы	 расплылся	 по
всему	 лицу.	 Воронья	 Кость	 узнал	 его,	 словно	 был	 его	 братом,	 ведь	 они
преследовали	это	имя	от	острова	Хай,	Оркнеев	и	до	этого	самого	места	—
Эрлинг	Плосконосый.	Олаф	почувствовал,	как	в	голову	словно	вонзилось
ледяное	копьё,	так	что	от	боли	закрыл	один	глаз.

Эрлинг	 с	 любопытством	 разглядывал	 юношу,	 заметив	 внезапную
гримасу	боли,	промелькнувшую	на	его	лице	—	и	удивлялся,	увидел	ли	он
это	на	самом	деле	или	ему	просто	показалось.	Резкие	черты	лица,	светлые
волосы,	заплетённые	в	косы,	увенчанные	тяжёлыми	монетами,	свисали	по
обе	стороны	лица,	набирающая	силу	борода	курчавилась.	Среднего	роста,



ничем	 не	 отличается	 от	 остальных,	 разве	 что	 видавшей	 виды	 кольчугой,
которую	будто	сняли	с	мертвеца,	пролежавшего	в	могиле.

А	ещё	глаза,	Гудрёд	предупреждал	его,	один	синий,	другой	карий;	он
ощутил	 их	 взгляд	 на	 своём	 лице,	 словно	 по	 лицу	 провели	 холодными
пальцами,	и	поёжился.

—	А	вот	и	мы,	сын	Трюггви,	—	произнёс	он,	пытаясь	взять	ситуацию
в	свои	руки.	—	Ищем	то	же	самое	и	сражаемся	с	теми	же	врагами.	Сдаётся
мне,	 что	 саамы	наблюдают	 за	 нами,	 и	 очень	 обрадуются,	 увидев,	 как	мы
вырезаем	друг	друга.

—	 Этому	 не	 бывать,	 —	 Воронья	 Кость	 согласился	 так	 быстро	 и
великодушно,	 что	 Эрлинг	 смутился.	 —	 Есть	 и	 другие	 способы	 решить
дело.	Где	Гудрёд	и	его	мать?

—	 Конечно	 же,	 они	 ушли,	 забрав	 топор,	 который	 ты	 ищешь.	 И	 я
отправлюсь	вслед	за	ними,	как	только	закончу	здесь	дела.

Воронья	Кость	расхохотался,	шлёпая	 себя	по	бёдрам,	хотя,	на	 самом
деле,	его	трясло,	и	он	надеялся,	что	никто	это	не	заметит.

—	 Итак,	 —	 сказал	 он	 задумчиво,	 —	 Гудрёд	 оставил	 тебя	 здесь...
зачем?	Убить	меня?	Или	умереть	за	него?	Странно,	что	человек,	 завладев
Кровавой	 секирой,	 которая	 пророчит	 победу,	 испугался	 встретиться	 со
мной	лично.	Возможно,	он	опасается	проклятия	топора.

Эрлинг	чуть	пошевелился,	потому	что	тоже	задумывался	об	этом.
—	 Он	 играет	 в	 игру	 королей,	 —	 ответил	 он,	 пожав	 плечами.	 —	 И

чтобы	выиграть,	нужно	защитить	своего	короля.
Воронья	Кость	запрокинул	голову	и	рассмеялся,	он	надеялся,	что	смех

прозвучит	восторженно.
—	 Он	 умеет	 играть	 лишь	 на	 куске	 ткани,	 на	 поле	 девять	 на	 девять

квадратов,	—	ответил	он.	—	Есть	множество	способов	победить,	но,	если
ты	настаиваешь,	поступим	проще,	—	кто-то	один	из	нас	должен	умереть.

Эрлинг	кивнул,	потому	что	юноша	сказал	то,	что	от	него	ожидалось.
—	Ты	считаешь,	что	лишь	двое	должны	рискнуть	жизнями?	И	один	из

них	—	ты	сам?	И	что	же	получит	победитель?
—	Всё,	—	сказал	Воронья	Кость,	удивлённый	тем,	с	какой	лёгкостью

Эрлинг	 заплясал	 под	 его	 дудочку.	 —	 Победитель	 согласен,	 что	 его
побратимы	 беспрепятственно	 вольны	 идти	 на	 все	 четыре	 стороны.	 Все
остальные,	кого	всё	устраивает,	могут	присоединиться	к	победителю.

Онунд	 издал	 звук,	 что-то	 среднее	 между	 рыком	 и	 лаем,	 Эрлинг,
услышав	это,	мельком	глянул	на	горбуна,	а	затем	снова	перевёл	взгляд	на
лицо	Вороньей	Кости.

—	Похоже,	не	все	твои	побратимы	согласны	с	этим,	—	ответил	он.



Принцу	 всегда	 надо	 стараться	 казаться	 хорошим,	 подумал	 Воронья
Кость,	но	в	случае	необходимости,	он	должен	быть	готов	творить	зло.

—	 Некоторые	 присягнули	 лично	 мне,	 остальные	 приняли	 Клятву
Одина	и	поклялись	друг	другу.	Мы	можем	убить	тех,	кому	не	доверяем,	—
хрипло	выкрикнул	он,	достаточно	громко,	чтобы	его	услышали	все.	—	Ибо
мы	 с	 тобой	 выбираем	—	 кому	жить,	 а	 кому	 умереть.	 Я	 думаю,	 тебе	 нет
дела	до	того,	кому	из	своих	людей	я	не	доверяю,	потому	что	ты	умрёшь.

Эрлинг	рассмеялся.
—	 Я	 согласен,	 —	 и	 Воронья	 Кость	 слишком	 поздно	 понял,	 что

сражаться	 будет	 не	 сам	 Эрлинг,	 как	 он	 поначалу	 подумал.	 У	 Олафа
пересохло	во	рту,	 когда	он	увидел,	 как	Эрлинг	обернулся	и	поднял	руку.
Все	увидели,	как	вперёд	плавно,	словно	на	костяных	коньках,	выскользнул
юноша	с	мечом,	который	болтался	у	него	на	поясе	в	петле.

—	 Это	 Од,	 —	 сказал	 Эрлинг.	 —	 Од,	 а	 это	 Олаф	 Трюггвасон,	 по
прозвищу	Воронья	Кость.	Убей	его.

Юнец	 молниеносно	 вынул	 клинок	 из	 кольца	 на	 поясе	 одной	 рукой,
Воронья	Кость	 обнажил	 свой.	Воины	 закричали,	 воодушевляя	 бойцов,	 он
принял	 боевую	 стойку,	 не	 сводя	 глаз	 с	 Ода,	 тот	 стоял	 неподвижно,	 чуть
склонив	голову,	изучая	Воронью	Кость.

Воронья	 Кость	 смотрел	 ему	 в	 лицо,	 замедлившееся	 сердцебиение
неумолимо	 отсчитывало	 время.	 Прекрасный	 как	 у	 девы	 лик,	 непогода	 и
невзгоды	ещё	не	оставили	на	нём	отпечатка;	на	миг	острая	боль	пронзила
нутро	Вороньей	Кости,	ему	захотелось,	чтобы	этот	мальчик	просто	ушёл,	а
его	лицо	по-прежнему	оставалось	бы	безупречным	и	безмятежным.

Од	увидел	глаза	человека,	которого	ему	предстоит	убить,	один	синий,
другой	 коричневый,	 они	 показались	 ему	 такими	 прекрасными,	 как
камушки	агата,	что	он	нашёл	однажды	на	морском	берегу.	Он	улыбался	—
эти	 глаза	 будут	 замечательным	 даром	 Тюру,	 и	 бог	 останется	 доволен.
Голову	 противника	 венчал	 куполообразный	шлем,	 из	 верхушки	 которого
струился	хвост	белого	конского	волоса,	он	подумал,	что,	возможно,	шлем
ему	нравится,	а	затем	нахмурился.

—	 На	 нём	 вмятина,	 —	 сказал	 он,	 и	 озадаченный	 Воронья	 Кость
поначалу	не	понял	о	чём	он,	подумав,	что	это	просто	уловка,	и	проследил
за	его	взглядом.

—	Твоя	боевая	шапка,	—	сказал	мальчик	и	взмахнул	мечом,	указывая
на	голову	Вороньей	Кости.	—	На	ней	вмятина.

—	То	же	самое	будет	с	твоей	головой,	—	прохрипел	Воронья	Кость,
—	потому	что	я	сниму	её	с	твоих	плеч.

Од	лучезарно	улыбнулся	и	покачал	головой.



—	 До	 сих	 пор	 никто	 не	 сумел	 нанести	 мне	 и	 царапины,	 —	 гордо
произнёс	он.	—	Тюр	хранит	меня.

Мальчик	двинулся	к	нему,	и	Воронья	Кость	чуть	не	завопил	от	ужаса,
ошарашенный	 его	 скоростью,	 но	 всё	 же	 успел	 блокировать	 удар,	 клинок
Ода	 отскочил	 с	 высоким,	 тонким	 звоном.	 Затем	 мальчик	 закружился,
уверенно	 ступая	 по	 льду	 замерзшего	 потока,	 подскакивая,	 словно
брошенный	камень.

Од	 снова	 атаковал,	 Воронья	 Кость	 отбил	 удар,	 мрачно	 подумав,	 что
ему,	скорее	всего,	вообще	не	удастся	достать	этого	юнца,	который	кружил
вокруг,	 словно	 дым.	 Онунд	 подумал	 то	 же	 самое	 и	 взглянул	 на
Кэтилмунда,	оба	кивнули	друг	другу,	чем	бы	всё	не	закончилось,	Обетное
Братство	не	станет	служить	людям	Гудрёда.

Последовал	 третий	 вихрь	 ударов,	 меч	Ода	 ударил	 наискосок	 сверху,
Воронья	Кость	снова	блокировал,	и	в	следующий	миг	ему	удалось	ударить
самому,	 но	 Од	 уже	 успел	 уклониться,	 и	 легко	 оказался	 за	 пределами
досягаемости.

На	этот	раз	Воронья	Кость	понял,	что	четвёртая	атака	начнётся	так	же,
как	и	остальные,	но	это	будет	всего	лишь	финт,	на	самом	деле	Од	ударит
снизу-вверх,	целя	в	незащищённую	подмышку.

Так	 и	 произошло,	 замах	 сверху	 посвистел,	 словно	 птичье	 крыло,	 и
Воронья	Кость	подыграл	ему,	и	когда	ложные	удары	перешли	в	настоящий,
меч	Ода	лязгнул	о	кольчугу.	Воронья	Кость,	смахнув	с	глаз	струйку	пота,
заметил,	что	Од	нахмурился.

Воины	с	обеих	сторон	закричали	бойцам,	подбадривая	их	и	призывая
скорее	закончить	поединок.	Эрлингу	весь	этот	шум	казался	не	более,	чем
жужжанием	насекомых,	потому	что	он	внимательно	наблюдал	за	Одом.	Он
заметил	 движение,	 которым	 юноша	 с	 разноцветными	 глазами	 встретил
атаку,	 и	 то,	 как	 Од	 нахмурился.	 В	 первый	 раз	 он	 почувствовал,	 как	 его
гложет	 червячок	 сомнений,	 потому	 что	 раньше	Од	 никогда	 не	 возился	 с
противником	так	долго.

Воронья	Кость	подумал,	что	это	такая	же	игра	королей,	только	гораздо
быстрее	и	со	сталью	в	руке.	От	этой	мысли	ему	полегчало,	потому	что	игра
королей	была	его	любимой	игрой,	и	Олаф	заулыбался.

Когда	 Од	 налетел	 снова,	 Воронья	 Кость	 выкинул	 трюк,	 от	 которого
наблюдающие	 за	 поединком	 воины	 ахнули	—	 перебросил	 меч	 из	 правой
руки	 в	 левую,	 и	Од,	 который	 было,	 занёс	меч,	 вдруг	 понял,	 что	 оказался
открыт	 сбоку	 и	 запаниковал.	 Его	 нога	 чуть	 проскользнула,	 и	 ликующий
Воронья	Кость	рубанул	его.

Раздался	звон	стали	о	сталь,	и	мальчик	отпрянул	назад,	его	прекрасное



лицо	 исказила	 уродливая	 гримаса	 страха	 и	 ненависти,	 он	 побледнел.
Такого	ранее	не	случалось,	и	он	никогда	не	ощущал	ничего	подобного.

Воронья	Кость	слышал,	как	в	ушах	бешено	стучало	сердце,	он	ощутил
болезненную	 безнадёжность.	 Олаф	 был	 уверен,	 что	 на	 этот	 раз	 достанет
Ода,	 но,	 боги,	 как	 же	 быстр	 этот	 парень.	 Может	 быть,	 он	 и	 вправду
любимец	 Тюра	 Однорукого.	 А	 возможно,	 это	 магия	 сейдра	 Гуннхильд,
старуха	 всё	 ещё	 могущественна,	 и	 сейчас	 где-то	 далеко	 отсюда,	 она
колдует,	бормоча	во	тьме.

Разъярённый,	ослепительно	быстрый	Од,	набросился	на	него,	Воронья
Кость	невольно	попятился,	нога	поскользнулась	на	льду,	он	упал	на	одно
колено,	 слабо	 затянутый	 на	 ремешок	 шлем	 соскользнул	 с	 головы	 и
подпрыгивая,	 откатился	 прочь.	Од	 приблизился	 к	 нему	 и	 принялся	 слепо
наносить	безумные,	яростные	удары,	воины	завопили	и	заревели.

Эрлинг	 протолкнулся	 вперёд,	 неистово	 рыча	 в	 гневе.	—	Нет,	 нет	—
убей	его,	Од.	Убей	его	сейчас	же.

Но	 мальчик	 решил	 взять	 грубой	 силой,	 а	 не	 точностью.	 Он	 бил	 то
справа,	 то	 слева,	 Воронья	 Кость	 поднял	 меч	 и	 блокировал	 удары,	 иначе
был	 бы	 уже	 изрублен	 на	 кровавые	 куски;	 Од	 упрямо	 бил	 снова	 и	 снова,
натыкаясь	на	клинок	Вороньей	Кости,	словно	пытался	вбить	собственный
меч	Олафа	прямо	в	его	бледное	и	искажённое	лицо.

Вдруг	 раздался	 резкий	 звон,	 и	 все	 замерли.	 Никто	 не	 проронил	 ни
слова	 и	 даже	 не	 вздохнул;	Од	 уставился	 на	 оставшийся	 в	 руке	 короткий
обломок	 своего	 клинка,	 длинный	 же,	 вращаясь,	 просвистел	 в	 воздухе.
Когда	он	приземлился	с	глухим	звоном	и	заскользил	по	льду,	воины	снова
зашумели.

Воронья	 Кость	 бросился	 вперёд.	 У	 него	 была	 лишь	 единственная
возможность,	 и	 ошеломлённый	 Од	 с	 визгом	 отскочил	 прочь.	 Воронья
Кость	 снова	 —	 дважды,	 трижды,	 попытался	 всадить	 свой	 клинок	 в
мальчишку,	 но	 тот,	 даже	 с	 обломком	 меча	 в	 руке,	 был	 ловок	 и	 быстр,
отражая	опасные	удары.

Задыхаясь	и	хрипя,	Воронья	Кость	ненадолго	остановился	отдышаться
и	 снова	 бросился	 в	 атаку.	 Од	 сделал	 пол	 оборота	 на	 пятке	 и	 ткнул
обломком	 меча	 в	 лицо	 Вороньей	 Кости,	 заставив	 того	 отдёрнуться	 в
сторону	и	потерять	равновесие.	Что-то	ударило	по	руке	Олафа,	в	которой
он	держал	меч,	пальцы	онемели	и	выпустили	клинок,	со	звоном	упавший
на	лёд.	Воины	Эрлинга	дружно	взревели	охрипшими	глотками.

Мальчишка	 вплотную	 сблизился	 с	 Вороньей	 Костью,	 так	 что	 он	 не
мог	ни	убежать,	ни	достать	другое	оружие;	Олаф	был	сильнее	и	выше,	но
поединок	измотал	его,	они	сцепились	друг	с	другом	в	захвате,	напряжённо



пытаясь	 получить	 преимущество,	 ноги	 скользили	 по	 льду	 и	 снегу.	 У
Вороньей	 Кости	 на	 поясе	 был	 топорик,	 но	 ему	 никак	 не	 удавалось
вытащить	оружие,	даже	когда	удалось	высвободить	одну	руку.

Однажды	он	 научился	 у	Финна	 одной	 уловке,	—	 тот	 носил	 в	 сапоге
римский	 гвоздь.	 Воронья	 Кость	 привязал	 к	 внешней	 стороне	 лодыжки
ножны	 с	 кинжалом,	 удивляясь,	 как	Финн	 терпел	 мозоли,	 которые	 гвоздь
должен	был	постоянно	натирать	ему,	ведь	у	него	даже	не	было	ножен.	Не
раз	Воронья	Кость	подумывал	снять	эту	хитроумную	штуковину,	ношение
кинжала	 раздражало	 его	 с	 самого	 первого	 дня,	 но	 теперь	 он	 благодарил
Одина	 за	 ту	 мудрую	 мысль,	 которую,	 несомненно,	 даровал	 ему
Одноглазый.

Его	рука	скользнула	к	ноге	и	вынула	длинное	тонкое	стальное	лезвие,
чуть	короче	предплечья.	Он	описал	кинжалом	дугу,	заметил,	как	глаза	Ода
округлились	 от	 ужаса,	 когда	 он	 увидел	 клинок.	 Олаф	 ощутил	 прилив
воодушевления,	который	приходит	с	уверенностью	в	победе,	а	потом	мир
вдруг	взорвался	кровавым	туманом	и	болью.

Воронья	 Кость	 отшатнулся,	 из	 глаз	 хлынули	 слёзы,	 он	 отчаянно
смахнул	их	и	вытер	кровь	из	разбитого	носа,	Од	ударил	его	лбом.	И	когда
Олаф	 увидел	 улыбающегося	мальчишку,	 тот	 стоял	 в	 расслабленной	позе,
поигрывая	кинжалом;	он	даже	не	почувствовал,	как	Од	вырвал	оружие	из
его	руки.

Вот	 и	 пришёл	 это	 миг,	 подумал	 он,	 онемев.	 Где-то	 плетение	 норн
пошло	 наперекосяк,	 потому	 что	 это	 явно	 не	 то	 будущее,	 которое	 видел
Олаф	 Трюггвасон,	 но,	 тем	 не	 менее,	 это	 случилось.	 Ножницы	 уже
приблизились	к	его	нити.

Олаф	 ринулся	 вперёд,	 улыбающийся	 мальчишка	 легко	 уклонился,
воины	откровенно	потешались.

—	 Сиськи	 Фрейи,	 проклятье,	 мальчишка,	 просто	 прикончи	 его!	 —
вопил	 Эрлинг,	 и	 Од,	 сосредоточившись,	 резко,	 по-змеиному	 атаковал.
Воронья	 Кость	 увидел	 блеск	 клинка,	 как	 длинное	 холодное	 и	 сияющее
лезвие	 вошло	 в	 его	 правое	 плечо,	 вдавливая	 бурые	 от	 ржавчины
кольчужные	кольца	в	плоть,	проходя	сквозь	кольца,	прорезая	потную	кожу
и	 упругие	мышцы,	 пока	 не	 уткнулось	 в	 кость;	 он	 закричал	 от	 ощущения
стали	в	своём	теле,	боль	ещё	не	пришла.

Од	 проскользнул,	 словно	 на	 коньках,	 за	 спину	 Олафа,	 одна	 рука
продолжала	 сжимать	 рукоять	 кинжала,	 вторую	 он	 положил	 на	 бледный,
вспотевший	лоб	Вороньей	Кости;	Эрлинг	напрягся,	не	в	силах	вымолвить
ни	слова,	он	увидел,	что	поединщики	находились	слишком	близко	к	краю
водопада,	стоя	не	на	замёрзшем	русле,	а	чуть	правее,	на	камнях,	таких	же



гладких,	как	и	сам	лёд.
Наконец,	боль	нахлынула	на	Воронью	Кость	горячей	волной,	от	чего

его	ноги	чуть	не	подкосились.	Позади	него	стоял	Од,	что-то	мурлыча	под
нос	 и	 поглаживая	 его	 мокрые	 от	 пота,	 прилипшие	 ко	 лбу	 волосы.
Мальчишка	 слегка	 пошевелил	 кинжалом	 в	 ране,	 медленно	 проворачивая
лезвие,	огромные	багровые	волны	боли	захлестнули	Воронью	Кость.

Он	услышал	 смех	Ода,	 чавкающий,	 ужасный	 звук.	Он	 ощутил	 тепло
тела	 мальчика,	 стоящего	 за	 спиной,	 в	 паху	 стало	 горячо,	 и	 тогда	 резкая
волна	отвращения	яркой	вспышкой	прогнала	боль	прочь.	Подбородок	Ода
лёг	на	его	плечо,	он	дышал	прямо	в	ухо	Олафа,	и	как	только	мальчик	начал
нараспев	 читать	 молитву	 Тюру,	 Воронья	 Кость	 положил	 ладонь	 на	 его
кулак,	в	котором	тот	сжимал	рукоять	кинжала.

Од	 замолк	 и	 нахмурился,	 он	 собирался	 перерезать	 Вороньей	 Кости
глотку,	 но	 вместо	 этого	 рассмеялся,	 ему	 показалось,	 что	 Воронья	 Кость
старается	 помешать	 ему	 вытащить	 кинжал	 из	 раны.	 Од	 был	 не	 против
поиграть,	 пусть	 на	 некоторое	 время	 горло	 остаётся	 невредимым;	 а	 когда
вторая	 рука	 Олафа	 легла	 на	 первую,	 эта	 идея	 показалась	 ему	 ещё	 более
заманчивой.	 Он	 не	 понимал	 почему,	 но	 затаив	 дыхание,	 испытывал
удовольствие,	 ему	 отчаянно	 хотелось	 прижаться	 ещё	 ближе	 к	 Вороньей
Кости.

Три	 ладони	 сжимали	 рукоять	 кинжала,	 они	 замерли	 на	 мгновение,
дыхание	 обоих	 клубилось	 в	 холодном	 воздухе,	 замерзая	и	 превращаясь	 в
ледышки.	 Обеспокоенные	 воины	 наблюдали	 молча,	 не	 понимая,	 что
происходит,	почему	один	никак	не	прикончит	другого.

А	затем	Воронья	Кость	взревел	и	изо	всех	сил	нажал.	Кинжал	вошел
глубже,	рукоять	упёрлась	в	кольчугу	на	его	плече,	острие	соскользнуло	под
кость	 и	 вышло	 из	 спины,	 вонзившись	 Оду	 в	 шею.	 Ноги	 подкосились,	 и
ослепший	 от	 боли	 Воронья	 Кость	 рухнул	 на	 колени,	 а	 Од	 пошатнулся	 и
схватился	за	горло.

Эрлинг	 видел	 всё	 —	 кинжал,	 пронзивший	 плечо	 Вороньей	 Кости
насквозь,	и	кричащего	Ода,	зажимающего	шею.	Он	с	облегчением	заметил,
что	кровь	не	хлещет	из	шеи	мальчика.	Значит	пустяковый	порез,	но	затем
он	 увидел,	 как	 Од	 отнял	 ладонь	 и	 посмотрел	 на	 неё,	 а	 затем	 взглядом
нашёл	 Эрлинга,	 стоящего	 неподалёку.	 Прекрасное	 девичье	 лицо	 Ода
исказилось	от	удивления	и	страха,	увидев	на	пальцах	кровь.

До	 этого	момента	 его	 ни	 разу	 не	 ранили,	 сообразил	Эрлинг.	 Значит,
Тюр	оставил	его...

Он	хотел	окликнуть	мальчика,	чтобы	тот	оставался	на	месте	и	ждал.
Од	пошатнулся	и	 запаниковал,	Эрлинг	 заметил,	 как	 закатились	 его	 глаза,



одна	 нога	 подкосилась,	 и	 он	 закричал,	 увидев	 неизбежное.	 С	 резким
вскриком,	легко,	будто	по	дуновению	ветра,	Од	соскользнул	вниз;	раздался
звук	 падающего	 тела	 и	 пронзительный	 визг,	 который	 услышали	 все,
некоторые	даже	присели,	зажав	уши	ладонями.	Повисла	тишина.

Раздался	 звук,	 будто	 кит,	 всплывая	 из	 ледяных	 океанских	 глубин,	 с
треском	проломил	лёд	в	слепой	ярости.

—	Тише,	тише,	—	успокаивала	его	Берлио,	пока	вытаскивала	кинжал
из	 его	плеча,	 а	 воины	крепко	удерживая	Олафа.	Он	видел,	 как	 её	пальцы
работали	 костяной	 иглой,	 она	 вытащила	 ещё	 одно	 ржавое	 кольчужное
кольцо	 из	 раны	 и	 отбросила	 в	 сторону,	 словно	 сняла	 клеща	 с	 собаки.
Холодный	 воздух	 покалывал	 его	 обнажённое	 пробитое	 плечо,	 с	 него
стянули	кольчугу	и	рубаху,	а	затем	укрыли	плащом.

Позади	 Вороньей	 Кости	 послышалось	 какая-то	 возня	 и	 суматоха,
головы	обернулись.	Показался	Эрлинг,	вместе	с	Онундом	и	Кэтилмундом
они	втроём	несли	тело	Ода.	Воины	неловко	и	неуверенно	затоптались,	не
зная,	что	теперь	делать.	Воронья	Кость	сообразил,	что	они	спустились	по
заснеженным	 и	 обледенелым	 камням	 к	 подножию	 водопада,	 пока
Гьялланди	 и	 Берлио	 занимались	 его	 плечом,	 чем	 больше	 причиняли	 ему
боль,	 нежели	 врачевали,	 от	 боли	 ему	 хотелось	 заорать.	 Он	 задавался
вопросом,	—	на	чьей	стороне	побратимы	теперь.

Кэтилмунд	 поймал	 взгляд	 Вороньей	 Кости	 и	 не	 обратил	 на	 это
внимания,	 потому	 что	 в	 его	 глазах	 всё	 ещё	 стояла	 картина	 —	 Од,
нанизанный	 на	 воронье	 дерево.	Когда	 он	 вместе	 с	Онундом	 и	Эрлингом,
чьё	 лицо	 было	 густо	 смазано	 жиром,	 спустились	 вниз,	 то	 увидели	 Ода,
распластавшегося	и	пронзённого	обломками	расколотой	морозом	мёртвой
скрюченной	сосны,	—	руки,	ноги	и	торс	мальчика	было	пробиты	насквозь.

Но	самой	ужасной	была	ветка,	пронзившая	подбородок,	она	прошила
его	язык	и	вышла	изо	рта.	Од	рухнул	вниз	с	такой	высоты,	что	сломал	шею,
голова	 болталась	 из	 стороны	 в	 сторону,	мёртвый	 взгляд	 напоминал	 глаза
собаки,	 которую	 только	 что	 пнули.	 На	 скале	 неподалёку	 расселся
недовольный	ворон,	он	наблюдал	за	ними	чёрными	немигающими	глазами.

Непростым	 делом	 было	 снять	 тело	 Ода	 с	 острых,	 обледеневших
ветвей,	но,	всё	же,	им	удалось	это,	и	они	притащили	его	сюда,	на	верхнюю
площадку	водопада.	Онунд	тяжело	дышал,	 его	лёгкие	 горели,	он	опустил
ноги	мальчика	и	уставился	в	глаза	Вороньей	Кости.

—	Так	он	мёртв?
Эрлинг,	лицо	которого	всё	ещё	было	искажено	ужасом	случившегося,

услышал	 вопрос	 Вороньей	 Кости,	 и	 суровая	 действительность	 волной
нахлынула	 на	 него,	 он	 забормотал	 что-то,	 и	 почти	 опустился	 на	 колени.



Мальчик	был	мёртв.	Од	ушёл.
Когда	никто	ему	не	ответил,	Воронья	Кость	оттолкнул	от	себя	людей	и

с	трудом	поднялся,	пошатываясь,	в	надежде,	что	колени	не	подведут	его.
Земля	под	ним	раскачивалась,	словно	корабль	на	волнах.

—	 Кстати,	 —	 Воронья	 Кость	 обратился	 к	 Эрлингу.	 —	 У	 этого
мальчика	было	что-то	не	так	с	головой.

Эрлинг	 издал	 хриплый,	 пронзительный	 высокий	 вопль	 и	 Воронья
Кость,	 задыхаясь	 от	 боли,	 вытащил	 топорик,	 висевший	 на	 поясе	 сзади.
Онунд	с	Кэтилмундом	схватили	упирающегося	Эрлинга	и	опустили	его	на
колени,	 огромный	 горбун	 что-то	 шептал	 ему,	 будто	 успокаивал
взбесившуюся	лошадь.

—	Будет	лучше,	если	ты	помолчишь,	Воронья	Кость,	—	жестко	сказал
Кэтилмунд.

—	Ты	совершаешь	ошибку,	беспокоясь	о	человеке,	 который	пытался
меня	 убить,	 —	 резко	 ответил	 Воронья	 Кость.	 Он	 подошёл	 к	 Эрлингу,
который	 дико	 вращал	 глазами,	 пытаясь	 вырваться,	 он	 пинался,	 крепко
удерживаемый	двумя	воинами.

Олаф	 замер	 на	 мгновение,	 тем	 временем	 Эрлинг,	 которому	 Онунд
зажал	рот	своей	огромной	лапой,	пытался	кричать	и	рычать	сквозь	пальцы
горбуна,	стараясь	вырваться	и	наброситься	на	врага,	стоящего	так	близко.

—	Во	имя	 богов,	—	выпалил	 задыхающийся	Кэтилмунд,	—	хотя	 бы
отойди	назад.

Воронья	Кость	посмотрел	на	обоих	побратимов	и	покачал	головой.	Он
не	мог	поверить,	что	Эрлинг	всё	ещё	жив,	он	не	понимал,	почему	его	люди
допустили	такое.	Его	плечо	горело	огнём,	а	в	голове	будто	торчала	ледяная
сосулька.	 Одним	 движением,	 стремительно,	 как	 бросок	 змеи,	 он	 занёс
топорик	 и	 ударил	 Эрлинга	 топорищем	 в	 лоб,	 а	 затем	 зарычал	 и	 зашёлся
проклятиями,	когда	боль	из	плеча	растеклась	по	всему	телу.

Эрлинг	тяжело	осел	мешком,	а	затем	пошевелился	и	моргнул.
—	Отпустите	его,	—	приказал	Воронья	Кость	и	Кэтилмунд	с	Онундом

послушались;	Эрлинг	стоял	на	коленях,	его	выворачивало.
—	Возьми	себя	в	руки,	—	сказал	ему	Воронья	Кость,	—	или	я	ударю

топором	как	следует,	на	этот	раз	острием.
Затем	он	взглянул	на	Онунда	и	Кэтилмунда.
—	 Он	 уже	 должен	 валяться	 мёртвым.	 Он	 хотел	 напасть	 на	 ярла,

которого	 вы	 поклялись	 защищать,	 а	 всё	 что	 вы	 сделали	 —	 лишь
сдерживали	его.

—	 Какая	 клятва?	 —	 яростно	 спросил	 Онунд.	 —	 Клятва,	 которую
побратимы	 Обетного	 Братства	 дали	 Одину?	 Или	 та,	 которой	 остальные



поклялись	тебе	в	верности?
Воронья	 Кость	 пропустил	 эти	 слова	 мимо	 ушей,	 он	 оглядывал

побледневших	 воинов	 Эрлинга,	 пока	 их	 предводитель	 вытирал	 губы	 и
поднимался	на	ноги.

—	Кто	из	вас	кормчий?	—	спросил	их	Воронья	Кость	и	после	суеты	и
обмена	 взглядами,	 вперёд	 выступил	 невысокий	 воин,	 борода	 и	 волосы	 в
ледышках,	его	глаза	метались,	словно	потревоженные	звери	в	зарослях	на
его	лице.

—	Я	—	Ульфар	Арнкельсон,	—	заявил	он.	—	Умею	ходить	по	звёздам,
ведаю	 течения,	мне	 знакомы	руны,	 и	 вообще	 я	—	известный	кормчий.	И
ещё	немного	хожу	на	лыжах...

—	 Я	 не	 собираюсь	 нанимать	 тебя,	 —	 прорычал	 Воронья	 Кость,	 и
Ульфар,	щёлкнув	зубами,	замолк.

—	Должно	быть,	тебе	интересно,	почему	все	вы	ещё	живы,	—	сказал
Воронья	Кость	кормчему	и	воинам	за	 его	спиной,	—	поэтому	я	расскажу
вам.	 —	 Ты	 доставишь	 тело	 Ода	 на	 Оркнеи,	 к	 Гудрёду.	 Ты	 возьмёшь	 с
собой	 тех	 неразумных	 трусов,	 которые	 робеют	 завоевать	 вместе	 со	 мной
несметные	 богатства,	 я	 надеюсь,	 что	 тебе	 хватит	 этих	 глупцов,	 чтобы
набрать	одну	корабельную	команду,	потому	что	больше	одного	корабля	я
тебе	не	дам.

Ульфар	 глянул	 за	 плечо	 Вороньей	 Кости,	 там	 стоял	 Эрлинг,	 словно
утомлённый	бык.

—	 Нет,	 —	 мягко	 сказал	 Воронья	 Кость	 и	 пожал	 плечами,	 сбросив
плащ,	он	стоял,	обнажённый	по	пояс,	не	чувствуя	холода.	—	Не	смотри	на
Плосконосого,	потому	с	ним	покончено.

Он	повернулся	и	резко	ударил,	 зная	расстояние	до	цели	с	точностью
до	 ширины	 мизинца.	 Топор	 вошёл	 в	 голову	 Эрлинга	 сбоку	 пониже
стриженых	волос,	удар	был	так	силён,	что	сбил	Эрлинга	с	ног.	Он	рухнул
на	обледеневший	берег	замерзшего	потока,	череп	с	треском,	словно	яичная
скорлупа,	раскололся,	кровь	и	желтоватая	слизь	брызнули	из	него.	Если	он
и	издал	какой-то	звук,	или	знал,	что	его	ударят,	то	даже	не	показал	вида.

Раздались	 возмущённые	 вопли,	 и	 оркнейцы	 зашевелились,	 словно
растревоженное	осиное	гнездо.	Они	вынули	оружие	и	загремели	щитами.

—	Матерь	 Божья,	—	 прошептал	Адальберт,	 но	Онунд	 заглушил	 его
своим	рёвом.

—	Священные	ятра	Одина,	мальчик,	—	да	кто	же	ты	такой?
Воронья	 Кость	 уставился	 на	 горбуна	 разноцветными	 глазами,	 а	 тем

временем,	его	воины,	с	оружием	в	руках,	приготовились	к	бою.
—	 Принц,	—	 прохрипел	 он	 в	 ответ,	—	 который	 достаточно	 изучил



игру	королей,	чтобы	не	оставлять	у	себя	за	спиной	угрозу.
Смысл	был	очевиден,	так	что	Кэтилмунд,	ошарашенный	тем,	с	какой

лёгкостью	 Воронья	 Кость	 убил	 Эрлинга,	 бросил	 на	 Онунда	 тревожный
взгляд.	Лицо	горбуна	стало	мрачным,	как	 грозовая	туча,	шея	вытянулась,
горб	возвышался	за	спиной,	словно	настоящая	гора.

—	Боги	покинули	тебя,	мальчик-принц,	—	прорычал	он.	—	А	значит	и
я	тоже.

Воронья	Кость	напрягся.	Хотя	он	и	был	почти	 готов	к	 этому,	но	 всё
же,	 его	 потрясло	 то,	 что	 это	 произошло	 именно	 сейчас.	 За	 его	 спиной
происходила	какая-то	возня,	он	слышал	недовольные	голоса,	знал,	что	его
люди	 разделяются,	 Обетное	 Братство	 собиралось	 возле	 Онунда	 и
Кэтилмунда.	А	с	другой	стороны,	сбитые	с	толку	оркнейцы	бросали	друг
на	 друга	 взгляды,	 оценивая	 нежданную	 возможность,	 а	 тем	 временем,
вокруг	 Эрлинга	 и	 Ода	 растекалось	 небольшое	 озерцо,	 от	 которого	 лёд
начал	подтаивать.

Морозный	воздух	стал	ещё	гуще	от	напряжения	и	страха,	пар	клубами
поднимался	от	орущих	глоток.	Кэтилмунд	заморгал,	глядя	на	свёрнутое	на
шесте	 знамя	 с	 нахохлившимся	 ястребом,	 которое	 он	 носил	 до	 сих	 пор,	 а
затем	швырнул	его	к	ногам	Вороньей	Кости	и	попятился.	Верные	Вороньей
Кости	 воины	 зарычали,	 а	 жёлтая	 сука,	 чувствуя	 в	 густом	 воздухе
витающий	гнев,	беспокойно	заскулила,	не	понимая,	кто	из	них	враг.

А	затем	чей-то	голос	рассёк	воздух,	словно	вихрь,	поднятый	топором
Вороньей	Кости.

—	Кажется,	я	пришёл	вовремя.
Наступила	 тишина.	 Орм	 Убийца	 Медведя	 шагнул	 на	 верхнюю

площадку,	 за	 ним,	 по	 тропе	 ведущей	 по	 краю	 замёрзшего	 водопада,
поднимались	воины,	снаряжённые	к	бою.	Одним	из	них	был	Финн.

—	 Клянусь	 Молотом,	—	 сказал	 он,	 глядя	 на	 Воронью	 Кость,	 в	 его
взгляде	смешалось	отвращение	и	восторг,	—	ты	так	и	не	усвоил	урок	про
топор	и	голову,	не	так	ли,	мальчик?



Глава	тринадцатая	

Финнмарк,	гора	Мёртвый	Рот,	спустя	несколько	дней...

Команда	Вороньей	Кости
Никому	не	нравилось	это	место,	хотя	лишь	один	открыто	признал	это,

хмуро	поглядывая	на	гладкие,	серо-зелёные	камни	и	тёмную	расщелину,	из
которой	поднимался	белый	вонючий	пар.

—	Я	всегда	верил,	—	проворчал	Мурроу,	беспокойно	глядя	на	чёрную
расщелину	и	белый	пар,	—	что	именно	в	таком	месте	обитает	дракон.

И	сразу	же	у	всех	волосы	встали	дыбом,	когда	послышался	вой	и	рёв,	а
затем	 наружу	 вырвалось	 горячее,	 дымящееся	 облако,	 напоминающее
дыхание	 огромного,	 покрытого	 чешуёй	 змея,	 как	 все	 его	 представляли.
Финн,	 конечно	 же,	 просто	 ухмыльнулся,	 искренне	 радуясь,	 что	 они
наконец-то	нашли	тёплое	местечко,	хотя	здесь	немного	воняло.

—	 Да	 что	 ты	 знаешь	 о	 драконах?	—	 спросил	 он,	 ирландец	 в	 ответ
сердито	 посмотрел	 на	 него.	 —	 Ты	 родом	 из	 страны,	 где	 даже	 змеи	 не
водятся,	не	говоря	уж	об	огромном	драконе.

—	Но	всё	же,	—	пробормотал	Мурроу.	—	Дыра	в	скале,	из	который
выходит	горячий	вонючий	дым,	—	не	самое	гостеприимное	место.

—	Гномы,	—	согласился	Тук.	—	Если	не	змей,	тогда	йотун,	конечно
же,	а	возможно	даже	сам	Сурт.

А	затем	он	усмехнулся.
—	Или	дуэгар,	чёрный	гном,	кующий	удивительной	красоты	клинок.
Так	как	Тук	выглядел	совсем	как	настоящий	дуэгар,	воины	сотворили

защитные	 знаки,	 на	 случай,	 если	 Тук	 собирается	 вдруг	 представить	 их
своей	родне.

—	 Проклятое	 место,	 —	 будто	 бы	 смакуя,	 добавил	 Мурроу,	 и
остальные	 закивали,	 соглашаясь	 с	 ним,	 что	 наверняка	 так	 и	 есть.	 Финн,
который	был	занят	тем,	что	собирал	и	прятал	на	себе	растопку	для	костра,
замер,	и	уставился	на	ирландца,	тот	явно	произвёл	на	него	впечатление.

—	И	всё	же	это	змей,	—	сказал	один	из	оркнейцев,	присоединившихся
к	 ним,	 —	 а	 эта	 вонь	 —	 его	 огненное	 дыхание,	 огонь,	 который	 вот-вот



вырвется	наружу.
Онунд	 Хнуфа	 издал	 характерное	 рычание,	 головы	 повернулись,	 он

нарочно	перекосил	плечо,	так,	что	горб	за	его	спиной	вырос	ещё	больше,
возвышаясь,	словно	огромная	скала.

—	Клянусь	молотом,	—	проревел	он,	а	затем	насмешливо	сплюнул.	—
Подберите-ка	свои	юбки	и	послушайте	меня,	вы	—	жалкие	куски	дерьма.	Я
родился	 в	Морке,	 что	 в	Исландии,	и	жил	 там	между	Геклой	и	Катлой	—
двумя	огромными	горами,	на	поле	из	чёрных	камней,	где	ничего	не	растёт.
Так	 вот,	 там	воняло	 точно	 также,	и	 там	клубился	 такой	же	белый	дым,	 а
ночами	я	видел	красное	свечение.	Люди,	которые	там	жили,	рассказывали
мне,	 это	 потому,	 что	 голова	 Мирового	 Змея	 находится	 прямо	 под
Исландией.	 А	 ещё	 я	 никогда,	 никогда	 в	 жизни	 не	 видел	 ничего,	 что
напоминало	бы	такого	змея.

Никто	не	произнёс	ни	слова,	потому	что	Онунда	побаивались.	В	конце
концов,	Мурроу	прервал	молчание.

—	 Ну,	 тогда	 ладно.	 Если	 там	 не	 голова	 Великого	 змея,	 Ёрмунгана,
ведь	Онунд	сказал,	что	она	в	Исландии,	то	значит,	тут,	должно	быть,	судя
по	запаху,	его	задница.

—	Ха,	—	пошутил	Хальфдан,	—	а	может	это	просто	Финн,	у	которого
крутит	кишки	из-за	своей	же	стряпни.

Финн,	 от	 которого,	 как	 правило,	 воняло	 всегда,	 воссиял,	 вызвав
усмешки.	Но	всё	же,	люди	были	напуганы,	никому	не	нравилось	это	место,
они	 неохотно	 поднимались	 по	 свежему	 снегу,	 который	 и	 тут	 и	 там	 был
усеян	различными	предметами,	а	иногда	встречались	и	мёртвые	тела.

Они	нашли	шлемы,	 обрывки	меха,	 сломанное	 копьё	и	 руку.	Сначала
они	откапывали	мёртвые	тела	и	обнаруживали,	что	они	такие	же	твёрдые,
как	 деревянные	 куклы,	 а	 затем	 поняли,	 тел	 здесь	 так	 много,	 что	 можно
откапывать	их	вечно.

—	Воины	Хакона,	—	 сказал	Орм.	—	И	 ещё	 оркнейцы	Гудрёда.	Они
сражались,	и	Гудрёд	одержал	победу.

Воронья	 Кость	 знал,	 что	 Орма	 больше	 интересовал	 священник
Мартин,	 так	 как	 скорее	 всего,	 тот	 должен	 быть	 с	 людьми	Гудрёда.	Если,
конечно,	он	не	пошёл	один.	Воронья	Кость	нисколько	не	удивился,	если	бы
священник	 добрался	 сюда	 в	 одиночку,	 а	 десятки	 воинов	 потерпели
неудачу.

—	Значит,	Эрлинг	сказал	правду,	—	ответил	он	с	горечью,	подумав	о
том,	что	Гудрёд	победил.

—	 Проклятие	 топора,	 —	 прорычал	 Клэнгер,	 и	 воины	 переводили
взгляды	 с	 одного	 на	 другого,	 неуверенные	 и	 ошарашенные,	 они	 прошли



весь	 этот	 путь,	 и	 теперь	 стало	 понятно,	 что	 Эрлинг,	 в	 конце	 концов,
оказался	 прав.	 Орм	 заметил	 это;	 он	 знал,	 что	 на	 побратимов	 Обетного
Братства	можно	 положиться,	 и	 только	 на	 тех,	 кто	 занял	 его	 сторону,	 как
только	они	разобрались	кто	есть	кто,	там,	на	верхней	площадке	водопада.

Когда	 стало	 ясно,	 что	 Онунд,	 Мурроу,	 Кэтилмунд	 и	 остальные
выжившие	 из	 первоначальной	 восьмёрки,	 которую	 он	 отправил	 вместе	 с
Олафом,	 снова	 встали	 на	 сторону	Орма,	 а	 вместе	 с	 ними	 и	 большинство
бывших	 Красных	 Братьев,	 которые	 принесли	 Клятву	 Одину,	 Воронья
Кость	почувствовал	горечь,	будто	бы	желчь	растеклась	во	рту.

На	его	стороне	остались	христиане	и	те,	кто	всё	ещё	считали,	что	их
принц	 благословлён	 богами	 и	 приведёт	 их	 к	 богатству.	 Большинство
оркнейцев,	 взяв	 тела	Ода	 и	 Эрлинга,	 встали	 под	 начало	Ульфара,	 своего
кормчего,	 который	 лишь	 мрачно	 кивнул	 Орму	 и	 отправился	 в	 обратный
путь	к	побережью	и	своим	кораблям.

—	 Думаю,	 это	 опрометчивое	 решение,	 —	 хмуро	 произнёс	 Воронья
Кость,	обращаясь	к	Орму,	наблюдая,	как	уходят	оркнейцы.	—	Они	могут
поджечь	наши	корабли,	и	тогда	мы	останемся	здесь.

—	Зачем	им	это	делать?	—	сказал	Орм.	—	Они	дали	слово.
Воронья	 Кость	 помолчал,	 думая,	 что	 должно	 быть	 у	 Орма	 не	 всё

хорошо	с	головой.	А	затем	он	поднял	глаза	к	небу,	услышав	далёкие	крики
последней	стаи	гусей,	птицы	направлялась	на	юг,	пролетая	над	ними,	над
этой	землёй,	которую	северяне	называют	Холодными	берегами.

—	Я	угодил	во	все	ловушки,	на	которые	ты	меня	обрёк,	—	сказал	он	с
горечью.	—	Хотя,	может	быть,	для	тебя	ещё	осталось	две	или	три	впереди.
Но,	всё	равно,	нам	следует	поспешить,	настоящая	зима	уже	близко,	и,	если
нам	не	повезёт,	мы	застрянем	в	этих	льдах	на	несколько	месяцев.

Орм	 кивнул	 и	 натянуто	 улыбнулся,	 пытаясь	 восстановить
разрушенные	мосты	между	ними.

—	Я	не	направлял	тебя	в	ловушки,	—	ответил	он.	—	У	меня	были	свои
дела,	и	я	подумал,	что	тебе	для	твоего	же	величия	понадобится	этот	топор.
И	 я	 решил	 дать	 тебе	 ключ	 к	 Королевскому	 Ключу	—	 палку,	 за	 которую
Мартин	готов	отдать	Кровавую	секиру.

—	Значит,	ты	не	хотел	сам	получить	этот	топор?	—	отрезал	Воронья
Кость.

Орм	не	ответил,	он	понял,	что	ему	уже	пора	смириться	с	тем,	что	это
мальчик	уже	давно	не	тот	девятилетний	парень,	которого	он	освободил	от
рабской	 цепи	 Клеркона.	 Орм	 прорычал	 это	 про	 себя,	 Воронья	 Кость
спросил	его	об	этом	и,	словно	камнем,	расколол	все	его	надежды.	В	конце
концов,	Орм	смог	лишь	покачать	головой.



—	Я	был	уверен,	что	твои	небеса	не	рухнут,	—	сказал	Орм,	но	слова
выходили	 с	 трудом,	 словно	 он	 вытягивал	 их	 из	 бездонного	 морского
сундука.	Я	дал	тебе	надёжных	воинов	и	поручил	Хоскульду	позаботиться	о
вас.	Всё	что	тебе	нужно	было	сделать	—	пойти	с	торговцем	и	выяснить,	где
спрятан	жертвенный	топор.

—	 Но	 ты	 знал,	 что	 всё	 это	 затеял	 Мартин,	 —	 угрюмо	 возразил
Воронья	Кость.	—	Ты	знал,	что	он	выдавал	себя	за	Дростана,	но	не	сказал
мне	об	этом.

—	 Я	 не	 был	 уверен,	 —	 ответил	 Орм.	 —	 Возможно,	 настоящий
Дростан	 как-то	 участвовал	 в	 этом,	 и	 коварный	 Мартин	 воспользовался
этим.	Мне	кажется,	Мартин	убил	Дростана,	а	не	стоял	за	ним.	Я	подумал,
как	только	ты	достигнешь	острова	Мэн,	тебе	всё	станет	понятно.

—	Я	выяснил	правду	гораздо	раньше,	—	резко	ответил	Воронья	Кость.
—	 Хоскульд	 провёз	 Мартина	 везде,	 где	 проходили	 пути	 соперников,
желающих	 заполучить	 Дочь	 Одина.	 Хоскульд	 не	 посчитал	 нужным
рассказать	мне	всё	это.	А	тебе	он	рассказал?

—	 Нет,	 —	 подтвердил	 Орм,	 —	 хотя,	 позже,	 я	 подозревал	 что-то
подобное.	 Тебе	 надо	 было	 быть	 более	 терпеливым,	 Олаф,	 и	 Хоскульд
рассказал	 бы	 тебе	 всё.	 Тебе	 он	 совсем	 не	 доверял.	 Тебе	 ещё	 многому
предстоит	научиться.

—	Я	преподал	 ему	пару	уроков,	—	прорычал	Воронья	Кость,	 и	Орм
печально	 взглянул	 на	 него.	 "Уж	 лучше	 бы	 он	 меня	 ударил",	—	 подумал
Олаф.

—	 Ты	 повесил	 всю	 его	 команду,	 как	 я	 слышал,	—	 произнёс	 Орм	 и
печально	 покачал	 головой.	 —	 Они	 были	 добрыми	 моряками,	 я	 знал	 их
долгое	время.	А	что	же	с	самим	Хоскульдом?

Воронья	Кость	оттолкнул	от	себя	чувство	стыда,	внезапно	рухнувшего
на	него,	словно	занавес,	и	прохрипел,	презрительно	махнув	рукой.

—	Спроси	Гудрёда.	Он	вытащил	Хоскульда	с	острова	Мэн,	и	больше	о
торговце	никто	не	слышал.

Орм	вздохнул	и	почесал	бороду.	—	Печальный	конец.
—	Всё	закончилось	худо,	—	хрипло	сказал	Воронья	Кость.	—	Тебе	не

следовало	использовать	меня,	как	какого-нибудь	трэлля,	которого	пускают
впереди	и	ему	достаются	все	удары.

Орм	прищурил	глаза	и	чуть	приосанился.
—	Я	не	использовал	тебя	вообще.	Я	предоставил	тебе	свободу	выбора

и	дал	 всё	 что	мог,	 чтобы	 ты	 сам	нашёл	 свою	 судьбу.	Я	надеялся,	 что	 ты
останешься	 верен	 Клятве	 Одина,	 которую	 ты	 принял,	 надеялся,	 что	 ты
прежде	 всего	 человек,	 а	 уж	 потом	 принц.	 Но,	 мне	 кажется,	 я	 полностью



ошибался.
Воронья	 Кость	 почувствовал,	 будто	 оказался	 внутри	 вращающегося

вихря,	земля	внезапно	ушла	из-под	ног.	В	этот	миг	его	охватил	ужас,	и	он
запаниковал,	 что	останется	 совсем	один,	 словно	корабль	вдали	от	берега.
Но	затем	всё	исчезло,	и	мир	снова	вернулся	в	прежнее	состояние.

—	И	вот	мы	здесь,	—	сказал	он,	глядя	Орму	в	лицо.	—	Мы	продолжим
это	дело	вместе?

И	 всё	же,	 чувство	 утраты	 было	 таким	 острым,	 будто	 кто-то	 в	 самом
деле	умер.	Орм	встретил	взгляд	его	разноцветных	глаз	и	кивнул.

—	Да,	—	произнёс	он,	—	ведь	ты	отыскал	для	меня	мою	Торгунну,	и
рассказал	 мне	 об	 этом,	 несомненно,	 к	 этому	 приложил	 руку	 сам	 Один.
Самое	меньшее	 что	 я	могу	 сделать,	 то,	 что	 и	 делал	 ранее	—	поддержать
тебя,	 чтобы	 твои	 небеса	 были,	 как	 и	 прежде,	 высоки.	 Но	 недолго,	 так
сказали	мне	твои	птицы.

Он	замолчал,	почесал	бороду	и	задумался.
—	 Эрлинг	 сказал,	 что	 Гуннхильд	 и	 Гудрёд	 охотятся	 за	 жертвенным

топором,	—	задумчиво	сказал	он,	и	Финн	зарычал	на	Воронью	Кость.
—	 Он	 смог	 бы	 рассказать	 ещё	 больше,	 —	 сказал	 он,	 словно	 ткнул

Олафа	охотничьей	стрелой,	—	но	понял,	что	нелегко	говорить,	когда	у	тебя
меж	бровей	торчит	топор.

Воронья	 Кость	 признал	 свою	 ошибку,	 резко	 хлопнув	 в	 ладоши,	 а
затем,	 прищурившись,	 пристально	 посмотрел	 на	 нависающую	 над	 ними
курящуюся	гору.

—	Ну	что	же,	—	проворчал	он,	—	возможно	Гудрёд	уже	ушёл	вместе	с
топором,	 или	 Эрлинг	 думал,	 что	 это	 так,	 или	 ему	 просто	 поручили	 так
сказать.	Мы	узнаем	правду,	лишь	когда	войдём	в	эту	гору.

Он	 замолк	 потому,	 что	 появилась	 любопытная	 Берлио,	 ей	 хотелось
увидеть	живую	легенду	—	Орма,	она	напялила	на	себя	всю	свою	одежду,
чтобы	выглядеть	чуть	более	привлекательной.

—	 Твои	 норвежцы	 называют	 это	 место	 Морсугур,	 —	 сказала	 она
Орму.	—	Мне	 сказали,	 что	 это	 означает	 "время,	 что	 растапливает	 жир".
Хорошее	название.

Воронья	 Кость	 почувствовал	 её	 ладонь	 на	 своей	 руке,	 попытался
стряхнуть	и	поразился	её	настойчивости.

—	Вместе,	—	согласился	он,	глядя	на	Орма,	понимая,	что	они	вместе
пока	не	закончат	это	дело.

—	Я	потерял	всякий	интерес	к	гаданию	по	птицам,	—	добавил	он.	—
Теперь	я	не	боюсь	Матерь	конунгов,	как	раньше.

—	Dimidium	facti,	qui	coepit,	habet,	—	сказал	Адальберт,	оказавшийся



вдруг	 поблизости.	 Орм	 обернулся	 и	 увидел	 костлявого	 священника,	 тот
прятал	руки	в	рукавах,	капюшон	рясы	надвинут	на	лоб,	на	лице	уже	начала
пробиваться	густая	борода.	Адальберт	улыбался.

—	Тот,	кто...	—	начал	он.
—	Тот,	 кто	 начал,	 уже	 сделал	половину,	—	перевёл	Орм.	—	Я	 тоже

знаю	это,	священник.
—	 Странная	 у	 тебя	 нынче	 компания,	—	 добавил	 он	 тихо	 Вороньей

Кости,	который	хмуро	посмотрел	на	него	в	ответ,	мрачный,	словно	комок
грязи.

—	Это	Адальберт,	—	сказал	он.	—	Священник	присоединился	ко	мне
на	 острове	 Хай.	 Чтобы	 спасти	 мою	 душу	—	 “probae	 etsi	 in	 segetem	 sunt
deteriorem	 datae	 fruges,	 tamen	 ipsae	 suaptae	 eniten”.	 Хорошее	 семя,	 даже
посаженное	в	скудную	почву,	принесёт	хорошие	плоды	по	своей	природе.
Разве	не	так	ты	мне	сказал,	священник?

—	 Очень	 хорошо,	 молодой	 принц,	—	 пробормотал	 Адальберт.	 Орм
усмехнулся.

—	Ну,	по	крайней	мере,	ты	выучишься	латыни,	—	сказал	он,	а	затем
взглянул	на	Берлио.

Повисла	длинная	и	неловкая	пауза.
—	Берлио,	—	сказала	она	твёрдо,	когда	поняла,	что	Воронья	Кость	не

собирается	её	представлять.	—	Я	из	вендских	земель.
—	 Рабыня,	 —	 добавил	 Воронья	 Кость,	 а	 затем	 многозначительно

посмотрел	на	неё,	—	принадлежавшая	принцессе.
Орм	 ничего	 не	 сказал,	 хотя	 и	 был	 уверен,	 что	 Берлио	 считала	 себя

более	важной	персоной,	чем	Воронья	Кость	о	ней	думал.	Он	просто	кивнул
и	 отвернулся,	 его	 сердце	 ликовало;	 Воронья	Кость	 вырос,	 но	 всё	же	 ему
предстояло	ещё	многому	научиться	—	любви,	дружбе	и	силе	клятвы.

И	 они	 шли	 дальше,	 оставляя	 за	 собой	 людей,	 как	 слизняк	 слизь.
Обетное	Братство	 стало	кулаком	их	отряда,	побратимы	почти	не	понесли
потерь	в	 стычках,	 с	 горечью	подумал	Воронья	Кость,	 ведь	почти	всё	уже
было	сделано	до	того,	как	они	появились.

Но,	тем	не	менее,	от	холода	и	скудной	пищи	страдали	все,	воины	шли,
пошатываясь,	с	замёрзшим	дерьмом	на	ногах,	некоторые	падали	и	умоляли
тащить	их,	другие	же	просили	прикончить	их	чтобы	не	достаться	живыми
саамам.	Остальные	просто	тихо	и	незаметно	исчезали.

Узы,	связывающие	всех	их,	теперь	представляли	собой	змеиный	узел
из	 клятвы,	 страха	 и	 надежды.	 Это	 удерживало	 воинов	 от	 того,	 чтобы
перегрызть	 друг	 другу	 глотку,	 но	 неуверенность	 и	 недоверие	 никуда	 не
пропали.	 Вид	 погребённых	 под	 снегом	 мертвецов	 только	 усиливал



напряжение	 живых.	 Последний	 участок	 подъема	 на	 курящуюся	 гору
буквально	выжимал	из	них	страх,	словно	воду	из	туго	скрученной	верёвки.

Гора	 казалась	 мрачной	 и	 седой,	 словно	 голова	 ведьмы,	 перед	 ними
вздымались	почти	отвесные	скальные	стены.	Они,	спотыкаясь,	преодолели
нагромождения	 припорошенных	 снегом	 валунов,	 напоминающих	 спины
китов,	 прошли	 весь	 нелёгкий	 путь	 от	 редкой	 линии	 мокрых,	 окутанных
туманом	 сосен,	 где	 скрывались	 саамы	 в	 звериных	масках.	 Здесь	 не	 было
слышно	 птичьего	 пения,	 впереди	 зияла	 тёмная	 расщелина,	 из	 неё	 воняло
тухлыми	яйцами.	Лишь	один	Финн	обрадовался	 этому	месту,	потому	что
здесь	было	тепло.

—	 Здесь	 достаточно	 тепло,	 так	 что	 тает	 весь	 нападавший	 снег,	 —
сказал	 он	 восторженно,	 будто	 сообщил	 хорошую	 новость.	 Все
почувствовали	тепло,	которое	слегка	скрашивало	зловоние,	вырывающееся
из	дыры	в	горе.	Но	ничего	более	их	не	радовало,	все	их	мысли	были	заняты
тем,	что	придётся	войти	внутрь,	как	заявил	Свенке	Колышек.

—	 Я	 имею	 в	 виду,	 —	 рассуждал	 он,	 —	 что	 если	 тварь,	 живущая
внутри,	дышит	так	горячо,	что	весь	снег	неподалёку	превратился	в	воду,	то
похоже,	мы	идём	явно	не	в	заячью	нору.

—	 Да	 уж,	 сейчас	 я	 обгажусь	 от	 страха,	 —	 прорычал	 Кэтилмунд,	 а
затем	 взглянул	 на	 Воронью	 Кость.	 —	 Пусть	 трясутся	 от	 страха	 те,	 кто
нарушил	клятву,	и	остался	без	покровительства	Одина.

Воронья	 Кость	 наградил	 его	 испепеляющим	 взглядом.	 Его	 плечо
пульсировало	и	горело,	а	голова	была	пустой,	словно	шар	с	воздухом.

—	Я	пришёл	сюда	не	для	того,	чтобы	трястись	от	страха	у	входа,	—
зарычал	 он.	—	 Я	 пойду	 один	 и	 осмотрюсь,	 если	 людям	 от	 этого	 станет
легче.

А	он	не	трус,	отметил	Орм,	хотя	он	всегда	знал	это,	ещё	когда	Олаф
был	 мальчишкой.	 Но	 всё	 остальное,	 что	 Орм	 узнал	 от	 Онунда	 и
Кэтилмунда	 и	 остальных,	 ему	 совсем	 не	 понравилось.	 Он	 надеялся,	 что
Воронья	 Кость	 проникнется	 Клятвой	 и	 будет	 держаться	 за	 нее,	 и	 будет
использовать	её	силу,	но	стало	понятно,	что	клятва	тяготит	принца	из	рода
Инглингов.	Он	уже	не	побратим	Обетного	Братства,	это	стало	ясно,	но	что
его	ждёт,	думал	Орм,	было	совершенно	непонятно.

—	Не	стоит,	принц,	—	посоветовал	Орм.	—	Кажется,	эта	собака	хочет
нам	 о	 чём-то	 сообщить,	 и	 ты	 будешь	 нужен	 нам	 здесь,	 я	 так	 думаю.
Отправь	кого-нибудь	другого.

Жёлтая	псина	с	взъерошенной	шерстью	совершенно	точно	указывала
на	 снежную	 дымку	 позади;	 воины	 неуверенно	 затоптались	 на	 месте	 и
начали	подумывать	о	своих	щитах	и	оружии.



Воронья	Кость	двинулся	к	входу,	там,	где	скальные	стены	вздымались
ввысь	с	каждой	стороны,	—	там	могли	встать	в	ряд	не	более	трёх	человек.
И	тогда	жёлтая	сука	заскулила	и	завыла	так	же	громко,	как	ветер,	Берлио
протянула	руку	и	успокаивающе	похлопала	её.

—	 Клянусь	 Молотом,	 —	 зарычал	 Финн,	 оглядывая	 вокруг	 себя
дымящуюся	землю.	—	Я	надеюсь,	что	место,	куда	мне	придётся	заползти,
—	не	лоно	богини,	а	то	оно	напоминает	мне	об	одной	женщине,	которую	я
знал	когда-то.

—	Однажды	я	женился	на	такой	же,	—	пробормотал	Мурроу,	раздался
смех,	почти	воронье	карканье,	что	издавали	пересохшие	от	страха	глотки,
которые	вдобавок	 еле	дышали.	И	даже	Берлио	удалось	выдавить	улыбку,
хотя	в	её	карих	глазах	стоял	страх.

Воронья	 Кость	 обернулся	 и	 взглянул	 разноцветными	 глазами	 на
Клэнгера,	 который	 заметив	 это,	 тихонько	 застонал	 и	 подумал	 про	 себя:
"сиськи	Фрейи,	почему	он	уставился	именно	на	меня?"	Но,	тем	не	менее,
он	 наблюдал	 поединок	 Олафа	 с	 Одом,	 и	 после	 этого	 зауважал	 молодого
принца	 ещё	 больше.	 Клэнгер	 был	 уверен,	 что	 принц	 достигнет	 величия;
оставалось	лишь	надеяться,	что	это	величие	не	означает	гибели	Клэнгера.
Тогда	 он	 втянул	 голову	 в	 плечи,	 словно	 вышел	 под	 ливень,	 и	 исчез	 в
клубящемся	паре.

Показалось,	 что	 всеобщее	 напряжение	 сразу	 же	 спало,	 воины
повернулись	 к	 расщелине	 спинами,	 белый	 саван	 пара	 и	 влажное	 тепло
дыхания	 дракона	 касалось	 их.	 Теперь	 они	 повернулись	 лицом	 к	 лицу	 с
привычным	врагом,	они	ждали	появления	смуглых	низкорослых	саамов	в
оленьих	 шкурах	 и	 звериных	 масках,	 с	 отчаянием	 тех,	 кому	 уже	 нечего
терять.

Все	понимали,	что	саамы	нападут	именно	сейчас,	даже	слепой	смог	бы
разглядеть	их	скопление	среди	карликовых	сосен	внизу.	Было	ясно	видно,
как	 они	 осторожно	 пробираются	 вперёд	 по	 открытым	 заснеженным
участкам,	 так	 что	 не	 потребовалось	 бы	 даже	 недавнее	 предупреждение
жёлтой	суки.

Теперь	их	осталось	не	 так	много,	как	раньше,	у	большинства	уже	не
было	звериных	масок,	но	у	них	всё	ещё	были	маленькие	луки	и	ужасные
стрелы	с	чёрными	древками	и	совиным	оперением.

—	 Идут	 прямо	 сюда	 к	 нам,	 —	 прокричал	 Орм	 из-за	 спин
выстроившихся	 воинов,	 укрывшихся	 потрёпанными,	 в	 зарубках,	 щитами.
—	 Поднимаются	 наверх,	 в	 лоно	 женщины	 Финна,	 которую	 он	 плохо
вспахивал,	потому	что	оно	ещё	довольно	узкое.

Воины	разразились	хохотом	и	расправили	плечи.	"Обречённые"	—	те,



кто	 стояли	 в	 первом	 ряду,	 укрыли	 кольчужные	 торсы	 за	 щитами,	 а
копьеносцы	выстроились	за	ними	вторым	рядом,	чтобы	ощетиниться	перед
ними	частоколом	копий.

Финн	 свернул	 поля	 своей	 шляпы	 и	 надел	 поверх	 неё	 шлем,	 а	 затем
сунул	 в	 зубы	римский	 гвоздь.	Воины	 захихикали,	 заметив	 это,	 и	Мурроу
покачал	головой.

—	 Всё	 никак	 не	 пойму,	 зачем	 ты	 таскаешь	 эту	 шляпу,	 Финн
Лошадиная	 Голова,	 —	 заявил	 он,	 —	 ведь	 она	 ни	 разу	 не	 принесла	 нам
желанной	погоды,	ни	раньше,	ни	сейчас.

Финн	 нахмурился.	 Потрёпанная,	 оборванная	 старая	 шляпа	 была
трофеем	 из	 набега	 на	 усадьбу	 Ивара	 по	 прозвищу	 Штормовая	 Шляпа.
Считалось,	 что	 эта	 чудесная	 шляпа	 может	 заставить	 утихнуть	 шторм.
Именно	поэтому	Финн	и	забрал	её,	но	за	все	годы,	что	носил	её,	он	так	и	не
научился	ей	пользоваться,	в	чём	однажды	и	признался.	Но	это	его	ничуть
не	расстраивало,	что	он	и	сказал.

—	Ну	 тогда	 хотя	 бы	 застегни	 ремешок	шлема	 под	 подбородком,	—
заметил	 Мурроу,	 потому	 что	 Финн	 просто	 нахлобучил	 видавший	 виды
шлем	на	голову.

Финн	 фыркнул.	 —	 Я	 ломал	 шеи	 многим	 воинам	 в	 застёгнутых
шлемах,	—	заявил	он,	—	а	ещё	больше	народу	просто	задушил.

Воины,	затягивающие	ремешки	своих	шлемов,	замерли,	раскрыв	рты.
Воронья	Кость	с	трудом	сдержал	улыбку,	он	хотел,	чтобы	каждый	из	его
собственных	 людей	 имел	 суровый	 вид	 и	 был	 уверен	 в	 себе,	 так	 же,	 как
побратимы	Обетного	Братства.

Он	 оглядел	 своих	 людей,	 беспокойных,	 словно	 кошки,	 по	 большей
части	 ещё	 чужаков,	 но	 всё	 же	 они	 стояли,	 глядя	 на	 него,	 ведь	 они
поклялись	 ему	 в	 верности.	 Воронья	 Кость	 раздулся	 от	 собственной
значимости;	 ведь	 он	 принц	 Олаф,	 сын	 Трюггви,	 потомок	 Инглингов,
именно	он	решает,	кому	жить,	а	кому	умереть.

—	Не	слушайте	Финна,	—	прокричал	он	им.	—	Чтобы	сломать	шею,
как	говорит	Финн,	нужно	подобраться	к	врагу	сзади,	а	это	удаётся	нечасто,
несмотря	 на	 всё	 его	 хвастовство.	 Финн	 обычно	 убивает	 спереди,	 ударом
железного	гвоздя,	ещё	сами	увидите.

Финн	 зашёлся	 хохотом,	 признавая	 правоту	Вороньей	Кости	 взмахом
руки.	 Воины	 ревели	 и	 стучали	 оружием	 по	 щитам,	 издеваясь	 над
крадущимися	саамами.	Из	первого	ряда	раздался	крик,	воины	по	привычке
чуть	присели,	подняв	щиты;	в	воздухе	замелькали	стрелы,	они	вонзались	в
избитые	 деревянные	 щиты	 или	 отскакивали	 от	 камней.	 Группы	 саамов
подбирались	 ближе	 и	 метали	 дротики,	 которые	 со	 стуком	 ударялись	 о



щиты	 и	 отскакивали;	 воины	 кричали,	 потешаясь	 над	 ними,	 а	 Воронья
Кость,	 сжав	 в	 каждой	 руке	 по	 копью,	 размахнулся	 и	 швырнул	 их	 над
головами	своих	людей,	выкрикнув:

—	Иду	на	вы!
Славяне	 хорошо	 знали	 —	 этими	 словами	 великий	 князь	 Святослав

предупреждал	 своих	 врагов.	 Я	 иду	 против	 вас.	 Орм	 поднял	 свой	 меч,
воодушевляя	 воинов,	 хотя	 строй	 и	 так	 заревел,	 увидев	 мастерство
Вороньей	Кости,	 и	 лишь	 некоторые,	 кто	 помнили	Святослава,	 знали,	 что
всё,	 что	 осталось	 теперь	 от	 князя	 —	 чаша,	 сделанная	 из	 его	 черепа,	 из
которой	пил	печенежский	вождь.

—	Какой	замечательный	трюк,	—	сказал	Свенке	Колышек,	обращаясь
к	Вороньей	Кости.	—	Этому	так	же	нелегко	научиться,	как	и	поймать	копьё
в	воздухе?

Воронья	Кость	усмехнулся	и	покачал	головой.
—	Ты	не	сможешь	научиться	этому,	—	заявил	он	громко.	—	Ведь	это

подарок	богов.
Воины,	 что	 хорошо	 его	 знали,	 покачали	 головами,	 подтверждая	 и

одновременно	 удивляясь	 этому.	 Они	 часто	 видели,	 как	 он	 каждый	 день
практикуется	 в	метании	 копий,	 а	 его	 ржавая	 от	 купания	 в	море	 кольчуга
тоже	 говорила	 о	 многом;	 они	 понимали,	 что	 таким	 образом	 принц	 куёт
себе	славу,	которая	сделает	его	героем	саг.

Воронья	 Кость	 хотел	 ответить	 Свенке,	 что	 лишь	 немногим	 воинам
повезло	иметь	такие	особенные	руки,	но	их	накрыла	следующая	яростная
атака	из	летящих	стрел	и	копий,	с	грохотом	застучавших	по	щитам.	Свенке
осклабился	в	улыбке	и	повернул	голову,	чтобы	прислушаться	к	Олафу.	Тем
временем,	 копьё,	 угодившее	прямо	 в	 чёрную	 скальную	 стену,	 треснуло	и
сломалось,	 наконечник,	 вращаясь,	 отлетел	 прочь,	 не	 причинив	 никому
вреда,	 а	 обломок	 древка	 вонзился	 Свенке	 в	 шею.	 С	 чавкающим	 звуком
входящей	в	навоз	лопаты,	деревяшка	вошла	чуть	выше	подшитого	кожей
ворота	его	любимой	кольчуги.

Он	 попятился,	 удивлённо	 уставившись	 на	 кусок	 дерева,	 который
неожиданно	 вырос	 из	 его	 тела,	 и	 с	 озадаченным	 видом	 обернулся	 к
Вороньей	 Кости.	 Олаф	 чуть	 подался	 к	 нему,	 чтобы	 расслышать	 то,	 что
Свенке	 попытался	 сказать,	 но	 из	 его	 рта	 вырвались	 лишь	 красно-чёрные
сгустки	крови,	и	он	с	грохотом	рухнул	на	спину.

Когда	Воронья	Кость	склонился	над	ним,	Свенке	уже	умер,	это	было
своего	 рода	 милосердная	 смерть	 потому,	 что	 с	 такой	 раной	 не	 живут.
Мурроу	 выругался	 и	 увидел	 выражение	 лица	 Вороньей	 Кости,	 тот	 с
сожалением	смотрел	на	Хальфдана,	который	решительно	двинулся	вперёд,



чтобы	встать	в	строй	вместе	с	побратимами	Обетного	Братства,	призывая
остальных	смотреть	в	оба,	быть	готовыми	заменить	в	строю	убитого,	и	не
опускать	щиты.

Постоянная	 вонь,	 закручивающийся	 вихрями	 белый	 пар,	 дождь	 из
стрел	и	копий,	колотящий	по	щитам,	и	тонкое,	высокое	завывание	ветра,	—
всё	 это	 подтачивало	 их	 храбрость,	 словно	 червь	 точил	 деревянный	 киль.
Орму	и	Финну	пришлось	обойти	строй	воинов,	ободряя	и	похлопывая	их
по	 плечам,	 убеждая	 людей	 стоять	 твёрдо,	 потому	 что	 воины	 начали
пятиться.	Воронья	Кость	выпрямился	от	тела	Свенке	Колышка	и	поступил
как	обычно.	Он	просто	 засунул	 гибель	воина	в	чёрный	морской	сундук	в
свой	голове	и	закрыл	его,	хлопнув	крышкой.	Ещё	одна	потерянная	фигура
в	игре	королей...

В	 конечном	 счёте,	 атака	 принесла	 почти	 что	 облегчение,	 люди
наблюдали,	 как	 вражеская	 волна	 нахлынула	 и	 разбилась	 о	 них.	 Теперь
Воронья	Кость	уже	не	видел	противника	из-за	спин	побратимов	Обетного
Братства	 Орма,	 которые	 стояли	 в	 первых	 двух	 рядах.	 Он	 слышал,	 как
разъярённые	 саамы	 колотят	 по	 щитам,	 видел,	 как	 деревянные	 щепки
отлетают	 от	 них,	 он	 услышал	 волчий	 вой	 Обетного	 Братства	 и
предсмертные	крики	врагов.

Пролетел	 один	 миг,	 не	 более,	 но	 этого	 оказалось	 достаточно,	 чтобы
саамы	оставили	кучу	одетых	в	оленьи	шкуры	тел,	глубиной	в	два-три	тела
перед	стеной	из	сомкнутых	щитов.	Копьеносцы	из	второго	ряда	добивали
лежащих	 поблизости	 стонущих	 врагов,	 а	 тем	 раненым,	 кто	 находился
подальше,	оставалось	лишь	вопить	и	просить	о	помощи,	потому	что	никто
не	 решился	 покинуть	 стену	 щитов	 и	 прикончить	 их,	 так	 что	 истошные
крики	продолжали	вырываться	из	их	глоток.

Мгновения	 ползли	 еле-еле,	 из	 расщелины	 в	 скале	 вырвался	 тонкий
свист	 ветра,	 похожий	 на	 звук	 летящего	 копья.	 Воины	 передавали	 взад	 и
вперед	 кожаные	 бурдюки	 с	 водой;	 тело	 Свенке	 оттащили,	 раненые
заматывали	раны	и	царапины.	Стюр	и	Атли	стукнулись	шлемами,	и	тяжело
дыша,	проорали	друг	другу:	всё	ещё	здесь,	всё	ещё	живы.

А	 затем	 появился	 Клэнгер,	 он	 слегка	 задыхался,	 лицо	 мокрое,	 в
каплях,	глаза	красные	от	едкого	белого	пара.

—	Ты	должен	это	видеть,	—	сказал	он	Вороньей	Кости.	—	И	лучше
взять	с	собой	несколько	воинов.	Громкоголосого	и	священника,	потому	что
нам	могут	понадобиться	их	знания.

Всех	обуяло	любопытство,	когда	Воронья	Кость	подозвал	скальда	со
священником,	не	обращая	внимания	на	Орма	и	Финна,	которые	с	хмурым
видом	расспрашивали	Клэнгера.



—	Я	нашёл	путь	сквозь	гору.
Он	замолк,	перевёл	взгляд	с	Орма	на	Воронью	Кость	и	облизал	сухие

губы.
—	За	ней	нет	снега,	вообще	нет.
Орм	взял	с	собой	Финна	и	Мурроу,	оставив	командовать	Кэтилмунда

и	Хальфдана,	на	случай	если	он	погибнет.	Воронья	Кость	взглянул	на	двух
мрачных	 воинов	 Орма,	 и	 на	 своих	 собственных,	 на	 скальда,	 у	 которого
дрожали	 губы,	 на	 решительного	 священника	 и	 мрачного	 и	 напуганного
Клэнгера.	 Олаф	 прошагал	 по	 скользким	 чёрным	 камням,	 грязи	 и	 лужам,
навстречу	 ветру,	 который	 внезапно	 вырвался	 и	 взвыл	 откуда-то	 изнутри,
сомкнув	за	их	спинами	вонюче	белое	облако	дыма.

Ход	за	расщелиной	вёл	направо,	Клэнгер	поднял	руку,	и	все	замерли
на	полушаге.	Воронья	Кость	понял,	что	рыжая	сука	пошла	вместе	с	ним	и,
поскуливая,	 уселась	 рядом.	 Он	 совсем	 не	 хотел	 оборачиваться,	 чтобы
увидеть	 сзади	 Берлио,	 потому	 что	 ему	 пришлось	 бы	 приказать	 ей
вернуться,	и	Олаф	знал,	что	она	начнёт	перечить.

—	Вот	здесь	я	увидел	свет,	—	сказал	Клэнгер.	И	подумал,	что,	должно
быть,	это	выход.

—	А	 ты	 не	 подумал,	 куда	 эта	 мысль	 заведёт	 твои	 ноги?	—	 спросил
Мурроу.

—	 Cogitationis	 poenam	 nemo	 patitur,	 —	 произнёс	 Адальберт	 и
посмотрел	на	Воронью	Кость.

—	 Сейчас	 не	 время	 для	 уроков,	 —	 прорычал	 в	 ответ	 Олаф,	 и
священник,	изображая	покорность,	вежливо	кивнул.

—	 Никто	 не	 может	 понести	 наказание	 за	 мысли,	 —	 перевёл	 Орм,
мягко	взглянув	на	Воронью	Кость,	который	решил,	что	эти	две	издеваются
над	ним,	и	ответным	взглядом	дал	понять,	что	ему	это	совсем	не	по	нраву.

—	Я	просто	перевёл	Финну,	—	вежливо	ответил	Орм.	—	Он	не	любит,
когда	при	нём	говорят	что-то	непонятное.

Ухмыляющийся	Финн	подтвердил	это	кивком.
—	 И	 что	 же	 дальше?	—	 спросил	 Воронья	 Кость	 в	 повисшей	 затем

тишине.	 —	 Вы	 все	 останетесь	 здесь,	 пойдёте	 назад	 или	 отправитесь	 со
мной?

Клэнгер,	 задетый	 замечанием	 Мурроу,	 словно	 разозлённая	 собака,
проревел:

—	 Мои	 ноги	 подчинились	 мысли,	 о	 которой	 ты	 говорил.	 Идите	 за
мной.

Затем	он	замолк	и	криво	улыбнулся	великану-ирландцу.
—	И	не	верьте	тому,	что	услышите	и	тому,	что	увидите.



Кровь	застыла	у	них	в	жилах,	и	Финн,	проклиная	Клэнгера	за	загадку,
которую	он	им	загадал,	уже	ступил	в	облако	клубящегося	пара,	прежде	чем
кто-либо	попросил	Клэнгера	выразиться	яснее.

Вороньей	 Кости	 казалось,	 что	 ветер,	 принеся	 вдобавок	 тепло	 и
зловоние,	 скорбно	 застонал	 и	 прокричал	 чаячьими	 голосами.	 Мурроу
покрепче	 сжал	 рукоять	 топора	 и	 скосил	 глаза	 на	 Орма,	 который	 в	 ответ
вопросительно	 поднял	 бровь,	 будто	 подбадривая	 его	 вступить	 в	 облако
дыхания	огромного	спящего	дракона.

А	 затем	 все	 они	 шагнули	 за	 белый	 дым	 и	 внезапно	 увидели	 ряды
насаженных	 на	 шесты	 кричащих	 голов,	 злобные	 глаза	 смотрели	 на	 них,
зубастые	 рты	 открыты,	 остатки	 волос	 свисали	 на	 то,	 что	 когда-то	 было
лицами.	 Головы	 кричали	 на	 них,	 так	 что	 все	 застыли	 от	 страха	 и	 слегка
присели,	—	кроме	жёлтой	суки,	она	рванулась	вперёд,	зарычала	и	залаяла.
Клэнгер	стоял	впереди,	ничуть	не	боясь,	наслаждаясь	местью	за	то,	что	его
отправили	 сюда	 первым.	 А	 затем,	 он	 рассмеялся	 и	 ударил	 по	 одной	 из
голов,	 она	 соскочила	 с	 деревяшки	 и	 подкатилась	 к	 ним.	 Собака	 с	 лаем
погналась	за	ней.

—	Когда	я	увидел	их	в	первый	раз,	то	обделался,	—	признался	он.	—
Но	потом	я	бросил	камень	в	одну	из	голов,	и	ничего	не	произошло,	тогда	я
подошёл	поближе	и	внимательно	рассмотрел	их.

Он	 дал	 знак	 остальным	 сделать	 то	 же	 самое,	 и	 Финн	 прикоснулся
остриём	своего	римского	гвоздя	к	одной	из	ужасных	оскалившихся	голов,
оказалось,	 что	 плоть	 всё	 ещё	 держится	 на	 кости,	 развеваясь	 на	 ветру
чёрными	 ошмётками.	 В	 затылочной	 части	 черепа	 зияли	 три	 дыры,	 и
Клэнгер	закивал,	когда	заметил,	что	остальные	сообразили,	в	чём	дело.

—	У	всех	голов	точно	такие	же	дыры,	—	сказал	он	и	рассмеялся,	глядя
на	их	хмурые	лица.

—	Забавная	вышла	шутка,	—	печально	ответил	ему	Финн.	Через	три
отверстия	 в	 каждой	 голове	 ветер	 гнал	 горячий	 воздух,	 а	 со	 стороны
казалось,	 будто	 головы	 кричали.	 Толковая	 идея,	 будто	 кто-то	 додумался
залаять,	притворяясь	сторожевой	собакой,	и	по	той	же	самой	причине.

—	 Это	 северяне,	 —	 сказал	 Воронья	 Кость,	 подзывая	 жёлтую	 суку
именем	 Виги.	 В	 конце	 концов,	 он	 схватил	 её	 за	 холку	 и	 оттащил	 прочь,
потому	что	не	очень	хорошо	терзать	недавно	убитых.

—	 Друзья	 этих	 несчастных	 точно	 не	 стали	 бы	 смеяться	 над	 этой
шуткой,	—	добавил	он.

—	 Хорошо	 сказано,	 —	 сказал	 Орм,	 и	 на	 мгновение	 между	 ними
вспыхнула	 искорка	 теплоты,	 словно	 отголосок	 того,	 что	 было	 когда-то.
Финн	 и	Мурроу	 опустились	 на	 колени	 и	 осмотрели	 ужасные	 черепа,	 как



будто	 пристально	 изучали	 деревянные	 кубки,	 сделанные	 на	 токарном
станке.	Показалась	Берлио,	зажав	ладонью	рот,	и	Финн	взглянул	на	неё.

—	Проваливай,	женщина,	—	проревел	он.	—	Тебе	здесь	не	место.
—	Норны	вплели	 её	 в	 это	 дело,	—	резко	 ответил	Воронья	Кость.	—

Пусть	сами	и	распарывают.
—	Идём,	—	 сказал	Орм,	 призывая	 всех	 к	 бдительности.	Осторожно,

словно	 овцы,	 учуявшие	 волка,	 они	 миновали	 кричащие	 черепа,
продвигаясь	в	облаках	дыма	между	парящих	лужиц,	а	затем,	как	будто	на
глаза	 пролился	 бальзам	 —	 белый	 дым	 разом	 пропал.	 Словно
необыкновенное	 чудо,	 такое	 как	 лежащая	 обнажённая	 светловолосая
девушка	 с	 двумя	 мешками	 золота,	 они	 увидели	 перед	 собой	 небольшую
чашеобразную	долину,	покрытую	травой,	совсем	без	снега,	со	всех	сторон
её	окружали	громады	гор.

Здесь	было	довольно	тепло,	поэтому	росла	 трава,	и	хотя,	 сейчас	уже
зима,	 трава	 была	 цветом	 осенней	 шкуры	 лисицы.	 Виднелись	 рощицы
высоких	деревьев,	сбросивших	листву,	хвойные	же,	трепетали	увесистыми,
как	брюхо	богача,	ветвями	на	тёплом	ветерке.

Под	 одним	 из	 деревьев	 вилась	 струйка	 дыма.	 Воины	 в	 меховых
одеждах	стояли	 готовые	к	битве	 с	копьями	в	руках,	 ещё	миг	и	прольётся
кровь.	А	затем	женский	голос	сказал	им	что-то,	и	воины	в	звериных	масках
послушно	уселись,	словно	домашние	псы.

Воронью	Кость	будто	молотом	забили	в	землю,	или	ударили	кулаком
в	живот,	выбив	из	него	весь	воздух	и	разум.	Ненависть	и	страх	заполнили
его	целиком,	он	чуть	не	опустился	на	одно	колено,	а	затем	с	трудом	взял
себя	 в	 руки,	 поднял	 голову	 и	 заметил	 озадаченное	 и	 беспокойное
выражение	лица	Орма.

—	 Гуннхильд,	 —	 сказал	 он,	 и	 глаза	 Орма	 расширились,	 он
пригляделся,	а	затем	покачал	головой.

—	Это	не	Гуннхильд,	парень,	—	ответил	Орм.	—	А	другая	ведьма.
Всё	ещё	ошарашенный,	Воронья	Кость	едва	ли	соображал,	как	шагал

вперёд;	 несколько	 последних	 шагов	 к	 ней	 показались	 ему	 прогулкой	 по
трясине	в	железных	сапогах.



Глава	четырнадцатая	

Финнмарк,	гора	Мёртвый	Рот...

Команда	Вороньей	Кости
Она	сказала,	что	её	зовут	Торгерс	Хольгабрут,	и	Гьялланди	побледнел,

услышав	это	имя	потому,	что	хорошо	 знал	его.	Орм	понял	лишь,	что	 это
имя	означает	что-то	вроде	невесты,	и	что	эта	женщина	владеет	сейдром,	но
в	 то	 же	 время,	 в	 ней	 была	 и	 частичка	 Тора,	 хотя	 рыжебородого	 бога
никогда	не	примечали	в	женщинах,	занимающихся	колдовством.

Вороньей	Кости	было	всё	равно,	как	её	зовут,	потому	что	лишь	вблизи
он	понял,	что	это	не	Гуннхильд,	и	это	оказалось	для	него	самым	важным.
Ох,	да	у	рот	весь	в	морщинах,	словно	кошачья	задница,	кожа	мягкая,	как
жёваная	 оленья	 шкура.	 Высокая,	 худощавая,	 одновременно	 и	 старая,	 и
молодая,	 смотрела	 любопытными	 голубыми,	 глубокими,	 как	 старый	 лёд,
глазами	прямо	в	его	собственные.

—	Я	 знаю,	 госпожа,	 что	 ты	 хранишь	жертвенный	 топор,	—	 удалось
вымолвить	 Вороньей	 Кости,	 он	 постарался	 сказать	 это	 вежливо,	 его
насторожило,	 что	 Клэнгер	 опустился	 на	 колени,	 а	 Адальберт	 поступил
совсем	 иначе,	—	 вытянулся	 во	 весь	 свой	 немалый	 рост	 и,	 глядя	 на	 неё,
вздёрнул	подбородок,	осеняя	себя	крестным	знамением.

Она	 не	 обращала	 внимания	 на	 всё	 это,	 а	 тем	 временем,	 саамы,	 её
сторожевые	псы,	неуверенно	расступились.

—	 Он	 был	 у	 меня,	 —	 ответила	 она,	 её	 голос	 дрогнул,	 словно
треснувший	 котёл,	 она	 говорила	 по-норвежски	 с	 плохо	 скрываемым
отвращением.	 —	 За	 ним	 приходила	 одна	 мудрая	 женщина.	 Хотя	 я	 не
уверена,	 что	 она	 действительно	 мудра,	 потому	 что	 однажды	 она	 уже
заполучила	этот	топор,	и	из-за	него	погибли	и	её	муж,	и	все	сыновья,	кроме
одного.	И	теперь	она	захотела	то	же	самое	для	последнего	сына.

—	 Ave	 Maria	 gratia	 plena,	 —	 нараспев	 затянул	 Адальберт,	 закрыв
глаза.	 —	 Dominus	 tecum,	 benedicta	 tu	 in	 mulieribus,	 et	 benedictus	 fructus
ventris	tui	Iesus[27].

—	Так	 значит,	Эрлинг	не	 соврал,	—	резко	ответил	Воронья	Кость,	 с



горечью	в	голосе.	—	Гуннхильд	и	её	сын	взяли	Кровавую	секиру.
—	А	 был	 ли	 здесь	 христианский	 священник?	—	 спросил	Орм.	—	С

искалеченной	ногой,	выглядит	так,	будто	его	недавно	вырыли	из	могилы?
—	Был.	Тихо,	тише,	—	сказала	она.	Последнее	она	сказала,	обращаясь

к	саамам,	которые	вскочили,	услышав	латынь	священника,	подумав,	что	он
произносит	 какое-то	 заклинание.	 Она	 опустила	 руки	 ладонями	 вниз,	 и
облачённые	в	шкуры	воины,	защищая	женщину,	окружили	её	и	присели	на
одно	колено.

—	 Этот	 топор	 —	 мой,	 —	 заявил	 Воронья	 Кость,	 прищурив	 глаза.
Женщина	кивнула,	как	будто	знала	это.

—	Sancta	Maria,	Mater	Dei,	 ora	 pro	 nobis	 peccatoribus,	 nunc	 et	 in	 hora
mortis	nostrae	…[28]

—	Волосатая	задница	Тора,	священник,	да	заткнись	ты	уже,	—	взревел
Финн.

—	Аминь,	—	сказал	Адальберт.	Финн	искоса	посмотрел	на	женщину.
—	 Я	 совсем	 не	 хотел	 проявить	 неуважение	 к	 Громовержцу,	 —

поспешно	добавил	Финн,	и	женщина	улыбнулась.
—	Холодно,	—	сказала	она.	—	Я	вернусь	к	огню.	Как	только	будете

готовы	поговорить,	присоединяйтесь	ко	мне.
Она	повернулась	и	уверенно	ступая,	пошла	прочь,	поведя	руками	над

сидящими	саамами,	они	вскочили	на	ноги	и	поспешили	за	своей	госпожой.
—	 Громкоголосый,	 ты	 знаешь	 эту	 женщину	 по	 имени	 Торгерс	 —

сказал	Орм,	и	Гьялланди,	наконец,	оторвал	взгляд	от	спины	удаляющейся
женщины	и	кивнул,	облизывая	пухлые	губы.

—	Она	была	невестой	 конунга	Хельги	из	Халагаланда,	—	сказал	 он,
покачав	 головой.	 —	 Но	 это	 невозможно,	 то	 было	 так	 давно,	 задолго	 до
времён	дедов	наших	дедов.

—	Возможно,	она	и	вправду	так	стара,	—	пробормотал	Финн	и	осенил
себя	защитным	знаком.	—	Она	выглядит	как	последний	лист	перед	зимой.

—	 Вероятно,	 это	 какая-то	 женская	 община,	 —	 предположил
Адальберт,	—	а	она	 самая	последняя	из	них.	И	они	называют	друг	друга
одним	и	тем	же	именем.

—	Ты	хочешь	сказать,	как	христианские	монахини?
Адальберт	 взглянул	 на	 неё	 и	 отказался	 от	 своего	 предположения,	 а

Воронья	Кость	пожал	плечами.
—	Я	видел	 таких	монашек,	 в	Великом	 городе	и	 ещё	кое-где.	Они	из

женской	общины,	и	называют	себя	именем	Мария.
—	Нет,	эти	язычницы	совсем	не	то	же	самое,	—	возразил	Адальберт.
—	Женская	 община?	 Значит,	 ты	 отрицаешь,	 что	 кто-то	 может	 быть



настолько	 старым,	 христианский	 священник?	—	 спросил	 Орм.	 —	 А	 как
насчёт	одного	из	ваших	священных	книг	—	Мафус...	как-то	так?

—	Мафусаил,	—	невозмутимо	ответил	Адальберт,	—	сын	Еноха,	отец
Ламеха.	 Он	 умер	 очень	 старым,	 —	 но	 потому,	 что	 был	 одним	 из
избранников	божьих.

—	Понятно,	 что	 эта	 ведьма	 совсем	 не	 похожа	 на	 него,	—	 вмешался
грубый	голос,	и	все	обернулись	к	Финну,	он	стоял	и	смотрел	на	саамскую
богиню.	А	затем	повернулся	к	Адальберту	и	удивил	всех.

—	 Он	 умер,	 когда	 ему	 было	 девятьсот	 шестьдесят	 девять	 лет,	 —
прорычал	он,	а	затем	оглядел	удивлённые	лица.

—	Что?	Невозможно	провести	столько	времени	в	Великом	городе,	не
узнав	при	этом	некоторых	вещей,	—	выдал	он.	—	Я	услышал	сагу	об	этом
древнем	христианине	от	одной	армянской	шлюхи.	Но	не	это	 главное.	То,
что	мы	сейчас	делаем	—	лишь	острие	копья,	но	этот	жалкий	кусок	дерьма
Мартин	 что-то	 задумал,	 но	 что,	 я	 никак	 не	 могу	 понять.	 Если	 он	 хотел
просто	заманить	нас	сюда,	в	это	гиблое	место,	полное	саамских	воинов,	так
что	 мы	 не	 сможем	 убраться	 живыми,	 то	 соглашусь,	 это	 замечательный
замысел.

—	Я	 думаю,	 у	 него	 был	 более	 изощрённый	 замысел,	—	 подтвердил
Орм	 и	 его	 лицо	 помрачнело.	 —	 Больше	 похоже	 на	 плетение	 норн,	 а
Мартину	 очень	 далеко	 до	 мастерства	 коварных	 сестёр.	 Я	 думаю,	 они
позволили	ему	немного	приложить	свою	руку.

Он	 смотрел	 невидящим	 взглядом,	 рассуждал	 вслух,	 говоря	 сам	 с
собой.

—	 Гудрёд	 должен	 был	 побывать	 здесь,	 и	 не	 смог	 бы	 уйти	 вместе	 с
топором,	 —	 ведь	 люди	 Хакона	 должны	 были	 помешать	 этому.	 Все	 мы
должны	были	перебить	друг	друга,	а	Мартин,	словно	ворон,	вытащил	бы	из
рук	мертвецов	 то,	 что	 он	желал	 всю	 свою	жизнь.	Маленький	 священник,
всё	 вышло	 не	 совсем	 так,	 —	 но	 слишком	 многие	 хорошие	 северяне
погибли	здесь,	среди	этого	ужаса,	и	за	это	придётся	ответить.

—	И	 где	же	 топор?	—	 заявил	Воронья	Кость,	Орм	моргнул	и	пожал
плечами.

—	Да	где	угодно,	может	на	Оркнеях.	И	священник	тоже.
—	Или	они	где-то	за	нами,	если	всё	ещё	здесь	—	согласился	Финн.	—

Если	мы	вообще	выберемся	отсюда.
—	Да,	—	согласился	Орм,	что	заставило	людей	нервно	пошевелиться

и	оглядеться.	Всё	это	место,	положение	в	которое	они	попали,	заставило	их
подойти	 на	 цыпочках,	 поглядывая	 на	 женщину,	 о	 которой	 они	 слышали,
что	 она	 богиня.	 Старуха	 сидела	 у	 огня,	 в	 окружении	 саамов,	 готовых



вскочить	по	малейшему	поводу.
—	Может,	ты	сам	хочешь	завладеть	этим	топором?	—	прямо	спросил

Воронья	 Кость,	 и	 Орм	 наградил	 его	 многозначительным	 холодным
взглядом.

—	Ты	 уже	 во	 второй	 раз	 спрашиваешь	меня	 об	 этом,	—	 ответил	 он
холодно.	—	Не	делай	этого	больше.

—	 И	 если	 я	 выведу	 вас	 отсюда,	 ты	 поможешь	 мне	 справиться	 с
Гуннхильд?

Орм	 кивнул,	 глядя	 вопрошающим,	 пристальным	 взглядом,	 а	 Финн
фыркнул.

—	 Я	 помогу	 тебе	 победить	 самого	 Локи,	 если	 ты	 вытащишь	 нас
отсюда,	—	хлёстко	ответил	он,	соглашаясь	с	тем,	что	это	не	под	силу	даже
Вороньей	Кости	с	его	магией	сейдра.

Воронья	 Кость	 оглядел	 воинов	 и	 ухмыльнулся;	 они	 ответили	 ему
улыбками,	скорее	напоминающими	волчьи	оскалы,	без	намёка	на	веселье,
что	 только	 усилило	 восторг	 Вороньей	 Кости.	 Теперь	 он	 точно	 знал,	 как
поступить,	 знал	 каждый	 ход	 в	 игре	 королей,	 он	 заметил,	 как	 саамская
богиня	 поднялась	 и	 захлопала	 в	 ладоши,	 и	 понял,	 почему	 она	 так
обрадовалась.

Он	 подошёл	 к	 огню	 и	 посмотрел	 на	 женщину,	 которая	 уже	 не
выглядела	 как	 богиня,	 уголки	 её	 рта	 чуть	 опустились,	 в	 её	 глазах	 стоял
образ,	который	она	только	что	увидела.

—	Что	мы	можем	предложить	тебе	за	возможность	уйти	с	миром,	без
боя	с	твоими	псами?	—	прохрипел	он,	уже	заранее	зная	ответ,	и	Торгерс,
блеснув	глазами,	взглянула	ему	в	глаза,	а	затем	перевела	взгляд	на	Берлио.
Воронья	Кость	медленно	расплылся	в	торжествующей	улыбке	и	кивнул.

На	мгновение	Берлио	недоуменно	уставилась	на	него,	 не	 веря	 своим
ушам,	а	затем,	её	глаза	расширились,	и,	в	конце	концов,	она	закричала.

Санд	Вик,	Оркнейские	острова,	три	недели	спустя...

Королевская	фигура
Гудрёд	сидел	за	дальним	концом	длинного	стола,	попивая	из	кубка	из

зелёного	стекла.	Его	позолоченный	шлем	лежал	на	краю,	носовая	пластина
уже	 успела	 прочертить	 царапины	 на	 деревянной	 столешнице,	 кольчуга
валялась	 рядом.	 Перед	 ним	 лежала	 доска,	 девять	 на	 девять	 квадратов,



мягко	отсвечивающая	красным	золотом	в	свете	факелов,	фишки	отражали
огонь.

Перед	ним,	поперёк	стола,	на	всю	его	ширину,	лежала,	словно	шлюха
удачи,	Дочь	Одина,	жертвенный	топор	с	длинной	рукоятью,	почерневшей
от	времени,	пота	и	давнишних	злодеяний,	но	сам	топор,	инкрустированный
серебром,	 блестел.	 На	 металле	 были	 вытравлены	 искусные	 узоры	 —
бесконечные	змеиные	узлы	и	причудливые	животные,	сцепившиеся	друг	с
другом.

Рядом	 с	 топором	 лежала	 ещё	 одна	 длинная	 деревяшка,	 такая	 же
потемневшая	 от	 времени,	 с	 утолщением	 посередине,	 на	 конце	 древка
железный	 набалдашник.	 Эту	 деревяшку,	 замотанную	 в	 ткань,	 забрали	 у
Орма,	 когда	 их	 разоружили.	 Воронья	 Кость	 знал,	 что	 это	 очень	 старое
римское	копьё,	такое	же	желанное	для	Мартина,	как	и	дар	сейдра	для	него
самого.

Воронья	 Кость	 не	 знал,	 чего	 ожидать	 от	 последнего	 сына	 Матери
конунгов,	 он	 увидел	 перед	 собой	 рослого	 мужчину	 с	 мощной	 жилистой
шеей,	 увитой	 венами,	 мясистым	 лицом	 и	 аккуратно	 подстриженной
бородой,	 скорее	 железного	 цвета,	 чем	 чёрного,	 глаза	 поблёскивали	 от
недавней	 выпивки.	 Гудрёд	 махнул	 рукой,	 кубок	 в	 его	 огромной	 ладони
казался	хрупким,	словно	яичная	скорлупа.

—	Олаф,	 сын	Трюггви,	—	 сказал	 он.	Воронья	Кость	 резко	 кивнул	 и
вышел	 чуть	 вперёд,	 где	 вьющийся	 голубым	 дымом	 сумрак	 встречался	 со
светом	 факелов.	 Гудрёд,	 убийца	 отца	 Олафа,	 сын	 Гуннхильд,	 которая
раскидала	жизни	его	матери	и	его	самого,	словно	ветер	мякину.	И	здесь	же,
за	его	спиной...

Она	 появилась	 из	 полумрака	 словно	 тень,	 бывшая	 его	 частью,
отблески	света	играли	на	её	застывшем	лице,	так	что	у	Олафа	перехватило
дыхание.	 Гуннхильд,	 рука,	 что	 управляла	 мечом,	 и	 сила,	 что	 устраивала
заговоры.	Он	попытался	разглядеть	её	глаза,	но	увидел	лишь	скрюченные
пальцы	 на	 руках.	 Он	 попытался	 выплеснуть	 всю	 свою	 ненависть,	 но
обнаружил,	что	спустя	все	эти	годы,	как	это	не	странно,	теперь,	когда	он
оказался	так	близко	к	ней,	он	совсем	не	испытывал	перед	ней	страха,	лишь
любопытство.

—	Орм,	Финн,	—	сказал	Гудрёд.
Каждое	имя	прозвучало	словно	пощёчина,	Орм	с	Финном	шагнули	из

сумрака	на	свет.	Краем	глаза	Воронья	Кость	заметил	за	спиной	каждого	по
воину,	железные	столпы,	следовавшие	за	ними,	как	сторожевые	псы.

—	Кто	сказал	тебе,	что	я	играю	в	тафл?	—	внезапно	спросил	Гудрёд,
обращаясь	к	Вороньей	Кости.



—	Аббат	 на	 острове	Хай,	—	 ответил	 Воронья	 Кость.	—	Или	 может
быть,	Эрлинг,	прежде	чем	я	убил	его.	Я	уже	не	помню.

—	Сразу	 же	 после	 того,	 как	 он	 убил	 того	 странного	 парня,	 Ода,	—
добавил	Орм.

Из	 тьмы	 послышалось	 свистящее	 шипение,	 предвестник
простуженного	голоса.

—	Теперь	они	здесь,	в	твоей	власти,	—	сказала	она	предостерегающе,
и	 Гудрёд	 заёрзал,	 а	 затем	 втянул	 голову	 в	 плечи,	 будто	 свежий	 ветер
коснулся	его	шеи.

—	 А	 ты	 оказался	 находчив,	 —	 сказал	 он,	 не	 обращая	 внимания	 на
мать.	 —	 Пережил	 атаки	 саамов	 и	 холод,	 и	 даже	 Эрлинг	 со	 своим
мальчишкой	 не	 остановил	 тебя.	 Особенно	 тот	 парень.	 Он	 был	 очень
странным	и	одарённым.	Признаю,	я	восхищался	его	талантом,	но	не	считай
меня	глупцом.	Ты	серьёзно	считаешь,	что	сможешь	победить	меня	в	игре
королей?	И	если	у	тебя	получится,	то	я	отдам	топор?

Таков	 и	 был	 их	 план,	 когда	 Орм	 с	 Финном,	 Воронья	 Кость	 и
остальные,	 наконец,	 вернулись	 на	 побережье	Финнмарка.	 Они	 раскололи
топорами	уже	смёрзшийся	морской	лёд	и	вызволили	корабли,	оставив	там
два	 драккара,	 потому	 что	 у	 них	 не	 хватало	 людей,	 чтобы	набрать	 на	 них
команды.	А	у	тех	дрожащих	от	холода	воинов	с	потрескавшимися	губами,
которые	 уселись	 на	 обледеневшие	 морские	 сундуки	 и	 взялись	 за	 вёсла,
почти	не	осталось	сил.

Воронья	Кость	стоял	тогда	вместе	с	Финном	и	Ормом	на	том	ледяном
галечном	берегу	с	замерзшими	лужицами	и	спорил,	убеждая	их	поступить
именно	 так.	 Он	 понимал,	 они	 думают,	 что	 план	 безумен,	 но	 Орм	 пошёл
вместе	 с	ним,	 увидев	 в	 этом	 замысле	руку	Одина,	 а	Финн	—	потому	что
был	безрассудно	 смел.	Но	 ещё	Воронья	Кость	 знал,	 что	 все	 они	—	всего
лишь	фигуры	в	игре	королей.

Орм,	 наблюдая	 сейчас	 за	 юношей,	 почувствовал,	 как	 серая	 грусть
кольнула	 его	 сердце,	 ведь	 он	 знал,	 что	 бы	 не	 произошло	 здесь,	 Воронья
Кость	уже	не	останется	с	ним.	Он	задавался	вопросом,	что	же	дальше	будет
с	 мальчиком,	 которого	 он	 освободил	 много	 лет	 назад,	 сняв	 с	 цепи,
прикованной	к	нужнику	Клеркона.

Орм	много	раз	говорил,	обманывая	себя,	что	мальчик	ещё	не	в	полной
мере	 стал	 самостоятельным.	 Теперь	 Воронья	 Кость	 уже	 полноправный
хозяин	своей	жизни,	и	как	давно	предсказывал	Орм,	он	стал	человеком,	с
которым	опасно	находиться	рядом.	В	этом	он	и	убедился,	увидев,	как	Олаф
поступил	 с	 вендской	 девушкой.	 Но,	 Орм	 всё	 же	 надеялся,	 что	 Один	 не
оставил	их,	и	что	Воронья	Кость	умеет	играть	в	тафл.



—	 Я	 слышал,	 ты	 немного	 играешь	 в	 эту	 игру,	 —	 сказал	 Воронья
Кость,	 обращаясь	 к	 Гудрёду,	 небрежно	 пожав	 плечами,	 а	 затем	 кивнул,
указав	 на	жертвенный	 топор	 с	 чёрной	 ручкой.	—	А	 теперь,	 когда	 у	 тебя
есть	это	оружие	победы,	я	подумал,	что	могу	прийти,	и	мы,	отложив	дела,
развлечёмся,	 сыграв	 друг	 с	 другом.	 Если	 я	 выиграю,	 то	 ты	 и	 твоя	 мать
перестанете	преследовать	меня.

Шипение	Гуннхильд	было	способно	согнуть	позвоночник	Гудрёда,	и
он	 чуть	 обернулся,	 как	 будто	 его	 что-то	 раздражало,	 чесалось	 между
лопатками.	Затем	он	отпил	из	стеклянного	кубка	и	аккуратно	поставил	его
на	стол.

—	 Кажется,	 ты	 действительно	 веришь,	 что	 можешь	 торговаться	 со
мной,	—	сказал	он.	—	Но	тебе	нечем	торговаться.	Стоит	мне	сказать	пару
слов,	и	ты	уже	труп.

Финн	 зарычал,	 и	 Гудрёд	 поднял	 глаза,	 его	 мясистое	 лицо	 исказила
гнусная	улыбка.

—	Я	слышу	тебя,	Финн,	которому	неведом	страх,	—	осклабился	он.	—
И	 я	 чувствую	 твой	 взгляд,	 убийца	 медведей.	 Вы	 все	 дураки,	 потому	 что
впутались	в	это	дело.

Орм	развёл	руки	и	улыбнулся,	легко	и	свободно.
—	Я	—	торговец,	 если	 ты	вообще	когда-нибудь	 слышал	обо	мне,	—

ответил	он.	—	Я	подумал,	что	мог	бы	помочь	одному	знакомому	принцу.	И
заметь,	у	меня	ещё	есть	дело	к	христианскому	священнику.

—	Ах,	вот	оно	что,	—	с	понимающим	видом	сказал	Гудрёд	и	поднял
руку	 над	 головой.	 В	 сумраке	 послышалась	 какая-то	 возня,	 и	 ещё	 один
железный	 столп	 шагнул	 вперёд,	 подталкивая	 плечом	 кого-то.	 Так-так,
подумал	Воронья	Кость,	всего	три	охранника...

—	Мартин,	—	сказал	Орм,	и	человек	поднял	низко	опущенную	голову.
Почерневший	от	обморожения,	он	пошатывался	и	прихрамывал,	перенося
вес	 с	 покалеченной	 ступни	 на	 другую.	 Одна	 ладонь	 неестественно
вывернута,	 похоже,	 сломаны	 пальцы,	 которые	 торчали	 под	 разными
углами,	он	дышал,	шумно	всасывая	воздух	гнилозубым	ртом	с	осколками
чёрных	 и	 коричневых	 зубов	 в	 распухших	 дёснах,	 поскольку	 нос	 был
разбит.

Но	при	виде	римского	копья	его	пробила	дрожь,	глаза	заблестели,	и	он
протянул	здоровую	руку	по	направлению	к	столу.

—	Моё,	—	сказал	он,	и	Гудрёд	ударил	его	тыльной	стороной	ладони,
так	 что	 голова	 священника	 отдёрнулась	 в	 сторону.	 Финн	 и	 Орм	 оба
привстали,	 и	 Воронья	 Кость	 с	 удивлением	 уставился	 на	 них.	 Вот	 он,	 их
заклятый	 враг,	 и	 почему	 же	 их	 так	 взволновало,	 что	 с	 ним	 дурно



обращаются?
Орм	положил	ладонь	на	руку	Финна,	и	оба	уселись	на	лавки,	так	что

облачённые	 в	 кольчуги	 воины	 за	 их	 спинами	 немного	 расслабились	 и
вернули	мечи	в	ножны.

—	 Моё,	 —	 передразнивая	 монаха,	 ответил	 Гудрёд,	 когда	 Мартин
поднялся	на	ноги.

—	Цыц,	—	шикнула	на	него	Гуннхильд,	подавшись	на	свет.	—	Убей
их,	 и	 покончим	 с	 этим.	 Уже	 то,	 что	 ты	 позволил	 людям	 Хакона	 уйти	 и
оставил	в	живых	этого	гниющего	монаха	—	очень	плохо.

—	 Благодарю	 тебя,	 —	 прошепелявил	 Мартин,	 размазывая	 кровь	 по
нечёсаной,	жидкой	бороде.	—	Этот	зуб	постоянно	причинял	мне	боль.

А	затем	он	улыбнулся,	показывая	кровавый	распухший	язык	и	дёсны.
—	Однажды,	когда	зима	взяла	мою	ногу,	мне	было	бесконечно	больно,

—	сказал	он,	задыхаясь.	—	Брондольф	Ламбисон,	которого	ты	никогда	не
знал,	и	должен	благодарить	бога	за	это,	давным-давно	выбил	мне	зубы.	Я
страдал,	 прогневав	 Господа,	 я,	 маленький	 человек,	 и	 испытывал	 такую
боль,	которой	нет	равных.	Чувствуешь	себя	королём,	 суровым	викингом?
Да	моё	первое	детское	дерьмо	было	твёрже,	чем	ты	можешь	ударить.

Воронья	 Кость	 услышал	 рядом	 восторженный	 возглас	 "эгей".	 Он
повернулся	 и	 увидел	 ухмыляющегося	 Финна,	 который	 качнул	 головой	 в
знак	одобрения.

—	Надо	признаться,	—	произнёс	он,	с	улыбкой	глядя	на	мрачного,	как
грозовая	туча	Гудрёда,	—	наш	Мартин	говорит	правду.	Без	сомнения,	это
самый	суровый	человек,	кого	я	знаю.

Наш	Мартин.	Воронья	Кость	с	трудом	поверил,	что	услышал	это	—	в
голосе	Финна	прозвучало	что-то	вроде	сопереживания.	Мартин	встряхнул
головой	и	повернулся	к	ним.

—	Это	и	вправду	ты,	Финн?	Да,	я	так	и	думал.	Орм	тоже	должен	быть
здесь.	Наверняка,	вы	продали	свои	души	дьяволу,	если	очутились	здесь.	Вы
оба	уже	должны	быть	мертвы.

—	 Я	 знаю,	 у	 тебя	 был	 другой	 замысел,	—	 сказал	 Орм	 холодно.	—
Хорошие	 воины	 погибли,	 да	 и	 тебе	 осталось	 недолго.	 Я	 решил,	 что	 это
недоразумение	между	нами	нужно	закончить	именно	здесь.

—	Ты	так	решил?
Голос	 Гудрёда	 прозвучал,	 словно	 треснула	 кость,	 его	 глаза	 яростно

блеснули.	—	Ты?	Ты	говоришь	это	мне	в	моём	собственном	зале.	Мне?
—	Это	зал	Арнфинна,	—	нахмурившись,	ответил	Финн.	—	У	тебя	нет

своего	собственного	зала.
—	И	никогда	не	будет,	если	не	перестанешь	вести	себя	неподобающе



королю...	—	вмешалась	Гуннхильд	надтреснутым	голосом.
—	Тихо!
Громовой	голос	заставил	всех	умолкнуть,	Гудрёд	поднялся	на	ноги	с

побагровевшим	 лицом,	 его	 грудь	 вздымалась,	 он	 изо	 всех	 сил	 пытался
сдержать	 переполняющий	 его	 гнев.	 Он	 готов	 был	 испепелить	 всех
взглядом,	и	всего	на	миг	приложил	ладонь	к	виску,	а	затем	отдёрнул	её.

—	Мне	 следует	 убить	 тебя,	 прямо	 сейчас,	 —	 заявил	 он	 и	 внезапно
осел,	словно	мешок	с	зимним	овсом.

—	 Не	 получится,	 —	 ответил	 Воронья	 Кость.	 —	 Ты	 не	 станешь,
конечно	же.	Потому	что	твоя	мать	желает	мой	смерти,	а	ты	хочешь	бросить
ей	 вызов.	 И	 ты	 не	 можешь	 поверить	 в	 то,	 что	 я	 обыграю	 тебя	 в	 игре
королей.

—	 Сын,	 это	 опасно...—	 начала	 Гуннхильд.	 Гудрёд	 размял	 шею,
покрутив	 головой,	 подёрнул	 плечами	 и	 проревел	 что-то	 бессвязное,	 она
замолкла,	сердито	поглядывая	из	полумрака,	 заметив	его	налитые	кровью
щёки,	и	чувствуя,	как	нити	выскальзывают	из	её	рук.

—	После	того,	как	я	выиграю,	—	медленно	сказал	Гудрёд,	обращаясь	к
Вороньей	Кости,	если	ты	будешь	играть	хорошо,	я	оставлю	тебя	в	живых,	и
буду	держать	здесь	ради	забавы.	А	остальных	–	прикончу.

—	Когда	я	выиграю,	—	возразил	Воронья	Кость,	—	то	смогу	приятно
провести	время,	перезимовав	 здесь,	 у	 тебя.	А	остальные	смогут	 свободно
уйти	—	священник,	Орм	и	Финн.

Гудрёд	 немного	 подумал,	 затем	 подтолкнул	 вперёд	 доску,	 сдвинув	 в
сторону	топор	и	копьё,	так	что	на	какой-то	миг	они	коснулись.

—	Выбирай,	—	сказал	он.
Орм	 наблюдал.	 Он	 умел	 играть	 в	 хнефатафл,	 как	 и	 большинство

истинных	 северян,	 но	 честно	 сказать,	 игроком	 он	 был	 средним.	 Орм
заметил,	 что	 Воронья	 Кость	 выбрал	 атакующую	 сторону.	 Он	 получил
шестнадцать	 тёмных	 фишек	—	 тайфлор,	 или	 настольных	 воинов,	—	 они
окружили	 восемь	 фишек	 Гудрёда,	 вырезанных	 из	 светлой	 кости,	 и
королевскую	фигуру	—	хнефи.

Цель	 игры	 проста	—	 окружить	 короля	 и	 заблокировать	 его,	 прежде
чем	светлые	фигуры	успеют	провести	его	в	любой	из	углов	доски.	Фигуры
могли	 перемещаться	 лишь	 вверх	 или	 вниз,	 вправо	 или	 влево.	 Следуя
норвежской	манере	игры,	безопасные	для	короля	клетки	располагались	по
углам,	но	большинство,	играя	на	досках	меньшего	размера,	предпочитали
убегать	 на	 край	 доски,	 оставляя	 более	 сложный	 угловой	 вариант	 для
больших	досок.

На	первый	взгляд,	зрителям	могло	показаться,	что	у	Вороньей	Кости



преимущество	 —	 вдвое	 больше	 фигур-воинов	 и	 убежать	 хнефи	 будет
нелегко.	 Но	 в	 этом	 и	 заключался	 обман	 в	 игре	 королей	 —	 фигурам,
охраняющим	 короля,	 нужно	 было	 лишь	 устроить	 ему	 побег.	 Игрок,
который	 играл	 за	 короля,	 должен	 был	 попытаться	 взять	 в	 плен	 столько
фигур	противника,	сколько	сможет,	чтобы	очистить	путь	для	побега,	и	при
этом,	постараться	не	 так	плотно	 защищать	 короля,	 чтобы	не	блокировать
ему	 путь.	 Как	 раз	 этот	 игрок	 и	 выбирал,	 какой	 из	 фигур	 можно
пожертвовать,	 ему	 было	 неважно,	 сколько	 их	 погибнет,	 лишь	 бы	 король
смог	уйти.

Атакующий	 же	 должен	 не	 только	 помешать	 побегу	 короля,	 но	 и
захватить	его,	что	не	так	просто,	как	казалось.	Лучшим	способом	добиться
этого	 —	 постараться	 не	 брать	 в	 плен	 фишки	 в	 самом	 начале	 игры,	 а
наоборот,	 рассеять	 свои	 фигуры,	 так	 чтобы	 те	 мешали	 королю	 и
блокировали	пути	его	побега.

Они	играли	в	тишине,	до	тех	пор,	пока	Гудрёд,	нависший	над	доской,
задумался	и	улыбнулся.

—	Ты	хорошо	играешь,	—	сказал	он.	—	И	я	рад	этому.
—	Тебе	 следует	 пить	 поменьше,	—	прошипела	 его	мать	 из	 сумрака,

она	 грызла	 костяшки	 пальцев	 и	 пыталась	 творить	 какие-то	 заклинания.
Воронья	Кость	заметил	её	и	громко	рассмеялся,	на	что	Гудрёд	нахмурился.

—	Да	перестань	же,	мама,	—	сказал	он	беспечно.	—	Он	хорош,	но	я
выиграю	—	ведь	я	лучший,	и	справлюсь	без	твоей	помощи.

—	 Она	 не	 имеет	 надо	 мной	 власти,	 —	 усмехнулся	 Воронья	 Кость,
надеясь,	 что	 это	 действительно	 так.	 Затем	 он	 погладил	 уже	 солидную
бороду	и	печально	улыбнулся.

—	Возможно,	 нам	 следовало	 бы	 сыграть	 в	 брандуб,	—	 сказал	 он,	 и
Гудрёд,	 крайне	 довольный	 собой,	 рассмеялся.	По	 сути,	 брандуб	—	 та	же
самая	 игра,	 но	 ирландцы	 использовали	 в	 ней	 еще	 и	 игральную	 кость.
Каждый	 северянин	 знал,	 что	 истинное	 мастерство	 в	 игре	 можно
продемонстрировать	лишь	без	костяных	кубиков	с	отметками.

А	на	следующем	ходу	Воронья	Кость	произнёс	то,	что	предполагалось
правилами:

—	 Присматривай	 за	 своим	 королём,	 —	 это	 означало,	 что	 на
следующем	ходу	он	возьмёт	короля	в	плен.	Гудрёд	нахмурился,	ему	всё	же
удалось	избежать	ловушки,	а	Финн	перевёл	дыхание	и	уселся	обратно	на
лавку.

Следующие	 несколько	 ходов	 они	 сделали	 в	 тишине.	 Воронья	 Кость
взглянул	 на	 Орма	 и	 Финна,	 оба	 сидели,	 напряжённые,	 словно	 птицы	 на
бельевой	верёвке.	Замысел	был	продуман	заранее,	но	теперь	исход	уже	не



казался	 таким	 очевидным;	 он	 пошевелил	 пальцами	 ног	 в	 сапоге,	 где	 был
спрятан	кинжал.	Он	знал,	что	римский	гвоздь	как	всегда	у	Финна	в	сапоге,
и	 охранники,	 как	 обычно,	 не	 заметили	 спрятанного	 оружия.	 Всего	 трое
охранников	—	понял	Воронья	Кость,	он	знал,	что	не	имеет	значения,	какие
громкие	 крики	 и	 шум	 будут	 раздаваться	 из	 этого	 зала,	 никто	 не	 придёт
Гудрёду	на	помощь.

Как	 быстро	 он	 сумеет	 вынуть	 кинжал	 из	 сапога?	 Воронья	 Кость	 не
был	уверен,	что	вытащит	оружие	прежде,	чем	это	заметят	охранники,	но	и
без	 них	 сам	 Гудрёд	 казался	 здоровым	 и	 сильным	 бойцом,	 чего	 Олаф	 не
ожидал.	Мысль	вонзить	нож	в	такого	здоровяка,	внезапно	показалась	ему
бредовой,	 во	 рту	 у	 Олафа	 пересохло,	 а	 ремешки	 ножен	 внезапно	 стали
жечь	лодыжку.	Затем	он	заметил	в	полумраке	скуластое	лицо	Гуннхильд,
глаза,	 прожигающие	 его,	 безумные,	 как	 у	 дикой	 кошки,	 и	 понял,	 что	 она
старается	прочитать	его	мысли.

—	Проход,	—	восторженно	произнёс	Гудрёд.	—	К	тому	же,	двойной.
Это	 означало,	 что	 король	 Гудрёда	 мог	 ускользнуть	 двумя	 путями,	 и

Воронья	Кость	увидел,	что	он	может	закрыть	лишь	один.	Гудрёд	смотрел	в
лицо	Вороньей	Кости,	пытаясь	увидеть,	как	надежда	покидает	противника,
но	 напрасно.	 Тогда,	 чтобы	 спровоцировать	 Олафа,	 он	 добавил:	 "Король
уходит	от	тебя".

Воронья	Кость	чуть	 склонился,	 будто	бы	удручённый	 этим,	 его	рука
скользнула	под	стол,	а	затем	он	поднял	голову.

—	 В	 игру	 королей	 можно	 играть	 разными	 способами,	—	 сказал	 он,
вынув	нож	из	сапога.

Слишком	медленно	и	слишком	неуклюже,	и	это,	на	самом	деле,	спасло
всех	их.	Если	бы	у	Олафа	всё	вышло	должным	образом,	и	ему	удалось	бы
перерезать	глотку	Гудрёду,	охранники	изрубили	бы	их	на	куски,	а	вместо
этого,	 Гудрёд	 с	 рёвом	 соскочил	 со	 своего	 кресла,	 и	 тыльной	 стороной
ладони	 ударил	 Воронью	 Кость,	 тот	 повалился	 с	 лавки	 на	 пол,	 а	 затем
Гудрёд	набросился	на	него.

—	Ты	посмел,	—	проревел	он.	—	Как	ты	посмел?
Вместо	 того,	 чтобы	 крушить	 и	 рубить,	 охранники	 бросились	 на

помощь	 к	 господину;	 один	 закричал	 и	 тут	 же	 умер	 с	 торчащим	 из	 глаза
римским	 гвоздём.	 Обескураженный	 второй	 охранник	 обернулся	 и
замешкался,	 не	 зная,	 что	 предпринять:	 броситься	 на	Воронью	Кость,	 или
сражаться	с	Ормом	и	Финном.	Он	раздумывал	слишком	долго,	и	наконец,
выбрал	последнюю	пару.

Третий	страж	выскочил	из-за	кресла	Гудрёда,	чтобы	помочь	вырвать
нож	 из	 руки	 Вороньей	 Кости,	 но	 маленький,	 скрюченный	 человечек



преградил	 ему	 путь,	 и	 даже	 не	 глядя	 на	 воина,	 протянул	 руку	 к	 столу	 и
лежащему	на	нём	копью.	Изрыгая	проклятья,	страж	споткнулся	о	монаха,	и
они	 оба	 рухнули	 за	 земляной	 пол,	 а	 Гуннхильд,	 тем	 временем,	 завопила,
зовя	на	помощь,	дрожащим,	словно	треснувший	колокольчик,	голосом.

Гудрёду	 удалось	 схватить	 оба	 запястья	 Вороньей	 Кости:	 и	 руку,
которой	 он	 держал	 нож,	 и	 свободную	 руку.	 Он	 навалился	 всем	 своим
весом,	 стараясь	 повалить	 сопротивляющегося	 юношу.	 Воронья	 Кость
рычал,	 изворачивался	 и	 пинался,	 так	 что	 Гудрёд	 попытался	 высвободить
одну	руку	и	пресечь	сопротивление	Олафа.

Но	 вместо	 этого,	 юнец	 вывернулся	 и	 ударил	 его	 в	 пах.	 Гудрёд
закричал,	выпустив	руку	Вороньей	Кости,	сжимающую	нож.	В	отчаянии	он
заметил	кровь,	струящуюся	из	плеча	юноши,	и	понял,	что	это	старая	рана.
Он	воспользовался	этой	возможностью,	и	ударил	Воронью	Кость	в	плечо,
Олаф	взвыл	от	боли	и	отскочил	назад,	выронив	нож.

Воронья	 Кость,	 почти	 ослеп	 от	 боли,	 всё	 вокруг	 казалось	 ему
размытым,	в	глазах	плясали	огоньки,	он	увидел,	как	Гудрёд	поднял	нож,	а
третий	 охранник,	 наконец-то,	 справился	 с	 помехой,	 которую	представлял
Мартин.	 Орм	 рванулся	 вперёд,	 и	 они	 сцепились	 со	 стражем,	 словно	 два
оленя-самца	 во	 время	 гона.	 Они	 напрягали	 мускулы	 и	 рычали,	 пытаясь
взять	друг	друга	в	захват	и	повалить	на	пол,	преградив	Гудрёду	путь.

Финн	поднялся,	только	что	сломав	шею	второму	охраннику,	услышав
безумные	 крики	 и	 завывания	 Гуннхильд,	 она	 продолжала	 звать	 подмогу,
которая	 никак	 не	 приходила.	Финн	 зарычал	 и	 направился	 к	 старухе.	Она
яростно	 замахала	 на	 него	 руками,	 выкрикивая:	 "Болван,	 дурак!"	 Но
ухмыляющийся	Финн,	ковыляя	к	ней,	словно	медведь,	которого	слишком
рано	подняли	из	спячки,	покачал	головой.

—	 Эта	 старая	 магия	 подействовала	 на	 меня	 лишь	 однажды,	 когда	 я
сражался	с	другой	старой	ведьмой,	такой	же,	как	и	ты,	—	прорычал	он.	—
А	теперь	я	даже	меч	доставать	не	стану.

Его	кулак	сломал	ей	челюсть,	взметнув	облачко	пудры	и	разрушив	все
ухищрения,	 голова	 откинулась	 назад,	 шея	 хрустнула,	 и	 вопль	 резко
оборвался.	Гудрёд	заметил	это,	когда	стоял,	покачиваясь	и	тяжело	дыша,	с
ножом	 в	 руке,	 готовый	 полоснуть	 по	 горлу	 Вороньей	 Кости.	 Но	 вместо
этого,	 он	 увидел,	 как	 упала	 его	 мать,	 из	 её	 носа	 хлынула	 кровь,	 Гудрёд
взвыл,	словно	загнанный	волк,	и	бросился	к	Финну.

Воронья	 Кость	 прыгнул,	 словно	 лосось	 из	 воды,	 так	 же	 ловко,
врезался	в	стол	и	метнул	доску	и	фигурки	в	плечо	и	лицо	Гудрёда,	который
отпрянул	назад,	разинув	в	ужасе	рот	от	увиденного.

Кровавая	 секира,	 подхваченная	 Вороньей	 Костью,	 опускалась	 прямо



на	него,	блестящий	металл	и	тёмная	рукоять,	острие	становилось	всё	ближе
и	больше,	пока	весь	мир	не	обрушился	на	лоб	Гудрёда,	и	не	развалил	его
череп	до	подбородка.

Финн	метнулся	на	помощь	Орму	ещё	до	того,	как	чёрная	кровь	и	слизь
хлынули	 на	 грудь	 падающего	 Гудрёда.	 Прежде	 чем	 тот	 рухнул	 на	 пол,
Финн	 сломал	 шею	 последнему	 стражу,	 и	 лишь	 тогда	 повисла	 тишина,
нарушаемая	 шумными,	 отвратительными	 звуками	 их	 тяжёлого	 дыхания,
металлический	 привкус	 крови	 проник	 глубоко	 в	 глотки.	 Королевская
фигура	покатилась	вперед	и	назад,	и	наконец,	соскользнув	со	столешницы,
приземлилась	с	тихим	чавканьем	в	кровавую	лужу,	вытекающую	из	головы
Гудрёда.

—	 Я	 выиграл,	 —	 произнёс	 Воронья	 Кость,	 собственный	 голос
показался	ему	чужим,	словно	звучал	откуда-то	издалека.

Финн	 поднялся	 с	 колен,	 склонив	 голову	 набок,	 глядя	 на	 Воронью
Кость,	 который	 всё	 ещё	 стоял	 на	 столе,	 опустив	 руки	 и	 рассматривая
мёртвое	тело	Гудрёда,	в	том,	что	когда-то	было	его	головой,	глубоко	засел
жертвенный	топор.

—	И	всё	же,	твой	навык	обращаться	с	топором	пригодился,	—	сказал
Финн	 устало,	 он	 стоял	 и	 вытирал	 ладони	 о	 штаны.	—	 Хвала	 богам,	 что
пригодился	именно	сейчас.

Воронья	Кость	 едва	 ли	 расслышал.	 Смерть	 Гудрёда,	 топор,	 которым
он	убил	его,	всё	это	настолько	потрясло	его,	что	дрожь	пробежала	по	его
телу	 от	 пят	 до	макушки;	 он	 снова	 почувствовал	 острие	 ледяного	 копья	 в
пострадавшей	половине	головы.

Несомненно,	 это	 знак.	 Топор	 предал	 Гудрёда,	 было	 ясно,	 что
последний	сын	Гуннхильд	недостоин	его,	но	это	оружие	так	удобно	легло	в
руки	Вороньей	Кости,	будто	подтверждая,	что	сам	он,	конечно	же,	достоин
Дочери	Одина.	А	ещё...

Моргая,	 он	 перевёл	 взгляд	 от	 тела	 Гудрёда	 к	 поникшей	 фигуре	 на
высоком	кресле.

Она.	 То	 была	 она.	 Олаф	 пристально	 разглядывал	 Гуннхильд,	 до	 неё
было	 не	 более	 четырёх	 шагов.	 Гуннхильд,	 королева	 Ведьма,	 которая
приказала	убить	его	отца,	и	рядом	с	ней	Гудрёд,	её	сын,	совершивший	это
деяние.	Именно	из-за	 этой	женщины,	которая	выглядела	 теперь	не	более,
чем	куча	 тряпья,	 всё,	 что	наплели	норны	для	жизни	Вороньей	Кости,	 всё
было	распущено	и	переплетено	в	страдания	и	гибель	его	матери;	Воронья
Кость	застыл,	не	в	силах	вздохнуть.

Когда,	наконец,	он	смог	это	сделать,	он	спрыгнул	со	стола	в	кровавую
лужу,	растекающуюся	от	тела	Гудрёда,	и	прошлёпал	к	поникшей	фигуре	на



высоком	 кресле.	 Её	 голова	 свесилась	 набок,	 вуаль	 свободно	 болталась,
открыв	 старческое,	 морщинистое	 лицо	 и	 распахнутые	 мёртвые	 глаза.
Пальцы	с	узловатыми	костяшками,	которыми	она	творила	своё	последнее
заклинание,	скрючились,	словно	давно	убитый	паук.

Конечно	 же,	 она	 мертва,	 но	 Воронья	 Кость,	 несмотря	 на	 горящее
болью	 плечо,	 всё	 же	 протянул	 руку	 и	 коснулся	 её	 щеки,	 мягкой,	 словно
змеиная	 кожа,	 цвета	 мрамора,	 тронутой	 смертью	 и	 холодной.	 Когда	 он
отдёрнул	пальцы,	они	оказались	влажными.	Слезинка?	А	ещё	тонкие	губы,
изрезанные	 трещинами,	 словно	 плохо	 обожжённый	 глиняный	 горшок,
обнажили	неровную	линию	зубов	цвета	моржового	клыка,	она	осклабилась
в	последнем	вызывающем	оскале.

Значит,	вот	она,	Матерь	Конунгов,	его	злейший	враг,	с	тех	пор,	как	он
сделал	свой	первый	вдох,	и	до	этого	самого	момента.	Воронья	Кость	стоял
перед	ней,	чувствуя,	как	сердце	настойчиво	колотится	в	раненом	плече.	Он
заморгал	 от	 боли	 и	 попытался	 что-то	 почувствовать,	 словно	 чему-то
пришел	 долгожданный	 конец,	 будто	 бы	 его	 отец	 одобрительно	 кивнул,	 а
присутствие	матери	укрыло	Олафа	теплом	и	благодарностью.

Но	перед	ним	 сидела	 всего	 лишь	 старая	мёртвая	женщина	 с	 глазами
цвета	 старого	 льда	 и	 открытым	 ртом,	 из-за	 чего	 она	 выглядела	 довольно
глупо.

Ворчание	и	всхлипы	привели	его	в	чувство,	и	он	повернулся,	увидев
Мартина,	 который,	 наконец,	 добрался	 до	 стола	 и	 протянул	 скорченную
когтистую	руку	к	копью.	Одним	стремительным	движением	Воронья	Кость
схватил	лежащее	древко,	и	тогда	в	зал	ворвались	воины.

Орм	и	Финн	замерли,	словно	собаки,	готовые	броситься	на	волков,	но
Воронья	 Кость,	 улыбаясь,	 смотрел	 на	 появившегося	 Арнфинна	 и	 его
оркнейцев.	Он	кивнул,	указывая	на	Гудрёда	и	Гуннхильд.

—	С	ними	покончено,	—	произнёс	он,	и	Арнфинн,	мельком	взглянув
на	их	тела,	уставился	на	Олафа.

—	 Будет	 лучше,	 если	 ты	 как	 можно	 скорее	 уберёшься	 отсюда,	 —
сказал	 он,	 и	 Воронья	 Кость	 кивнул.	 Ведь	 это	 тоже	 являлось	 частью	 его
замысла,	Олаф	умел	играть	в	игру	королей	в	настоящей	жизни,	он	окружил
королевскую	фигуру,	ещё	до	того,	как	сел	играть	с	Гудрёдом.

—	Моё,	—	удалось	пробормотать	Мартину	разбитыми	в	кровь	губами,
и	Воронья	Кость	взглянул	на	копьё	в	руке.

—	Однажды	собака,	—	произнёс	Воронья	Кость,	и	Мартин	скривился.
—	Хватит,	—	 прошепелявил	 он.	—	Я	 достаточно	 наслушался	 твоих

сказок.
На	 мгновение	 Воронья	 Кость	 мысленно	 вернулся	 в	 зимнюю	 степь,



когда	он	 сидел	в	обнимку	 с	Ормом,	у	 еле	 теплящегося	костерка,	 рядом	с
Мартином	и	воинами,	которых	священник	подговорил	похитить	мальчика.
Тогда	Олаф	рассказал	им	историю,	которую	уже	не	мог	сейчас	вспомнить,
но	 хорошо	помнил,	 как	Мартин	 взъярился,	 услышав	 её.	А	на	 следующий
день,	когда	бушевал	снежный	буран,	степные	воительницы	напали	на	них	и
убили	всех,	кроме	Орма,	Мартина	и	его	самого.	Тогда	Воронья	Кость	видел
Мартина	 в	 последний	 раз,	 когда	 тот,	 в	 одном	 сапоге,	 прижав	 к	 себе
драгоценное	древко,	исчез	в	снежном	мареве,	словно	призрак.

Воронья	 Кость	 взглянул	 на	 Орма	 и	 заметил,	 что	 тот	 тоже	 помнит.
Финн	скалился,	словно	волк.

—	 Так	 вот,	 собака	 стащила	 мясо.	 "Как	 сытно	 я	 покушаю,	 когда
вернусь	 с	 этим	мясом	домой,"	—	подумала	она,	 собираясь	переправиться
через	 речушку,	—	 продолжал	Воронья	Кость.	—	Опустив	 голову,	 собака
увидела	 в	 воде	 собственное	 отражение,	 собаку	 с	 большим	 куском	мяса	 в
пасти.

“У	неё	кусок	мяса	побольше,	чем	у	меня”,	подумала	она.	“Я	хочу	тот
кусок.	И	 я	 его	 получу!”	Она	 зарычала,	 но	 собака	 в	 реке	 не	 сдвинулась	 с
места	и	не	выпустила	мясо.	Тогда	собака	укусила	её.	Мясо	выскользнуло
из	зубов	и	опустилось	на	дно	речушки,	и	в	тот	же	миг	собака	в	воде	тоже
оказалась	без	мяса.

—	Ты	получил	свой	топор,	—	пробормотал	Мартин.	—	А	теперь	верни
мне	моё	копьё.

Воронья	Кость	взглянул	на	топор,	подняв	взгляд	от	тела	Гудрёда.	Он
улыбался.

—	В	этом	свете	Дочь	Одина	выглядит	не	очень	привлекательной.	Я	не
уверен,	что	хочу	жениться	на	ней	сегодня,	или	завтра.	Ещё	успеется.	Я	не
хочу,	 чтобы	 этот	 проклятый	 топор	 обрубил	 мне	 дорогу	 к	 трону	 короля
Норвегии.	 Это	 всего	 лишь	 хунн	 в	 игре	 королей,	 —	 с	 другой	 стороны,
может	показаться	не	по-христиански,	если	слова	Адальберта	сбудутся.

"Хунн"	или	 "кучка"	—	этим	 словом	называли	 все	 остальные	фигуры
на	доске,	которыми	можно	легко	пожертвовать,	чтобы	обеспечить	королю
победу.	Орм	и	Финн	обменялись	взглядами.	Арнфинн	чуть	склонил	голову
и	уставился	на	топор,	торчащий	из	головы	Гудрёда.

—	Эх,	—	вздохнул	Финн,	—	знать	бы	заранее,	что	ты	задумал,	ещё	до
того,	как	мы	вошли	в	этот	зал.	Прежде	чем	ты	устроил	здесь	всё	это.

—	 Именно	 так,	 —	 сказал	 Орм	 и	 пожал	 плечами.	 —	 И	 заметь,	 мне
кажется,	 это	 разумное	 решение.	 Возможно,	 из	 тебя	 всё	 же	 получится
великий	король.

Мартин	завыл,	издав	протяжный	вопль	тоски	и	ярости.	Он	выл,	пока



не	 закашлялся,	 затем	 сплюнул	 сгусток	 крови,	 и	 тяжело	 дыша,	 рухнул	 на
пол.	Орм	наблюдал	за	ним,	вспоминая	долгие	годы,	боги,	прошло	столько
лет,	 с	 тех	 пор	 как	 он	 первый	 раз	 увидел	 этого	 священника,	 с	 аккуратно
выбритой	тонзурой,	в	опрятной	рясе,	он	улыбался	белыми	зубами	и	даже
глазами,	когда	тепло	поприветствовал	его	и	Эйнара	в	крепости	Бирки.

А	 сейчас	 его	 разбитый	 в	 кровь,	 беззубый	 рот	 извергал	 проклятия,
безумные	 глаза	 метались	 словно	 дикие	 звери	 в	 лесной	 чаще	 его
всклоченных	 и	 нечёсаных	 волос	 и	 бороды.	 Мартин	 поднялся	 на	 колени,
бормоча	проклятия	и	молитвы	своему	богу,	стуча	кулаками	по	земляному
полу;	 и	 даже	 Финн	 с	 Ормом	 заметили,	 что	 Мартин	 испытывает
неподдельную	скорбь.

—	Копьё,	копьё,	—	бормотал	Мартин,	не	переставая,	а	Воронья	Кость,
уже	на	полпути	к	двери	длинного	зала,	обернулся	и	поднял	копьё.	Мартин
мигом	 притих,	 словно	 младенец,	 которому	 вручили	 медовую	 сладость.
Казалось,	 он	 застыл	 на	 месте,	 уставившись	 на	 копьё,	 словно	 охотничья
собака,	учуявшая	след.

—	Вот	эта	палка?	—	спросил	Воронья	Кость	и	поднял	копьё	повыше.
Ранее	 он	 никогда	 не	 видел	 его	 вблизи,	 а	 сейчас	 почувствовал	 в	 руке	 его
вес,	ближе	к	наконечнику	древко	утолщалось,	чтобы	придать	копью	мощи,
когда	острие	достигнет	цели.	Длинный	стальной	наконечник	отсутствовал,
на	 конце	 осталось	 лишь	 металлическое	 навершие	 длиной	 в	 полпальца,
рукавом	охватывающее	окончание	древка.

В	своё	время	это	было	хорошее	копьё,	подумал	Воронья	Кость,	а	ведь
я	 разбираюсь	 в	 копьях.	 Он	 взвесил	 его	 в	 руке,	 оно	 показалось	 ему
несбалансированным,	 ведь	 металлический	 наконечник	 отсутствовал.	 Но,
тем	 не	 менее,	 он	 нашел	 точку	 равновесия,	 пару	 раз	 качнул	 копьё,	 и
замахнувшись,	метнул.

—	Забирай,	ведь	ты	так	сильно	хотел	его,	—	произнёс	он	тихо.	Древко
выскользнуло,	 вращаясь	 в	 полёте,	 получился	 отличный,	 чуть	 по	 дуге
бросок.	 Мартин	 подался	 вперёд	 и	 вытянул	 руки,	 чтобы	 поймать	 его	 и
прижать	к	себе,	словно	дитя,	его	лицо	сияло,	а	глаза	светились	ликованием.

Древко	 проскользнуло	 сквозь	 его	 пальцы	 и	 вонзилось	 в	 грудину,
раздался	 треск,	 словно	 сломалась	 доска	 корабельной	 обшивки.	 Олаф
метнул	 его	 с	 такой	 силой,	 что	 металлический	 набалдашник	 проткнул
сердце,	словно	кожаный	мешок,	и	вышел	со	спины,	пробив	тело	насквозь.

Мартина	отбросило	назад,	он	упал.	Копьё,	вышедшее	из	спины,	левее
хребта,	 вонзилось	 в	 утоптанный	 земляной	 пол,	 увлажнённый	 кровью
Гудрёда,	так	что	священник	повис,	насаженный	на	копьё,	он	хватал	руками
воздух,	и	забормотал,	подняв	лицо	небу.



—	Иису...—	прохрипел	Мартин,	хватаясь	за	окровавленное	древко,	его
голос	затухал	и	стал	тихим,	как	шелест	крыльев	мотылька,	он	задыхался.

—	Dimitte	nobis	debita	nostra,	libera	nos	ab	igne	inferni[29].
—	Что	он	сказал?	—	хрипло	спросил	Финн,	внимательно	наблюдая	за

задыхающимся,	умирающим	Мартином.	Арнфинн	и	его	воины	отпрянули
назад	от	проклятого	монаха,	яростно	осеняя	себя	крестными	знамениями.

—	 Охранная	 молитва,	 чтобы	 не	 попасть	 в	 чертог	 Хель,	 —	 ответил
Орм,	 затем	 отрешённо	 взглянул	 на	 Воронью	 Кость,	 ошарашенный
внезапной	смертью	проклятия	всей	своей	жизни.

Он	ушёл.	Шестнадцать	лет,	осознал	внезапно	Орм,	прошло	с	тех	пор,
как	 норны	 переплели	 нити	 Орма	 и	 Мартина	 в	 гобелене	 жизни,	 и
стремительный	 поток	 образов	 почти	 затопил	 его	 разум.	 Вот	 улыбчивый
Мартин,	 худощавый	 и	 опрятный,	 стоит	 на	 отполированном	 полу	 зала	 в
Бирке.	 А	 вот	 он	 болтается,	 подвешенный	 за	 ноги	 на	 мачте	 "Сохатого",
когда	Эйнар	отхватил	ему	мизинец	ножом	правды.	А	вот	он,	обожжённый
солнцем	Серкланда	до	черноты.	Или	вот	он	сидит	рядом	с	окровавленными
останками	 Старкада	 в	 древней	 церкви,	 возведённой	 греками	 из
Константинополя.	 А	 вот	 он	 ковыляет	 по	 заснеженной	 степи,	 а	 потом,	 с
хитрым	видом	и	чернозубой	улыбкой	стоит	на	главной	площади	Киева.

Ушёл.	Все	 его	 замыслы	 и	 злоба	 ушли	 вместе	 с	 ним,	 растворившись,
как	 дым.	 Орм	 вздрогнул	 и	 встряхнулся,	 придя	 в	 себя,	 и	 посмотрел	 на
юношу,	который	сделал	это,	просто	метнув	копьё.

Воронья	Кость	просто	пожал	плечами,	глядя	на	ошарашенных	Орма	и
Финна,	затем	глубоко	вдохнул	и	шумно	выдохнул.

—	Вы	должны	были	сделать	это	давным-давно,	—	сказал	он.	—	Если
вообще	собирались	играть	в	игру	королей.



Эпилог	

Санд	Вик,	Оркнейские	острова,	на	следующий	день...

На	галечном	берегу	стояли	трое,	наблюдая,	как	их	воины	грузились	на
корабли.	Совсем	 недавно	 они	 опустили	Мартина	 в	 обложенную	 камнями
могилу,	копьё	положили	ему	на	грудь.	Лишь	они	были	свидетелями	этого,
да	ещё	священник	Адальберт,	который	пробормотал	необходимые	слова,	а
после	начал	расспрашивать	Воронью	Кость	насчёт	копья.	Орм	задумался,
насколько	долго	эта	могила	останется	нетронутой.

—	А	как	же	топор?	—	спросил	Финн,	и	Воронья	Кость	ухмыльнулся.
—	Этот	топор,	конечно	же,	погубит	Хакона-ярла,	—	сказал	он,	и	двое

вопросительно	 уставились	 на	 него.	 Тогда	 Воронья	 Кость	 на	 пальцах
объяснил	им,	в	чём	дело.

—	Арнфинн	со	своими	братьями	уже	начали	борьбу	за	топор,	ещё	до
того,	 как	 с	 пола	 вытерли	 кровь	 Гудрёда,	 —	 сказал	 он.	 —	 Когда	 топор
уничтожит	 их	 всех,	 придёт	 Хакон-ярл	 и	 заберёт	 его,	 а	 может,	 и	 Оркнеи
тоже,	ведь	он	способен	на	многое.

—	Почему	люди	так	хотят	обладать	этим	топором,	если	он	приводит
их	 к	 гибели?	 —	 подумал	 Орм	 вслух	 и	 Воронья	 Кость	 снисходительно
улыбнулся.

—	Потому	что	Дочь	Одина	приносит	победу.	Но	лишь	достойному.
Они	оба	посмотрели	на	Олафа,	было	ясно,	что	он	считал	себя	героем

из	рода	Инглингов.
—	Я	вырву	её	из	руки	Хакона	вместе	с	троном	Норвегии,	—	спокойно

продолжал	Воронья	Кость.	—	Он	недостоин	женитьбы	на	Дочери	Одина,
но	я	докажу	своё	право	на	неё,	силой	взяв	высокое	кресло	Хакона	и	добуду
себе	 славу.	Лишь	 тогда	Дочь	Одина	 будет	 достойна	меня,	 также,	 как	 и	 я
буду	достоин	её.	И	вместе	мы	построим	на	севере	империю.

Орм	грустно	улыбнулся	ему	в	ответ.
—	 Постарайся	 сделать	 это	 прежде,	 чем	 Кровавая	 секира	 вернётся

обратно	к	той	богине.	Мне	кажется,	ты	не	переживёшь	ещё	одну	встречу	с
саамами.



—	 И	 особенно	 с	 их	 новой	 богиней,	 —	 прорычал	 Финн	 и	 замолк,
покачав	головой.

—	Ты	избрал	дурной	способ	избавиться	от	той	вендской	женщины,	—
добавил	он.

Воронья	Кость	холодно	взглянул	на	него.
—	Я	думаю,	у	вас	с	ней	всё	равно	не	вышло	бы	ничего	хорошего,	—

упрямо	 продолжал	Финн,	 он	 прищурился	 и	 поскреб	 жесткую	 бороду.	—
Кажется,	 она	 испытывала	 к	 тебе	 какие-то	 чувства,	 и	 не	 по	 своей	 воле
смирилась	с	участью	—	стать	новой	богиней	горы.

—	Страх	и	любовь	—	они	как	лис	и	пёс,	—	сказал	Воронья	Кость,	и
звук	 его	 голоса	 вызвал	 мурашки	 на	 их	 шеях.	 —	 Они	 никогда	 не	 будут
гулять	вместе,	поэтому	лучше	всего	выбрать	или	одно,	или	другое.	А	для
принцев	 и	 королей	 безопаснее	 всего,	 чтобы	 их	 больше	 боялись,	 нежели
любили.

Затем	он	вздохнул	и	пожал	плечами.
—	И	всё	же,	мне	жаль,	—	добавил	он,	а	мгновением	позже	сочувствие

улетучилось	 из	 его	 голоса.	—	 Я	 так	 и	 не	 смог	 заставить	 жёлтую	 собаку
покинуть	 её.	 Мне	 будет	 не	 хватать	 этой	 псины,	 но,	 я	 слышал,	 что	 из
Энглиска,	из	набегов,	привозят	хороших	псов.

Они	наблюдали,	как	он,	ничуть	не	заботясь	о	сапогах,	беспечно	шагал
по	обледенелой	гальке	и	мелководью,	затем	взобрался	на	борт	корабля,	на
котором	 развевался	 его	 флаг	 с	 нахохлившимся	 ястребом.	 Гребцы
загрохотали	вёслами,	и	драккар	скользнул	прочь	сквозь	ледяную	кашицу,
воины	 закричали	 и	 подняли	 кроваво-красный	 парус.	 В	 своё	 время,	 как
сказал	им	Воронья	Кость,	он	обязательно	покрасит	корабль	в	чёрный	цвет
и	назовёт	его	"Тень".

Это	 выглядело	 жалким	 отголоском	 Обетного	 Братства	 и	 их
"Сохатого",	 но	 это	 зрелище	 принесло	 Орму	 скорее	 разочарование,	 чем
радость.

—	 Пусть	 боги	 хранят	 нас,	 когда	 он	 станет	 королём	 Норвегии,	 —
проворчал	Финн	и	почесал	бороду.

—	В	Ирландию,	не	так	ли?	—	спросил	он,	и	Орм	мрачно	улыбнулся.
Ирландия	и	Торгунна.

—	Вызволять	 строптивую	жену	 из	 лап	 христианских	 священников	 в
Ирландии,	—	прорычал	Финн,	 покачивая	 головой,	 и	 отправился	 вместе	 с
Ормом	на	свои	корабли.

—	 Должно	 быть,	 это	 не	 так	 опасно,	 чем	 отправиться	 вместе	 с
кровожадным	Вороньей	Костью.



Истороическая	справка	

Эрик	 Кровавая	 Секира	 —	 второй	 король	 Норвегии	 (930—934),
старший	 сын	 Харальда	 Прекрасноволосого.	 Одно	 из	 предположений
гласит,	 что	 это	 замечательное	 прозвище	 он	 получил	 из-за	 того,	 что
поссорился	с	остальными	братьями	и	убил	четверых	из	них.	Моё	мнение	—
прозвище	 "Блотокс"	 переводится	 как	 "кровавый	 топор",	 но	 возможно,
более	 точно	 перевод	 звучит	 как	 "жертвенный	 топор",	 который	 связан	 с
древним	 норвежским	 кровавым	 жертвоприношением.	 Мне	 пришлась	 по
душе	 эта	 идея,	 ведь	 такой	 топор	 вполне	 мог	 быть	 вероломным	 даром
Одина.

Без	 сомнения,	 Эрик	 —	 историческая	 фигура,	 как	 и	 его	 жена	 —
Гуннхильд,	которая	преследовала	Воронью	Кость	с	 самого	его	рождения.
Гуннхильд	была	известна	своими	магическими	способностями	—	сейдром.
Ещё	 до	 того,	 как	 выйти	 замуж	 за	 Эрика,	 она	 жила	 с	 двумя	 саамскими
шаманами	и	обучалась	у	них	магии,	а	 затем	отправила	Эрика	убить	их,	и
вышла	за	него	замуж.

Ходили	слухи,	что	она	причастна	к	убийствам	братьев	Эрика,	а	также
других	его	врагов,	считалось,	что	она	либо	убивала	их	ядом,	или	насылала
шторм	 на	 их	 корабли.	 Говорят,	 она	 могла	 погружаться	 в	 длительные
сеансы	 транса,	 —	 главная	 особенность	 сейдра,	 и	 в	 этом	 состоянии
вселяться	 в	 птицу.	 В	 птичьем	 облике	 она	 преодолевала	 огромные
расстояния,	пролетая	над	морями	и	сушей,	замечая	с	высоты	перемещения
вражеских	 войск,	 или	 подслушивала	шепот	 врагов.	 Она	 добилась	 смерти
отца	 Вороньей	 Кости,	 но	 упустила	 его	 мать,	 —	 Астрид,	 которая	 в	 тот
момент	 была	 беременна	Олафом	Трюггвасоном,	 впоследствии	 известным
как	Воронья	Кость.

Младший	 сводный	 брат	 Эрика,	 Хакон	 по	 прозвищу	 Добрый,	 изгнал
Эрика	 из	Норвегии	 в	 934	 году,	 и	 после	 безуспешных	 попыток	 вернуться
домой,	 Эрик	 и	 Гуннхильд	 с	 сыновьями	 обосновались	 на	 Оркнейских
островах,	а	затем	в	королевстве	викингов	Нортумбрии,	в	Йорвике	(Йорке).
Правление	 Эрика	 в	 Йорке	 было	 непрочным,	 Олаф	 Кваран,	 король
Дюффлина	выгнал	его,	но	затем	Эрику	удалось	вернуть	трон.	Он	потерял
трон	 окончательно,	 когда	 подданные	 изгнали	 его,	 и	 он,	 преданный
Осульфом,	олдерменом	Бамбурга,	погиб	в	Стейнморе	в	954	году.

Охота	за	топором	привела	Воронью	Кость	в	ту	часть	мира,	которую	я



избегал	в	первых	книгах	об	Обетном	Братстве.	Это	оживленный	маршрут,
многократно	 описанный	 другими	 авторами	 в	 других	 книгах,	 но,	 тем	 не
менее,	в	конце	десятого	века,	побережье	Северного	моря	от	острова	Мэн	до
Оркнейских	 островов	 было	 довольно	 интересным	 местом.	 Норвежцам
Дюффлина	 пришлось	 подчиниться	 ирландцам,	 которые	 сперва	 под
предводительством	Верховного	короля	Маэла	Сехнайлла	разгромили	их	в
битве	при	Таре,	 а	 затем,	 тридцать	лет	спустя,	под	началом	Брайана	Бору,
выиграли	 сражение	 при	 Клонтарфе.	 В	 то	 же	 самое	 время,	 скотты
постепенно	 создают	 королевство	Альба,	 а	 последние	 пикты,	 жалкая	 тень
некогда	 великих	 воинов,	 цепляются	 за	 крайние	 северные	 земли.	 Их
крепость	в	Торридуне,	или	Торфнессе	все	ещё	можно	увидеть	сегодня	—
грозные	земляные	валы	в	Бургхеде.

Саамы	 или	 лапландцы,	 живущие	 на	 крайнем	 севере,	 уже	 тогда	 в
сказаниях	викингов	имели	репутацию	очень	 странного	народа,	поголовно
владеющего	 магией,	 и	 мне	 показалось,	 что	 саамы	 могли	 бы	 быть
идеальными	хранителями	Кровавой	секиры	Эрика.

Гуннхильд,	 в	 соответствии	 с	 сагой	 о	 Йомсвикингах,	 вернулась	 в
Данию	 в	 977	 году,	 где	 её	 утопили	 в	 болоте	 по	 приказу	 короля	Харальда
Синезубого,	 это	 была	 с	 одной	 стороны	 самоубийственная	 поездка,	 а	 с
другой,	на	мой	взгляд,	совсем	нет,	именно	на	это	и	рассчитывала	коварная
старая	 ведьма,	 спекона.	 Я	 предложил	 альтернативную	 версию	 её	 судьбы,
она	осталась	на	Оркнейских	островах	и	погибла	там	около	980	года.	У	нее
было	восемь	сыновей,	—	в	том	числе	самый	знаменитый	из	них	—	Харальд
Серая	 Шкура,	 а	 также	 дочь,	 и	 насколько	 я	 могу	 судить,	 Гудрёд	 был
последним	её	сыном.

Однако,	 эта	 история	 о	 становлении	 Вороньей	 Кости,	 Олафа
Трюггвасона,	 который	 уже	 тогда	 выковывал	 себе	 репутацию	 жестокого
человека,	 которая	 в	 итоге	 и	 приведёт	 его	 на	 трон	 Норвегии.	 И,	 будучи
юношей,	 он	 твёрдо	 решил	 стать	 первым	 на	 собственном	 корабле,	 чем
вторым	 в	 Обетном	 Братстве	 под	 предводительством	 Орма	 Убийцы
Медведя.

И	 как	 всегда,	 эту	 сагу	 лучше	 всего	 рассказывать,	 сидя	 вечером	 у
костра,	в	окружении	темноты.	Все	ошибки	или	недочеты	являются	моими
собственными	и	не	должны	испортить	повествование.



Нерассказанные	сказки	маленького
Вороньей	Кости[30]	

Записано	рукой	Моник	Лоу
Давным-давно,	 далеко	 на	 севере,	 жил-был	 очень	 старый,	 бородатый

король	исполинского	роста.	Не	спрашивайте	меня,	когда	и	где.	Тот	король
был	великим,	а	ещё	мрачным	и	суровым,	поэтому	подданные	называли	его
довольно	подходящим	именем	—	Воронья	Кость.

Представьте	 себе,	 когда-то	 и	 он	 был	 маленьким,	 и	 тогда	 все	 очень
любили	его	и	называли	Олафом.	Все	эти	огромные,	волосатые	и	ужасные
викинги	прилагали	все	усилия,	чтобы	маленький	Олаф	отправился	вместе	с
ними	в	плавание	по	чёрному,	цвета	воронова	крыла,	неторопливо	катящему
волны,	морю.

И	не	потому,	что	маленький	Олаф	был	таким	же	волосатым,	ужасным
воином	с	огромным	топором.

И	 совсем	 не	 потому,	 что	 маленький	 Олаф	 был	 кровожадным
головорезом	с	лужёной	глоткой.

А	всё	из-за	того,	что	Олаф	знал	все	без	исключения	сказки,	несмотря
на	 то,	 что	 был	 так	 юн	 и	 мал	 ростом.	 Могучим,	 страшным	 викингам
нравились	 истории	 Олафа,	 потому	 что,	 когда	 выходишь	 в	 бескрайнее,
чёрное,	 цвета	 воронова	 крыла,	 неторопливо	 катящее	 волны,	 море,	 оно
кажется	 огромным,	 в	 то	 время	 как	 корабль	—	 такой	маленький	 и	 утлый.
Вот	 поэтому	 викинги	 любили	 собираться	 вокруг	 Олафа	 и	 слушать	 его
сказки.

И	 никому	 в	 голову	 не	 могло	 прийти,	 что	 эти	 огромные,	 волосатые,
ужасные	 воины	безмятежно	 засыпали	под	 сказки	маленького	мальчика,	 в
то	 время	 как	 волны	 носили	 их	 корабль	 над	 бездонными	 морскими
глубинами.

И	вот,	викинги,	как	обычно,	снарядились	в	очередной	морской	поход.
Они	 подхватили	маленького	Олафа	 на	 руки	 и	 принесли	 на	 свой	 корабль,
несмотря	 на	 крики	 и	 стенания	 его	 матушки.	 Викинги	 кричали	 и	 пели	 от
радости,	 потому	 что	 теперь	 они	 точно	 услышат	 замечательные	 сказки.	И
даже	те,	кто	уже	ходил	в	море	с	маленьким	Олафом	знали,	что	он,	конечно
же,	расскажет	новые	интересные	истории,	потому	что	маленький	Воронья
Кость	никогда	не	рассказывали	одну	и	ту	же	сказку	дважды.



Они	 вышли	 в	 море,	 сияющее	 солнечными	 бликами,	 словно	 осколки
стекла.	В	 первый	 день	 они	 горланили	 песни,	 тягали	 канаты,	 и	 кричали	 о
том,	что	они	будут	делать,	когда	доберутся	до	земли,	которую	собирались
ограбить.

—	 Мы	 заберём	 всё,	 что	 у	 них	 есть,	 и	 даже	 больше,	 —	 хвастались
викинги.

Но	 когда	 наступил	 вечер,	 море	 стало	 чёрным,	 они	 зажгли	 фонарь	 и
собрались	вокруг	маленького	Олафа.

Который	прочистил	глотку,	откашлялся	и	сплюнул.
Который	оглядел	их	разноцветными	глазами	—	зелёным	и	карим.
И	начал	рассказ:
—	Однажды,	очень	давно,	не	спрашивайте	меня,	когда	и	где,	жили	по

соседству	два	брата,	богач	и	бедняк.
И	 вот,	 как-то	 раз,	 в	 канун	 Йоля,	 бедняк	 не	 смог	 наскрести	 в	 своём

доме	ни	крошки,	не	было	у	него	ни	мяса,	ни	хлеба,	поэтому	он	отправился
к	 брату	 попросить	 чего-нибудь	 съестного.	 Такое	 случалось	 уже	 не	 в
первый	раз,	и	богачу	каждый	раз	нехотя	приходилось	помогать	бедняку.	И
можете	себе	представить,	как	неприветливо	он	встретил	бедняка,	но	всё	же
сказал:	 "если	 ты	 сделаешь	 то,	 о	 чём	 я	 тебя	 порошу,	 я	 дам	 тебе	 целый
окорок".

Половину	свиньи?	Слишком	щедрый	дар,	чтобы	отказываться,	так	что
брат-бедняк	 сказал,	 что	 сделает	 всё,	 что	 угодно,	 и	 осыпал	 богача
благодарностями.

"Ну	что	же,	 вот	 твой	окорок,	 а	 ты,	братец	прямо	сейчас	отправляйся
прямиком	к	Хель",	—	сказал	богач.

Что	 же,	 Хель,	 как	 известно,	 королева	 подземного	 мира,	 владычица
мертвых.	Одна	половина	её	лица	прекрасна,	а	вторая	—	мертва,	изъедена
червями	 и	 обезображена	 гнилью,	 так	 что	 можете	 себе	 представить,	 как
огорчился	 бедный	 брат.	 "Но	 я	 дал	 слово,	 и	 должен	 его	 сдержать",	 —
подумал	он,	так	что	ему	пришлось	взять	окорок	и	отправиться	в	путь.	Он
брёл	целый	день,	и	на	закате	увидал	очень	яркий	свет.	"Может	быть,	здесь
и	обитает	Хель",	—	сказал	он	себе.	Он	осмотрелся	по	сторонам,	и	первое,
что	 увидел,	 —	 это	 дряхлого,	 старого	 старика	 с	 длинной	 седой	 бородой,
который	 рубил	 в	 сарае	 дрова,	 чтобы	 развести	 в	 очаге	 огонь	 на	 праздник
Йоль.

Они	обменялись	приветствиями,	и	старик	спросил,	куда	направляется
бедный	брат.

"Я	 направляюсь	 прямиком	 к	Хель,	 знать	 бы	 только	 туда	 дорогу",	—
ответил	бедняк.



"Что	же,	ты	почти	не	заплутал,	ведь	Подземный	мир	и	Хель	находятся
совсем	неподалёку",	—	ответил	старик.	 "Когда	попадёшь	туда,	обитатели
Подземного	мира	будут	предлагать	тебе	всё,	что	угодно	за	твой	окорок,	но
не	продавай	его,	пока	они	не	предложат	тебе	взамен	ручную	мельницу,	что
стоит	прямо	за	дверью.	А	когда	ты	выйдешь	оттуда,	я	научу	тебя	молоть	на
той	мельнице,	потому	что	она	может	намолоть	всё,	что	угодно.

Бедный	 брат	 сделал	 так,	 как	 ему	 было	 сказано,	 хотя,	 он	 трясся	 от
страха,	 когда	 множество	 мертвецов,	 а	 там	 были	 и	 взрослые	 и	 дети,	 со
стонами	 и	 причитаниями	 обступили	 его	 и	 начали	 торговаться	 за	 окорок.
Они	предлагали	ему	богатства	из	зарытых	кладов,	всё	золото	и	сокровища
с	 затонувших	 кораблей,	 но	 бедняк	 лишь	 мотал	 головой	 и	 указывал	 на
ручную	мельницу,	стоящую	за	дверью.

А	затем	появилась	Хель,	она	была	даже	чуточку	страшнее,	чем	он	себе
представлял.

"Продай	свой	окорок",	—	произнесла	она	жутким	голосом,	протягивая
ему	пригоршни	драгоценных	камней,	сорванных	с	шей	мёртвых	принцесс,
а	тем	временем	черви	выползали	с	одной	стороны	её	рта.

Бедняк	 отказался	 и	 указал	 на	 мельницу	 за	 дверью,	 тогда	 Хель
заворчала	 и	 завздыхала,	 она	 повернулась	 к	 нему	 прекрасной	 половиной
лица	и	нахмурилась,	когда	и	это	не	сработало.

В	конце	концов,	он	всё	же	получил	мельницу,	и	старик	научил	как	ей
пользоваться.	 Когда	 бедняк	 научился,	 он	 поблагодарил	 старичка	 и
поспешил	к	себе	домой.

"И	в	каком	же	из	девяти	миров	тебя	носило?"	—	спросила	его	старая
жена.	"Я	сидела	тут	без	еды	час	за	часом,	ждала	тебя,	да	всё	поглядывала
на	улицу,	в	доме	даже	пары	веточек	не	было,	чтобы	разжечь	огонь".

Итак,	 бедняк	 поставил	 ручную	 мельницу	 на	 стол,	 и	 приказал,	 во-
первых,	развести	огонь	в	очаге,	потом	заказал	скатерть,	затем	мясо,	эль,	и
всё	 остальное,	 пока	 у	 них	 не	 оказалось	 всё,	 что	 нужно	 для	 празднования
Йоля.	Бедняку	стоило	сказать	лишь	слово,	и	мельница	исполняла	всё,	что
он	хочет.

Конечно	же,	 его	богатый	брат	разузнал	об	 этом	и	без	устали	умолял
бедняка	 дать	 ему	 попользоваться	 ручной	 мельницей.	 Но	 бедняк	 просто
улыбнулся	и	сказал:

"Братец,	если	тебе	нужна	такая	же	мельница,	отправляйся	к	Хель".
В	 конце	 концов,	 бедняк	 разбогател,	 у	 него	 были	 деньги	 и	 ручная

мельница,	и	можно	представить,	что	в	дальнейшем	он	жил	богато,	долго	и
счастливо.	Так	бы	оно	всё	и	было,	если	бы	не	морские	разбойники.

Они	сошли	с	корабля	на	берег,	огромные,	волосатые,	ужасные	воины,



они	 рыскали	 всюду,	 размахивая	 топорами	 и	 мечами,	 пока	 не	 награбили
сокровищ,	за	которым	и	приехали.

И	заодно	забрали	мельницу,	хотя	и	не	знали,	что	она	намолола	все	эти
богатства.

Когда	налётчики	вернулись	на	корабль	и	отплыли,	они	закатили	пир,
наслаждаясь	хлебом,	сыром	и	мясом,	которое	они	украли.	Всё	бы	хорошо,
но	вот	соли	у	них	не	было.

"Эх,	 сейчас	 бы	щепотку	 соли",	—	 сказал	 их	 хёвдинг,	 и	 от	 этих	 слов
мельница	 начала	 молоть.	 Соль	 начала	 заполнять	 корабль,	 будто	 вода,
сначала	 нос,	 а	 затем	 и	 корму.	 Никому	 не	 удалось	 остановить	 мельницу,
несмотря	на	то,	что	все	кричали,	размахивали	мечами	и	топорами.

Куча	 соли	 становилось	 всё	 выше	 и	 выше,	 так	 что	 корабль	 пошёл	 ко
дну	вместе	с	морскими	налётчиками,	вместе	с	их	мечами	и	топорами.

И	мельница	тоже	опустилась	на	дно,	её	жернова	продолжали	работу,
проворачиваясь	снова	и	снова,	всё	мололи	и	мололи	соль.

Вот	почему	море	такое	солёное	на	вкус.

***
После	чего	все	викинги	угомонились,	обдумывая	услышанное,	и	даже

хвастуны	притихли.	Ну,	на	некоторое	время.
Так	они	и	добрались	до	побережья	Фризии	и	грабили	то	тут,	то	там,	но

без	 особого	 успеха,	 но,	 тем	 не	 менее,	 им	 попалось	 несколько	 ценностей.
Греттир	 Халльдорсон	 заполучил	 прекрасный	 гребень,	 который	 идеально
пошёл	 ему,	 ведь	 у	 него	 были	 золотистые	 длинные	 волосы.	Он	 не	 любил
заплетать	 их	 в	 косы	 и	 часто	 расчёсывал.	 Он	 очень	 гордился	 своими
волосами,	которые	достигали	ему	до	пояса.

Однажды,	 когда	 он,	 как	 обычно,	 расчёсывал	 волосы,	 а	 остальные
восхищались	 этим	 зрелищем,	 пара	 старых,	 бывалых	 воинов,	 у	 которых
шлемы	уже	 успели	протереть	 лысины	на	макушках,	 принялись	 ворчать	 и
качать	головами,	выражая	недовольство.

Они	 принялись	 рассказывать	 ужасные	 истории	 о	 длинноволосых
воинах,	которых	противники	хватали	за	косы	или	они	сами	запутывались	в
своих	 волосах.	 Настоящие	 воины	 не	 отращивают	 длинных	 волос	 или
бороды.

Элло,	 что	 дружил	 с	 Греттиром,	 с	 тревогой	 поглядывал	 на	 друга,
понимая,	что	это	лишь	вежливый	вызов	на	поединок	на	мечах.

А	тем	временем,	Воронья	Кость	уселся,	скрестив	ноги,	и	начал	новую
сказку:

—	 Однажды,	 когда	 Медведь	 и	 Лис	 ещё	 были	 приятелями,	 Медведь



прогуливался	 и	 восхищался	 своим	 хвостом,	 потому	 что	 в	 те	 времена	 у
Медведя	был	прекрасный,	длинный	хвост,	почти	такой	же,	как	и	у	Лиса.	В
этот	 день	 Медведь	 повстречал	 Лиса,	 который	 прошмыгнул	 мимо	 со
связкой	краденой	рыбы.	Медведь	поинтересовался,	откуда	у	Лиса	рыба,	и
Лис	соврал,	сказав,	что	был	на	рыбалке.	Медведь	решил	научиться	ловить
рыбу,	и	Лис	рассказал	ему,	как	это	делается.

"Тебе	лишь	нужно	выйти	на	лёд,	вырезать	лунку	и	опустить	в	неё	свой
хвост.	Затем	ты	должен	сидеть	тихо	и	держать	хвост	в	лунке,	чем	дольше,
тем	лучше.	Не	переживай,	если	твой	хвост	немного	пострадает,	когда	его
укусит	 рыбина.	 Чем	 дольше	 ты	 так	 просидишь,	 тем	 больше	 рыбы
добудешь.	А	 затем	 тебе	 нужно	 вытащить	 хвост	 вместе	 со	 всей	 рыбой	—
чуть	повиляй	им,	а	затем	резко	вытащи".

Медведь	всё	сделал	так,	как	сказал	Лис.	Он	очень	долго	держал	хвост
в	лунке,	пока	она	не	замёрзла.	А	затем	попытался	помотать	хвостом	и	резко
потянул,	хвост	оторвался,	так	что	остался	лишь	короткий	обрубок.

Вот	почему	Косолапый	по	сей	день	ходит	с	обрубком	хвоста,	и	больше
не	водится	с	Лисом.

***
Однажды	 жил-был	 один	 парень,	 он	 шёл	 по	 дороге	 и	 щёлкал

орешки.	 Вдруг	 он	 заметил,	 что	 один	 орех	 червивый,	 и	 в	 тот	 же	 самый
момент	ему	повстречался	Дьявол.

"А	 правду	 ли	 говорят",	 —	 сказал	 парнишка,	 "что	 Дьявол	 может
уменьшиться	до	любого	размера	и	проскочить	сквозь	игольное	ушко?"

"Так	и	есть",	—	подтвердил	Дьявол.
"Ох,	 да	 неужели?	 Тогда	 покажи	 мне,	 как	 ты	 это	 делаешь	 и	 залезь	 в

этот	орех",	—	сказал	парень.
Дьявол	так	и	сделал.
И	когда	он	забрался	внутрь	ореха	по	червячному	ходу,	парень	заткнул

дырку	булавкой.
"Вот	я	и	поймал	тебя",	—	сказал	паренёк	и	положил	орех	в	карман.
Он	 гулял	 ещё	 некоторое	 время,	 а	 затем	 заглянул	 в	 кузню,	 отыскал

кузнеца	и	спросил	его	—	сможет	ли	кузнец	расколоть	этот	орех.
"Конечно.	Проще	некуда",	—	сказал	кузнец.	Он	взял	самый	маленький

молот,	положил	орех	на	наковальню	и	ударил.	Но	орех	даже	не	треснул.
Тогда	он	взял	другой	молот,	побольше,	но	и	он	оказался	недостаточно

тяжёл.
Затем	он	взял	ещё	один	побольше,	но	произошло	то	же	самое.	Кузнец

разгневался	и	схватил	свой	самый	большой	молот	—	кувалду.



"Теперь-то	я	разнесу	тебя	на	куски",	—	сказал	кузнец	и	ударил	со	всей
силы.	Орех	 с	 грохотом	и	 свистом	раскололся	на	 куски	 так,	 что	половину
крыши	 кузни	 сорвало,	 а	 сама	 постройка	 заскрипела	 и	 зашаталась,	 грозя
вот-вот	развалиться.

"Вот	 это	 да!	 Неужто	 в	 этом	 орехе	 сидел	 сам	 Дьявол?"	 —	 сказал
кузнец.

"Ты	совершенно	прав,	там	он	и	был",	—	сказал	парень,	и,	посмеиваясь,
ушёл	восвояси.

***
Жили-были	старик	со	старухой.	Однажды	старик	сказал	жене	испечь

хлеба,	 а	 он	 отправится	 на	 рыбалку.	 Позже	 он	 наловил	 уйму	 рыбы	 и
отправился	 радостный	 домой,	 довольный	 удачным	 уловом.	 По	 дороге
домой	 он	 увидел	 лису,	 лежащую	 калачиком	 на	 обочине.	 Он	 тихонько
подошёл	к	лисе	и	убедился,	что	та	не	шевелится.

"О,	 какой	 замечательный	 подарок	 для	моей	жены",	—	подумал	 он	 и
подобрал	мёртвую,	как	ему	показалось,	лису	и	бросил	её	на	задник	своей
телеги.

Старик	поехал	дальше,	а	лиса,	тем	временем,	покидала	рыбу	с	телеги	и
убежала.

"Взгляни-ка,	я	привёз	тебе	мех...	А-а-а!"	—	воскликнул	старик,	когда
добрался	до	дома	и	обнаружил,	что,	и	лиса	и	рыба	пропали.

"Где	же	они?"	—	воскликнул	он.	"В	телеге	была	и	рыба,	и	лисица",	—
запричитал	старый.

Старуха	 увидела,	 что	 телега	 мужа	 пуста,	 и	 сердито	 посмотрела	 на
него.

Сообразив,	 что	 произошло,	 старик	 расстроился,	 но	 уже	 ничего	 не
поделаешь.

А	тем	временем,	когда	лиса	доедала	рыбу,	которую	сбросила	с	телеги,
к	ней	подошёл	волк.

"Доброго	дня,	сестричка",	—	поприветствовал	волк	лисицу.
"И	тебе	доброго	дня,	дружочек",	—	ответила	лиса.
"Можно	мне	взять	немного	рыбки,	ну	пожалуйста?"	—	спросил	волк.
"Ступай	и	налови	сам",	—	ответила	лиса.
"Я	не	умею".
"Отправляйся	 на	 реку,	 дружочек,	 опусти	 свой	 хвост	 в	 прорубь,	 там,

где	 стирают	 бельё,	 и	 жди,	 пока	 рыба	 не	 схватит	 тебя	 за	 хвост",	 —
объясняла	лиса	волку.

Так	он	и	сделал:	спустился	к	реке	и	опустил	хвост	в	прорубь.	Но	так



как	была	зима,	его	хвост	вмёрз	в	лёд,	и	как	он	не	пытался	вытащить	хвост,
у	него	ничего	не	вышло.	Так	он	и	просидел	там	всю	ночь.

Утром	 женщины	 пошли	 за	 водой.	 Одна	 увидела	 волка	 и	 закричала:
"Волк,	серый	волк!	Бейте	его!	Бейте	же!"

Выбежали	крестьяне	и	стали	колотить	его	палками	и	вёдрами.
"Ух,	и	отомщу	я	тебе,	лиса",	—	воскликнул	волк,	когда	ему,	наконец,

удалось	вырваться	и	сбежать	от	людей.
А	тем	временем,	лиса	забралась	в	избу,	где	женщины	пекли	блины,	и

перемазалась	тестом.	Когда	разъярённый	волк	отыскал	лису	и	рассказал	ей,
что	люди	избили	его	до	полусмерти,	лиса	молвила	в	ответ:	"Ох,	дружочек,
из	твоих	ран	течёт	лишь	кровь,	а	вот	меня	избили	так	сильно,	что	костный
мозг	вытекает".

"И	правда",	—	задумчиво	произнёс	волк,	взглянув	на	её	раны.	"Давай-
ка	я	понесу	тебя",	—	предложил	он	лисе.

Волк	принёс	лису	на	берег	реки,	где	лиса	предложила	выстроить	себе
дома.	Волчий	дом	—	изо	льда,	а	лисицын	—	из	коры,	а	когда	пришла	весна,
волчий	дом	растаял.

"Сестрица,	да	ты	опять	меня	обманула",	—	воскликнул	волк.	"За	это	я
тебя	съем!"

"Постой,	давай	бросим	жребий,	кто	кого	должен	есть",	—	сказала	лиса
волку.

Тогда	лиса	привела	волка	в	лес,	к	глубокой	яме	и	сказала	ему,	что	если
он	перепрыгнет	яму,	то	он	съест	лису.	Волк	попытался	перепрыгнуть	яму,
но	не	смог	и	упал	на	дно.

"Ну	вот	и	сиди	там",	—	сказала	лиса	волку	и	была	такова.
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Примечания	



1	
Фи́ннмарк	 (устаревшее	Финмаркен,	норв.	и	фин.	Finnmark,	 с.-саамск.

Finnmárku)	 —	 самая	 северная	 и	 самая	 крупная	 административно-
территориальная	единица	(фюльк)	Королевства	Норвегия.



2	
Капелла	(Keeill)	—	ирландские	миссионеры	построили	на	острове	Мэн

много	 небольших	 каменных	 капелл	 или	 часовен.	 Священник	 молился
внутри,	а	проповеди	и	обряды	проводились	снаружи.



3	
Калдеи	 (ирландский:	 Céilí	 Dé,	 lit.	 "Спутники	 Бога")	 —	 члены

аскетических	 (затворнических)	 христианских	 монашеских	 общин
Ирландии,	 Шотландии	 и	 Англии	 в	 средние	 века.	 Калдеи	 появились	 в
Ирландии,	 а	 затем	 в	 Шотландии,	 они	 служили	 в	 церквях	 и	 жили
монашеской	жизнью,	хотя	официально	не	принимали	монашеского	обета.
С	 XII	 века	 шотландское	 и	 ирландское	 христианство	 регулировалось	 по
римскому	 образцу,	 и	 постепенно	 калдеи	 потеряли	 какие-либо
отличительные	черты,	которые	имели	раньше.



4	
Соломенная	 смерть	 —	 в	 скандинавской	 мифологии	 так	 называли

смерть	 от	 старости	 или	 болезни.	 Умершего	 такой	 смертью	 сжигали	 на
соломенном	 костре,	 это	 считалось	 большим	 позором.	 Умершие
соломенной	 смертью	 отправлялись	 в	мрачное	 подземное	 царство	Хель,	 и
лишь	лучшие	воины,	погибшие	с	честью	в	бою,	попадали	в	Вальхаллу,	где
пировали	и	сражались	вместе	с	богами,	ожидая	конец	мира	—	Рагнарёк.



5	
Йорвик	 (Йорк)	—	 с	VI	 века	Йорк	—	центр	 королевства	 англосаксов

Нортумбрия.	Викинги,	захватившие	город	в	866	году,	переименовали	его	в
Йорвик,	 после	 чего	 город	 стал	 столицей	 одноимённого	 королевства,
занимавшего	большую	часть	cеверной	Англии.



6	
Рёккр	(Rökkr)	—	сумерки,	или	"Сумерки	богов",	пророчество	о	гибели

всего	живого,	когда	мир	будет	разрушен	до	основания	и	возродится	снова.
Боги	 (Асы)	знали,	что	однажды	погибнут,	так	же,	как	и	сами	скандинавы
понимали,	что	их	религия	рано	или	поздно	уйдёт	в	историю	и	вместо	неё
возникнет	 что-то	 другое.	 Альтернативное	 и	 более	 распространённое
название	 сумерек	 богов	—	 Рагнарёк,	 от	 слов	 "рагна"	—	 боги	 и	 "рёк"	—
судьба.



7	
Сейдр	 —	 магическая	 практика,	 родственная	 шаманизму	 и

подразумевающая	 трансовые	 состояния	 и	 путешествия	 по	 различным
сферам	 реальности,	 входящим	 в	 структуру	 мирового	 дерева	 Иггдрасиля.
Этому	виду	магии	Фрейя	обучила	Одина.



8	
Трэлль	 (др.-сканд.	 þræll)	 —	 термин,	 использовавшийся	 в

скандинавском	 обществе	 в	 эпоху	 викингов	 для	 определения	 социального
статуса	 человека	 как	 раба.	 Трэлли	 были	 низшим	 сословием,	 и
использовалось	 в	 качестве	 домашних	 слуг,	 на	 тяжелых	 работах	 и	 для
сексуальных	утех.



9	
Хнефатафл	 —	 скандинавская	 настольная	 игра.	 Первые	 упоминания

относятся	к	III	веку	н.	э.	Впоследствии	викинги	завезли	её	в	Гренландию,
Исландию,	Уэльс,	 Британию,	 и,	 возможно,	 на	Киевскую	Русь	 (тавлеи).	 С
распространением	 в	 Скандинавии	 шахмат	 (X—XI	 века)	 эта	 игра	 была
забыта.	 Хнефатафл	 (иначе	 тафл	 или	 тавлеи)	 и	 другие	 подобные	 игры
игрались	 на	 досках	 с	 нечётным	 числом	 клеток	 от	 7×7	 до	 19×19.	Обычно
деревянные	 доски	 имели	 отверстия	 в	 центре	 каждой	 клетки,	 куда
вставлялись	фишки.	Часто	доски	имели	выделенные	места	для	начальной
расстановки	 фигур.	 Игра	 иногда	 игралась	 с	 кубиком,	 который	 показывал
число	 клеток,	 на	 которую	 ходит	 фишка,	 или	 может	 ли	 вообще	 игрок
двигать	фишку	 (чёт	—	двигает,	нечет	—	не	двигает).	Королевская	фишка
называется	Hnefi	("кулак").	Король	выделялся	большим	размером.	Фишки
изготавливали	 из	 рога,	 кости,	 стекла,	 дерева,	 янтаря,	 камня	 и	 других
материалов.	Белая	королевская	фишка	ставится	в	центр	доски,	её	окружают
другие	белые	фишки.	Чёрные	ходят	первыми.



10	
Мунин	—	один	из	 воронов	Одина.	Хугин	и	Мунин	—	пара	воронов,

которые	 летают	 по	 миру	 людей	 (Мидгарду)	 и	 сообщают	 Одину	 о
происходящем.	 На	 древнеисландском	 Huginn	 означает	 "мыслящий",	 а
Muninn	—	"помнящий"	(или	"мысль"	и	"память"	соответственно).



11	
Бог	поругаем	не	бывает.	(God	will	not	be	mocked)	—	цитата,	полностью

звучит	 так:	 "Не	 обманывайтесь:	 Бог	 поругаем	 не	 бывает.	 Что	 посеет
человек,	 то	 и	 пожнет:	 сеющий	 в	 плоть	 свою	 от	 плоти	 пожнет	 тление,	 а
сеющий	в	дух	от	духа	пожнет	жизнь	вечную"	(Гал.	6:7,	8).



12	
Халатафл	(Halatafl)	—	исландская	настольная	игра	для	двоих	игроков,

иногда	её	называют	"Лиса	и	гуси",	но	в	действительности	это	другая	игра.
Скорее	всего,	автор	имел	в	виду	всё	же	"Лиса	и	гуси".



13	
Риг-ярл	 или	 просто	 ярл	 (др.-сканд.	 Ríg-Jarl	 или	 Jarl)	 —	 высшее

сословие	 в	 средневековом	 скандинавском	 обществе,	 состоящее	 из
потомственной	 и	 не	 потомственной	 знати.	 Одновременно	 ярл	 являлся	 и
наивысшим	 титулом	 правящей	 элиты	 до	 появления	 государств.	 В
определенный	период	истории	Швеции,	термин	означал	"верховного	ярла"
(швед.	 riksjarl).	Также	Риг-ярл	—	имя	мифического	прародителя	сословия
ярлов	из	"Песни	о	Риге".



14	
Валланд	(др.-сканд.	Valland)	—	в	скандинавских	странах	обозначение

Галлии	 —	 земли,	 населенной	 кельтами,	 некогда	 входившей	 в	 состав
Римской	 империи.	 В	 "Саге	 о	 Хромунде"	 упоминается	 морской	 поход
викингов	на	Валланд,	 где	некогда	конунгом	был	 злой	колдун	Траин	 (др.-
сканд.	Þráinn	—	Траян).	Валланд	описывается	как	страна	курганов,	внутри
которых	обитают	синекожие	тролли	в	золотых	одеждах.



15	
Дагда	 (др.-ирл.	 Dagda,	 в	 буквальном	 переводе	 "Хороший	 бог")	 —

божество	 ирландской	мифологии,	 один	 из	 главных	 богов	Племён	 богини
Дану	наряду	с	Лугом	и	Нуаду.	Известен	также	как	Эхад	Оллатар	(др.-ирл.
Eochaid	Ollathair;	Эхад	Всеотец).	Дагда	повсюду	возил	за	собой	на	колесе
восьмизубую	 боевую	 палицу,	 оставляющую	 глубокие	 борозды	 в	 земле,
напоминавшую	 границы	 между	 владениями.	 Именно	 ей	 он	 был	 обязан
своей	славой	непобедимого	воина.



16	
Утгард	 (др.-исл.	 "внешнее	 отгороженное	 пространство",	 "окраинная

земля";	 др.-сканд.	 Útgarðar)	 —	 в	 германо-скандинавской	 мифологии
трансцендентный	 мир,	 "внешний"	 по	 отношению	 к	 земному,
материальному	 миру	 Мидгарду,	 где	 живут	 люди.	 В	 некоторых	 мифах
Утгард	располагают	в	мире	великанов	(йотунов)	—	Йотунхейме,	а	иногда	и
отождествляют	с	ним.	Это	мир,	существующий	по	своим	особым	законам,
не	 подчиняющийся	 мировому	 порядку,	 установленному	 триадой	 "новых
богов"	 —	 братьями	 Одином,	 Вили	 и	 Ве.	 Утгард	 —	 мир	 демонической
магии,	 сопоставимый	 с	 "иным",	 Тридевятым	 Царством,	 недоступный
простым	смертным,	но	доступный	для	избранных,	которые	могут	попасть
туда	 в	 любой	 момент	 из	 любой	 точки	 Мидгарда,	 как	 это	 случилось
однажды	с	Тором	и	его	спутниками	("Путешествие	Тора	в	Утгард").



17	
Ард	Ри	(ирл.	Ard-Rí)	—	Верховный	король	Ирландии,	среди	них	были

как	 мифические	 персонажи,	 так	 и	 реальные	 исторические	 фигуры.
Средневековая	 ирландская	 историческая	 традиция	 основывалась	 на	 том,
что,	начиная	с	древних	времён,	Ирландией	управлял	Верховный	король.



18	
Хакон	—	Хакон	Могучий	(Хакон	Сигурдсон,	Хакон-ярл,	также	Хокон;

др.-сканд.	Hákon	 Sigurðsson,	 норв.	Håkon	 Sigurdsson)	 (убит	 в	 995)	—	 сын
Сигурда	 Хаконсона,	 хладирский	 ярл,	 фактический	 правитель	 Норвегии	 в
970—995	годах.



19	
Св.	Киприан	Карфагенский	(III	век	н.э.)	рассуждал	о	"красном	и	белом

мученичестве".	 "Красное"	 —	 мученичество	 крови,	 пролитой	 во	 времена
гонений,	 "белое"	 —	 мученичество	 жертвенного	 сострадания	 и	 дел
милосердия	в	мирные	времена.	Ирландские	мистики	пошли	еще	дальше.	У
них	 появляется	 идея	 "красного",	 "белого"	 и	 "зеленого"	 мученичества:
"красное"	—	это	пролитие	крови	во	имя	Христово,	 "белое"	—	отказ	ради
Христа	от	всего,	что	дорого,	т.е.	согласие	на	жизнь	странника,	паломника,
добровольного	 изгнанника,	 "зеленое"	 мученичество	 означает
"освобождение	от	дьявольских	похотей	постом	и	трудами",	т.е.	путь	аскезы
в	повседневной	жизни.



20	
Кухулин	 (ирл.	 Cú	 Chulainn	 "пёс	 Куланна")	 —	 знаменитый	 герой

ирландских	мифов.	Согласно	преданиям,	Кухулин	жил	во	время	правления
Конхобара	 в	 Эмайн	 Махе,	 то	 есть	 на	 рубеже	 н.	 э.	 Кухулин	 был
центральным	 персонажем	 саг	 Уладского	 цикла:	 "Сага	 о	 Кухулине",	 Сага
"Смерть	Кухулина".	Многие	персонажи	данного	цикла	предположительно
были	историческими	личностями,	в	том	числе	и	сам	Кухулин,	но	его	образ
приобрел	множество	магических	 черт.	Из	 перечисления	 правителей	 были
сделаны	приблизительные	выводы	о	возрасте	героя:	он	родился	в	34	году
до	н.	э.,	в	7	лет	взял	в	руки	оружие,	в	17	сражался	с	врагами,	в	27	лет	погиб.



21	
Йоль	 (в	 разных	 языках	 Yule,	 Joll,	 Joel	 или	 Yuil)	 —	 средневековый

праздник	 зимнего	солнцестояния	у	древних	 германских	народов.	Йоль	—
ночь	 зимнего	 солнцестояния,	 самая	 длинная	 ночь	 в	 году.	 В	 её	 честь
отмечался	 большой	 праздник,	 на	 полях	 разжигали	 костры,	 а	 урожай	 и
деревья	благословляли,	распивая	пряный	сидр.	С	утверждением	на	севере
христианства	—	Рождество.



22	
Йойк	 (с.-саамск.	 juoigan,	 luohti,	 норв.	 joik)	 —	 традиционное

песнопение	 саамов,	 уникальный	 саамский	 творческий	 жанр.	 Для	 йойка
характерен	особый	ритм,	повторяющийся	на	протяжении	всей	песни	одних
и	 тех	 же,	 красиво	 звучащих,	 но	 часто	 лишённых	 смысла	 слов.	 Согласно
исследованиям	 музыковедов,	 йойк	 является	 одной	 из	 наиболее	 древних
музыкальных	 традиций	 в	 Европе.	 Большинство	 таких	 песен	 —	 очень
личные,	 и	 сочиняются	 ещё	 при	 рождении	 человека.	 В	 культуре	 саамов
наличие	у	человека	собственного	йойка	играет	столь	же	важную	роль,	как
и	наличие	имени.	Йойк	часто	не	является	песней	о	ком-либо	или	чём-либо,
он	 передаёт	 сущность	 того	 человека,	 который	 поёт,	 или	 предмета,	 о
котором	поётся.Обычно	йойк	поётся	акапелла,	иногда	под	аккомпанемент
бубна,	барабана	или	других	инструментов.



23	
Дра́па	 (др.-сканд.	 Drápa)	 —	 основная	 форма	 написания	 хвалебных

песней	 в	 скальдической	 поэзии,	 также	 высшая,	 торжественная	 форма
хвалебной	песни.

Флокк	(др.-сканд.	Flokkr)	—	форма	хвалебной	песни	в	скандинавской
скальдической	поэзии,	представляющая	собой	цикл	вис,	 связанных	одной
темой,	 и	 отличавшаяся	 от	 драпы	 отсутствием	 строгой	 структуры	деления
на	отдельные	фрагменты	(стефьябалкар),	отделённых	друг	от	друга	стевом
(разновидностью	 рефрена	 или	 припева,	 известного	 ещё	 со	 времён
эддической	 поэзии).	 В	 качестве	 метра	 для	 написания	 флокков
использовался	дротткветт.	Флокк	мог	возносить	хвалу	вождям	или	ярлам,
но	 не	 конунгам,	 поэтому	 обычно	 считается	 менее	 значительным
торжественным	произведением,	нежели	драпа.

Дротткветт	 (др.-сканд.	 Dróttkvætt,	 Дроёттквэтт)	 или	 "дружинный
размер"	 —	 трёхтактный	 стихотворный	 размер,	 наиболее	 детально
разработанный	 в	 скальдической	 поэзии.	 Дротткветт	 диктует	 одни	 из
наиболее	 жестких	 правил	 в	 скальдической	 поэзии.	 Требования	 были
настолько	 жесткими,	 что	 часто	 поэма	 записывалась	 двумя	 синтаксисами,
т.е.	 отдельные	 предложения	 могли	 переплетаться	 друг	 с	 другом.	 Общие
правила	 переплетения:	 одно	 из	 двух	 первых	 предложений	 должно
закончиться	раньше,	чем	начнётся	третье.

Лаусависур	 —	 в	 древнескандинавской	 поэзии	 и	 более	 поздней
исландской	 поэзии	 lausavísa	 (Lausavísur)	 представляет	 собой	 единую
композицию	 строфы	или	 набор	 строф,	 не	 связанных	 повествованием	 или
тематической	непрерывностью.

Нидвисур	 (nidvisur)	 —	 оскорбительные,	 насмешливые	 стихи,
направленные,	 главным	 образом,	 против	 другого	 мужчины,	 соперника	 за
сердце	девушки.

Мансёнг	 —	 это	 крайняя	 форма	 любовной,	 лирической	 исландской
поэзии,	в	основном	—	пошлые	и	непристойные	стихи.



24	
Хеймдалль	 (др.-сканд.	 Heimdallr)	 —	 в	 германо-скандинавской

мифологии	 бог	 из	 рода	 асов,	 страж	 богов	 и	 мирового	 древа,	 считается
сыном	 Одина	 и	 девяти	 матерей.	 Его	 прозвища:	 "светлейший	 из	 асов",
"предвидящий	будущее	подобно	ванам",	"златорогий"	и	"златозубый".	Его
дом	 —	 Химинбьёрг	 ("небесные	 горы"),	 согласно	 "Младшей	 Эдде",	 это
место	 расположено	 рядом	 с	 радужным	 мостом	 Бифростом,	 который
соединяет	 небо	 с	 землёй.	 Он	 охраняет	 Бифрост	 на	 границе	 Асгарда	 и
Мидгарда	 от	 великанов-йотунов.	 Отличается	 острым	 зрением	 и	 слухом.
Ему	принадлежит	лошадь	с	золотой	гривой	—	Гуллтопр.	У	его	пояса	висит
золотой	 рог	—	Гьяллархорн.	Перед	 концом	мира	 трубит	 в	 рог,	 призывая
богов	к	последней	битве.	В	Рагнарёк	Хеймдалль	и	Локи	убьют	друг	друга	в
схватке.



25	
Сурт	 (др.-сканд.	 Surtr	 —	 чёрный,	 смуглый)	 —	 в	 германо-

скандинавской	 мифологии	 верховный	 огненный	 великан,	 владыка
Муспельхейма.	 В	 день	 Рагнарёк	 его	 орды	 двинутся	 на	 север	 "подобно
южному	ветру",	чтобы	сразиться	с	Асами.	В	битве	Сурт	убьёт	Фрейра,	его
меч	срубит	мировое	дерево	Иггдрасиль,	и	это	станет	началом	гибели	всего
мира.	 Роща	 Ходдмимир	 останется,	 поскольку	 там	 его	 пламенный	 меч
потеряет	свою	силу.	Также	уцелеет	чертог	Гимле,	в	котором	во	все	времена
будут	жить	хорошие	и	праведные	люди.



26	
Краткое	 славословие	 —	 краткая	 христианская	 молитва	 к	 Пресвятой

Троице,	 широко	 употребляется	 в	 богослужении.	 Данная	 молитва	 не
содержит	каких-либо	прошений,	а	только	восславляет	Бога:

"Сла́ва	Отцу́	и	Сы́ну	и	Свято́му	Ду́ху,	как	и	было	в	начале,	и	ны́не,	и
при́сно,	и	во	ве́ки	веко́в.	Ами́нь".



27	
А́ве	 Мари́я	 (лат.	 Ave	 Maria	 —	 Радуйся,	 Мария)	 —	 католическая

молитва	 к	 Деве	 Марии.	 Эту	 молитву	 называют	 также	 ангельским
приветствием	(лат.	angelica	salutatio),	так	как	её	первая	фраза	представляет
собой	 приветствие	 архангела	 Гавриила,	 сказанное	 им	 Марии	 в	 момент
Благовещения:

"Радуйся,	Мария,	 благодати	 полная!	 Господь	 с	 Тобою;благословенна
Ты	между	женами,	и	благословен	плод	чрева	Твоего	Иисус."



28	
Окончание	 молитвы	 А́ве	 Мари́я:	 "Святая	 Мария,	 Матерь	 Божия,

молись	о	нас,	грешных,	ныне	и	в	час	смерти	нашей."



29	
Начало	 фа́тимской	 моли́твы	 —	 католической	 молитвы	 к	 Иисусу

Христу,	 включенной	 в	 состав	 Розария	 —	 традиционных	 католических
чёток,	а	также	молитва,	читаемая	по	этим	чёткам:

"О,	милосердный	Иисус!	Прости	нам	наши	прегрешения.	Избавь	нас
от	огня	адского..."

Окончание:
"...И	 приведи	 на	 небо	 все	 души,	 Особенно	 те,	 кто	 больше	 всего

нуждаются	в	Твоём	милосердии.	Аминь."



30	
"Нерассказанные	 сказки	 маленького	 Вороньей	 Кости..."	 автор

выпустил	 в	 виде	 короткой	 электронной	 книги	 (ebup),	 в
бумажном	 формате	 книжка	 не	 издавалось.	 Первоначально,	 Роберт
Лоу	 выложил	 "сказки"	 на	 свой	 сайт,	 но	 теперь,	 спустя	 несколько	 лет,
следов	 этой	 книги	 уже	 не	 найти.	После	 обращения	 к	 автору,	 он	 любезно
прислал	текст,	но,	полагаю,	либо	выслал	не	всё,	либо	книжка	не	закончена.
Судя	по	 всему,	 сочинил	и	 рассказал	 вслух	 сам	Роберт	Лоу,	 а	 его	 рассказ
записала	Моник	Лоу,	видимо	внучка	или	родственница.	В	данном	сборнике
содержится	четыре	"новые"	короткие	сказки.
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